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Když mne nakladatel pan Hynek vyzval, abych pořídil nový, úplný překlad Boccacciova „Dekameronu“, přiznávám se, že jsem se k tomu odhodlal jen nerad. Právě proto, že jsem se již dříve po několik let zabýval touto myšlenkou, nemohl jsem si tajiti obtíže, spočívající v celém rázu tohoto klasického díla, a četné požadavky, jimž dlužno vyhovět. Již sama forma překladu poskytovala obtíže. Dílo staré přes půl tisíce let nebylo lze překládati jako dílo moderní, a přece zase bylo třeba, vystříhati se všeho, co by modernímu čtenáři znesnadňovalo porozumění. Snažil jsem se tudiž přidržeti se pokud možno přesně dikce originalu, maje na mysli vzory staré češtiny a vyhýbaje se výrazům příliš moderním a takto zachovati charakteristickou barvu originalu. Měniti aneb upravovati text jsem si nedovolil, pouze periody příliš dlouhé, jež by čtenáře unavovaly, rozdělil jsem, kde to bylo možno, v kratší věty. Pokud se mi práce zdařila, nechať laskavě posoudí znalci originalu, kteří také dovedou ocenit obtíže spojené s touto prací. Pohodlné výmluvy, že čeština je příliš chudá, že jí nelze vyjádřiti vše, co pověděno v jiné řeči, z předu se vzdávám; řeč naše jest dosti bohata a dosti poddajna, aby stačila na kterýkoli překlad z krásné literatury.

Velikými díky jsem povinen slovutnému našemu básníku panu Jaroslavu Vrchlickému, jenž s nevšední ochotou přispěl mi překladem básní, jež tvoří závěrek každého „dne“ Dekamerona. Laskavým jeho přispěním dostalo se těmto zajímavým zpěvům stlumočení co možná věrného a skrovnému dílu mému nutného doplnění.

Ještě o jedné věci bych se rád zmínil; je to věc, o které by vlastně nemělo býti nijakého sporu. Zajisté každý, kdo činí nárok na jmeno spisovatele, jest povinen dbáti ryzosti a správnosti spisovného jazyka. Ale nynější literarní čeština je stará jedva sto let a jedva čtvrt století je tomu, co dospěla plného svého rozvoje. Starším českým spisovatelům, vychovaným vesměs ve školách německých, nezbývalo, než říditi se svým českým citem, anebo bylo-li jim dopřáno, stýkati se přímo s lidem, osvojiti si jeho ryzí, nezkaženou mluvu. A sám ještě pamatuji doby, kdy i na školách panoval učiněný chaos jak ve příčině pravidel mluvnických, tak i ve příčině skladby. Nelze tudiž rozvoj současné češtiny srovnávati s vývojem jiných řečí, kde staletou tradicí vytvořena pevná pravidla pro vývoj literarní mluvy, a kde theorie sledovala organický vývoj mluvy. U nás na ten čas není možno, vyhověti v praksi všem požadavkům theorie (jež sama dosud není ustálena nad všechnu pochybnost), zejména při překladu vynikajícího díla cizího, kde třeba vyhověti tolika požadavkům, aby překlad odpovídal co nejpřesněji originalu a byl zároveň libozvučný. Proto ovšem nemá překladatel práva, svévolně nešetřiti uznaných pravidel. Ale nelze pochybovat, že konečně dospějeme též u nás k úplnému souhlasu mezi theorií a praksí vývojem zcela přirozeným moderní mluvy a správného pochopení staré češtiny.

Na konec ještě několik slov o dosti choulostivé stránce tohoto díla. Ve čtrnáctém století bylo v obyčeji, mluviti o jistých věcech mnohem upřímněji, než za našich dnů. Kde takováto neomalenost je pro celek zbytečna, lze ji ovšem nahraditi výrazem méně příkrým, ale někde jsou podobné výrazy a obraty nezbytny, tvoří, abych tak řekl, pointu celého vypravování, a kdyby instance v té věci kompetentní nehleděla na tento překlad jako na dílo literarní, nýbrž na pouhou pikanterii, byl by tento překlad prostě nemožný. Neboť, kde to nezbytno, nelze jinak, než užiti slov a obratů originalu, jež vzdělaného čtenáře v tomto případě zajisté nepohorší.


Překladatel.













  

Počíná kniha nazvaná Dekameron, s přezdívkou kníže Galeotto neb kníže taškářů, ve které se nalezá sto povídek, v deseti dnech vypravovaných sedmi dívkami a třemi mladíky.




Jest lidské míti útrpnost se zarmoucenými, a ačkoliv to sluší všem, tím více náleží oněm, kdož měli zapotřebí útěchy a nalezli ji u jiných; z těch však, kdož jí kdy měli zapotřebí, jimž byla vzácná, jimž spůsobila potěšení, byl jsem i já. Neboť od útlého mého mládí až po tuto dobu nad míru zaujat jsem vznešenou a ušlechtilou láskou, že by snad vhodnou pro nízký můj stav, kdybych o ní vypravoval, nebyla uznána, ačkoliv u vážných lidí, jichž o tom došla zpráva, byl jsem za ni chválen a tím výše ceněn. Ale přece bylo mi zakusiti pro moji lásku veliké utrpení, zajisté nikoliv pro ukrutnost dámy, kterou jsem miloval, ale pro nesmírnou horoucnost mé mysle, spůsobenou málo zřízenou chtivostí, kteráž, protože nedala mi spokojiti se žádnou slušnou mezí, větší trýzeň, než třeba bylo, často mi spůsobovala. V této trýzni mnohé úlevy poskytly mi laskavé řeči některého přítele a chvalitebné jeho útěchy, tak že jsem pevně přesvědčen, že jen tak se stalo, že jsem nezemřel.

Avšak jestliže se zlíbilo tomu, jenž sám jsa nekonečný, dal všem pozemským věcem nezměnitelný zákon, že skončí, také moje láska, nad jiné horoucí, a kterou nižádná síla předsevzetí, aniž rady, aniž bázeň před zřejmou hanbou neb nebezpečím, jež mohly z toho povstat, nemohly ani zlomit ani ukonejšit, sama sebou postupem času zmírnila se tak, že v mysli mé zanechala nyní jen onu rozkoš, jakou obyčejně těm poskytuje, kteří se při plavbě neodvažují daleko od břehu. Neboť kdežto dříve pro mne byla bolestná, vzdaluje ode mne všechnu trýzeň, zanechávajíc jen pocit příjemný. Avšak ačkoliv pominula bolest, přece nezmizela vzpomínka na dobrodiní, kterých se mi kdysi dostalo od těch, kdož puzeni přízní ke mně, byli dojati mou strastí; nepomine, jak věřím, leda mou smrtí.

A poněvadž vděčnost, jakož věřím, ze všech ctností jest svrchovaně chvalitebna, a opak hodný opovržení, abych se nezdál nevděčným, umínil jsem si, že z toho mála, co zmohu, bych splatil to, čeho se mi dostalo, teď kdy mohu říci, že jsem osvobozen, ne-li těm, kdož mi prospěli, — a jimž snad pro jejich rozšafnost nebo příznivý osud toho není třeba, — aspoň těm, kteří toho potřebují, poskytnu nějaké úlevy. A třeba že moje pomoc, neb moje útěcha, jak to chceme zvát, může být nebo bude těm, kdož jich potřebují, dost skrovná, přece zdá se mi, že bych ji tím spíše měl poskytnouti tam, kde toho nejvíce třeba, poněvadž bude tím prospěšnější a také že jim bude nejvíce vítána.

A kdož by popíral, nechať tomu jakkoli, že by spíše rozmilým ženám než mužům slušelo se jí poskytnouti? Ony ve svých něžných ňadrech z bázně a studu musejí skrývat milostné plameny, které mají tím více síly, když propuknou, což vědí ti, kdož to zakusili. A mimo to podrobeny vůli, rozmaru, rozkazům otců, matek, bratří neb manželů, a po větším čase uzavřeny zůstávají v malém okrsku svých komůrek a skorem zahálčivě sedíce, chtěj nechtěj zaměstnávají se co chvíli všelikými myšlenkami, které zajisté nebývají vždycky milé. A jestliže nějaká těžkomyslnost, pocházející z horoucí žádosti, povstane v jejich duši, musely by v ní v těžkém utrpení setrvat, kdyby nové myšlenky ji nerozptýlily, nemluvě o tom, že mnohem méně mají síly než mužové snášeti ji. Což se u zamilovaných mužů neděje, jakož zřejmě můžeme vídati. Neboť oni, jestliže nějaká těžkomyslnost nebo trampoty je sklíčí, mají množství prostředků, aby si ulevili anebo aby na ně zapomenuli; neboť jim, chtějí-li, nenedostává se příležitosti vycházet, slyšet a vidět mnohé věci, vycházet na čižbu, honit zvěř, lovit ryby, projíždět se koňmo, hrát aneb obchodovat. Z těchto prostředků každý dovede buď docela aneb částečně zabrat mysl a odvrátit ji od smutných myšlenek, aspoň na nějaký čas, tak že tím neb oním spůsobem buď získají útěchy anebo si bolest umenší.

Tudíž třeba bych jen z části mohl napravit poklesek Štěstěny, kteráž tam, kde jest nejméně síly — jakož vidíme na něžných ženách — nejvíce skrblila podporou, přispěním a útočištěm pro ty, jež milují (neboť ostatním dostačí jehla, vřeteno a cívka), hodlám vypravovati sto povídek, či báchorek, nebo podobenství neb historií, jak to chcete jmenovat, vypravovaných ctihodnou společností sedmi dívek a tří mladíků v morové době za posledního umírání, a podati několik písniček, jež ony dívky zpívaly ke své zábavě. V těchto povídkách naleznete veselé i truchlivé historie o lásce a jiné zajímavé příhody, které udály se jak za našich časů, tak v dobách starých, v nichž vzpomenuté již žínky, které toto budou čísti, rovněž zábavu z kratochvilných příhod, jež tu obsaženy, jako užitečnou radu bráti mohou, pokud budou moci rozeznávati, čeho se stříci a čeho by opět měly následovati. Kteréžto věci, jakož se mi zdá, nemohou než zmírniti trampoty. Stane-li se tak (a dejž Bůh, aby se tak stalo), nechať vzdávají díky Milkovi, jenž mne sprostil svých pout a poskytl mi schopnost, abych přispěl k jejich zábavě.














  

	Den prvý

	Kdež spisovatel ukáže, z jakých příčin stalo se, že sešly se osoby, jež později budou jmenovány, aby spolu hovořily, načež pod vládou Pampiney hovoří se o tom, co každému nejpříjemnější.

	Povídka prvá

	Ser Ciappeletto lživou zpovědí oklame nábožného řeholníka a zemře; byv pak za svého života největším zlosynem, po smrti jmín jest za svatého a nazván svatým Ciappelettem.

	Povídka druhá

	Abraham žid, pohnut Giannottem di Civigny, odebéře se ke dvoru římskému, a vida tu nešlechetnost kněží, vrátí se do Paříže a stane se křesťanem.

	Povídka třetí

	Žid Melchisedek povídkou o třech prstenech ujde velkému nebezpečí, jež naň Saladin nastrojil.

	Povídka čtvrtá

	Mnich dopustiv se hříchu největšího, hodného trestu, vyčte slušným způsobem svému opatu týž hřích a tak ujde trestu.

	Povídka pátá

	Markraběnka z Montferratu krmí ze slepic a několika důmyslnými slovy pokárá nerozvážnou lásku krále francouzského.

	Povídka šestá

	Počestný muž jeden vtipným nápadem zahanbí zlomyslné pokrytectví mnichů.

	Povídka sedmá

	Bergamino povídkou o Primassovi a opatovi z Clugny pokárá slušným spůsobem pana Cane della Scala pro náhlý vrtoch lakomství.

	Povídka osmá

	Guiglielmo Borsiere vtipnými slovy pokárá pana Ermina de Grimaldi pro jeho lakomost.

	Povídka devátá

	Král cyperský pokárán gaskoňskou dámou, stane se z člověka lenivého mužem udatným.

	Povídka desátá

	Mistr Alberto z Bologni spůsobně zahanbí dámu, jež si ho chtěla dobírat, že byl do ní zamilován.














  


Kdež spisovatel ukáže, z jakých příčin stalo se, že sešly se osoby, jež později budou jmenovány, aby spolu hovořily, načež pod vládou Pampiney hovoří se o tom, co každému nejpříjemnější.




Kdykoli, nejroztomilejší dámy, uvažuji v mysli své, kterak od přírody všechny jste milosrdny, vždycky poznávám, že toto dílo podle vašeho soudu bude míti smutný a nudný počátek, jakož jest bolestná vzpomínka na minulou morovou ránu vůbec pro každého, kdož ji viděl aneb jinak zvěděl o její zhoubě, kterouž kniha tato nese na svém čele.

Avšak přece bych nechtěl, aby vás to odstrašilo, čísti dále, jakobyste čtouce měly se stále probírati jen slzami a vzdechy. Hrozný ten počátek budiž vám nejinak jak pouť na horu příkrou a drsnou, za níž se rozkládá překrásná a rozkošná rovina, která bude tím příjemnější, čím větší namahání vám spůsobilo, vystupovat a sestupovat po stráni. A jako svrchovaná veselost mívá v zápětí smutek, tak i bídu zakončí následující na ni radost. Po této krátké strázni (pravím krátké, poněvadž obsažena v nemnohých slovech) následuje ihned rozkoš a zábava, které jsem vám byl slíbil, a které byste snad podle takovéhoto úvodu, kdybych to nepředpověděl, neočekávaly. A v pravdě, kdybych mohl slušně jiným spůsobem vésti vás tam, kam si přeji, než cestou tak obtížnou jako jest tato, ochotně bych to byl učinil. Ale poněvadž bych nemohl bez této vzpomínky vyložiti důvody, proč věci, jež později budete čísti, se udály, byl jsem takořka nutností přiveden k tomu, abych vám to vše vypsal.

Pravím tedy, že již leta od požehnaného Vtělení Syna Božího byla dospěla počtu tisíce tří set čtyryceti osmi, když ve slavném městě Florencii, nad jiné mezi italskými městy krásnějším, povstal smrtonosný mor, jenž následkem působení těles nebeských, anebo následkem vlastních našich nešlechetných skutků, seslán spravedlivým hněvem božím k našemu napravení na smrtelníky, počavší několik let před tím v zemích východních, kdež zahubil nesčíslný počet živoucích, neustále postupuje s místa na místo, hrozným spůsobem rozšířil se na Západ.

A tu nespomáhala žádná péče aniž lidská prozřetelnost, jež kázala mnohé nečistoty odklidit z města zřízenci k tomu zjednanými a zabraňovala přístup do města každému nemocnému, a mnohé rady dávané na zachování zdraví, aniž pokorné modlitby ne jednou, ale častokráte, a v nařízených procesích a jinak vysílané k Bohu nábožnými osobami. Takřka hned od počátku jara řečeného roku hrozným způsobem započal mor jevit hrozné svoje účinky a to způsobem podivuhodným. Nikoliv jako se dalo na Východě, kdež komukoli se spustila z nosu krev, bylo to zjevným znamením nevyhnutelné smrti, ale povstávaly na počátku u mužských i ženských bez rozdílu buď na slabinách neb pod paží jakési hlízy, z nichž některé vzrostly zvící obyčejného jablka, jiné byly jako vejce, jiné ještě větší, jiné zase menší, jež lid obecný nazýval hlízy morové. A z těchto částí těla v krátké době počaly tyto morové hlízy objevovat se a vyrůstat na ostatních částech těla bez rozdílu. Na to počala se povaha této nemoci měnit a objevovaly se skvrny černé nebo zsinalé, buď na pažích, neb na boku aneb kdekoli na těle u velkém množství, někde velké a pořídku, jinde malé a četné. A jako před tím hlíza, tak tím spíše a jistějším znamením smrti byly tyto skvrny u každého, u něhož se objevily. Na vyléčení této nemoci ani rada lékařů, ani moc jakéhokoli léku nezdála se míti účinku, aniž přinesla prospěch. Takto, buď že toho nepřipouštěla přirozenost nemoci, buď že nevědomost léčících (jichž, mimo počet učených, bylo jak žen tak mužů, kteří nikdy se neučili umění lékařskému, množství nesmírné) neznala, odkud pochází, a následkem toho nedovedli užít náležitých prostředků, nejen málokdo byl vyléčen, ale skorem všichni do třetího dne po tom, co se objevila ona znamení, ti dříve, ti později a většinou beze vší horečky neb jiné příhody umírali.

A tato morová rána měla největší sílu, neboť s nemocných sdílela se zdravým nejinak, než oheň šíří se na věci suché neb mastné, když se k němu přiblíží. A což ještě bylo horšího, nejen mluvením a obcováním s nemocnými sdílena zdravým choroba anebo příčina společné smrti, ale i dotknutím se šatu neb jakékoli jiné věci, které se nemocní byli dotkli neb jíž užívali, zdála se tato nemoc přenášet. Zázračné jest, co tuto jest mi dlužno vypravovat: kdyby to nebyly viděly oči mnohých a moje vlastní, jedva bych se odvážil uvěřiti tomu, nadtož napsati to, třeba bych to byl slyšel od lidí víry hodných. Pravím, že tak prudká byla moc morové rány, s jakou se šířila, že nejen s člověka na člověka, ale což více jest a častěji bylo patrno, že věcí člověka nemocí sklíčeného aneb zemřelého touto nemocí, když se jí dotknulo nějaké zvíře, ačkoli nenáleží k rodu lidskému, nejen bylo nemocí nakaženo, ale v nejkratší době bylo usmrceno, o čemž oči moje (jak jsem již dříve pravil) přesvědčily se mimo jiné jednoho dne tímto způsobem. Hadry chudého člověka zemřelého touto nemocí vyhozeny byly na ulici a naskytli se k nim dva vepři; tito dle svého obyčeje nejprv svými rypáky v nich ryli, pak vzavše je zuby potřepali si je kolem hlavy. V malé hodince na to škubajíce sebou, jakoby byli požili jedu, klesli na rozedrané hadry zdechlí k zemi.

Z takovýchto věcí a mnohých jiných jim podobných aneb horších povstaly různé strachy a domněnky mezi těmi, kdož zbyli na živu, jež skorem vesměs na konec vedly k ukrutnému úmyslu, vzdalovati se a prchati nemocných a jejich věcí, a takto činíce domnívali se všichni, že si získali spásu.

Někteří byli, kdož domnívajíce se, že žíti střídmě a vystříhati se všech výstředností jest nejlepším prostředkem, aby vyvázli pohromě. Utvořivše malé družiny, žili odděleni ode všech jiných a scházeli se a přebývali v domech, kde nikdo nebyl nemocen, a žili tu co nejlépe, nejchutnějších pokrmů a nejlepších vín střídmě požívajíce, vystříhajíce se veškeré nemírnosti, nedopouštějíce mluviti komu, aniž chtějíce zvěděti jakých zpráv o smrti neb nemocných, bavili se hudbou a jinými kratochvílemi, které si dovedli opatřit. — Jiní jsouce opáčného mínění tvrdili, že s dostatek píti a veseliti se a procházeti se zpívajíce a provozujíce kratochvíle a všemožně ukojiti všeliké choutky a z toho, co se dělo, tropiti si smích a šprýmy, bylo nejbezpečnějším lékem proti takovému zlu. A jak pravili, tak též vskutku jednali, pokud mohli; v hodinách denních i nočních chodili brzy do té brzy do oné krčmy, pijíce bez rozumu a bez míry, a mnohem více vyváděli v jiných domech, když jen viděli, že tam něco, co by jim bylo vhod a po chuti. A to mohli činiti snadno, neboť každý (jakoby již déle neměl žíti) jako sebe tak i svoje věci zanedbával, tak že většina domů staly se věcí společnou a tak jich užívali cizí lidé, když se jim nahodilo, jako by jich byl užíval vlastní jejich pán. Ale při veškeré této zvířecí rozmařilosti stále prchali nemocných jak jen mohli. A v tolikerém neštěstí a bídě našeho města ctihodná moc zákonů jak božských tak lidských skorem pominula a opuštěna byla svými sluhy a vykonavateli, kteří všickni byli mrtvi neb nemocni, anebo tak byli opuštěni od svých podřízených, že nijakých služeb konati nemohli, pročež každému bylo svobodno jednati, jak se mu zlíbilo.

Mnozí jiní mezi oběma svrchu vzpomenutými spůsoby zachovávali cestu střední, neobmezujíce se v pokrmech a nápojích jako první a nedopouštějíce se v pití a ostatních požitcích výstředností takových jako druzí, ale užívali věcí mírou dostatečnou, dle své chuti a nezavírajíce se procházeli se, majíce v rukou ti květiny, ti vonné byliny, ti různé druhy voňavek, které k nosu přidávali soudíce, že to nejlepší prostředek posilňovati mozek takovouto vůní. Neboť zdálo se, že všechen vzduch naplněn jest zápachem mrtvých těl, nemoci a léků.

Jiní byli smýšlení mnohem ukrutnějšího (jako by snad náhodou to bylo bezpečnější) pravíce, že žádný jiný lék není proti moru lepší a prospěšnější, než prchat před ním. A touto domněnkou puzeni, nedbajíce ničeho mimo sebe, mnozí muži a ženy opouštěli svoje město, svoje domy, svoje příbytky a svůj majetek a vyhledávali cizinu aneb aspoň venkov, jakoby hněv boží trestající nešlechetnost lidskou tímto morem nemohl je následovat, nýbrž utratil toliko ty, kdož se nalezali ve zdech svého města, odsouzeného ke zkáze, anebo domnívajíce se, že tam nikdo nesmí zůstat na živu a že pro ně nastala již poslední hodinka.

A třeba že tito různě smýšlející všichni neumírali, přece se všichni nespasili, nýbrž mnozí z nich onemocněvše, ať to bylo kdekoli, jako oni sami, dokud zdrávi byli, příklad dávali, od těch, kdož zdrávi zůstali, opuštěni zůstávali skorem zcela o samotě.

Avšak pomiňmež toho, že měšťan opouštěl měšťana, a že skorem žádný soused nestaral se o souseda a že příbuzní málo kdy neb nikdy se nenavštěvovali a jen zdáli se viděli. Ale pohroma ta vzbudila takovou hrůzu v prsou mužů i žen, že bratr opouštěl bratra, strýc synovce, sestra bratra a často i žena svého manžela, a což nad to a sotva víře podobno, otcové a matky svoje děti, jakoby ani jejich nebyly, odpírali navštěvovat a obsluhovat. Proto ti, kdož onemocněli, a těch bylo množství nesčíslné, mužů i žen, neměli jiné pomoci, než buď slitování přátel (a těch bylo málo) anebo lakotu sluhů, kteří sloužili za velký plat a nestoudné požadavky činili. Ale i těchto nebylo mnoho a mezi nimi byli mužští i ženské hrubých zvyků a mnozí z nich takovýmto službám málo uvyklí, tak že nebyli k jiné službě, než aby podali věc, kterou nemocný žádal, aneb dívali se, když umíral. A konajíce tyto služby k vůli zisku, mnozí z nich přicházeli o život.

A když nemocní takto byli opuštěni sousedy, příbuznými a přátely a poněvadž byla nouze o služebné, povstal zvyk nikdy před tím neslýchaný, že žádná žena, byť sebe spůsobnější, krásnější neb urozenější, onemocněvši neostýchala se míti ke své posluze mužské, ať byli mladí či staří, a beze všeho studu, jak toho žádala potřeba jejich nemoci, odhalovaly jim všechny části svého těla, nejinak než jak by byly činily před ženskými. To u mnohých, které se uzdravily, bylo snad příčinou, že v dobách následujících méně dbaly cudnosti. A mimo to umírali mnozí, kteří snad, kdyby byli bývali ošetřováni, byli by se zachránili. Tak ale, jak pro nedostatek potřebného ošetření, jehož se nemocným nemohlo dostati, tak i pro sílu moru, bylo takové v městě množství těch, kdož ve dne i v noci umírali, že hrozno bylo, slyšeti o tom mluvit, nadtož dívati se na to. Neboť takřka z nutnosti povstávaly věci, protivné dřívějším obyčejům měšťanů, mezi těmi, kdož zůstali na živu.

Bývalo obyčejem (jakož to podnes vídáváme), že do domu nebožtíkova scházely se ženy z příbuzenstva neb ze sousedstva, a s těmi, kdož mu byli nejbližší, oplakávaly zesnulého; mimo to též před domem nebožtíkovým scházeli se s jeho příbuznými sousedé a mnozí jiní občané, a podle hodnosti zesnulého přicházelo i duchovenstvo a nebožtík donesen na bedrech mužů sobě rovných okázale v průvodu s voskovými svícemi a zpěvy do kostela, který si byl před svou smrtí ustanovil. Tyto věci však, když prudkost moru počala vzrůstat, buď celkem, nebo většinou pominuly a jiné nové na jejich místa nastoupily. Neboť nejen umírali mnozí, aniž měli kolem sebe zástup žen, ale byli mnozí z nich, kdož tento život opouštěli beze svědků, a velmi málo bylo těch, jimž bylo dopřáno útrpných stesků a hořkých slzí příbuzných. Ba na místě toho přicházely většinou šprýmy, smích a hlučné radovánky, kterémužto obyčeji i ženy, většinou zapomenuvše své ženské útrpnosti, prý pro vlastní spásu, brzy se přiučily. A bylo málo těch, jichž těla více než deset neb dvanáct sousedů doprovázelo do kostela, jejich máry pak ne ctihodní a vážení měšťané, ale jacísi hrobaři pošlí z nejprostšího lidu, kterým říkali moroví pacholci, kteří služby ty konali za velký plat, nesli spěšnými kroky ne do onoho chrámu, který si nebožtík před smrtí ustanovil, ale obyčejně do nejbližšího, za rakví pak ne více než čtyři neb šest kněží s málo světly a mnohdy i bez nich, a tito s pomocí oněch pacholků, aniž se omeškávali dlouhými modlitbami a obřady, uložili jej co nejrychleji do kteréhokoli prázdného hrobu.

V obecném lidu, ba i z velké části ve středních stavech, bylo lze viděti bídu ještě mnohem větší. Neboť tito, buď nadějí aneb chudobou zdrženi ve svých domech a bydlíce blízko u sebe, po tisících denně napadáni byli nemocí a nemajíce obsluhy ani pomoci nijaké, skorem všichni bez milosti propadali smrti. A mnoho bylo těch, kdož na veřejné ulici ve dne i v noci hynuli, a mnozí, ačkoli zemřeli doma, spíše zápachem svých hnijících těl než jinak upozornili svoje sousedy, že zemřeli. A těchto i jiných, kdož stále umírali, bývalo všude plno. Mnozí sousedé počínali si způsobem následujícím, puzeni neméně strachem, aby je hnijící mrtvoly nenakazily, jakož i útrpností k těm, kdož zemřeli; tito buď sami anebo pomocí několika nosičů, bylo-li lze jich dostat, vynášeli těla zemřelých z domu a kladli je přede dveře. Zde, zejména ráno, bylo jich nesčíslné množství, šel-li kdo tudy. Pak posláno pro máry, a stávalo se také, že z nedostatku már položili mrtvoly na ledajaké prkno. Byly také nejedny máry, na nichž dvě neb tři těla nesena najednou; nebylo to vzácností, nýbrž často se událo, že manželka a muž, dva neb tři bratři aneb otec a syn takto odneseni. A nesčíslněkráte se přihodilo, že když dva kněži s křížem šli pro některého nebožtíka, připojili se k nim nosiči se třemi neb čtyrmi marami, a tam kde kněži se domnívali pohřbívati jednoho nebožtíka, měli jich sedm neb osm a mnohdy i více. Přece však tito nebyli poctěni nijakou slzou, neb svící, nebo průvodem; byloť došlo tak daleko, že lidí, kteří umírali, nedbáno o nic více, než zdechlé kozy. Neboť jest dosti patrno, že když obyčejný běh věcí drobnými a řídko se vyskytujícími nehodami nedovedl ukázati mudrcům, aby je snášeli s trpělivostí, veliká pohroma učinila sprosté lidi netečnými a nevšímavými.

Jakož ukazoval velký počet mrtvých, kteří každodenně do každého kostela přinášeni, že nestačí posvěcená půda na pohřbívání a zejména, když každému chtěli dáti vlastní místo dle dávného obyčeje, vykopány poblíže hřbitovů, když již všechno bylo plno, velké jámy, do nichž kladeni po stech ti, kdož po nich přišli. A do těchto jam, jako se zboží ukládá do lodí, vrstva po vrstvě, kladeny mrtvoly pokryté jen málo zemí, až jáma byla plna.

Abych pak u každé podrobnosti naší minulé bídy, jež zastihla město, déle se neomeškával, pravím, že jakkoli těžká byla pro ně doba, přece nikterak neušetřila okolní kraj, kdež (nemluvě o hradech, kdež v malém podobně bylo jak ve městě) v roztroušených vesnicích a na polích ubozí a chudí sedláci se svou čeledí beze vší lékařské pomoci nebo přispění služebnictva po cestách, nebo na svých polích nebo doma dnem i nocí bez rozdílu, ne jak lidé ale takřka jak dobytek umírali. Pročež také tito ve svých obyčejích, podobně jako měšťané, stali se rozmařilými a nestarali se více o své věci a o své práce. Takto všichni, jakoby v den, v němž se nalezali, očekávali smrt, nedbali o to, pečovati o příští výtěžek svého dobytka, svých polí a svých minulých prací, nýbrž hleděli všemožným spůsobem spotřebovati to, co bylo pohotově. Proto stalo se, že voli, osli, ovce, kozy a vepři, kuřata, ba i psi nejvěrnější člověku, byli z domu vyhnáni, a na polích, když obilí bylo opuštěno, nejen nesklizeno ale i neposečeno, jak jim bylo libo se potulovali. A mnozí z nich, jakoby měli rozum, když se byli ve dne dobře vypásli, v noci vraceli se k domovu, nejsouce spravováni pastýřem.

Což možno říci více, když opustivše venkov vrátili jsme se do města, než že taková byla krutost nebes a snad i lidí, že od března až do nejbližšího července, jednak prudkostí morové nemoce, jednak že nemocní byli špatně ošetřeni neb úplně opuštěni ve svých potřebách, následkem strachu, který měli zdraví, nad sto tisíc lidských tvorů, jak se bezpečně za to má, ve zdech města Florencie přišlo o život, ačkoli před morovou nákazou sotva by se bylo věřilo, že čítá tolik obyvatel. Ó, kolik velkých paláců, kolik krásných domů, kolik skvostných obydlí dříve plných rodin, pánů i paní, zůstaly prázdné až do posledního sluhy! Ó, kolik vzácných rodů, kolik bohatých dědictví, kolik pověstných bohatství mělo zůstati bez dědiců! Kolik statečných mužů, kolik krásných paní, kolik kvetoucích jinochů, které by nikdo jiný, než sám Galen, Hippokrat a Eskulap byli pokládali za nejzdravější, ráno zasedli ke stolu se svými příbuznými a známými, a když nastal večer, na onom světě večeřeli se svými předky!

Mně samému příčí se, ubírati se ve zpomínkách tolikerou bídou, pročež chtěje na dále pominouti všeho, co slušně mohu pominout, pravím, že když tímto způsobem naše město takřka bylo od obyvatel opuštěno, stalo se (jakož jsem se později dozvěděl od osob hodných víry), že ve ctihodném chrámě santa Maria Novella jednoho úterka z rána, kdy tu skorem nikoho jiného nebylo, vyslyševše mši svatou ve smutečních šatech, jak toho takováto doba vyžadovala, sešlo se sedm mladých dívek, všechny jedna s druhou buď přátelstvím, neb sousedstvím anebo příbuzenstvím spojeny, z nichž žádná nebyla starší dvaceti osmi let a ne mladší osmnácti, každá rozšafná a ušlechtilého rodu, krásná tělem a zdobena pěknými spůsoby a počestnou veselostí.

Jmena jejich bych náležitě udal, kdyby spravedlivá příčina nezakazovala mi je povědět, a sice proto, že nechci, aby k vůli věcem, jež budou následovat a jež budou slyšeny i v dobách budoucích, žádná z nich nemusela se zardívat. Neboť jsou jistá pravidla obmezující kratochvíle, které tehdáž v okolnostech, o nichž jsme se výše zmínili, bývala nejen pro věk jejich, ale i pro věk mnohem zralejší, neskonale volnější. Také bych nechtěl zavdat příčinu lidem nepříznivým, ochotným zlehčovat život sebe chvalitebnější, aby jakkoli zlehčovali počestnost těchto ctihodných dívek všetečnými řečmi. Avšak aby to, co každá z nich poví, beze zmatku mohlo býti pochopeno, hodlám je označit jmeny, přiměřenými více neb méně vlastnostem každé z nich. První z nich, která byla nejstarší, budiž nazvána Pampinea, druhá pak Fiammetta, Filomena třetí, a čtvrtá Emilie, Lauretta pak říkejme páté, šesté Neifile a poslední nazvemež Elisa ne bez příčiny. Tyto dívky, nikoliv nějakou úmluvou, nýbrž náhodou sešly se v jednom místě kostela, usedly takřka v kruhu a po mnohém vzdychání zanechavše odříkávání otčenášů, počaly rozmlouvat mnohé a rozmanité věci o běhu času. A po krátké přestávce, když ostatní mlčely, počala Pampinea mluviti takto:

„Drahé přítelkyně, slyšely jste zajisté jako já častěji, že nikomu není hanbou, užívá-li počestně svých práv. Přirozeným právem každého, kdo se narodil, jest, aby život svůj, pokud může, opatroval, zachovával a hájil. A jest to dovoleno tou měrou, že se již často stalo, že aby si zachovali život vlastní, beze všech zlých následků lidé ubili jiné. Dovolují-li toto zákony, na jichž péči spočívá blaho všech smrtelníků, oč více má a každému počestnému člověku musí býti dovoleno, abychom neškodíce nikomu užili k zachování svého života prostředků, jež jsou v naší moci? Kdykoli náležitě pozoruji, kterak jsme toto jitro a mnohé jiné strávily, a pomyslím-li, jaké a kolikeré jsou naše rozmluvy, poznávám, a vy rovněž to můžete poznat, že každá z nás má velké starosti o sebe. Nedivím se tomu nikterak, ale divím se velice, že majíce každá z nás ženské mysle, nehledíme si získat nijaké náhrady za to, čeho se každá z nás právem obává. Zůstáváme zde, tak se mi zdá, nejinak, než jako bychom z vlastní vůle neb z povinnosti měly býti svědky, kolik mrtvých těl tu vlečeno bude do hrobu, aneb abychom slyšely, zdali řeholníci z těch, jejichž počet klesl skorem na nicku, v ustanovenou dobu zpívají svoje hodinky, aneb ukazovaly každému, kdo sem přijde, podle našich šatů množství a velikost naší bídy. A vyjdeme-li odtud, vidíme buď mrtvá těla neb nemocné, jež nesou mimo nás, anebo vidíme ty, jež pro jich neřesti svrchovanost obecných řádů dávno vypověděla do vyhnanství, kterak jakoby na posměch jim, poněvadž vědí, že vykonavatelé jejich jsou mrtvi neb nemocni, ve své zbujnosti mezi námi se potloukají, aneb kterak vyvrhelové našeho města, lační naší krve, nazvaní moroví pacholci, k naší hanbě se procházejí a projíždějí, hanebnými popěvky vytýkají nám naše neštěstí. Neslyšíme tu nic jiného nežli: „Tito zemřeli, oni umírají,“ a kdyby tu bylo někoho k tomu, slyšely bychom jen bolestné žalmy. A vrátíme-li se do svých domovů, — nevím, děje-li se vám tak, jako mně — ale nenaleznu-li tu z četného svého služebnictva než svoji komornou, plnou strachu, zdá se mi, jako by se mi ježily vlasy na hlavě. Kudy chodím neb meškám, všude jest mi, jako bych viděla stíny těch, kdož zemřeli, a nikoliv tak, jak jsem byla zvyklá je vídati, ale v podobě hrozné, které nabyli nevím kde, a děsí mne. Pro to vše zde i jinde, i doma jest mi nevolno, a tím spíše, jelikož, jak se mi zdá, nikdo, kdož má nějaký majetek a má, kam by se uchýlil, jako my máme, nezůstal zde, mimo nás. A zvěděla jsem a slyšela jsem častěji (jsou-li tu ještě někteří), kdož tu zůstali, nečiníce rozdílu nijakého mezi věcmi slušnými a oněmi, jež slušny nejsou, pouze hovíce svým chtíčům, sami i ve společnosti, ve dne i v noci, činí to, co jim spůsobuje rozkoš. A nikoliv jen osoby rozmařilé, ale i ty, kdož jsou uzavřeny v klášteřích, domnívajíce se, že co si dovolují jiní, nemůže býti zakazováno jim, přestupují pravidla řeholní, oddávají se tělesným rozkošem a tímto spůsobem domnívajíce se, že se zachrání, staly se chlípnými a prostopášnými. A je-li tomu tak (jakož to patrně vidíme), co si tu počneme my? nač čekáme? co myslíme? proč jsme váhaly a nedbaly o svou spásu, jako všichni ostatní občané? Ceníme-liž se méně než ostatní? Či domníváme-liž se, že život náš pevnějšími pouty vázán jest k tělům našim, než u ostatních? A proto že se nemusíme starat o nic, co by nám mohlo uškodit? Jsme na omylu, klameme se; kterak jsme pošetilé, smýšlíme-li takto! Kdykoli si jen připomeneme, kolik a jací mladíci a dívky byli poraženi touto ukrutnou ranou morovou, shledáme toho zřejmý a patrný důkaz. A proto, abychom z upejpavosti neb neopatrnosti neupadly v pohromu, které se snad nějakým způsobem, budeme-li chtět, můžeme vystříci (nevím, zdali smýšlíte tak jako já), zdá se mi, že bude nejlépe, abychom jak tu jsme, tak jak mnozí před námi byli učinili a činí, z tohoto města odešly, a prchajíce jak před smrtí, tak i před nešlechetnými příklady ostatních, uchýlily se ve vší počestnosti na naše venkovská sídla, jichž každá z nás má hojnost. A zde různými radovánkami, různými kratochvílemi, různými zábavami, jež nám jsou dovoleny, aniž bychom nějakým spůsobem přestoupily příkazy rozšafnosti, můžeme se potěšit. Zde budeme slyšet zpívat ptactvo, uvidíme zelenat se kopce a roviny, a pole plná obilí vlnící se ne jinak než moře a tisíceré druhy stromů, a nebe volnější, kteréž, třeba by se na nás horšilo, přece věčnou svoji krásu nezapře a které mnohem krásnější je na pohled, než pusté zdi našeho města. A mimo to je tam vzduch mnohem svěžejší a věcí, jichž v této době třeba jest k životu, jest tam větší zásoba a menší počet strastí. Protož ačkoliv tam umírají sedláci právě tak, jako zde měšťané, jest tím menší z toho zármutek, čím méně jest tam domů a obyvatelů, než ve městě. A mimo to, pozoruji-li dobře, neopustíme nikoho, nýbrž můžeme mnohem spíše dle pravdy říci, že jsme opuštěny, poněvadž naši příbuzní buď zemřeli anebo prchajíce před smrtí, jak bychom jejich nebyly, zanechali nás samotny v tolikeré strasti. Nikdo nás tudíž nemůže kárat, že následujeme takovéto rady, když by bolesti a strasti a snad i smrt, kdybychom jí neuposlechly, následovaly v zápětí. A protož, libo-li vám, vezměmež svoje služebné, aby nás následovaly s potřebnými věcmi, a dnes tu a zítra tam hleďme si opatřit radovánky a kratochvíle, jakých tato doba může poskytnout; myslím, že tak dobře učiníme a že máme tak učinit. A takto zůstaneme, dokud neuvidíme (jestliže dříve nás samy smrt nezastihne), jaký konec nebesa učinila těmto osudům. A připomínám vám, že nám není nechvalno raději počestně odejít, než podobně většině ostatních zůstati tu v nepočestnosti.“

Ostatní dívky, vyslechnuvše Pampineu, nejen schvalovaly její radu, ale i odhodlaly se, že ji budou následovat; počaly již mezi sebou podrobně se radit o spůsobu, kterak by to provedly, jakoby hned na místě hodlaly to podniknout a ruku v ruce odejít. Ale Filomena, jež byla nanejvýš rozšafna, pravila:

„Milé dívky, jakkoli to, co pravila Pampinea, bylo výborně praveno, přece nesmíme tak pospíchat, jak se mi zdá, vy chcete učinit. Považte, že jsme vesměs ženy a není mezi námi tak mladé a nezkušené, aby nevěděla, kterak se ženské mezi sebou nedovedou snášet a bez přispění mužů nedovedou se spravovat. Jsme nestálé, plné rozmarů, nedůvěřivé, úzkostlivé a bojácné, a protož velice pochybuji, nesvěříme-li se jinému vůdci, než nám samým, že společnost naše nerozejde se mnohem spíše a s menší ctí pro nás, než by nám bylo třeba. A protož jest lépe, opatříme-li vše náležitě, než počneme.“

Na to pravila Elisa: „Vím, že muži jsou hlavou žen, a bez jejich uspořádání málokdy dosáhne některé naše dílo chvalitebného konce. Avšak kterak si můžeme opatřiti ony muže? Každá z nás ví, že její příbuzní jsou většinou mrtvi, a ostatní, kteří zůstali na živu, ti sem, oni tam, v různých společnostech, aniž víme kam, uprchli před tím, před čím my chceme prchat. Prositi pak cizí by se neslušelo, neboť chceme-li hledat svoji spásu, třeba nalézti prostředek takový, aby tam, kde hledáme zábavu a klid, nezastihly nás mrzutosti a hanba.“

Zatím co dívky takto hovořily, vešli do kostela tři mladíci, z nichž nejmladší čítal nejméně dvacet pět let a jichž přátelství ani nepřízeň doby, ani ztráta přátel nebo příbuzných, aniž bázeň o sebe sama nedovedla nikoli vyhladit, ale jen ochladnout. Z těch jeden jmenoval se Panfilio, Filostrato druhý, a poslední Dioneo. Byli vesměs velmi příjemní a spůsobní, a vyšli si vyhledat, jako jediné svoje potěšení v takovém zmatku věcí, svoje dívky, jež náhodou všechny tři byly mezi oněmi sedmi, jakož jiné z nich byly spřízněny s tím neb oním.

Jedva že je spozorovali, byli také od nich spozorováni, pročež Pampinea počala s úsměvem:

„Kterak je štěstí příznivo našemu počínání, poslalo nám slušné a ctihodné mladíky, kteří ochotně nám budou vůdci a pomocníky, jestliže se nebudeme ostýchat, přijmouti jejich služby.“

Neifile pak zarděvši se v celé tváři studem, neboť byla jedna z těch, jež byly milovány jedním z oněch mladíků, pravila:

„Pampineo, pro Bůh, považ, co pravíš! Vím velmi dobře, že o těchto mladících nelze povědět nic než dobré, a věřím, že jsou schopni mnohem větších věcí než této, a rovněž soudím, že jejich společnost byla by dobrá a slušná nejen pro nás, ale i pro mnohem krásnější a vznešenější, než jsme my. Ale poněvadž jest vůbec známo, že jsou do některých z nás zamilováni, obávám se, že by hana a pokárání bez naší viny neb jejich mohly nám vzejíti z toho, co počínáme.“

Na to pravila Filomena: „Na tom nezáleží. Pokud žiju počestně, dokud mi svědomí nic nevyčítá, nechať kdo chce tvrdí opak. Bůh a pravda se mne zastanou. Nuže, jen budou-li oni chtět jíti s námi, tu věru, jak Pampinea praví, můžeme říci, že štěstí přeje naší cestě.“

Ostatní, slyšíce ji takto mluviti, nejen že se zamlčely, ale svorným souhlasem pravily, aby byli zavoláni, a aby jim byl oznámen jejich úmysl a byli požádáni, by byli tak laskaví a provázeli je na cestě, kterou zamýšlely. Načež bez dalších slov Pampinea povstavši, přistoupila k jednomu z nich, s nímž byla příbuzna, a jenž stál s ostatními dívaje se na ně, s přívětivou tváří jej pozdravila, oznámila mu jejich úmysl a prosila jej jménem všech, aby z čisté a bratrské náklonnosti je doprovázeli.

Mladíci z počátku se domnívali, že si z nich tropí šprým, ale vidouce, že to míněno vážně, radostně odpověděli dívce, že jsou k tomu ochotni. A neodkládajíce dále dílo, učinili opatření, aby všichni, kdož měli odejít, věděli, co mají činit, než odejdou. Když pak řádně bylo připraveno, co se zdálo potřebno, a dříve odesláno na místo, kam se měli odebrat, druhého dne, to jest ve středu, dívky každá se svou služkou a tři mladíci se třemi svými sluhy vydali se na cestu. Nebylo dále než dvě míle na místo, které před tím byli ustanovili.

Toto místo nalezalo se na malém vršku, na všech stranách poněkud vzdáleném od silnic a porostlém různými křovinami a bylinami pěkně se zelenajícími, rozkošnými na pohled. Na vrcholi pahorku stál palác s krásným a velkým dvorem uprostřed, a s pokoji, síněmi a ložnicemi, z nichž každá sama o sobě byla překrásná, pěknými malbami spůsobně ozdobená, obklopený lučinami a překrásnými zahradami, se studnicemi chladné vody a sklepy vzácného vína, jež spíše bylo určeno pro mlsné pijáky než střídmé a počestné dívky. Vše toto bylo pěkně uklizeno, v ložnicích postele odestlány, a všude plno květin, jakých v tuto roční dobu bylo lze dostati, a podlahy pokryty rohožemi, tak že příchozí společnost
nalezla tu nemálo zalíbení.

A když se sešli k první schůzi, pravil Dioneo, jenž nad jiné byl veselý hoch a plný vtipu:

„Milé dámy, spíše váš důvtip než naše prozřetelnost nás sem uvedl. Nevím, co hodláte zde počít se svými myšlénkami; já zanechal svoje ve branách města, když jsem před nedávnem z něho odcházel. A protož buď se odhodláte se mnou se bavit, smát se a zpívat, tolik ovšem, pokud sluší vaší důstojnosti, anebo mne propustíte, abych se vrátil ke svým myšlénkám do sklíčeného města.“

Na to Pampinea, nejinak než jakoby rovněž svoje myšlénky daleko od sebe byla zapudila, vesele odpověděla: „Dioneo, výborně mluvíš; chceme žíti vesele, nebylo jiné příčiny, jež nás přiměla, abychom sem uprchly smutku. Ale poněvadž věci, jež jsou nad míru, nemohou na dlouho potrvat, já, jež byla původem porad, jež nám spůsobily tak pěknou společnost, majíc na mysli trvání naší veselosti, myslím, že bude nutno, aby byla mezi námi nějaká hlava, kterou bychom ctili a byli jí poslušní jako své vrchnosti a jejíž všechny myšlénky by směřovaly k tomu, aby nás vedla k veselému životu. Aby pak každý zakusil břemeno starosti a zároveň slast vlády, a aby tudíž nebylo nikoho, kdo obého nezakusil a jiným by záviděl, pravím, aby každému na jeden den uděleno bylo břemene i cti. A kdo by měl býti první mezi námi, bude zvolen námi všemi; ti pak, kdož následovati budou, buďtež v hodinu nešporní tím neb tou, kdož toho dne měl vládu, jmenováni. A pak ten dle své libosti v době, kdy jeho panování potrvá, rozhodne o místu a spůsobu, jak žíti máme.“

Tato slova velice se líbila, a jednohlasně zvolili ji královnou prvního dne. A Filomena běžela rychle ke stromu vavřínovému, neboť častěji slýchala vypravovati, jaké úcty požívají větvice tohoto stromu, a jaké pocty udělují těm, kdož jimi po zásluze byli ověnčeni; utrhla několik letorostů, uvila z nich věnec čestný a velice pěkný, který jí položila na hlavu a který pak po celou dobu, co byli pospolu, byl zjevným znamením královské vlády a moci i všem ostatním.

Pampinea, stavši se královnou, rozkázala, aby všichni umlkli. Davši pak zavolati sluhy tří mladíků a komorné, jež byly čtyry, a když se všichni odmlčeli, pravila:

„Abych první dala příklad vám všem, kterak co nejlépe jednati k dobru nás všech, aby naše společnost v pořádku a zábavě beze všeho zahanbení žíti mohla, jak dlouho nám bude libo, jmenuji nejprve Parmena, sluhu Dioneova, svým hofmistrem, a ukládám mu péči a starost o vše, co se týče naší obsluhy a co náleží k opatřování stravy. Sirisco, sluha Panfilia, budiž naším výplatčím a pokladníkem, a konejž příkazy Parmenovy. Tindaro, jenž je ve službách Filostratových, bude jeho a ostatní dva obsluhovat v jejich pokojích, když ostatní, konajíce svoje úřady, nebudou je moci obsluhovat. Misia, moje komorná, a Filomenina Lirisca budou stále v kuchyni a budou obratně a rychle připravovati pokrmy, které jim Parmeno udá. Laurettina Chimera a Fiammettina Strotilie nechať pečují o pokoje slečen a o pořádek našeho obydlí, a vůbec, záleží-li jim na naší milosti, ráčíme nařizovati, aby měli o to péči, nechať jdou kamkoli, nechať přicházejí odkudkoli, cokoli uslyší neb uvidí, aby nám žádné jiné, leč veselé zprávy nepřinášeli.“

Když udělila stručně tyto rozkazy, jež ode všech schváleny, vesele povstala a pravila: „Zde jsou zahrady, zde jsou lučiny, zde jiná místa velmi příjemná, kde každý dle své libosti může se bavit a když odbije třetí,[1] všichni se sejdeme, abychom tu pojedli ve chládku.“

Když nová královna propustila veselou společnost, mladíci s krásnými dívkami hovoříce o příjemných věcech volným krokem se procházeli v zahradě, vijíce věnce z různých květin a pějíce milostné písně. A když tu pobyli tak dlouho, až se přiblížila chvíle určená královnou, vrátili se do domu, kdež shledali, že Parmeno s největší péčí vykonal svoji službu. Neboť všedše do jedné síně v přízemí, viděli tu přistrojené stoly s ubrusy nad sníh bělejšími a s nádobami, jež se zdály býti ze stříbra, a podlaha pokryta květinami všeho druhu. Pročež když podána voda k umytí rukou, jak velela královna na radu Parmenovu, všichni usedli za stůl. Přineseny krmě chutně upravené a podávána nejjemnější vína, a ihned tři sluhové tiše posluhovali při stole. Tyto věci, poněvadž byly pěkné a spořádané, rozveselily všechny, a s veselými průpovídkami a žerty pojídali.

Když pak povstali od stolu, poněvadž bylo známo, že všechny dívky dovedou tančit, a rovněž i mladíci a někteří z nich výborně uměli hrát a zpívat, velela královna, aby přineseny byly nástroje a na rozkaz její vzal Dioneo loutnu, Fiametta pak housle, načež počali něžně hráti k tanci. Načež královna s ostatními dívkami a spolu se dvěma mladíky, když služebnictvo posláno k jídlu, počala volným krokem tanec; když tanec skončen, počali zpívat pěkné a veselé písně. A tímto spůsobem se bavili, až se královně zdálo býti na čase, by se šlo spat; pročež když všichni propuštěni, tři mladíci odebrali se do svých pokojů, oddělených od pokojů dívek, kdež nalezli postele dobře upravené a rovněž plné kvítí jako jídelnu, podobně též bylo v pokojích dívek, načež se odstrojili a uložili k odpočinku.

Nebylo ještě dlouho, co odbila devátá,[2] když královna povstavši dala probuditi ostatní dívky a rovněž mladíky, ujišťujíc, že jest škodlivo, spáti dlouho mezi dnem. Odebrali se tedy na lučinu, kde byla tráva zelená a vysoká, a kam odnikud nemohlo proniknout slunce, a zde cítíce příjemný větřík, jak si toho přála královna, všichni usedli v kruhu do zelené trávy, načež královna promluvila takto:

„Jak vidíte, slunce jest vysoko a horko jest veliké, není slyšet ničeho než cvrčky v olivách; proto jíti někam nyní bylo by zajisté pošetilé. Zde jest pěkný pobyt ve chládku, a prkna ke hře, jak vidíte, a šachovnice jsou připraveny, a může každý, kdo by měl chuť si zahrát, bavit se dle libosti. Ale chcete-li v té věci poslechnout mé rady, ne hrou, při které se stává, že jedna strana bývá nepříjemně dojata, aniž by to bylo velkou zábavou pro druhou stranu nebo pro ty, kdož se dívají, ale vypravováním, jež může poskytnouti, zatím co jeden vypravuje, zábavu celé společnosti, jež poslouchá, přečkáme tuto horkou část dne. Nevypovíte ještě každý svoji povídku, až se slunce schýlí k západu a vedro se zmírní, načež si budeme moci, kam vám bude libo, vyjíti na zábavu. A protož líbí-li se vám, co pravím, neboť hodlám v té věci učinit po vaší libosti, učiňme tak, a není-li vám to vhod, nechať každý až do hodiny večerní činí co mu libo.“

Dívky rovněž jako mladíci schvalovaly návrh, aby se vypravovalo. „Nuže,“ pravila královna, „je-li vám to vhod, chci pro tento dnešní den, aby každému bylo volno, mluviti o tom, co by mu bylo nejlépe vhod.“

A obrátivši se k Panfiliovi, jenž seděl po její pravici, laskavě mu pravila, aby tou neb onou svojí povídkou učinil počátek.

Na to Panfilio, poslechnuv rozkazu, zatím co všichni poslouchali, ihned počal následovně.






	 Naše devátá dopolední.


	 Naše třetí odpolední.


















  

Ser Ciappeletto lživou zpovědí oklame nábožného řeholníka a zemře; byv pak za svého života největším zlosynem, po smrti jmín jest za svatého a nazván svatým Ciappelettem.




Slušná věc jest, rozmilé dívky, aby každá věc, kterou člověk podniká, u velebném a svatém jménu Toho, jenž jest tvůrcem všeho, měla počátek. Pročež maje našemu vypravování jakožto první učiniti počátek, hodlám započíti jedním z oněch jeho zázračných činů, aby slyšíce to, posilnili jsme se ve své naději v něho, jako nezměnitelnou příčinu všech věcí, a abychom povždy jméno jeho chválili.

Všeobecně známo jest, jakož pozemské věci vesměs jsou pomíjející a smrtelné, tak i v sobě samých a mimo sebe jsou plny trampot a úzkostí a utrpení, a obklopeny nesčíslným nebezpečenstvím, jichž nikterak nemůžeme se my, kdož žijeme mezi nimi a jsme částí jejich, ubránit, jestliže zvláštní milost Boží nám k tomu nepropůjčí síly a důvtipu. Že by tato milost v nás neb při nás pocházela z nějaké naší zásluhy, nelze předpokládat, neboť vznikla z vlastní jeho dobroty a vyvolána prosbami těch, kdož jako my byvše smrtelní, dobro i vůli jeho následovali, dokud byli na živu, a nyní s ním stali se nesmrtelnými a blahoslavenými. Těmto pak my sami, jako přímluvčím, jimž ze zkušenosti jest známa naše křehkost, nejsouce snad dosti smělí, abychom modlitby svoje vznášeli soudci nejvyššímu, vysíláme svoje prosby o to, čeho se nám zdá býti zapotřebí. A tu jistě shledáváme, že jest k nám ještě pln milostivého slitování, neboť nemohouce nikterak schopností svého smrtelného zraku proniknouti tajemství božského ducha, snad mnohdy, uvedeni v omyl domněnkami, činíme svým přímluvčím před jeho Velebností toho, jenž od něho vypuzen jest do věčného vyhnanství. A nicméně ten, jemuž nic není skryto, hledě spíše k čistotě prosícího, než na jeho nevědomost a zavržení toho, k němuž se modlí, právě tak, jako by tento byl v očích jeho blahoslavený, vyslyší onoho, jenž se modlí. Což zřejmě může ukázati povídka, kterou hodlám vypravovat; pravím zřejmě, nikoliv dle soudu Božího, ale podle soudu lidí.

Vypravuje se tedy, že jakýs Musciatto Francesi, stav se z nesmírně bohatého a váženého obchodníka ve Francii šlechticem, měl provázeti do Toskany Karla Bezzemka, bratra krále francouzského, jehož papež Bonifac tam povolal a kam též přijíti slíbil. Vida, že záležitosti jeho, jak se častěji děje obchodníkům, zde onde tuze zapleteny jsou, a nemoha sám osobně před odjezdem v rychlosti je upraviti, přemýšlel, koho by asi k tomu splnomocnil. Ve všem věděl si rady; jen to nevěděl, kterak vymoci některé pohledávky, jež měl za několika Burgunďany. Příčinou jeho nesnází bylo, že znaje Burgunďany jako lidi bezectné a věrolomné, prohnané, nedovedl si vzpomenout, kdo by as byl člověk dosti prohnaný a na něhož by se mohl spolehnout, a jenž by mohl překonat jejich zlé úmysly.

Když tak dlouho přemýšlel a uvažoval, přišel mu konečně na mysl jakýsi ser Ciapperello da Prato, jenž často přicházíval do jeho domu v Paříži. Tento, poněvadž byl malé postavy a velmi ozdobně se strojil, zván byl Francouzy, kteří nevěděli, co znamená Ciappelletto, domnívajíce se, že to má býti Cappello čili věnec, podle jejich nářečí Chapelet, poněvadž byl malý, jak jsme již pravili, nikoliv Cappello, ale Ciappelletto. A jakožto Ciappelletto byl vůbec znám, kdežto jen málo kteří znali jej pod jménem ser Ciapperello. A život tohoto Ciappelletta byl takovýto.

Byl notářem, a byl by se k smrti hanbil nad tím, kdyby některá z jeho listin, jichž mnoho narobil, byla za jinou bývala uznána, než za falešnou; těch napsal, kolik kdo chtěl, a třeba zcela darmo, spíše než kdo jiný za skvělý plat. Křivě svědčil, ať byl o to žádán či nikoliv, a poněvadž tenkrát ve Francii přísahám dávána byla veliká víra, neostýchaje se, přísahati křivě, tak často lstivě pře vyhrával, kolikráte byl povolán, aby vydal svědectví pravdě na své svědomí. Prazvláštní radostí mu bylo, a velmi si na tom dával záležet, rozsévati svár, hněvy, nepřátelství a pohoršení mezi příbuznými, přáteli a známými; a čím větší z toho vzešlo zlo, tím větší byla jeho radost. Byl-li vyzván ke vraždě neb jinému zločinu, nevzpíraje se nikdy, ochotně věci podnikal a často vlastní rukou zranil neb usmrtil lidi.

Býval nejdrzejším rouhačem Boha i svatých pod sluncem; proklínal pro nejmenší maličkost, jsa nad jiné zlostný a popudlivý. V kostele nebýval nikdy, svátostem církve se rouhal a posmíval nejhanebnějšími slovy jako věcem nejpovrženějším. Ale naopak v krčmách a jiných vykřičených místech býval často a rád. Ženských měl rád jako pes hůl, ale v horších neřestech liboval si více než kterýkoli ohavník. Loupiti a krásti dovedl s tak klidným svědomím, jako pobožný člověk klade oběť na oltář. Byl jedlík a piják tak nesmírný, že mu často bývalo ohavně zle. Jako falešný hráč byl pověstný.

Ale proč jej tolika slovy popisuji? Byl to snad nejhorší člověk pod sluncem. Jeho nešlechetnosti dlouho byly podporou moc a bohatství messera Musciatta; k vůli němu leckdy šetřili jej ti, jimž ublížil, i dvůr královský, který neustále pohoršoval. Když vzpomněl sobě na tohoto Ciappelletta messer Musciatto, jehož život dobře znal, měl za to, ten že asi vyzraje na prohnané Burgunďany. I zavolal si jej a pravil:

„Ser Ciappellette! Víš, že za krátký čas odtud odejdu, a poněvadž mám mnoho peněz za Burgunďany, lidmi lstivými a podvodnými, nevím o nikom jiném, kdo by mi peníze ty tak sehnati mohl, jako ty. A poněvadž vím, že nemáš co na práci, chceš-li, opatřím ti odporučení dvora, a dám ti slušnou část z peněz, jež mi vymůžeš.“

Ser Ciappelletto, jenž právě tehdy neměl práce a nevalně se mu vedlo, vida pak, že pozbude toho, jenž mu tak dlouho byl nejmocnější záštitou, bez velikého rozmýšlení, jsa puzen nouzí, pravil, že milerád tak učiní. I dohodli se řádně, a Ciappelletto, vzav odporučující listy královy, odešel po odjezdu Musciattově do Burgundu, kdež jej téměř nikdo neznal. A zde proti své přirozenosti sháněl dluhy laskavě a vlídně, a obstarával to, k čemu přišel, jako by chtěl hněvy a hádky ponechati až na konec.

Zabývaje se tím, ubytoval se u dvou bratří z Florencie, kteří půjčovali na lichvu a přijali k vůli Musciattovi Ciappelletta s velkou poctou. Tu stalo se, že se Ciappelletto rozstonal; oba bratří povolali ihned lékaře, obstarali mu řádnou posluhu a starali se všemožně, aby se zase uzdravil. Ale veškerá pomoc byla marná; neboť človíček ten byl již starý a k tomu byl minulý život jeho nespořádaný, tak že dle výroku lékařů bylo s ním čím dál tím hůř, bylť nemocen na smrt, což oběma bratřím bylo velmi nevhod.

Jednoho dne rozmlouvali oba bratří vedle komory, kde Ciappelletto ležel nemocen, takto:

„Co si s ním počneme?“ pravil jeden ke druhému. „Věru jsme tu špatně pochodili. Neboť vypověděti jej nemocného z domu, bylo by hanba a zřejmým znamením necitelnosti, když lidé viděli, kterak jsme jej dříve tak pohostili a pak tak pečlivě ošetřovali a o jeho vyléčení se starali, a nyní, ačkoli nám nezavdal nijaké příčiny k nevoli, jej tak náhle z našeho domu a na smrt nemocného vypovídáme. Jinak byl zase tak špatným člověkem, že se nebude chtět ani zpovídati, ani nebude chtět přijmouti poslední pomazání; a zemře-li bez zpovědi, v žádném chrámě nebudou chtět přijmouti jeho tělo, a zahrabou jej někde jako psa. A bude-li se i zpovídati, hříchy jeho jsou tak četné a tak hrozné, že nebude o nic lépe; neboť žádný mnich neb kněz mu nedá rozhřešení. A nedá-li mu je, zase bude hozen do jámy. A stane-li se to, lid zdejší, který na nás nejen pro živnost naši, jež se mu zdá nešlechetnou, den ode dne více a více sočí, ale také z choutky obrati nás, povstal by hlučně a volal by: ‚Pryč s těmi lombardskými psy, vždyť ani církev s nimi nic nechce míti.‘ A vrhnou se na náš dům a snad nejen oloupí nás o náš majetek, ale snad i nám samým ublíží. Ať je tomu jakkoliv, až zemře Ciappelletto, je s námi zle.“

Ser Ciappelletto, jenž, jak jsme pravili, ležel v sousedství světnice, kde oba hovořili, a maje bystrý sluch, jak tomu někdy u nemocných bývá, slyšel, co si tito o něm povídali. I zavolav je, pravil k nim: „Nechci, abyste k vůli mně měli nějaké nepříjemnosti anebo byli v nějakém nebezpečí. Slyšel jsem, co jste si o mně povídali, a vím, že by tomu skutečně také tak bylo, kdyby se stalo tak, jak jste řekli; ale bude to jinak. Za svého života dopustil jsem se tolika hříchů proti Pánu Bohu, že je mi jedno, budu-li míti o jeden ještě více nebo méně teď, kdy umírám. Proto se mi postarejte o mnicha svaté pověsti, nejsvětějšího, jehož vůbec znáte, jestli zde nějaký takový je, ať přijde ke mně, a jen mne nechte, uvidíte, že uspořádám svoje i vaše věci co nejlépe a že budete se mnou spokojeni.“ — Oba bratří, ačkoli mnoho důvěry neměli, přece šli do kláštera, prosíce, aby některý svatý a učený muž vyzpovídal nemocného Lombarda, který v domě jejich leží; i byl jim dán starý mnich, muž svatého života, mistr písma svatého, člověk to naskrze bohabojný a ctihodný, jenž v celém městě požíval veliké vážnosti a úcty.

Když přišel do komory, kde ser Ciappelletto ležel, posadil se vedle jeho lože a počal jej nejprve vlídně těšiti, a na to se ho tázal, jak tomu dávno, co se posledně byl zpovídal.

Na to ser Ciappelletto, který se jak živ nebyl zpovídal, odvětil: „Otče můj, byl jsem zvyklý zpovídati se týdně alespoň jednou, ačkoliv jsem se častokráte víc než jednou zpovídával, ale od té doby, co stůňu, a tomu jest již osm dní, jsem se dosud nezpovídal — taková trýzeň přišla na mne tou nemocí.“

Mnich potěšen pravil: „Synu můj, dobře jsi činil, a čiň tak i na dále. Již vidím, že když jsi tak často býval u správy boží, nebudu míti velikou práci, poslouchati tě a vyptávat se tě.“

Na to ser Ciappelletto: „Nemluvte tak, ctihodný otče! Nezpovídal jsem se ani tak často ani tak úplně, abych si nepřál složiti všeobecnou zpověď ze všech hříchů, na které se pamatuji od svého narození až ke své poslední zpovědi. Proto vás prosím, můj dobrý otče, abyste se mne na vše do podrobna a úplně vyptával a dotazoval, tak, jako kdybych se nebyl zpovídal nikdy. Nehleďte na mne, že jsem nemocný, ctihodný otče! Bude mi mnohem milejší, třeba se nezalíbím tomuto hříšnému tělu svému, než abych povoluje mu učinil něco, co by mohlo býti příčinou zatracení duše mé, kterou můj Vykupitel spasil drahocennou krví svou.“

Tato slova se svatému muži velmi líbila, a zdála se mu svědčiti o zbožné mysli, i pochváliv za to velice Ciappelletta tázal se ho, hřešil-li kdy s nějakou ženštinou.

Na to ser Ciappelletto odpověděl vzdychaje: „Milý otče, věru bojím se říci vám pravdu v té příčině. Bojímť se, abych nezhřešil marnivou vychloubavostí.“

„Jen mluv upřímně,“ pravil mnich; „mluvíš-li pravdu, ať při zpovědi, ať kdykoliv, nikdy nehřešíš.“

Tu pravil sir Ciappelletto: „Když jste mne v tom ohledu upokojil, povím vám to. Jsem tak čistý a nevinný, jako když jsem vyšel z lůna matčina.“

„Bůh ti požehnej!“ zvolal mnich. „Jak dobře jsi učinil! A oč větší byla tvoje zásluha, neboť měl jsi vůle dosti a mohl jsi hřešiti, nejsa ničím vázán, jako my řeholní kázní a pravidly.“

Na to se jej ptal, jestli nikdy nerozhněval Boha hříchem nestřídmosti.

Nemocný z hluboka povzdychl a pravil, že ano a často. Zvykl prý si mimo čtyrycetidennímu postu, jak to bývá u zbožných lidí v obyčeji, postiti se i třikráte v týdnu o chlebě a vodě. A tu, zvláště býval-li poutí neb dlouho trvajícím modlením unaven, pil vodu s takovou chutí, jako nejsilnější piják víno. Často zatoužil i po zelenině, zvláště po polním salátu, tak zvaném kozlíčku, jak je na vesnicích dobře známý, a ten prý mu chutnal tak velice, jak mu ani chutnati neměl, když se z bázně boží postil.

Na to pravil mnich: „Milý synu; takoví hříchové jsou zcela přirození a velmi lehcí; pročež své vědomí jimi neobtěžuj. Každému člověku, třeba i nejsvětějšímu, chutná po dlouhém postu jísti a po namahání píti.“

„Ó, ctihodný otče,“ zvolal ser Ciappelletto, „nepovídejte mi to, abyste mne těšil, víte dobře, že věci, které se činí k vůli Bohu, musí se činiti s čistým srdcem a beze vší poskvrny ducha; kdo jinak činí, hřeší.“

Mnich, nanejvýš spokojen, pravil: „Těší mne, že tak smýšlíš, a líbí se mi čisté a dobré svědomí tvé v této věci. Rci mi však, nezhřešil-li jsi lakomstvím, požaduje více, než se slušelo, neb zda jsi kdy podržel, co jsi podržeti neměl.“

Načež ser Ciappelletto: „Otče můj, bylo by mi líto, kdybyste tak o mně smýšleti měl jen proto, že jsem v domě těchto lichvářů. Nemám s nimi co činiti — ba naopak; přišel jsem je napomenout a pokárat, odvrátit je od tohoto ohavného obchodu, a myslím, že by se mi to bylo i podařilo, kdyby Bůh nebyl mne tak navštívil. Vězte, že otec můj mi zanechal značné jmění, z něhož jsem, když zemřel, větší čásť obětoval na bohulibé skutky; a abych mohl býti živ a pomáhati chudým Kristovým, podnikal jsem drobné obchody, při nichž jsem si ovšem hleděl zisku, ale co jsem vytěžil, vždy na dva díly jsem dělíval; jeden podržel jsem pro své potřeby, druhý rozdávaje mezi chudé. A v tom můj Stvořitel mně tak napomáhal, že se mi vedlo vždy lépe a lépe.“

„Dobře jsi činil,“ pochválil ho mnich. „Ale nebýval jsi snad zlostný?“

„Ach,“ pravil ser Ciappelletto, „co se toho týče, mohu vám říci, že se to stávalo velmi často. Ale kdož by se dovedl zdržeti, vida, kterak lidé tropí nejhanebnější věci, když pozoruje, jak proti jeho přikázáním hřeší a jeho soudu se nic nebojí. Často jsem si raději přál umříti, nežli hleděti na to, kterak mladíci se shání po marnostech, kterak klnou a zlořečí, navštěvují vykřičená místa, do kostela nechodí, a mnohem více světa si hledí, než Boha.“

„Synu můj, takový hněv jest spravedlivý,“ pravil mnich, „a proto ti nemohu ničeho vyčítati. Ale hněv ten mohl tě snad svésti k nějaké vraždě, neb abys někoho urazil aneb jinak mu ublížil?“

Na to ser Ciappelletto odpověděl: „Ach, otče, vy jste se mi zdál býti svatým mužem, kterak můžete cos takového říci? Kdyby mne bylo cos takového jen někdy napadlo, myslíte, že by mne Bůh byl nechal tak dlouho na živě? To jsou věci, jež mohou učiniti jen zlosynové a lotři. Viděl-li jsem koho takového, pravil jsem vždy toliko: Jdi, Bůh tě naprav.“

Tu pravil mnich: „Nyní, synu můj, jemuž Bůh požehnejž, pověz mi, zdali jsi nikdy křivě nesvědčil, někoho nepomlouval, neb o někom zle nesmýšlel?“

„Ano, otče,“ odpověděl ser Ciappelletto, „mluvil jsem zle o svém bližním, neboť měl jsem souseda, který proti všemu právu a slušnosti nic jiného nečinil, než ženu svou tloukl. I tu jsem jedenkráte špatně o něm mluvil s příbuznými jeho ženy. Neboť mi bylo líto té chudinky, kterou, kdykoli se přes míru napil, tloukl až Bůh brání.“

Na to mnich: „Dobře, ale pravil jsi, že jsi byl kupcem, ošidil-li jsi kdy někoho, jak to kupci činívají?“

„Ovšem, ctihodný otče,“ odpověděl ser Ciappelletto. „Ale nevím, kdo to byl; jen tolik vím, že kdysi přinesl mi nějaký muž peníze, které mi byl dlužen za prodané sukno, a já hodil peníze do krabice, aniž jsem je počítal, a tu déle než za měsíc shledal sem, že tam bylo o čtyry haléře více, než tam býti mělo; schovával jsem ty peníze déle než rok, ale když jsem toho člověka víc nespatřil, dál jsem je almužnou.“

„To je maličkost,“ pravil mnich, „a učinil jsi dobře, jednaje tak.“

Na to se jej vyptával zbožný mnich na to i ono, a on stále stejně odpovídal. Když mu chtěl již uděliti rozhřešení, pravil ser Ciappelletto: „Otče, mám ještě hřích, který jsem vám nepověděl.“

Mnich se ho ptal, a on pravil: „Vzpomněl jsem si, že jsem jedenkráte v sobotu po deváté hodině večerní poručil svému služebníku, aby zametal, a tím porušil jsem úctu, kterou máme míti k neděli.“

„Ó, synu můj,“ pravil mnich, „toť pouhá maličkost.“

„Ne,“ pravil ser Ciappelletto, „neříkejte, že to maličkost, neděli máme ctíti, neboť jest to den, kdy vstal z mrtvých náš Spasitel.“

„Dopustil jsi se ještě něčeho?“ tázal se zpovědník.

„V chrámu Páně jsem jednou plivnul, zabrán v myšlénky.“

Mnich se usmál a pravil: „Milý synu, to nic nedělá. My jsme kněží, a pliváme každodenně v kostele.“

Tu ser Ciappelletto zvolal: „A to se dopouštíte veliké nepravosti, neboť nižádnou budovu nemáme míti v takové čistotě jako dům Boží, kde se přináší oběť Bohu.“

Zkrátka, podobných věcí pověděl ještě mnoho, a posléze počal vzdychati a naříkati, až se dal do pláče — neboť plakati dovedl, kdy a jak chtěl.

„Co je ti, synu můj?“ tázal se nábožný mnich.

„Ach, můj otče, zbývá mi ještě jeden hřích, z něhož jsem se dosud nikdy nezpovídal — tak se zaň stydím; a vždy, kdykolivěk si na něj vzpomenu, musím plakati, jak vidíte. Zdá se mi, že mi Bůh nikdy neodpustí takový hřích.“

Na to pravil nábožný mnich: „Jdi, synu, co by to mohlo být? Kdyby všichni hříchové, jichž se lidé na světě dopustili, neb se teprve dopustí, od jednoho člověka spácháni byli, a on měl tolik kajícnosti, jako vidím u tebe: tak veliké jsou dobrota a milosrdenství Boží, že by ti je dle veliké milosti své všechny odpustil.“

Načež ser Ciappelletto stále vzdychaje: „Ach, otče můj, hřích můj jest příliš veliký, a jedva se odvažuju doufati v odpuštění, nepřispějete-li vy mně svými modlitbami.“

„Jen to pověz bez bázně. Slibuji ti, že se za tebe budu modliti,“ těšil jej mnich.

Avšak ser Ciappelletto přece plakal a mlčel, a mnich jej stále těšil. Když tak očekávání kněze na nejvyšší míru napjal, vzdychl z hluboka a pravil: „Otče můj, když tedy slibujete, že se za mne u Boha přimlouvati budete, povím vám to. Vězte, že jsem jednou, když jsem byl malý, své matce nadával.“

A řka to, počal znovu usedavě plakati.

„To se ti zdá býti tak veliký hřích?“ ptal se mnich. „Viz, lidé se rouhají každodenně Bohu, a on jim rád odpouští, když toho litují, a ty bys pochyboval, že ti to odpustí? Neplač tak hořce, utiš se, kdybys byl i jedním z lotrů, kteří Pána přibili na kříž, a měl takovou lítost, jakou u tebe vidím nyní, vše by ti odpuštěno bylo.“

Na to ser Ciappelletto: „Nastojte, otče můj! Co to pravíte? Drahá matička má, která mne devět měsíců nosila pod srdcem ve dne v noci, nastakráte chovala mne v náruči! Dopustil jsem se těžkého hříchu, že jsem jí nadával! Nebudete-li vy, otče, za mne se modliti, tedy mi to Bůh neodpustí.“

Mnich vida, že ser Ciappelletto již nemá, z čeho by se zpovídal, dal mu rozhřešení a udělil mu požehnání, považuje jej za svatého muže, neboť vše považoval za pravdu, co mu povídal. A kdož by nevěřil, vida člověka na smrtelném loži takto mluviti?

A po všem tom pravil k němu: „Ser Ciappelletto, s pomocí Boží budete brzy zase zdráv; kdyby však se stalo, že by Bůh vaši blahoslavenou duši k sobě povolal — přál byste si, aby tělo vaše bylo pochováno v našem klášteře?“

„Ano, otče,“ odvětil ser Ciappelletto, „ba ani bych si nepřál pochovánu býti jinde, neboť vy jste mi slíbil, že se za mne budete modliti k Bohu, a mimo to vždy jsem svatý řád váš měl ve zvláštní úctě. A protož, prosím vás, až se vrátíte do kláštera, pošlete mi nejsvětější tělo Kristovo, kteréž jste dnes ráno u oltáře posvětil, neboť, ačkoli toho nejsem hoden, chci je s vaším dovolením přijímati, a pak udělte mi svaté poslední pomazání, abych aspoň umřel jako křesťan, když jsem byl živ jako hříšník.“

Oba bratří, kteří se obávali, že je ser Ciappelletto oklame, postavili se za dřevěnou stěnou, která oddělovala světnici, ve které ležel ser Ciappelletto, od druhé světnice, a naslouchajíce, snadno slyšeli a rozuměli všemu, co ser Ciappelletto s mnichem mluvil. Nejednou jim bylo při tom tak do smíchu, když slyšeli, z čeho se zpovídá, že div nepukli a nejednou pravili mezi sebou:

„Jaký to člověk, jehož od daremnosti nechrání ani stáří, ani nemoc, ani strach před smrtí, jež jest již tak blízka, ani soud Boží, kdež v brzku bude souzen, nebrání mu, aby právě tak umíral jako žil?“ Když však uslyšeli, že bude pochován v klášteře, nestarali se již o nic.

Ser Ciappelletto brzy na to přijal tělo Páně a když stav jeho velmi se zhoršil, přijal poslední pomazání, načež brzy po nešporách téhož dne po své roztomilé zpovědi zemřel.

Oba bratří podle vlastního jeho ustanovení, kterak chce býti počestně pohřben, poslali ihned ke mnichům do kláštera, aby přišli večer a modlili se hodinky, jak to obyčejem, a ráno tělo odnesli, k čemuž připravili vše, čeho třeba. Nábožný mnich, který jej byl zpovídal, zvěděv, že zemřel, odebral se ku převorovi kláštera a dav sezváněním svolati všechny mnichy, zjevil jim, jak se ze zpovědi dověděl, jakým byl ser Ciappelletto svatým mužem. A doufaje, že Pánbůh k vůli němu mnohé zázraky učiní, přemluvil je ovšem snadno, aby s největší slávou a úctou tělo jeho v klášterní hrobku bylo přijato. Převor a ostatní mniši věříce tomu svolili a večer odebrali se všichni tam, kde leželo tělo Ciappellettovo; tam nad ním konali velkou a slavnou pobožnost, a ráno všichni oděni komžemi a pluvialy, s knihami v rukou a kříži napřed, pějíce putovali pro tělo jeho a je s největší slávou a okázalostí do svého kláštera přenesli, následováni skorem všemi obyvateli města, muži i ženami.

Když pak tělo jeho vystaveno bylo ve chrámě, nábožný mnich, jenž jej byl zpovídal, vystoupil na kazatelnu a počal mluviti o něm, o jeho životu, o jeho postech, o jeho neposkvrněné čistotě, o jeho prostotě, svatosti a nevinnosti, věci podivuhodné, mimo jiné též vypravuje o hříchu, jejž považoval ser Ciappelletto za největší, a z něhož se mu s velikým pláčem vyznal, netroufaje si ani domnívati se, že mu jej Bůh odpustí. A pak, aby lidu, jenž jej poslouchal, udělil spasitelné napomenutí, zvolal: „Vy však, od Boha zavržení, pro každé stéblo slámy, jež vám přijde pod nohy, rouháte se Bohu, jeho matce a všem milým svatým.“

Jiné a jiné věci mluvil o jeho spravedlnosti, o jeho čistotě, — zkrátka, svými slovy, jimž lid dával plnou víru, naplnil mysle všech přítomných takovou zbožností, že když církevní obřady skončeny, všickni počali se hrnouti k Ciappellettovi, líbali mu ruce a nohy, a trhali s něho šaty, každý se považoval za šťastného, mohl-li jen kousek hadříčku z jeho oděvu uloviti. Bylo nutno, aby byl po celý den vystaven, by jej všichni mohli viděti a navštěvovati.

Pak když nastala noc, vložen byl do mramorové rakve a pohřben s největší poctivostí v jedné kapli a hned následujícího dne putoval k němu zbožný lid, rozsvěcoval svíčky na jeho hrobě, a modlil se k němu, a ovšem též konal sliby a obětoval voskové obrázky podle učiněných slibů. Jeho pověsť tak rozšířila se po vší zemi, že snad nebylo nikoho, kdo by v kterýchkoli těžkostech života se nacházeje, vzýval jiného světce, nežli svatého Ciappelletta, jak jej nazývali a nazývají. Mnozí tvrdí, že Bůh i mnohé zázraky nad hrobem jeho učinil a dosud činí na těch, kdož pobožně se k němu utíkají.

Tak tedy žil a zemřel ser Ciapperrello da Prato a stal se svatým, jak jste slyšeli. Nechci popírat možnost, že jej Pánbůh přijal mezi své vyvolence; neboť ačkoli byl život jeho pln hanebností a neřestí, snad přece v poslední chvíli byla lítost jeho taková, že se Bůh nad ním smiloval a přijal jej do svého království. Avšak poněvadž toto je nám skryto, soudím jen dle toho, co zjevno, a pravím, že bychom se s ním spíše shledali mezi zatracenci v rukou ďáblových, než v království nebeském.

A je-li tomu tak, možno z toho poznati neskonalou milost Boží k nám, jenž hledě nikoliv na náš blud, nýbrž na čistotu naší víry, když takto obracíme se k jeho nepříteli, mníce ho býti jeho přítelem, vyslyší nás, jakobychom byli zvolili za svého prostředníka skutečného svatého.

A protož abychom jeho milostí v nynějších protivenstvích a v této naší malé společnosti zachováni byli zdrávi a bez pohromy, chválíce jméno jeho, v němž jsme započali, mějmež jej v úctě a dovolávejmež se ho ve svých potřebách, jsouce bezpečni, že budeme vyslyšáni.“

A zamlčel se.














  

Abraham žid, pohnut Giannottem di Civigny, odebéře se ke dvoru římskému, a vida tu nešlechetnost kněží, vrátí se do Paříže a stane se křesťanem.




Povídka Panfilova vzbudila částečně smích a vůbec pochvalu dívek, jež pozorně poslouchaly. Když pak dospěla ke konci, nařídila královna Neifili, jež seděla vedle něho, aby rovněž vypravujíc povídku, pokračovala pořadem v započaté zábavě. Dívka tato, zdobena neméně dvornými spůsoby jako krásou, vesele odpověděla, že mileráda tak učiní, a počala takto:

„Panfilo ukázal nám ve své povídce, kterak dobrotivost Boží nehledí na naše omyly, když jsou spůsobeny okolnostmi, jež my nemůžeme poznati. Já pak ve své povídce chci vám ukázat, že tatáž dobrota snášejíc trpělivě poklesky těch, kteří by měli dávati svými skutky i svými slovy pravdivé svědectví o ní, jednajíce naopak, tím samým podávají o ní důkaz neomylné pravdy, abychom víru svoji tím více v duších svých upevnili.

Jakož jsme, rozmilé dívky, slyšeli kdysi vypravovat, žil v Paříži bohatý kupec a dobrý člověk, nazvaný Giannotto di Civigni, poctivý a spravedlivý, provozoval velké obchody se sukny, a žil v důvěrném přátelství s jakýmsi bohatým židem Abrahamem, rovněž poctivým a spravedlivým.

Giannotto vida poctivost a spravedlnost Abrahamovu, počal se velice rmoutiti, že duše člověka tak poctivého, rozšafného a dobrého pro nedostatek víry jest odsouzena ke věčnému zatracení. I jal se jej přátelsky prositi a domlouval mu, aby zanechal bludů víry židovské a obrátil se ke pravdám křesťanství, jež, jakož mohl pozorovati, vždy více a více všude prospívalo a se rozšiřovalo, jakožto víra svatá a samospasitelná, kdežto židovství stále vůčihledě ubývalo a blížilo se svému konci. Žid vždy odpovídal, že mimo víru židovskou nezná víry jiné, svaté a samospasitelné; a když již se ve víře té narodil, že v ní chce i žíti i umříti; a nic na světě že jej od ní neodvrátí.

Giannotto však proto nikterak neustal a když minulo několik dní, jal se opět domlouvati židovi a přesvědčovati jej důvody, jakých asi kupec nejlepších míti může, proč víra naše lepší jest víry židovské.

Ačkoli pak byl žid veliký mistr písma židovského, přece (buď že jej k tomu pohnulo velké přátelství ke Giannottovi aneb že slova, která Duch svatý vložil na jazyk člověka neučeného, to spůsobila) židovi počaly se velice líbiti výklady Giannottovy, ale dosud tvrdošijně trval na své víře a nechtěl se dát od ní odvrátit. Čím byl žid tvrdošijnější, tím více Giannotto neustával naň nalehati, až Abraham konečně povolil tomuto usilování, řka: „Dobře, Giannotto, chceš, abych se stal křesťanem, a jsem ochoten tak učiniti, ale dříve pocestuji do Říma, abych viděl toho, o němž pravíš, že je náměstkem Božím na zemi, a abych pozoroval jeho život a mravy, jakož i bratří jeho kardinálů; a budou-li se mi zdáti tací, že budu moci podle tvých slov a jejich skutků přesvědčiti se, že víra vaše lepší jest nežli naše, učiním, co jsem ti slíbil: ne-li, zůstanu židem, jako dosud.“

Když to Giannotto uslyšel, zarmoutil se nad míru a pravil sám k sobě: „Všechna moje snaha, o níž jsem myslel, že ponese výborné ovoce, jest zmařena, ač jsem již myslel, že jsem obrátil svého přítele. Neboť půjde-li ke dvoru římskému a uvidí prostopášný a nevázaný život kněží, nejen že se nedá pokřtíti, ale kdyby byl již křesťanem, spíše se dá opět na židovskou víru.“

I obrátiv se k Abrahamovi, pravil: „Ale, příteli, k čemu bys podstupoval takové trampoty a útraty, jakých třeba k cestě do Říma? Nemluvě o tom, že pro člověka tak bohatého, jako ty, je tolik nebezpečí na zemi a na moři. Což myslíš, že zde není nikoho, kdo by tě pokřtil? Máš-li v příčině naší víry ještě nějaké pochybnosti, vždyť zde je dosti učených a moudrých mužů, kteří by ti vysvětlili vše, co bys si přál neb nač bys se tázal. Proto myslím, že by tvoje cesta byla docela zbytečná. Pomysli si, že jsou tam preláti a kněží tací, jaké jsi mohl viděti zde, a ještě mnohem lepší, poněvadž jsou stále na blízku nejvyššímu pastýři. A proto odlož si toto namahání, poslechna mé rady, na jinou příležitost, třeba k vůli nějakým odpustkům, a pak snad pojedu s tebou.“

„Věřím ti, Giannotto, že mluvíš pravdu,“ odpověděl žid, „ale abych na místě mnohých slov řekl jediné: jsem pevně odhodlán, chceš-li, abych učinil, oč jsi mne tolikrát prosil, cestu onu podniknouti, jinak z toho ze všeho nebude nic.“

Giannotto vida pevnou jeho vůli, pravil toliko: „Dej ti Bůh šťastnou cestu,“ ale pomyslel si, že jak živ křesťanem se nestane, jakmile římský dvůr spatří. Avšak poněvadž sám při tom ničeho neztratil, nebránil mu více.

Žid vsedl na kůň a co nejrychleji putoval k Římu. Přibyv do Říma, byl od svých souvěrců velmi počestně přijat. A přebývaje tu, nezmíniv se nikomu o příčině svého pobytu, opatrně počal pozorovat spůsoby papeže, kardinálův, prelátův a jiných duchovních dvořanův papežského dvora, a dle toho, co pozoroval, jsa člověk velmi bystrého vtipu, a jinými býval na to neb ono upozorňován, shledal, kterak všichni, od nejmenšího až k největšímu, oddáni jsou všem hanebnostem smilstva, ale ne toliko přirozeného, než i hříchu sodomskému beze studu a výčitek svědomí; tak že moc nevěstek, rozličných milostnic a milostníků i v nejdůležitějších věcech rozhodovala. Mimo to poznal, že jsou vůbec oddáni obžerství a chlastu a veškeré nestřídmosti, a spíše sluhové břicha, jako nerozumné dobytče.

Pozoruje bedlivěji, seznal ve všech lakomce a sobce, peněz shrabovače, kteří prodávali vše, lidskou i božskou krev, i statky Boží, ať to bylo cokoli, ať náleželo svátostem neb záduším, všechno prodávali a kupovali za peníze, a provozovali větší obchod a měli více dohazovačů, než v Paříži bývá pro obchod se sukny nebo jiným zbožím. Při tom chytře špatným skutkům pěkná jména dávali; svatokupectví přezdívali poplatek z nastolení, lakotě pak podpory, jako by Bůh dbal významu slov a neprohlédl jejich zločinné úmysly a srdce, a dal se ošiditi pěknými slovy, jako tomu bývá u lidí. Viděl ještě mnoho jiných věcí, o kterých je lépe pomlčeti, a jež se vesměs židovi co řádnému a střídmému muži nanejvýš protivily, a shledav, že dosti viděl, odhodlal se odejeti zase do Paříže, a tak také učinil.

Giannotto zvěděv o jeho příjezdu, neměl ani nejmenší naděje, že by se byl dal pokřtíti, neb že by tak teprve učiniti chtěl, odebral se k němu a oba svoje shledání slavili co nejsrdečněji. Když si žid byl několik dnů odpočinul, ptal se ho Giannotto, co soudí o svatém otci, o kardinálech a o ostatních dvořanech.

„Špatně se mi líbí, a Bůh ať jim učiní, jak zasluhují,“ odpověděl rychle žid, „neboť, pravím ti, že dovedl-li jsem správně pozorovat, neviděl jsem u nich ani svatost, ani pobožnost, ni dobrý příklad neb skutek, aniž cokoli chvalitebného, co by duchovní, dle mého zdání, měl dávat na jevo, ale jen smilstvo, lakomství a svatokupectví, a jiné ještě horší věci, ač mohou-li ještě horší býti, a to viděl jsem tak hojně a tak často, že se mi Řím zdál býti spíše dílnou ďáblovou, než Kristovou. A jak se mi zdá, váš vrchní pastýř a následkem toho i všickni ostatní a celý jeho dvůr, pracují k tomu se vší pečlivostí, s veškerým umem a všemožným spůsobem, aby zničili úplně a vypudili ze světa náboženství křesťanské, jehož by měli býti základem a podporou. Když však vidím, že nedochází k tomu, oč usilují, ale že víra vaše se čím dále tím více množí, tím více že se stává slavnější a skvělejší, tu zdá se mi, že soudím právem, že Duch Svatý jako nejlepší a nejpravější všech jiných věr jest jejím základem a podporou. Ačkoliv jsem tudíž dosud upjatě a zatvrzele vzpíral se tvým výkladům, a nechtěl se státi křesťanem, pravím ti nyní zcela upřímně, že nic na světě mi nezabrání, abych se stal křesťanem. Pojďme do kostela, a dej mne pokřtíti dle obřadů vaší svaté víry.“

Giannotto, který očekával pravý opak závěrku této řeči, velmi se potěšil, slyše jej takto mluvit. Šli spolu do chrámu Matky Boží v Paříži a vyhledali duchovní, aby Abrahama pokřtili. Tito uslyševše, že si toho sám přeje, ihned tak učinili. Giannotto byl mu kmotrem a dal jej jmenovati podle sebe, dav jej od nejctihodnějších učenců vyučovati naší víře, které se také brzy přiučil, a byl pak dobrým a spravedlivým člověkem bohumilého života.“














  

Žid Melchisedek povídkou o třech prstenech ujde velkému nebezpečí, jež naň Saladin nastrojil.




Když Neifile za pochvaly všech skončila svoji povídku a zamlčela se, podle vůle královny Filomena takto počala vypravovati:

„Povídka, kterou vypravovala Neifile, uvedla mi na mysl choulostivý případ, jenž se kdysi přihodil jednomu židovi. Poněvadž pak o Bohu a pravdě naší víry již dosti dobrého bylo praveno, bude nyní dovoleno hovořiti o příhodách a činech lidí. I hodlám vám vypravovat povídku, kterou vyslyševše, stanete se snad opatrnějšími v odpověděch na otázky, jež vám budou dány.

Třeba vám vědět, rozmilé družky, že jako pošetilost často mnohé připravila o štěstí a uvrhla v největší bídu, tak rozšafnost z největšího nebezpečí vyprosťuje mudrce a poskytuje mu velkého a bezpečného klidu. A jak pravdivé jest, že pošetilost mnohé z blahobytu uvádí v bídu, vídáme na mnohých příkladech, jimiž se nyní nebudeme obírat, majíce na zřeteli, že každodenně dokazuje to na tisíce příkladů. Ale že rozum bývá mnohdy původem spásy, jak jsem slíbila, povídkou krátce ukážu.

Saladin, jehož statečnost byla taková, že nejen ze sprostého člověka stal se sultánem v Babyloně, ale mimo to dobyl mnohých vítězství nad králi saracenskými a křesťanskými, promrhal ve válkách a v nemírné nádheře celý svůj poklad. I stalo se, že náhle potřeboval značnou sumu peněz, a nevěda, kde by je tak rychle, jak bylo třeba, sehnal, vzpomněl si na bohatého žida, jehož jméno bylo Melchisedek, který v Alexandrii půjčoval na lichvu. Myslel si, ten že by mu mohl pomoci, kdyby chtěl, ale je-li lakomec, neučiní tak dobrovolně, a násilí užíti nechtěl. Poněvadž však měl peněz nutně zapotřebí, odhodlal se, vymysleti spůsob, aby mu žid sloužil, a byť by jej měl pod nějakou záminkou k tomu přinutit.

Dal si jej zavolati, a přijav jej velmi vlídně, posadil jej vedle sebe a pravil pak: „Ctihodný muži, slyšel jsem od mnohých lidí, že jsi velice učený a velmi zběhlý ve věcech víry. Rád bych tedy od tebe slyšel, které z těchto tří náboženství pokládáš za nejlepší: židovské, saracenské či křesťanské?“

Žid, muž vskutku moudrý, poznal ihned, že mu Saladin těmito slovy klade léčku, aby pak spíše svého cíle dosáhl, a shledal, že nesmí žádné z těch náboženství stavěti výše než druhé. Poněvadž pak zdálo se mu nutno, aby dal odpověď, kterou by si ničeho nezadal, zbystřiv vtip, připadl záhy na to, co by měl říci, a pravil:

„Pane, otázka, kterou jste mi dal, jest krásná, a mám-li vám říci, co o ní soudím, slyšte povídku, kterou si dovolím vám vypravovati. Nemýlím-li se, slyšel jsem často vypravovati, že před dávnými časy bohatý muž mimo jiné poklady a skvosty měl prsten nanejvýš krásný a drahocenný. Chtě pak tento prsten pro jeho krásu a vzácnost vyznamenat a aby zachován byl jeho potomstvu, rozkázal, aby syn, který prsten onen po otci zdědí, považován byl za jeho dědice a měl býti ostatními ctěn a vážen jako hlava jejich. První dědic prstenu učinil totéž ustanovení jako otec jeho, a tak stalo se v rodině pravidlem, a prsten šel z ruky do ruky mnohým majitelům, až posléze zdědil jej jeden, který měl tři syny, mladíky rovněž krásné jako ctnostné a otce poslušné; proto je otec všechny tři stejně miloval. Mladíci, jimž znám byl posavadní řád ohledně prstenu a z nichž každý toužil, aby byl nejvýše ctěn mezi ostatními, jeden každý otce, když již byl starý, prosil, jak nejlépe uměl, aby mu, než zemře, prsten odkázal. Dobrý muž, jenž všecky tři stejně miloval, nevěděl sám, koho by z nich vyvoliti měl, a slíbiv všem třem prsten, umínil si, že všecky tři uspokojí. I dal potají zhotoviti zkušeným mistrem ještě dva prsteny, které byly pravému tak podobny, že on sám,
jenž je byl dal zhotovit, jedva dovedl rozeznati, který z nich je pravý. Blízek jsa smrti, potají dal každému ze svých synů po prstenu. Po smrti otcově chtěl jeden každý uvázati se v dědictví a býti považován za prvního, a když ostatní tomu odpírali, aby dokázal, že je k tomu oprávněn, vytasil se každý s prstenem. A když uzřeli, že jest jeden prsten jako druhý, a nemohli rozhodnouti, který je pravý, nevěděli, kdo by z nich byl pravým dědicem otcovým a prvním z nich, a toho ani podnes dosud nevědí. A tak pravím, pane můj, též o třech náboženstvích, jež dal Bůh otec třem svým národům, na něž jste se mne tázal. Každý myslí, že jest pravým jeho dědicem, a že pravé náboženství, jeho zákony, má přímo od něho. Ale kdo je má skutečně, právě jako u oněch prstenů, jest rovněž otázka nerozhodnutá.“

Saladin poznal, jak znamenitě se podařilo Melchisedekovi vyplésti se z osidla, které na něho nalíčil. Odhodlal se tedy, že zcela zřejmě mu poví, co od něho chce, a pokusí se, zda-li by mu dobrovolně nechtěl pomoci. Učinil tak a též mu netajil, co by byl učinil, kdyby se nebyl tak obratně dovedl vyplésti.

Žid ochotně posloužil vším, co sultán chtěl. Saladin mu vše do posledního haléře splatil, a mimo to jej i bohatě obdaroval a za svého přítele považoval, a stále s velkou poctivostí u vysokém důstojenství při svém dvoře jej choval.“














  

Mnich dopustiv se hříchu největšího, hodného trestu, vyčte slušným způsobem svému opatu týž hřích a tak ujde trestu.




Když se zamlčela Filomena, skončivši svoji povídku, Dioneo, jenž seděl vedle ní, nečekaje dalšího rozkazu královnina, uznav již z posavadního pořádku, že na něm bude, aby vypravoval, počal mluviti takto:

„Rozmilé dívky, porozuměl-li jsem náležitě úmyslu vás všech, jsme tu, abychom se vypravováním povídek bavili, a protož (nemáme-li se minouti tohoto cíle) soudím, že každému musí býti dovoleno (a naše královna před chvílí pravila, že tomu tak), aby vypravoval povídku takovou, o které myslí, že nejvíce pobaví. Pročež, když jsme slyšeli, kterak dobrými radami Giannotta di Civigni zachránil Abraham svoji duši, kterak Melchisedek svým důvtipem zachránil svoje bohatství od nástrah Saladinových, doufám, že mi ničeho nebudete vyčítat, budu-li vypravovati stručně, jakou lstí mnich jeden zachoval tělo svoje od nejtěžšího trestu.

V Lunigianě, krajině nedaleko odtud, byl klášter, který měl hojněji svatosti a mnichů, nežli kláštery dnešního dne. V klášteře tom byl též mladý mnich, jehož sílu a statnost ani bdění, ani posty nemohly podlomiti. Mnich tento náhodou jedenkráte asi o polednách, když ostatní mnichové spali, procházel se kolem kostela, a tu na osamělém místě spatřil jakous dívčici, velmi krásnou, která sbírala na poli nějaké byliny; bylo to snad děvče některého venkovana z okolí. Jakmile ji mnich spatřil, uchvátila jej neukrotitelná tělesná žádostivost.

I přiblížil se k ní a počal s ní mluviti; mluvili důvěrněji a důvěrněji, až konečně se dohodli, že si ji mnich vezme s sebou do své cely. I učinil to, a to tak opatrně, že živá duše o tom nezvěděla.

A zatím co z přílišné chtivosti méně opatrně s ní milkoval, stalo se, že opat povstav po odpoledním spánku tiše kráčel mimo onu celu a tu slyšel laškování, kterým se oba spolu bavili. Aby pak rozeznal hlasy, přistoupil ke dveřím poslouchat, a tuť zcela zřetelně poznal, že jest tam uvnitř nějaká ženská, a již chtěl dát otevříti dveře. Ale pak se rozhodl, že věc provede jinak, a vrátiv se do své cely, čekal, až mnich vyjde.

Mnich jakkoli byl všecek zabrán velkou rozkoší a kratochvílí s touto dívčinou, přece jen byl jat podezřením; a když se mu zdálo, že slyší jakoby zvuk krokův v ložnici mnichův, rychle podíval se klíční dírkou a tu viděl zřetelně opata stojícího a naslouchajícího, a zcela dobře ihned poznal, že to opat zvěděl, že má děvče ve své celi.

Viděl, že ho za to čeká těžký trest, a nad míru jej to hnětlo; přece však nedal znáti dívčině nikterak svoje starosti, nýbrž honem potají přemítal, hledaje, nenalezl-li by něčeho, čím by se spasil, až si vzpomenul na lest zcela novou, která mu konečně i pomohla.

I tváře se, jako by byl dívky již dost užil, pravil k ní: „Půjdu, abych vypozoroval, jak bys se odtud mohla vytratit, aby tě nikdo neviděl; zatím zde zticha čekej, až se vrátím.“

A vyšed ven, zavřel celi klíčem a přímo kráčel do světnice opatovy, a odevzdávaje mu klíč, jak to bývá u mnichů obyčejem, když chtějí odejíti, pravil zcela nevinně: „Pane můj, nemohl jsem dnes ráno všecko dříví dáti odvézti, jak jste mi poručil, chci tedy s vaším dovolením jíti do lesa, abych je dal odvézt nyní.“

Opat chtěje se dokonaleji přesvědčiti o jeho poklesku a domnívaje se, že neví, že jej byl pozoroval, byl rád této příhodě, ochotně přijal od něho klíč a rovněž ochotně jej propustil.

Když pak viděl, kterak odchází, rozmýšlel se, co by spíše měl učinit, zda-li u přítomnosti všech mnichů otevříti celu a ukázati jim jeho poklesek, aby pak neměli příčiny reptati proti němu, že mnicha trestá, či nebylo-li by lépe vyslechnouti dříve dívku, kterak se věc udála. A pováživ, že by to mohla býti dcera anebo manželka někoho, jehož by nerad tak zahanbil, aby ji ukázal všem mnichům, rozhodl se, že dříve se podívá, kdo to, a pak teprve tak či onak se rozhodne. Šel tedy potichu do cele, odemknul ji, vešel a opět za sebou zavřel.

Dívka spatřivši opata, všecka polekána a zmatená hanbou dala se do pláče. Pan opat pozorně ji prohlížeje a vida, že je dívka mladá a velmi hezká, ačkoliv byl starý, přece počal cítiti totéž pokušení, jaké byl pocítil mladý mnich.

I pravil sám k sobě: „Aj proč medle bych neměl užíti rozkoše, když ji mohu míti? Zlosti a mrzutosti mohu mít vždycky dost. Je to hezké děvče, a nikdo na světě to neví; mohu-li ji přimět, aby mi poskytla rozkoše, rád bych věděl, proč bych to neučinil? Kdo se o tom doví? Nikdo o tom ničeho nezví a hřích utajený je z pola odpuštěný — cos takového snad se mi nikdy nepřihodí, myslím tedy, že je moudré, užíti spolu dobra, jež Pánbůh poslal bližnímu.“

To řka, a změniv docela úmysl svůj, proč vlastně byl přišel, přistoupil k dívce po tichu, počal ji těšiti a domlouval jí, aby neplakala; slovo dalo slovo, až jí konečně zjevil, co na ní žádá. Dívka nebyla ani ze železa ani tak tvrdá jako diamant, dosti snadno dala se pohnout, aby vyhověla žádosti opatově. Opat zobjímal a zlíbal dívku a když ulehli na postýlku mnichovu, maje snad zřetel k vážné své osobě a těžké důstojnosti, jež na něm spočívala, a prohlédaje k tomu křehkému tělu dívčinu, obávaje se snad, aby jí neublížil svou tíhou, ani sám nechtěl spočinouti na srdci dívky, nýbrž raději nechal ji na svém srdci odpočívati; a dlouhou chvíli se s ní bavil.

Mnich, jenž se byl tvářil, jako by odešel do lesa, skryl se ve společné ložnici klášterní; vida, kterak opat samoten vešel do jeho cely, byl skorem přesvědčen, že se jeho úskok podařil, slyše pak, že dveře za sebou zamknul, byl úplně bezpečen. Vzdáliv se ze svého úkrytu, odebral se potichu ke své cele, kdež otvorem vše viděl a slyšel, co opat mluvil a dělal.

Když se opatovi zdálo, že dosti pobyl u dívky, zavřel ji zase v cele a odešel do své světnice. Vida pak po chvíli mnicha a domnívaje se, že se již navrátil z lesa, umínil si, že jej přísně pokárá a dá zavřít, aby sám pro sebe zachoval kořist. I kázal jej k sobě povolati, a zamračen a s tváří co nejpřísnější dal mu ostrou důtku a oznámil mu, že bude zavřen.

Mnich bez dlouhého rozmýšlení odpověděl: „Pane můj, nejsem ještě tak dlouho v řádu svatého Benedikta, abych znal všecky podrobnosti kázně jeho, a vy jste mi dosud neukázal, že mniši mají se podrobovati břemenu žen tak, jako břemenu bdění a postů; ale nyní, když jste mi to ukázal, slibuji vám, odpustíte-li mi to, že nikdy více nezhřeším, a že to budu vždy dělati tak, jako jsem vás to viděl dělati.“

Opat, jenž byl člověk zchytralý, ihned poznal, že mnich nejen ví více, ale že viděl, co v cele tropil. Proto vyčítaje si vlastní svůj poklesek, styděl se potrestat mnicha za to, zač on sám trestu zasluhoval. A odpustiv mu přikázal, aby mlčel o všem, co viděl. Pak pozorně pustili dívku z cely, ale lze se domnívat, že ji častěji ještě k sobě zvali.“














  

Markraběnka z Montferratu krmí ze slepic a několika důmyslnými slovy pokárá nerozvážnou lásku krále francouzského.




Povídka, kterou vypravoval Dioneo, z počátku vzbudila jakýsi stud v srdcích poslouchajících dívek a cudné uzardění, jež se zjevilo na jejich lících, vydávalo o tom svědectví, ale pak když jedna na druhou pohledla, mohly se jedva ubránit smíchu a s úsměvem naslouchaly. Když však povídka dospěla konce, přece jej poškádlily některými narážkami, aby ukázaly, že takovéto povídky nemají býti vypravovány před dívkami. Na to královna obrátila se k Fiamettě, jež seděla vedle ní na trávě, aby ona v ustanoveném pořádku pokračovala u vypravování, načež dívka ochotně a s veselou tváří počala takto:

„Poněvadž mi bylo vhod, že jsme se jali ukazovat povídkami, jaká jest moc pěkných a včasných odpovědí, a poněvadž mimo to od mužů jest velmi rozšafné, hledět milovat vždy dámu vznešenějšího původu, než jsou sami, jakož i u žen jest velmi moudrým, dovésti se ubránit lásce muže vznešenějšího než ony, připadlo mi na mysl, krásné moje dívky, abych vám ukázala povídkou, kterou vám chci vypravovat, kterak skutky i slovy urozená dáma se tomu ubránila a svého ctitele od toho odvrátila.

Markrabě z Montferratu, muž znamenité udatnosti, korouhevník svaté stolice, odebral se za moře na velké křižácké tažení. O jeho rekovnosti vypravovalo se též u dvora krále Filipa Jednookého, jenž z Francie odejíti se chystal za týmž účelem, a tu pravil mu jeden z rytířů, že není pod sluncem podobného manželského párku, jako markrabě a jeho paní; neboť jak markrabě mezi kavalíry slynul výtečnými vlastnostmi všeho druhu, žena jeho byla mezi všemi ženami na světě nejkrásnější a nejctnostnější. Tato slova tak účinkovala na mysl královu, že, ačkoliv ji nikdy neviděl, s veškerou náruživostí náhle do ní se zamiloval, i umínil si, že na cestě, kterou podnikal, jinde nepřistane, než v Janově, aby, po zemi cestuje, tak nalezl vhodné příležitosti, by markraběnku navštíviti mohl. Domnívalť se, že když není markrabě doma, že tím spíše cíle svých přání dojde. I učinil tak, jak si byl umínil. Poslal tudíž lid svůj napřed, sám pak vydal se na cestu v průvodu několika šlechticů, a přiblíživ se k zemím markraběte, poslal k markraběnce den před tím se vzkazem, že příštího dne chce u ní snídati.

Paní tato, rozšafná a vtipná, odpověděla s veškerou ponížeností, že jest to pro ni vyznamenání nad jiné velké, a že krále co nejuctivěji vítá.

Pak ale počala přemítati, co to asi znamená, že takovýto král přichází ji navštíviti právě v dobu, kdy manžel její není doma, a nemýlila se ve své domněnce, že asi pověst o její kráse jej sem přivábila. Nicméně jako urozená dáma chtěla jej náležitě uctít. Dala tedy zavolat ony ctihodné muže, kteří zůstali doma, a dala dle jejich rady všechno upraviti; jen co se týkalo hostiny, ponechala sama sobě na starost. I dala ihned sehnat tolik slepic, kolik mohla jich v okolí dostati, a ty jedině dala svým kuchařům, aby z nich různé pokrmy upravili ke královské tabuli.

Král přišel tedy druhého dne a byl přijat markraběnkou s velikou slávou a poctivostí. Uzřev markraběnku, viděl, že je ještě mnohem krásnější, ctnostnější a roztomilejší, než jak byl slyšel od kavalírů, a velice se jí podivil a velmi ji chválil a tím více zahořel k ní láskou, čím více shledával, že paní ta předstihla jeho očekávání. Když si byl odpočinul v komnatě překrásně ozdobené, jak se sluší na přivítání krále, přišla doba hostiny; král s markraběnkou usedli vedle sebe ke stolu, ostatní pak dle své hodnosti u jiných stolů pohostěni. Králi předkládány střídavě mnohé pokrmy a byl nejlepšími a nejdražšími víny častován, a mimo to hledě se zalíbením často na překrásnou markraběnku, hořel nejvyšší rozkoší. Ale přece, když jedno jídlo za druhým následovalo, počal se divit, že, ač rozličným spůsobem připravované, přece jsou to pořád jen slepice. A poněvadž král věděl, že v této krajině jest hojnost všeliké zvěře, a že se dal paní napřed ohlásiti, a že měla tedy dosti času, zvěř nějakou uloviti, jakkoli se tomu velmi divil, nechtěl s ní zapříst hovor o ničem jiném než o jejích slepicích, i obrátiv se s úsměvem k markraběnce, pravil:

„Paní, což se rodí v této krajině toliko slepice a není zde žádného kohouta?“

Markraběnka dobře porozuměla této otázce, a považovala ji podle svého přání za příležitost, kterou jí Pánbůh poskytl, aby králi dokázala, že ví dobře o Jeho úmyslu.

„Nikoliv, pane můj, ale ženské, třeba se lišily oděvem neb rodem poněkud od jiných, jsou zde právě takové, jako kdekoliv jinde.“

Král, uslyšev tuto odpověď, ihned si domyslel účelu této slepičí hostiny a mravného naučení skrytého v těchto slovech, a vida, že by bylo veškeré namahání marné a násilí že zde užíti nelze, pročež jakož se bez rozmyslu do ní zamiloval, tak rozšafně potlačil zmáhající se náruživost k vůli své vlastní cti. A nedovolil si více jí se na něco podobného otázati, obávaje se její odpovědi, nedělal si dalších nadějí, a po hostině, aby zakryl málo čestnou příčinu svého příchodu, co nejslušněji se za poctu, již mu prokázala, poděkoval a když mu dala s bohem, odejel do Janova.“














  

Počestný muž jeden vtipným nápadem zahanbí zlomyslné pokrytectví mnichů.




Emilie, která seděla poblíž Fiametty, když všichni pochválili počestné a rozmarné pokárání, které byla markraběnka udělila králi francouzskému, na rozkaz královnin vesele počala vypravovati:

„Já rovněž nechci vám zamlčet, kterak ctihodný muž laik lakomému mnichu průpovědí neméně šprýmovnou jako chvalitebnou ťal do živého.

Byl kdysi, rozmilé dívky, a není tomu ještě dávno, v našem městě jakýs mnich minorita, jenž byl inkvisitorem proti kacířům, a jakkoli hleděl zdáti se ctihodným a důstojným obhájcem křesťanské víry, jako všichni tací činí, uměl si rovněž dobře všímati těch, kteří měli plné váčky, jako těch, o nichž se domníval, že hřeší proti víře. A při této práci se dověděl náhodou o dobrém jakémsi muži, mnohem štědřeji požehnaném statky pozemskými nežli rozumem, který kdysi ne snad z nedostatku víry, ale abychom upřímně mluvili, bezpochyby vínem aneb přílišnou veselostí rozpálen, ve společnosti svých druhů pravil, že má tak znamenité víno, že by jim ani Ježíš Kristus nepohrdl. Jakmile se to doneslo inkvisitorovi, tu věda, že má velké jmění a plný váček, ihned vrhl na něho co nejpřísněji mohl, cum gladiis et fustibus, ukrutný proces. Neběželo mu při tom o to, aby vypudil nevěru z hříšníka, jako spíše o to, aby se zmocnil jeho zlaťáčků. I kázal si jej předvolati a ptal se ho, je-li pravda, co o něm slyšel. Dobrák odpověděl že ano, a vyprávěl, jak se to sběhlo. Načež inkvisitor, muž nanejvýš zbožný a veliký ctitel svatého Jana se zlatou bradou, rozhorlen pravil:

„Tak ty děláš z Krista Pána pijáka a mastihubku, jako by byl nějaký bratr z mokré čtvrtě, jako ty a tvoji kamarádi? A teď si myslíš, že pokornými řečmi se vymluvíš, jakoby na tom nic nebylo — to ale není tak, jak si myslíš, tys si zasloužil hranici, tak chceme, tak musíme tě ztrestati.“

A těmito a ještě mnohými jinými slovy na něho dorážel, jako by byl nějaký žák Epikurův, nesmrtelnost duše popírající. A zkrátka tak chudáka poděsil, že hodný tento muž některými prostředníky hojně inkvisitorovy ruce mastí svatého Jana se zlatou bradou, kterážto masť prý velice pomáhá v nemocích lakomství kněžského, a zvláště mnichů minoritů, kteří se peněz dotknouti nesmějí, dal pomazat, aby s ním milosrdně nakládal.

Tato masť má velikou moc; ačkoliv Galenus nikde ve svých lékařských spisech o ní se nezmiňuje, pomohla tak, že trest upálením, který mu hrozil, byl mu prominut a změněn v kříž: a jakoby se měl vydat na pouť za moře, aby měl vlajku hodně pěknou, žlutý kříž v černém poli. Mimo to když již dostal peníze, ještě jej u sebe zadržoval, uloživ mu, aby každého jitra obcoval mši svaté v kostele Svatého Kříže, a vždy před obědem k němu se přišel ohlásit, ostatně mohl mezi dnem činiti, co mu libo.

To kajicník také poslušně činil a tu jednou ráno stalo se, že při mši slyšel evangelium, v němž byla tato slova: „Bude vám odplaceno stonásob, a budete míti život věčný.“ Zapamatoval si to dobře, a dle daného rozkazu šel o polednách k inkvisitorovi, jenž právě obědval.

Inkvisitor se ho tázal, byl-li ráno na mši svaté.

Načež on rychle odpověděl: „Ano, pane můj.“

Na to pravil inkvisitor: „Neslyšel jsi něco, o čem snad pochybuješ, neb o čem bys si přál se poučiti?“

„Nikoliv,“ odpověděl dobrý muž, „o ničem, co jsem slyšel, nepochybuji, všemu pevně věřím. Ale slyšel jsem něco, a když si na to vzpomenu, je mi vás a ostatních vašich bratří velice líto, povážím-li, jak bídně se vám povede na onom světě.“

„A jaká to byla slova, že tě pohnula k takovému soucitu s námi?“ tázal se inkvisitor.

Dobrý muž odpověděl: „Pane, byla to ona slova evangelia, kdež se praví: Bude vám odplaceno stonásob!“

I pravil inkvisitor: „Toť pravda, ale proč tě tato slova tak pohnula?“

„Pane můj,“ pravil dobrý muž, „povím vám to. Co jsem zde, viděl jsem každodenně, kterak rozdáváte chudým veliké kotle kuchyňských pomejí, které se odklízí jako zbytky oběda vašich bratří a vašeho. Jestli že skutečně se vám to pak stonásob na onom světě odplatí, bude toho tolik, že se jistě všichni v té břečce utopíte.“

Všichni, kteří seděli okolo stolu, dali se do smíchu, a inkvisitor, poznav, že kajicník trefně pokáral jeho pokryteckou dobročinnost, velmi se rozhněval. A kdyby to, co již byl učinil, nebylo bývalo jemu samému k hanbě, byl by jej jistě do druhého procesu zapletl, že si posměšnými slovy dobíral jeho a ostatní klášterníky, a proto jen mrzutě mu rozkázal, aby táhl kam chce a víckrát se před ním neukazoval.“














  

Bergamino povídkou o Primassovi a opatovi z Clugny pokárá slušným spůsobem pana Cane della Scala pro náhlý vrtoch lakomství.




Veselý rozmar a povídka Emiliina královnu a všechny ostatní rozesmály a dobrý nápad kajicníkův chválen. Ale když smích přestal a všichni se utišili, Filostrato, na němž byla řada, aby vypravoval, následujícím spůsobem počal mluviti:

„Pěkná věc jest, ctihodné dámy, zasáhnouti cíl, jenž se měnívá, ale ještě podivu hodnější jest, když objeví se náhle cos neobyčejného a lučištník rovněž náhle dovede to zasáhnout. Nešlechetný a lenivý život kněží ve mnohém ohledu jest takřka stálým cílem výtek, bez velkých obtíží lze o něm mluvit, kárat a vytýkat jej každému, komu libo tak učinit. A protož, jakkoli dobře učinil dobrý onen muž, jenž vytknul inkvisitorovi pokryteckou dobročinnost mnichů, kteří dávali chudým, co by se hodilo jen pro vepře anebo k zahození, tím více chvály, zdá se mi, zasluhuje ten, o němž hodlám vypravovat, povzbuzen jsa předešlou povídkou. Tento muž panu Cane della Scala, pánu štědrému, vyčetl lakomství u něho neobvyklé a náhle se objevivší, ukazuje mu na jiném, co chtěl říci o sobě a o něm. Bylo to takto:

Jako skvělá pověst skorem po celém světě vypravuje, pan Cane della Scala, jemuž ve mnohých věcech příznivo bylo štěstí, byl jeden z nejznamenitějších a nejslavnějších pánů v Italii, pokud sahá paměť od dob císaře Bedřicha Druhého. Týž umínil si, uspořádati ve Veroně znamenitý a nikdy dosud nevídaný ples, na kterýž se již bylo dostavilo mnoho lidí a z různých stran, zejmena pak dvořané všeho druhu. Pojednou však (neznámo proč) rozmyslel se jinak a dav některým z těch, kdož přišli, jakous náhradu, propustil je.

Jediný toliko, jménem Bergamino, o jehož vtipných a ozdobných řečech ti, kdož ho neslyšeli, nemohli míti ani potuchy, nedostav nijaké náhrady, ba nebyv ani propuštěn, zůstal domnívaje se, že mu to snad později bude na prospěch.

Ale pan Cane si myslel, že Bergaminovi něco dát, bylo by hůře, než hodit to do ohně, i neřekl mu ničeho, aniž mu co vzkázal. Bergamino po několika dnech vida, že není ani zván aniž hledán k čemu, co by mohl provést, a když mimo to v hospodě tak darmo se svými služebníky a koni čas trávil a utrácel, počal se mrzeti; ale přece čekal stále, nemaje se k odchodu.

Měl s sebou trojí skvostný oděv, který byl dostal darem od rozličných pánů, aby se mohl se ctí na plesu objeviti, a když hostinský naléhal, aby zaplatil, dal mu nejdříve jeden; když však i potom prodléval, chtěl-li zůstati v hospodě, musil mu dáti druhý, a nyní počal již tráviti z třetího, umíniv si, že tak dlouho zůstane ve Veroně, dokud poslední tento oblek vydrží, načež pak odejde. Když tak na vrub třetího obleku trávil, stalo se, že jednoho dne, když pan Cane právě obědval, představil se mu s tváři dosti mrzutou. Vida to pan Cane, spíše aby si ho dobral, než aby si dopřál potěšení slyšet ho mluvit, pravil:

„Co je ti, Bergamino? jsi tak smutný. Vypravuj mi něco.“

Bergamino se nerozmýšlel dlouho, neboť co pověděti chtěl, na to již dříve byl pomýšlel, ihned mu, aby mu zjevil svoje poměry, vypravoval tuto povídku:

„Pane můj, bude vám známo, že Primasso byl na slovo vzatý v umění slovesném a mimo to slavný a hbitý veršovec, což jej učinilo váženým i slovutným, že nebylo člověka, jenž by jej nebyl znal aspoň dle jména a pověsti. I stalo se kdysi, že jsa v Paříži u veliké bídě, jak tomu obyčejně bývalo, neboť jeho umění si nejméně všímali ti, kteří mohli a měli, slyšel vypravovati o opatovi z Clugny, který byl vedle papeže považován za nejbohatšího knížete církevního, a slyšel o něm vypravovati věci podivné a znamenité, že stále má kolem sebe skvělý dvůr, a že nikomu ještě, kdo jej navštívil tam, kde se právě zdržuje, neodřekl jídla ani pití, požádal-li jej o to, když opat právě obědval.

Primasso slyše to, a rád obcuje s muži ctihodnými a pány, umínil si, že navštíví toho opata, aby se přesvědčil o jeho štědrosti; i tázal se, brzy-li bude se zdržovati někde blízko Paříže. I pravili mu, že se zdržuje nyní asi šest mil od Paříže na jednom svém panství. Primasso vypočítal si, že by tam mohl býti asi v době, kdy opat obědvá, kdyby si časně ráno přivstal. Poněvadž právě tam nikdo nešel, vyptal se na cestu, a pro případ, kdyby snad s cesty sešel a zbloudil v místa, kde by nemohl dostat jíst, vzal si s sebou tři bochníčky chleba, aby nemusel hlad trpěti. O vodu se nestaral, tu si troufal všude nalézti (ačkoliv mu mnoho nebyla po chuti). Vydal se na cestu a kráčel tak statně, že ještě před jídlem dorazil na panství opatovo.

Vešed do vnitř, pozoroval vše, a když viděl velký počet stolů přistrojených a velké přípravy v kuchyni, a jiné věci k obědu připravené, pravil sám k sobě: „V pravdě jest to tak znamenité, jak lidé vypravovali.“ Když tak chvíli stál, přišel správec opatův (neboť byl čas k jídlu), a poručil, aby přinesli vodu na umytí rukou, a když podána voda, vykázal každému místo u stolu. Náhodou bylo Primassovi vykázáno místo právě naproti dveřím, z kterých opat měl vyjíti, vcházeje do jídelny. Bylť u dvora opatova obyčej, že se ani víno ani chléb aniž co jiného k jídlu neb k pití na stoly nedávalo dříve, dokud opat nepřišel a ke stolu si nesedl. Když správec vše připravil, vzkázal opatovi, je-li mu libo, že jest oběd připraven.

Opat dal otevříti dveře a vstupoval do jídelny, a tak náhodou prvý člověk, na kterého pohlédl, byl Primasso, jenž byl dosti chatrně oděn a jehož osobně neznal. A když to viděl, ihned ošklivá myšlénka, dosud nezvyklá přišla mu na mysl, tak že pravil sám sobě: „Hleďme, jakým lidem dávám jíst!“

I obrátiv se, odešel, a poručiv zavříti pokoj, otázal se těch, kdož byli kolem něho, zná-li někdo pobudu, jenž sedí proti dveřím. Všichni odpověděli, že nikoliv. Primasso však maje veliký hlad, neboť kráčel hodný kus cesty a postu nebyl zvyklý, čekal ještě chvíli, a vida, že opat nejde, vzal jeden z bochníčků chleba, jež byl s sebou přinesl, a jal se jej pojídati. Opat taktéž chvíli čekal, a pak poslal služebníka, aby se podíval, zdali už onen Primasso odešel.

Služebník odpověděl: „Nikoliv, pane, on jí chléb, který snad s sebou byl přinesl.“

I pravil opat: „Ať jí tedy ze svého, má-li něco, náš chléb dnes jísti nebude.“ Opat byl by býval rád, aby Primasso sám od sebe odešel, neboť vyhnati jej, to se mu zdálo býti neslušné. Primasso snědl chléb, a když ještě opat nepřicházel, počal jísti druhý. To také pověděli opatovi, když kázal, aby se podívali, zdali ještě neodešel. Primasso snědl též druhý a počal jísti třetí. To když bylo opatovi oznámeno, zamyslel se a pravil sám k sobě: „Co mne to dnes jen napadlo! Jaká zlost, jaké lakomství ?! A proč vlastně? Po mnohá leta dával jsem ze svého jísti každému, kdo chtěl, bez rozdílu, je-li to člověk urozený neb prostý, kupec nebo chalupník, i darebáci najedli se u mého stolu, a nikdy mne nenapadlo, co se mi děje s tímto člověkem. Zajisté že na mne nepřišlo lakomství k vůli člověku ledajakému. Musí býti cos znamenitého, ačkoli se mi zdá pobudou, že se tak vzpírám, pohostit jej.“

To řka chtěl věděti, kdo by to byl; a dověděv se, že je to Primasso, jenž sem přišel přesvědčit se o štědrosti jeho, o níž byl tolik slyšel, tu opat, jenž již dávno podle pověsti znal jej jako muže ctihodného, se zastyděl a jsa dychtiv napraviti chybu, snažil se pohostit jej co nejlépe. Po jídle pak, jakož se Primassovým zásluhám slušelo, dal jej bohatě vystrojit, dal mu peníze a koně a ponechal mu na vůli, chce-li zůstati nebo odejíti. Primasso uspokojen děkoval mu co nejvíce mohl a vrátil se koňmo do Paříže, odkud byl pěšky vyšel.“

Pan Cane jako vtipný muž, výborně poznal bez dalších výkladů, kam tím Bergamino bije, a pravil s úsměvem: i Bergamino, velmi obratně jsi vyložil svoje stesky, svoje zásluhy a moje lakomství a co na mně žádáš, a věru, ještě nikdy jsem nebyl tak lakomý jak proti tobě. Já však lakomost vyženu touž holí, kterou jsi mi dal do ruky.“

Na to dal zaplatit hostinskému za Bergamina, oděl jej bohaté jedněmi ze svých šatů, dal mu peníze a jiné dary a ponechal mu na vůli, chce-li jíti aneb zůstati.“














  

Guiglielmo Borsiere vtipnými slovy pokárá pana Ermina de Grimaldi pro jeho lakomost.




Vedle Filostrata seděla Lauretta, jež slyševši chválu důvtipu Bergaminova a vidouc, že na ní jest, aby něco vypravovala, nečekajíc rozkazu, ochotně začala vypravovati takto:

„Předešlá povídka, drahé přítelkyně, přiměla mne k tomu, abych vypravovala, kterak ctihodný muž jeden ode dvora podobně, a ne bez úspěchu, pokáral lakotu jednoho velmi bohatého kupce. Ačkoli pak tato povídka podobá se svým koncem předešlé, nebudiž vám méně milá, neboť myslím, že na konec je přec jen prospěšna.

V Janově žil kdysi před dávnou dobou šlechtic Ermino de Grimaldi, který dle obecného mínění statky a hotovými penězi převyšoval daleko jmění nejmohovitějších občanů, kteří tehdáž v Italii známi byli. Ale jakož jměním předčil kohokoli v Italii, tak i lakomstvím a skrblením daleko předčil všechny skrblíky a lakomce na světě. Neboť nejen že nikdy nesáhl do kapsy, aby někoho uctil, ale ani sobě nedopřál toho nejnutnějšího, a proti všeobecnému obyčeji Janovanů, kteří se rádi nádherně strojí, měl nejen nedostatek slušného šatu, ale utrhoval si i v jídle a pití. A proto po zásluze nezvali ho více jeho rodným jménem Grimaldi, nýbrž přezdívali mu „Ermino-lakomec.“

Stalo se pak, že v oné době, kdy tento Ermino, nikomu ničeho nedávaje, hromadil svoje jmění, přibyl do Janova vážený muž ode dvora, spůsobný a obratný v řeči, jmenem Guiglielmo Borsiere, jenž nikterak se nerovnal nynějším dvořanům, kteří (nestydíce se za zkažené a hanebné mravy chtějí býti považováni a uznáváni za šlechtice a pány) spíše měli by osly zváni býti, vychovanými v neřestech a mrzkostech nejhorších ničemů než u dvora.

Druhdy bývalo jejich úkolem usmiřovati rozvaděné strany, kde sváry a spory vznikly mezi urozenými lidmi, zprostředkovati manželství, příbuzenství neb přátelství, a příjemnými a veselými slovy baviti ducha zarmoucených a obveselovati dvůr a ostrými výčitkami jako otcové kárati poklesky vinníků a to vše za odměnu dosti skrovnou.

Za nynějších dob však štvou jednoho proti druhému, rozsévají svár, mluví věci ohavné a nešlechetné a což horší, provozují je před lidmi, vyčítají si navzájem špatnosti, hanebnosti a neřesti pravdivé i nepravdivé, kazí urozené lidi, nejsladším svůdcovstvím ke hříchům a neřestem je svádíce, a tak ukracují si dlouhou chvíli. A ti pak se mají nejlépe a nejvíce jsou uctíváni bídným a nemravným panstvem, a největšími odměnami vyznamenáváni, kdož největší neřesti mluví neb konají. Velká to hanba a kletba nynějšího světa a nad jiné patrný důkaz, že ctnost již u nás zmizela a lidé uvázli v bahně neřestí a lotrovství.

Abych se však vrátila k tomu, o čem jsem počala a od čehož spravedlivý hněv mne dále odvedl, než jsem myslela, pravím, že onen Guiglielmo u vší šlechty v Janově byl ctěn a rád viděn. Když pobyl ve městě několik dnů a když mluviti slyšel mnoho o lakotě a skrblictví Erminově, chtěl jej navštíviti.

Ermino byl již slyšel, jak ctihohodný muž je Guiglielmo Borsiere, a jelikož v něm při vší jeho lakotě ještě jiskra šlechetné mysli doutnala, přijal jej vlídnými slovy a přívětivou tváří, započal s ním hovor o různých věcech a vedl jej s jinými Janovany, kteří byli s ním přišli, do nového domu, který byl právě vystavěl a dosti pěkně ozdobil.

Když hosty provedl a jim vše ukázal, pravil:

„Pane Guiglielmo! Vy jste přece tak mnoho na světě viděl a slyšel, nemohl byste mi pověděti o něčem, co nikde ještě nebylo, abych to mohl dát vymalovat ve velké síni tohoto domu?“

Na to Guiglielmo slyše neskromnou jeho řeč:

„Pane, nevím, mohl-li bych vám povědět o něčem, co dosud nikdo neviděl, nemělo-li by to snad býti něco jako asi vymalované kýchnutí. Ale přejete-li si, poradím vám něco, co vy sám, jak myslím, ještě jste nepoznal.“

„Ale co jest to, prosím vás?“ tázal se pan Ermino, neočekávaje, že mu tento odpoví, co mu odpověděl.

Načež Guiglielmo rychle odpověděl: „Dejte si namalovati Úslužnost!“

Pan Ermino slyše tato slova, náhle tak se zahanbil, že smýšlení jeho obrátilo se v pravý opak, i pravil:

„Pane Guiglielmo, dám si ji představiti takovým spůsobem, že ani vy, ani kdokoliv jiný nebudete mi moci právem vyčísti, že jsem ji nikdy neviděl a nepoznal.“

A od toho dne (tak mocný byl účinek slov Guiglielmových) stal se nejštědřejším a nejúslužnějším šlechticem, jenž více cizinců a domácích pohostil, než kterýkoliv z jeho současníků v Janově.“














  

Král cyperský pokárán gaskoňskou dámou, stane se z člověka lenivého mužem udatným.




Na Elisu zbýval poslední rozkaz královnin, ona však nečekajíc co nejochotněji počala:

„Mladistvé dívky, často již stalo se, že to, co různé výtky a mnohé úsilí nedovedly u někoho dokázat, provedlo nějaké slovo prohozené mnohem spíše náhodou, než zúmyslně připravené. To dosti zřejmě dokazuje povídka, kterou vypravovala Lauretta, a já též vám to chci ukázat krátkou povídkou, neboť, poněvadž je pravda, že dobrá věc vždycky může prospět, budiž pozorně vyslechnuta, nechať ji vypravuje kdokoli.

Pravím tedy, že za panování prvního krále na Cypru, brzy potom, kdy Gotfryd z Bouillonu svaté země dobyl, stalo se, že urozená paní z Gaskoňska vracejíc se z pouti ke svatému hrobu, přibyvši na Cypr od několika lotrů hanebně byla uražena.

Nemohouc se nad spáchanou křivdou upokojiti, umínila si, že půjde ke králi dovolávati se jeho pomoci. Avšak bylo jí praveno, že to bude nadarmo, neboť král, člověk lenivý a ničemný, nejen že netrestal dle práva potupy na jiných spáchané, ale sám často snášel urážky, činěné mu s mrzkou nestoudností, tak že všichni, jimž se stala nějaká křivda, ulevovali si tím, že ho uráželi a hanobili.

To když dáma slyšela, zoufajíc nad tím, že by pomstěna býti neměla, aby alespoň na králi hněvu svému ulevila, umínila si, že krále pro jeho ničemnost pokárá.

Plačíc, předstoupila před něj řkouc: „Pane můj! Nepřicházím k tobě, abych si zjednala pomstu za křivdu na mně spáchanou, ale chci tě jen prosit, abys mne poučil, kterak snášíš tolikeré potupy, jež se ti činí, abych poučena tebou dovedla snésti i svou urážku, kterouž, Bůh ví, kdybych mohla, bych ti ráda přepustila, jelikož vím, jak dobře je snášeti dovedeš.“

Král, jenž až dosud byl lenivý a nečinný, jakoby ze sna se probudil, počal tím, že urážku dámě spůsobenou dal přísně ztrestati, a od toho dne přísně pronásledoval každého, kdo proti cti jeho koruny čeho se dopustil.“














  

Mistr Alberto z Bologni spůsobně zahanbí dámu, jež si ho chtěla dobírat, že byl do ní zamilován.




Když se Emilie zamlčela, zbývala toliko královna, aby vypravovala, a ona důstojně počnouc vypravovati pravila:

„Rozmilé dívky, jakož za jasných večerů hvězdy zdobí nebe, a na jaře květiny zelená luka, tak i chvalitebné zvyky a příjemné řeči zdobí se rozmarnými průpovídkami. Tyto, poněvadž jsou krátké, mnohem lépe sluší ženám než mužům, tím spíše, jelikož ženy spíše než muži mají se varovati dlouhých a mnohých řečí, pokud to možno. Poněvadž pak nyní je málo žen aneb žádné nejsou, jež by dovedly rozumět vtipům, aneb i když rozumějí, dovedly na ně odpovědět, jest to velká hanba pro nás a pro všechny ostatní. Neboť tuto přednost, která již byla vlastností našich předků, proměnily nynější ženy ve zdobení těla a ta, jež se chlubí šaty nejvíce krumplovanými, květovanými neb zdobenými cetkami, domýšlí se býti vznešenější a vzácnější nad ostatní, nepomníc toho, že kdyby záleželo na tom, co na sobě mají, osel by toho unesl mnohem více a proto přece by nezasluhoval větší cti. Stydím se to povědět, neboť pravím-li to o jiných, nemohu se z toho vyjímat. Tyto loutky takto opentlené, omalované a cetkami ověšené jsou buď jako mramorové sochy němé a necitelné anebo odpovědí-li, jsou-li tázány, bylo by bývalo lépe, kdyby byly mlčely. A při tom staví se, jakoby myslely, že čistota duše záleží v tom, nedovést hovořit s paními neb rozšafnými muži a přezdívají své hlouposti počestnost, jakoby žádná žena nebyla počestná, leda ta, která dovede hovořiti toliko se svou služkou nebo pradlenou nebo pekařkou. Kdyby to byla příroda chtěla, jako ony zdají se domnívati, jiným spůsobem byla by položila meze jejich žvatlání. Pravda však jest, že jako ve mnohých jiných věcech tak i v tom ohledu třeba míti na paměti čas i místo a s kým hovoříme, neboť stává se často, že některá žena neb muž domnívajíce se, že šprýmovným slůvkem někoho si doberou, nezměřivše řádně svoje síly se silou jeho, jsou nuceni zardíti se tam, kde chtěli uvésti do rozpaků jiného.

Pročež, abyste se toho dovedly vystříhat, a mimo to, aby se na vás nedalo použíti pořekadlo, jež tak často se uvádí, že totiž ženy v každém případě povždy špatně pochodí, přeji si, aby tato poslední z dnešních povídek, kterou mně náleží vypravovat, vás o tom poučila, abyste, jako ušlechtilostí mysle od jiných se lišíte, ukázaly se také povýšeností svých mravů rozdílny od ostatních.

Neminulo ještě mnoho let, co v Bologni žil lékař znamenitý a slavné pověsti skoro po celém světě a snad dosud žije, jehož jméno bylo mistr Alberto.

Ačkoli u vysokém stáří sedmdesáti let, byl tak ušlechtilého ducha, že ačkoli z těla jeho skorem všechen přirozený oheň zmizel, nemohl odolat pojmouti v sebe plameny lásky, když při jedné slavnosti spatřil překrásnou vdovu, jež se jmenovala, jak někteří praví, Malgherida de Ghisolieri. Tato paní nanejvýš se mu zalíbila, a nejinak než jinoch v prvním květu mladosti celé noci pokojně spáti nemohl, nespatřil-li během dne milou a příjemnou tvář krásné ženy.

Počal tudíž procházeti se denně buď pěšky buď koňmo, jak se mu právě hodilo, před domem své dámy.

Paní i některé její přítelkyně brzy poznaly příčinu jeho procházek a často žertovaly mezi sebou o tom, vidouce, že muž jak lety tak zkušenostmi bohatý se zamiloval, jako by se domnívaly, že rozkošná náruživost povstati mohla a přebývala jen v pošetilé mysli mládeže a nikde jinde.

Protož když mistr Alberto pokračoval ve svých procházkách, přihodilo se jednou ve svátek, kdy tato dáma s mnohými jinými seděla přede dveřmi, a spatřivše z dálky přicházejícího mistra Alberta, umluvily se pospolu, že jej pozvou a pohostí a pak že si z něho stropí šprým pro jeho zamilovanost.

A tak učinily. Povstaly tudíž a pozvavše jej, zavedly jej do chladné síně, kde vzácným vínem a lahůdkami jej častovaly. Konečně všelikými pěknými a vlídnými slovy se ho otázaly, kterak se stalo, že zamiloval se do krásné vdovy, ačkoli věděl, kolik urozených a krásných mladíků se jí koří.

Mistr pozoruje, kterak spůsobně si ho dobírají, odpověděl usmívaje se: „Paní má! Že miluji, a právě vás, tomu nemůže se nikdo rozšafný diviti, neboť toho zasluhujete. A třeba že lidem letitým nedostává se, jak přirozeno, síly, jaké třeba ku provozování lásky, přece nechybí jim dobré vůle a schopnosti, aby dovedli rozeznati, co jest milování hodno, ba spíše zcela přirozeně jsou tím lepší znalci, čím více mají zkušeností, než mládež. Naděje, jež mne povzbuzuje, abych já, starý, zamiloval se do vás, jež jste od tolika mladíků zbožňována, zakládá se v tomto: Býval jsem často svědkem, že dámy ke svačině pojídaly vlčí boby a pór. Ačkoli pak na póru není ničeho zvláště dobrého, nejméně odporné, tedy nejchutnější jest zajisté hlávka. Vy však vedeny zvrácenou chutí hlávku držíte v ruce a jíte lupeny, které za nic nestojí a nad to ještě mají odpornou chuť. Což pak vím, paní moje, zda neučinila byste právě tak s volbou svého milence? A jestliže tak učiníte, mohl bych doufati, že mne si vyvolivši, ostatní odmrštíte.“

Urozená paní s některými ostatními dámami se zastyděla a pravila: „Milý mistře! Velmi vtipně a dvorně pokáral jste náš všetečný žert. Přece však láska vaše jest mi vzácná, jakožto muže rozšafného a ctihodného. A protož, pokud se srovnává s mou ctí, dle libosti můžete na mně žádati cokoli, jako bych vaší byla.“

Mistr se svými soudruhy povstal, poděkoval paní a vesele a v nejlepší míře se s ní rozloučil a odešel.

Takto paní, nepovšimnuvši si, z koho si tropí šprýmy, domnívajíc se, že zvítězí, byla přemožena, čehož vy, budete-li rozšafny, výborně se dovedete vystříhat.“


* * *

Již se slunce nachýlilo k západu a vedro značně se zmenšilo, když povídky dívek a tří mladíků byly skončeny. Pročež královna vesele pravila: „Nyní, milé družky, nezbývá již ničeho činiti mé vládě pro tento den, leda dáti vám novou královnu, kteráž pro příští den dle svého uznání ustanoví vše, abychom ona i my měli počestnou kratochvíli. Ačkoli pak zbývá dosti času až do noci, přece myslím, že ten, kdo se v čas náležitě nepřipraví, nemůže se řádně postarat o budoucnost. Aby pak to, co nová královna uzná za dobré, že by na zítřek bylo zapotřebí, mohlo býti připraveno, soudím, že by v tuto hodinu měli příští dnové počínati. A protož ke cti Toho, z jehož milosti všechno žije, a k našemu prospěchu, nechať pro příští den Filomena, rozšafná dívka, jako královna spravuje naši obec.“

A řkouc to povstala a vzavši bobkový věnec uctivě jí jej podala, načež nejprve ona sama a po ní všechny ostatní dívky i mladíci pozdravovali ji jako královnu a jejímu panství ochotně se podrobovali.

Filomena poněkud zardělá studem vidouc se korunována na království, vzpomenuvši si na slova, která nedávno před tím byla pronesla Pampinea, aby se nezdála býti pošetilou, dodala si odvahy a především potvrdila všechny ve službách, jak je byla Pampinea ustanovila, pak nařídila, co má býti opatřeno pro příští oběd a následující večeři, aby zůstaly, jak bylo prve, načež takto počala mluviti:

„Rozmilé družky, ačkoli Pampinea spíše svou laskavostí než pro moje zásluhy učinila mne vaší královnou, přece nehodlám, pokud se týče spůsobu našeho života, následovati pouze své libosti, ale dbáti i vašeho mínění. Abyste pak věděli, co se mi zdá, že by mělo býti učiněno, a pak podle svého zdání mohli cokoli přidat nebo změnit, hodlám vám to vyložiti několika slovy. Jestliže jsem náležitě pozorovala vše, co Pampinea dnes nařídila, zdá se mi, že jste to všichni uznali za chvalitebné a příjemné, a proto, pokud buď příliš dlouhým provozováním anebo z jiné příčiny nás neomrzí, nehodlám toho měniti. Jakmile tedy uspořádáno to, co jsme již započali, odejdeme odtud a půjdeme se na chvíli někam pobavit a když slunce zapadne, povečeříme ve chládku a po několika písních a jiných zábavách bude dobře jíti spat. Zítra ráno až povstaneme, za chládku rovněž se půjdeme pobavit někam, kdež každému bude volno činit co mu libo. A jakož jsme dnes již učinili, v ustanovenou hodinu sejdeme se k jídlu, zatančíme si a když se prospíme, jako jsme dnes učinili, vrátíme se sem, abychom vypravovali povídky, v čemž, jak se mi zdá, záleží největší část jak zábavy tak i prospěchu. A to, co ovšem Pampinea nemohla učinit, poněvadž pozdě byla zvolena ke vládě, chci zavésti já, totiž, abychom tomu, o čem hodláme vypravovat, vymezili nějaký účel a napřed vám jej naznačím, abyste každý měl pokdy přemýšlet o nějaké pěkné povídce na danou látku, kteráž, je-li vám to vhod, bude následující. Poněvadž je známo, že od počátku světa lidé byli podrobeni různým změnám osudu, a budou až do konce, nechať každý vypravuje o následujícím: o těch, kdož různým spůsobem upadše v trampoty takřka mimo všechnu naději dospěli k veselému konci.“

Dívky a mladíci bez rozdílu všichni chválili toto ustanovení a slibovali, že se dle něho budou říditi. Toliko Dioneo, když všichni ostatní umlkli, pravil: „Madonno, jakož již všichni ostatní pravili, pravím také já, že ustanovení, jež jste dala, jest nanejvýš příjemné a chvalitebné, ale vyprošuji si jako zvláštní milost, kteráž prosím, aby mi zachována byla, pokud naše společnost potrvá, a sice, abych nebyl podroben tomuto pravidlu, vypravovati povídku na danou látku, nechci-li, nýbrž vypravovati, jakou mi libo. Aby pak nikdo se nedomníval, že žádám o tuto milost, poněvadž nemám dosti povídek v zásobě, svoluji, abych od nynějška byl vždy poslední mezi těmi, kdož vypravují.“

Královna, jež ho znala jako mladíka šprýmovného a vtipného, a dobře chápala, že toho žádá jen proto, aby společnost, když unavena bude vypravováním, obveselil nějakou šprýmovnou povídkou, za souhlasu ostatních povolila mu tuto milost.

Pak povstaly a volným krokem ubíraly se na břeh jasného potůčku, jenž sestupuje s pahorku zastíněn mnohými stromy mezi skalami a zelenými trávníky. Zde bosi a s obnaženými pažemi brouzdajíce se ve vodě počali se pospolu všelijak bavit. Když pak se přiblížila hodina večeře, vrátivše se do paláce, s chutí povečeřeli.

Po večeři královna přikázavši přinésti nástroje, nařídila, aby počal tanec, který provede Lauretta, načež aby Emilia zapěla píseň provázena loutnou Dioneovou. Na tento rozkaz Lauretta ihned započala tanec, k němuž Emilia milostně zapěla následující píseň:


Jsem roztoužená vlastní krásou pouhou,
o jinou lásku nikdy
stát nebudu, ni pláti po ní touhou.

V ní jako ve zrcadle vidím, hárá
to, jež mi ducha zkájí, dobro ryzí,
ni nový případ, ni myšlenka stará
tak drahý ples mé duši neodcizí.
Mne jiný luzný předmět nevybízí,
zřít žádný nelze nikdy,
jenž srdce novou by mi plnil touhou.

Ta rozkoš jako touha nesestará,
je stále k ruce pro útěchu moji;
tak sladká pro cit, když mu vstříc jde jará,
že těžko vyslovit to, myslí svojí
že těžko pochopit to, v citů roji
smrtelný člověk nikdy
by nemoh’ rozeplát se takou touhou.

A já, jenž každou chvílí se víc nitím,
čím zraky své upírám déle na ni,
jí cele vzdávám se, s ní plně cítím,
co slibuje, okouším v sladkém plání:
v slast doufám větší bližším při setkání
a takou, nikdo nikdy
že podobnou se neroznítil touhou.


Když skončeny tanec a píseň, k níž všichni vesele přizvukovali, ačkoli některým slova písně zavdávala podnět k rozjímání, provedli ještě několik tanců a když již část krátké noci uplynula, líbilo se královně skončiti tento první den. A davši zhasit pochodně nařídila, aby všichni až do příštího rána odebrali se na odpočinek, a každý odebrav se do své ložnice učinil tak.














  

	Den druhý

	Kdež za panování Filomeny mluví se o těch, kdož různým spůsobem upadli v trampoty a takřka mimo všechnu naději dospěli k veselému konci.

	Povídka prvá

	Martellino staví se mrzákem a předstírá, jakoby u hrobu svatého Jindřicha byl se uzdravil. Když podvod jeho objeven, byl zbit a pak jat ocítí se u velkém nebezpečí, že bude oběšen, ale konečně vyvázne.

	Povídka druhá

	Rinaldo d’Asti oloupen, uchýlí se na Castel Guiglielmo a jest pohoštěn ovdovělou paní, pak když mu škoda nahražena, vrátí se zdráv a bez pohromy domů.

	Povídka třetí

	Tři mladíci promrhavše svoje jmění, přišli na mizinu; jeden z jejich synovců setkav se s opatem, když v zoufalství vracel se k domovu, shledal, že to dcera krále anglického, jež ho pojala za manžela, načež nahradiv svým strýcům všechny ztráty, dopomohl jim opět ku blahobytu.

	Povídka čtvrtá

	Landolfo Ruffolo schudnuv, stane se námořským loupežníkem, a byv jat Janovany, jichž loď se stroskotá, zachrání se na truhle plné vzácných klenotů, a na Korfu přijat jednou ženštinou, bohat se navrátí domů.

	Povídka pátá

	Andreuccio z Perugie přibyv do Neapole, aby nakoupil koní, za jedinou noc zakusí tři vážné nehody, vyvázne ze všech a se vzácným rubínem vrátí se do svého domova.

	Povídka šestá

	Madonna Beritola nalezena na ostrově se dvěma mladými srnami, ztrativši dva syny odebere se do Lunigiany, kdež jeden z jejích synů jsa ve službách jejího pána a nalezen u jeho dcery, uvržen do vězení. Když se Sicilie vzbouřila proti králi Karlu a matka poznala svého syna, ožení se syn s dcerou pánovou a když nalezl opět i svého bratra, dosáhnou oba velké pocty.

	Povídka sedmá

	Sultán babylonský pošle jako nevěstu králi algarbskému svoji dceru, jež následkem různých nehod v době čtyr let se dostane do rukou devíti mužů v různých končinách. Konečně navrácena jsouc otci, jakoby panna dostane se za manželku krále algarbského, jak z počátku zamýšleno.

	Povídka osmá

	Hrabě z Angersu křivě obviněn, odebere se do vyhnanství a zanechá dvě svoje dítky na různých místech v Anglii a vrátiv se nepoznán z Irska, nalezne je v dobrém stavu; jako zbrojnoš odebere se do vojska krále francouzského a když poznána jeho nevina, nabude opět bývalých svých důstojenství.

	Povídka devátá

	Bernabò z Janova oklamán Ambroginolem, pozbude svého jmění a rozkáže usmrtit svoji nevinnou manželku. Ona uprchne a v mužských šatech slouží u sultána; nalezne podvodníka a povolavši Bernaba do Alexandrie, kdež podvodník potrestán, oblékne opět ženské šaty a s manželem bohata vrátí se do Janova.

	Povídka desátá

	Paganino z Monaka uloupí manželku pana Ricciarda di Chinzica, jenž dozvěděv se, kde se nalezá, odebere se za ní a stav se přítelem Paganinovým, požádá jej, aby mu ji vrátil; on pak mu to přislíbí, svolí-li ona. Avšak ona nechce se navrátit a když Ricciardo zemřel, stane se manželkou Paganinovou.














  


Kdež za panování Filomeny mluví se o těch, kdož různým spůsobem upadli v trampoty a takřka mimo všechnu naději dospěli k veselému konci.




Již slunce všude svou září šířilo nový den, a ptactvo na zelených větvích pějíc příjemné písně dosvědčovalo to sluchu, když také všechny dívky a tři mladíci povstali se svých loží, odebrali se do zahrady a procházejíce se po trávě skropené rosou volným krokem sem i tam vijíce pěkné věnce hodnou chvíli se takto bavili. A jakož byli činili předešlého dne, tak učinili i v tento den: za chladu posnídavše, když si byli zatančili, odebrali se na odpočinek. Kolem hodiny deváté pak povstavše, jakož královna velela, vyšli si na svěží trávník a usedli kolem ní. Královna, jež byla půvabná a velmi příjemných spůsobů, korunována věncem vavřínovým, chvíli sečkala a pohlížela celé své družině ve tvář, načež nařídila Neifili, aby učinila počátek ku příštímu vypravování; dívka pak neodmlouvajíc počala takto vesele vypravovat.














  

Martellino staví se mrzákem a předstírá, jakoby u hrobu svatého Jindřicha byl se uzdravil. Když podvod jeho objeven, byl zbit a pak jat ocítí se u velkém nebezpečí, že bude oběšen, ale konečně vyvázne.




„Často, rozmilé dívky, se stává, že ti, kdož obmýšlejí, tropiti si šprýmy z jiných a především z věcí, jež zasluhují úcty, sami uvádí se v posměch a mnohdy upadají i v nebezpečí. Protož, abych poslechla rozkazu královnina a dala příklad svojí povídkou dle daného úkolu, zamýšlím vypravovati vám, jaká z počátku zlá nehoda se přihodila jednomu z našich krajanů a jak z ní mimo všechno nadání šťastně vyvázl.

Byl kdysi, není tomu dávno, v Trevisu jakýs Němec, zvaný Jindřich, jenž, jsa člověk chudý, sloužil za mzdu nosením břemen těm, kdož ho potřebovali, při tom pak jako člověk svatého života a dobrý ode všech byl považován. Stalo se tudiž, — ať je to pravda, či nic — že v hodině jeho smrti, jakož Trevisané tvrdí, zvony hlavního chrámu v Trevisu vesměs, aniž kdo tahal za provazy, počaly zvonit. Považovali to za zázrak a všichni pravili, že Jindřich je svatý, i sběhl se všechen lid z města do domu, kde leželo jeho tělo; donesli je jako tělo svatého do hlavního chrámu a přinášeli k němu chromé, slepé a jiné, kdož sklíčeni byli nějakou chorobou nebo těžkostí, jakoby všichni dotknuvše se těla jeho mohli nabýti opět zdraví.

V tomto shonu a sběhu lidu stalo se, že přijeli do Trevisu tři naši krajané, z nichž jeden jmenoval se Stecchi, druhý Martellino a třetí Marchese, lidé to, kteří navštěvovali domy urozených pánů, pitvořením a napodobením spůsobů jiných lidí bavili diváky. Tito dosud nikdy tu nebyvše a vidouce takový sběh lidu, velmi se podivili. Zvěděvše pak příčinu toho, přáli si jíti tam také a spatřiti to a když uložili svoje věci v hospodě, pravil Marchese:

„Půjdeme a podíváme se na toho svatého, ale nevím, kterak bychom se tam dostali, neboť jsem slyšel, že náměstí je plno Němců a jiných zbrojnošů, které pán této země, aby se nestala nějaká výtržnost, tam poslal. A mimo to, jak se praví, je chrám tak plný lidu, že se tam snad nikdo již nemůže dostat.“

Tu Martellino, jenž si velice přál viděti ty věci, pravil: „To nám nevadí, neboť naleznu prostředek, abychom se dostali k tělu svatého.“

„Kterak to?“ pravil Marchese.

„Povím ti to,“ odpověděl Martellino. „Budu se tvářit jako člověk sklíčený dnou a ty s jedné strany a Stecchi s druhé, jakobych nemohl chodit, budete mne podpírat, jako byste mne tam chtěli dovést, aby ten svatý mne uzdravil. Nebude nikoho, kdož by vida to neučinil nám místo a nenechal nás tam vejít.“

Marchesovi a Stecchimu se prostředek tento líbil a nemeškajíce dále vyšli z hospody. Když pak všichni tři přišli na osamělé místo, skroutil ruce, prsty, paže a nohy, a mimo to ústa i oči a celou tvář, tak že úžasno bylo na něho hleděti a nebylo nikoho, kdož vida jej nebyl by pravil, že skutečně na celém těle jest sklíčený dnou.

A takto přetvářeného chopili se Marchese a Stecchi, vedli jej ke chrámu s tváří plnou zbožnosti, pokorně a pro milosrdenství Boží prosili každého, kdož jim byl v cestě, aby jim učinil místo, v čemž jim také ochotně vyhověno. Zkrátka, všichni je pozorovali a skorem všude voláno: „Ustupte! ustupte!“ a tak dostali se až tam, kde uloženo bylo tělo svatého Jindřicha, a několik urozených mužů, kteří stáli tu na stráži, rychle ho chopili a položili na tělo svatého, aby jeho milostí nabyl opět zdraví. Martellino, na něhož všechen lid dával pozor, aby viděl, co se bude dít, zůstal tak chvíli a počal pak, jako člověk, jenž je mistrem v takových věcech, stavět se, jakoby se mu nejprv narovnávaly prsty, pak ruka, po tom paže, a takto až konečně celé tělo bylo narovnáno.

Lid vida to strhl velký povyk na oslavu svatého Jindřicha, že nebylo slyšet vlastního slova. Náhodou byl však jakýs Florenčan poblíže tohoto místa, jenž velmi dobře znal Martellina, ale když byl tak skroucený veden ho nepoznal, nyní pak vida, kterak se vzpřímil a poznav jej náhle dal se do smíchu a zvolal:

„Nastojte, aby tě kat spral! Kdož by byl nevěřil, vida ho přicházet, že je vskutku sklíčen dnou?“

Slova ta slyšelo několik Trevisanů, kteří ihned se tázali: „Jakže, což pak nebyl tento člověk sklíčen dnou?“

Načež Florenčan: „Chraniž Bůh, on byl vždycky tak rovný jako kdokoli z nás, ale lépe než kdokoli jiný zná, jakž jste mohli vidět, všeliké ty kejkle a přetvářky, jakýmkoli spůsobem mu libo.“

Když to lid zaslechl, nebylo ničeho více třeba; vedrali se mocí k němu a počali křičet: „Chyťte toho ničemu a rouhače Boha a svatých, který nejsa sklíčen dnou, přišel sem jako nemocný, aby se posmíval našemu svatému a nám.“

A řkouce to chopili se ho, strhli jej s místa, kde se nalezal, uchvátili ho za vlasy, strhali mu šaty s těla a počali ho bíti pěstěmi a kopat; zdálo se jim, že není dobrým člověkem, kdo by neměl v tom podílu. Martellino křičel: „Smilujte se, pro Boha!“ a bránil se jak mohl, ale to mu nepomohlo, bili ho čím dál tím hůř. Vidouce to Stecchi a Marchese, počali poznávat, že je zle, a obávajíce se sami o sebe, neodvážili se přispěti mu ku pomoci, nýbrž křičeli spolu s ostatními, aby ho zabili, ale přece uvažovali, kterak by ho vyprostili z rukou lidu, jenž by ho byl jistotně zabil, kdyby nebyl Marchese připadl na myšlenku, kterou ihned provedl. Byla tu shromážděna veškerá čeleď vrchnosti a Marchese pospíšil co nejrychleji k tomu, jenž tu byl na místě velitele, a pravil: „Nastojte, je tu nějaký špatný chlap, který mi ukradl měšec s více než sto zlaťáky; prosím, seberte ho, abych zas dostal svoje peníze.“

Ihned uslyševše to as dvanácte strážníků běželo tam, kde nešťastného Martellina bez milosti mleli, a s největším namaháním rozehnavše dav, vytrhli jej z rukou lidu celého potlučeného a zbitého a odvedli jej na radnici. Sem následovali je mnozí, kteří se domnívali, že jím byli uraženi, a uslyševše, že byl zatčen jako zloděj, mysleli, že není lepší záminky, aby mu notně zasolili, i počali rovněž každý volat, že jim ukradl měšec.

Slyše to městský soudce, jenž byl člověk přísný, dal jej ihned odvést a započal s ním výslech. Ale Martellino odpovídal šprýmovnými řečmi, jakoby se nic nebylo přihodilo, načež se soudce rozlítil, dal jej pověsit na skřipec a udělit mu řádný výprask, maje v úmyslu přinutit ho, aby vyznal, z čeho jej vinili, a pak ho dát pověsit na šibenici. Když pak jej opět spustili na zem a soudce se ho tázal, je-li pravda, co všichni tito na něho vypovídali, Martellino vida, že by nebylo dobře říci ne, odpověděl: „Pane můj, jsem hotov, vyznati pravdu, ale poručte, aby každý, kdo mne obviňuje, pověděl, kde a kdy jsem mu ukradl měšec, a povím vám, co jsem učinil a co ne.“

Soudce pravil: „To se mi líbí,“ a dal zavolat některé žalobníky. Jeden pravil, že jej obviněný okradl před osmi dny, jiný že před šesti, jiný že před čtyřmi dny a někteří pravili, že téhož dne.

Martellino slyše to zvolal: „Pane můj, všichni tito v hrdlo lhou. A že mluvím pravdu, to vám mohu dokázat. Neboť kéž bych byl nikdy nevešel do tohoto města, jakož jsem nikdy před tím zde nebyl, až před několika hodinami. A jedva jsem sem přišel, ke svému neštěstí šel jsem se podívat na tělo onoho svatého, kdež mne tak zbili, jak dosud můžete vidět. Že pak to, co pravím, je pravda, může dosvědčit městský písař, jenž zapisuje příchozí, i jeho kniha a také můj hospodský. Pročež shledáte-li, že je pravda, co jsem pravil, nechtějte mne na dále dáti k vůli těmto nešlechetným lidem trýznit a zabít.“

Zatím co se věci takto měly, Marchese a Stecchi, poznavše, kterak městský soudce přísně proti němu nastupuje a že již jej chtěl dáti mučit, byli jati strachem a pomyslili si: „Špatně jsme mu posloužili; chtěli jsme ho dostat z pekáče a uvrhli ho do ohně!“ Proto v největším spěchu odešli a vyhledavše svého hospodského, pověděli mu, co se přihodilo. Ten se tomu zasmál a uvedl je k jakémus Sandru Agolantimu, jenž bydlel v Trevisu a u vladaře měl velké slovo. Tomu pověděl po pořádku vše, co se událo, a spolu s oběma jeho přátely jej prosil, aby se věci Martellinovy ujal. Sandro velice se tomu nasmál, odebral se k vladaři a dosáhl na něm, aby pro Martellina bylo posláno.

Když pro něho přišli, stál ještě v košili před soudcem, všecek sklíčený a postrašený, poněvadž soudce nikterak nechtěl slyšet jeho ospravedlňování, nýbrž — snad že měl nějakou nenávist na Florenčany, — byl odhodlán, dáti jej oběsit. Nikterak nechtěl jej vydati vladaři, až byl mocí donucen, tak učinit.

Jakmile Martellino uveden byl k vladaři a vyznal se mu řádně ze všeho, jal se ho prosit jako o nejvyšší milost, aby jej nechal odejít po svých, neboť dokud nebude ve Florencii, stále prý se mu bude zdáti, že má na hrdle provaz.

Vladař dal se do ukrutného smíchu nad touto příhodou. Podaroval každého z nich rouchem a tak mimo vše nadání všichni tři vyváznuvše z nebezpečí tak velkého, zdrávi a bez pohromy se vrátili domů.“














  

Rinaldo d’Asti byv oloupen, uchýlí se na Castel Guiglielmo a jest pohoštěn ovdovělou paní, pak když mu škoda nahražena, vrátí se zdráv a bez pohromy domů.




Příhodám Martellinovým, jež vypravovala Neifile, nad míru se smály dívky a mezi mladíky nejvíce Filostrato, jemuž, poněvadž seděl poblíže Neifily, královna rozkázala, aby pokračoval u vypravování, načež bez odkladu počal takto:

„Krásné dámy, přál bych si vypravovati vám povídku, smíšenou z věcí nábožných, nehod i lásky, která snad bude nejinak než prospěšna těm, kdož ji vyslechnou, a zejména těm, kdož putovali v nejistých končinách lásky, kdež ten, kdo se nepomodlil otčenáš ke svatému Julianu, často, ačkoli má dobré lože, mívá špatný nocleh.

Byl kdysi za časů markraběte Azza z Ferrary kupec jménem Rinaldo d’Asti, jenž za obchodem přijel do Bologni. Když pak byl svoje záležitosti obstaral a vracel se domů, stalo se, když opustiv Ferraru jel k Veroně, setkal se s několika lidmi, kteří se mu zdáli býti kupci, ale byli to zbojníci a lidé nešlechetní, s nimiž se neopatrně pustil do hovoru a přidružil se k nim. Tito vidouce, že je kupec a soudíce, že má při sobě peníze, smluvili se, že jej oloupí, jakmile se naskytne příznivá chvíle. Aby pak nepovstalo u něho nějaké podezření, rozmlouvali s ním jako lidé slušní a spořádaní toliko o počestných a spravedlivých věcech, chovajíce se k němu jak jen mohli uctivě a vlídně. A protož on pokládal si za velké štěstí, že se s nimi setkal, neboť byl sám toliko s jedním sluhou a koněm. A takto putujíce a v hovoru, jak se právě přihodilo, přecházejíce od věci k věci, jali se hovořiti též o modlitbách, jimiž se lidé obracejí k Bohu, a jeden z loupežníků — byli tři — pravil k Rinaldovi:

„A vy, urozený pane, jaké pak modlitby užíváte na cestě?“

Načež Rinaldo odpověděl: „Mám-li mluvit pravdu, jsem v těchto věcech člověk sprostný a mám po ruce jen málo modliteb, neboť žiju po starosvětsku a dva groše jsou mi tolik co dvacet čtyry haléře. Ale přes to míval jsem vždycky v obyčeji, pomodliti se na cestě, kdykoli jsem opouštěl hospodu, otčenáš a zdrávas za otce a matku svatého Juliana, načež jsem prosil Pána boha i jeho, aby mi na příští noc dopřáli dobrého noclehu. A často již za mého života býval jsem ve velkém nebezpečí na svých cestách, z nichž ze všech jsem vyvázl, a na noc dostalo se mi dobrého přístřeší a dobrého pohostění. Proto také věřím pevně, že svatý Julian, na jehož počest se modlím, vyprosil mi tuto milost od Boha. A myslím, že bych neměl dobrou cestu a nedočkal se bez pohromy příští noci, kdybych ji někdy z rána neodříkal.“

Na to onen, jenž se ho byl tázal, pravil: „A dnes ráno jste ji odříkal?“

A Rinaldo odpověděl: „Ovšem že.“

Na to onen, jenž již věděl, kterak vše půjde, pomyslel si: „Bude ti toho třeba, neboť nemýlím-li se, zdá se mi, že budeš míti nocleh dost špatný.“ A pak pravil: „Já rovněž mnoho cestoval, a nikdy jsem se to nemodlil, ačkoli jsem často slyšel doporučovati tu modlitbu, ale nikdy se mi nepřihodilo, abych byl jinak než dobře nocoval, a snad ještě dnes večer se dozvíme, kdo bude lépe nocovat, zdali vy, jenž jste se ji modlil, či já, jenž se ji nemodlil. Ovšem modlívám se na místě toho „dirupisti“ nebo „intemerata“ nebo „deprofundi“, jež mají, jak mi často říkávala moje babička, velikou moc.“

A takto hovoříce o všelikých věcech, pokračovali ve své cestě a zlosynové čekali jen na příhodné místo a dobu pro svůj nešlechetný úmysl. I stalo se, že když se již připozdilo, dospěli na cestě do Castel Guiglielmo ke brodu přes řeku, a tu tři lupiči použivše pozdní doby a odlehlosti místa, přepadli jej, oloupili a zanechavše jej bez koně a v košili, odcházejíce pravili k němu:

„Jdi a hleď, zdali tvůj svatý Julian této noci poskytne ti tak dobré hospody jako nám.“

A přebrodivše se přes řeku jeli dále.

Sluha Rinaldův vida, že jeho pán byl napaden, jako zbabělec ničeho nepodniknul na jeho pomoc, nýbrž obrátiv koně, na němž jel, ujížděl a nezastavil se dříve, až byl v Castel Guiglielmo, kdež, přibyv tam již večer, nestaral se o nic jiného, než aby nalezl hospody.

Rinaldo, byv zanechán v košili a bos, a poněvadž byla velká zima a sníh neustále hustě padal, nevěda co si počít, vida že nastala noc, a třesa se, jektaje zuby počal se ohlížeti, zdali by nalezl nějakého přístřeší, kde by mohl stráviti noc, aby nezemřel zimou. Avšak nenalezl ničeho, neboť nedávno před tím byla v kraji válka a vše bylo spáleno, a poháněn zimou spěchal ke Castel Guiglielmo, nevěda, zdali sluha jeho tam neb jinam utekl, a doufaje, dostane-li se tam, že Bůh mu sešle nějakou pomoc.

Avšak tma noční jej překvapila, když byl vzdálen od hradu ještě skorem míli, pročež přišel sem tak pozdě, že byly již brány zamčeny a mosty vytaženy, a nemohl do vnitř. Tu smuten a zarmoucen s pláčem se ohlížel, kde by se mohl ukrýti, aby aspoň naň nepadal sníh a náhodou spatřil dům při zdi hradní, jenž měl výstupek, pod nímž odhodlal se zůstati přes noc. Pod tímto výstupkem nalezaly se dveře, a poněvadž byly zamčeny, shrnul na prahu jejich trochu slámy, kterou nalezl v okolí, smutně a zarmoucen na ni ulehl, stěžuje si svatému Julianu, že sklamal jeho důvěru. Avšak svatý Julian pamatoval na něho a bez dlouhého otálení mu opatřil dobrou hospodu.

V tomto hradě bydlela paní, vdova, těla krásnějšího než kterákoli jiná, kterou markrabě Azzo miloval jako svůj život a choval ji tu pro svoje potěšení. Tato paní bydlela v onom domě, pod jehož výstupek Rinaldo se byl uchýlil, a den před tím právě byl sem přibyl markrabě, aby strávil noc s ní, dal si v domě jejím potají připravit lázeň a znamenitou večeři. Když pak bylo vše připraveno a ona čekala toliko na příchod markraběte, stalo se, že přišel ke bráně sluha, jenž přinesl markraběti zprávy, jež ho přiměly, aby ihned odejel. Pročež, vzkázav paní, aby jej nečekala, rychlé vydal se na cestu. Paní nebyla tím valně potěšena a nevědouc co počít, umínila si, užíti lázně připravené pro markraběte, pak povečeřeti a odebrati se na lože, i vešla tedy do lázně.

Tato lázeň nalezala se poblíž dveří, kde nebohý Rinaldo byl si vyhledal útulek; proto paní v lázni zaslechla stesky Rinaldovy a kterak jektal zuby, jakoby čáp klepal zobákem. Zavolala tudiž svoji služku a pravila:

„Vyjdi nahoru a podívej se přes zeď, kdo je to u dveří, co je zač a co tu dělá.“

Služka šla a spozorovala v šeru jakéhosi člověka sedícího v košili a bosého, a jak již praveno, velice se třesoucího; tázala se ho tedy, kdo jest. A Rinaldo, třesa se tak, že jedva mohl pronésti slova, pověděl jí co nejstručněji mohl, kdo jest a kterak a proč se sem dostal; na to pak žalostně počal ji prosit, aby, může-li to být, nenechala jej zde v noci zemřít mrazem. Služka slitovavši se nad ním, vrátila se k paní a všechno jí pověděla. Paní, rovněž hnuta milosrdenstvím, vzpomenula si, že má klíč k těmto dveřím, kudy markrabě nejednou potají přicházel, i pravila:

„Jdi a potichu mu otevři dveře; je tu večeře a není tu, kdo by ji snědl, a máme dosti místa, abychom mu poskytly přístřeší.“

Služka pochválivši velice svoji paní pro toto milosrdenství, šla a když mu otevřela a vpustila jej dovnitř, tu paní vidouc jej skorem zmrzlého pravila k němu:

„Honem, dobrý muži, vstup do této lázně, jest ještě teplá.“

On, nedávaje se dlouho pobízet, milerád tak učinil a byl všecek posilněn teplem lázně, tak že se mu zdálo, že od smrti vrací se k životu. Paní dala mu připraviti šaty po svém manželi, jenž byl nedávno před tím zemřel, a když je oblékl, padly mu, jakoby byly na něho šity. A čekaje, co mu paní nařídí, jal se děkovati Bohu a svatému Julianu, jenž jej byl vyprostil z takové zlé noci, jaká ho čekala, a uvedl jej, jak se zdálo, pod dobré přístřeší.

Zatím paní, když si byla trochu po lázni odpočinula, davši rozdělat ve svém pokoji velký oheň, vešla tam a tázala se, co dělá onen dobrý člověk.

Na to odpověděla služka: „Paní má, oblékl se, je to krásný muž a jak se podobá, velmi řádný a spůsobný.“

„Jdi tedy,“ pravila paní, „a povolej ho a pověz mu, aby přišel sem k ohni a zde povečeřel, neboť vím, že nevečeřel.“

Rinaldo vešed do komnaty a spatřiv paní, která se mu zdála býti urozená, poklonil se jí uctivě a vzdal jí díky, jak jen nejlépe mohl, za dobrodiní, jež mu byla prokázala. Paní, vidouc a slyšíc jej a shlédnuvši, že jest taký, jak služka byla o něm pověděla, vlídně jej přijala, usadila jej důvěrně vedle sebe u krbu a tázala se ho, jaká příhoda jej byla sem uvedla. Na to Rinaldo po řadě vše vypravoval. Paní, která již po příchodu sluhy Rinaldova na hrad byla cosi o tom slyšela, věřila tedy úplně tomu, co vypravoval, a pravila mu též, že ví o jeho sluhovi a že jej bude moci ráno snadno nalézti.

Poněvadž pak připraveno bylo na stůl, jak paní poručila, Rinaldo i ona umyli si ruce a usedli k večeři. On byl vysoké postavy a pěkné a příjemné tváři i spůsobů velmi pěkných a chvalitebných, právě v prostředních letech. Pročež paní často naň pohlížejíc a velice si v něm libujíc, beztoho již rozpálena touhou očekávajíc markraběte, jenž měl u ní stráviti noc, umínila si, že si to s ním nahradí. Po večeři, když vstala od stolu, radila se se svojí služkou, zdá-li se jí slušné, aby když ji markrabě opustil, použila výhody, které jí poskytla náhoda. Služka znajíc žádost své paní, jak jen mohla a dovedla, povzbuzovala ji, aby tak učinila.

Pročež paní obrátivši se ke krbu, kdež byla Rinalda zanechala samotna, jala se zamilovaně na něho pohlížet a pravila: „Nuže, Rinaldo, co jste tak zamyšlen? Nemyslíte, že možno nahraditi koně a trochu těch šatů, o které jste přišel? Zaplašte starosti, rozveselte se, jste doma. Neboť chtěla jsem vám již beztoho povědět, že vidouc vás v těchto šatech, jež náležely mému manželi, byla jsem aspoň stokrát v pokušení zlíbati vás a obejmouti vás, a kdybych se nebyla obávala, že vám to bude nepříjemno, byla bych tak učinila.“

Rinaldo slyše tato slova a vida planoucí zraky paniny, jako člověk, jenž není padlý na hlavu, přistoupil k ní s otevřenou náručí řka: „Paní má, pomyslím-li, že vám děkuji svůj život, a povážím-li, co jste pro mne učinila, jednal bych velmi nešlechetně, kdybych se nevynasnažil učinit vše, co by vám bylo k libosti, a poněvadž se vám zachtělo objímati mne a líbati mne, budu vás milerád líbati a objímati.“

Tu nebylo třeba dalších slov. Paní, jež jen hořela milostnou žádostí, ihned se mu vrhla v náručí a snad tisíckráte jej přitiskla žádostivě k sobě a zlíbala a také od něho byla zlíbána, načež povstali a odebrali se do ložnice a beze všeho odkladu úplně a častokráte, až nastal bílý den, ukojili svoji žádost.

Avšak když se počaly ukazovati červánky, jakož se paní líbilo, povstali. Aby pak věc nevzbudila lecjaké podezření, dala mu několik kusů šatu dosti chatrného, naplnila mu měšec penězy, prosíc jej, aby to zachoval v tajnosti, a ukázavši mu, kudy by se dostal do hradu a nalezl svého sluhu, nechala jej odejíti dveřmi, kudy byl přišel. On pak, když byl bílý den a brána hradu otevřena, tváře se, jako by přicházel z velké dálky, vešel do hradu a nalezl tu svého sluhu. A tu, když se oblekl v šaty, jež byly ve vaku sluhově, a již chtěl vsednouti na koně svého sluhy, stalo se, že tři loupežníci, kteří večer před tím byli jej oloupili, pro jiný zločin, který byli spáchali brzy po té, byli jati a vedeni do hradu a když se sami byli ze všeho vyznali, byl mu navrácen jeho kůň, šaty i peníze a neztratil při tom ničeho než pár podvazků, o nichž sami loupežníci nevěděli, kam se poděly. Pročež Rinaldo vzdávaje díky Bohu a svatému Julianu, vsedl na kůň a živ a zdráv vrátil se domů a tři loupežníci den na to houpali se ve větru.“














  

Tři mladíci promrhavše svoje jmění, přišli na mizinu; jeden z jejich synovců setkav se s opatem, když v zoufalství vracel se k domovu, shledal, že to dcera krále anglického, jež ho pojala za manžela, načež nahradiv svým strýcům všechny ztráty, dopomohl jim opět ke blahobytu.




S obdivem vyslechly dívky historii o Rinaldovi d’Asti, chválily jeho pobožnost a vzdávaly díky Bohu a svatému Julianu, že když nejvíce toho měl zapotřebí, přispěli mu ku pomoci. Proto však přece (ačkoli si to pravily jen potají) také paní neuznaly za pošetilou, že dovedla užiti daru, který jí Pánbůh poslal do domu. A zatím co šibalsky hovořily, jakou že měli dobrou noc, Pampinea, sedíc poblíže Filostrata a očekávajíc, jakož se také stalo, že na ní bude řada, aby vypravovala, zamlčela se a jala se přemítati, o čem bude vypravovat. Když pak královna rozkázala, jala se rovněž ochotně jak vesele hovořiti takto:

„Šlechetné dívky, čím více se mluví o rozmarech Štěstěny, tím spíše každý, kdož chce si řádně hledět vlastních věcí, nemůže jinak než praviti: v tom není ničeho podivného, jestliže rozšafně uvážíme, že vše, co pošetile přičítáme sobě, jest v rukou Jeho a následkem toho dle Jeho skrytého soudu bez ustání mění se střídavě s toho na ono a s onoho na toto, aniž by kdo z nás znal toho pravidla. Ačkoli pak se toto zcela zřejmě ukazuje ve všem a každodenně a také v některých povídkách dříve bylo ukázáno, přece, poněvadž to vůle naší královny, abych o tom hovořila, snad nikoliv bez prospěchu pro posluchače, připojím k tomu, co bylo pověděno, svoji povídku, jež, jak doufám, se zalíbí.

Žil v městě našem rytíř, jehož jmeno bylo messer Tedaldo, jenž, jak někteří praví, pocházel z rodu Lamberti, jiní opět, že náležel k rodu Agolanti, což snad mělo původ svůj v zaměstnání jeho synů, kteří se zabývali tím, co Agolantové povždy provozovali a provozují, než v čem jiném. Avšak nechavši otázky, ze které z obou rodin pocházel, pravím, že byl za svých časů rytíř bohatý velmi a měl tři syny, z nichž první měl jméno Lamberto, druhý Tedaldo a třetí Agolante, vesměs hezcí a veselí mladíci, avšak nejstarší z nich nedosáhl ještě osmnáctého roku, když bohatý messer Tedaldo zemřel a zanechal jim, jako svým zákonným dědicům, všechno svoje jmění movité i nemovité. Oni pak vidouce se bohati hotovými penězy i statky, beze všeho poručenství mimo svoje choutky, beze uzdy a zdrželivosti počali utrácet, majíce hojné služebnictvo, mnohé a pěkné koně a psy a sokoly, neustále častovali hosty, udíleli dary a pořádali turnaje, a činili tak nejen pokud se to sluší urozeným lidem, ale jak se líbilo jich mladistvým choutkám.

Ne dlouho provozovali takovýto život a jmění, jež jim byl otec zanechal, počalo ubývat a poněvadž důchody jejich nepostačovaly na útraty, jež byli započali, počali prodávati a dávati v zástavu statky, prodávajíce dnes ten a zítra onen a jedva spozorovali, že jsou skorem na mizině, až jim chudoba otevřela oči, jež jim bylo uzavřelo bohatství. Pročež Lamberto jednoho dne povolal ostatní oba bratry a pověděl jim, jaké úcty otec požíval a jaké oni a jaké jejich bohatství a kterak upadli v chudobu svojí marnotratností. A co nejlépe mohl, domlouval jim, dříve než jejich nouze vyjde na jevo, aby spolu s ním prodali to málo, co jim ještě zbylo a vydali se na cestu, což také učinili. A neloučíce se a beze vší okázalosti odešli z Florencie a nezastavili se, až byli v Anglii.

Zde pak najali v Londýně domek, utráceli skrovně a jali se půjčovati na velkou lichvu. V tom bylo jim štěstí tak příznivo, že v několika letech získali velkých peněz. Pročež jeden po druhém vraceli se do Florencie, koupili opět velký počet svých statků a přikoupili mnohé jiné k nim, a oženili se. A poněvadž v Anglii stále provozovali lichvu, vyslali tam svého synovce, jehož jmeno bylo Alessandro, aby bděl nad jejich obchody. A všichni tři žijící ve Florencii zapomenuli, do čeho se byli kdysi svým nerozvážným utrácením dostali, a ačkoli všichni tři již měli děti, více než kdykoli počali nesmyslně utrácet a poněvadž měli velký úvěr u všech kupců, dlužili se mnoho peněz.

Tyto útraty mohli provozovat po několik let pomocí peněz, které jim posílal Alessandro, jenž se jal půjčovati velmožům na jejich hrady a jiné důchody, začež mu dopřávali velký zisk. Zatím pak co tři bratři hojně utráceli a když se nedostávalo peněz, vypůjčovali si, doufajíce stále pevně v peníze z Anglie, mimo všechno lidské očekávání vypukla v Anglii válka mezi králem a jeho synem, pročež celý ostrov se znesvářil. Jedni byli s tím, druzí s oním, tak že všechny hrady velmožů, jež dány byly v zástavu Alessandrovi, nenesly důchodů a nebyly nijakou zárukou. Doufaje pak den ode dne, že dojde k míru mezi otcem a synem a následkem toho bude mu vše, úroky i půjčené peníze vráceno, Alessandro neopouštěl ostrov a tři bratři ve Florencii, neobmezujíce nikterak svoje útraty, upadali každodenně více v dluhy. Když pak po několika letech naděje jejich nikterak se nesplňovaly, tři bratři nejen pozbyli úvěru, ale když ti, jimž byli dlužni, chtěli peníze, byl na ně náhle uvalen zájem. A poněvadž statky jejich nestačily na zaplacení, byli pro zbytek uvrženi do vězení a jejich ženy a malé dítky jednak se rozešly po kraji, ty tu a ony tam, velmi nuzně oděny, nevědouce čeho se nadíti, leda života v neustálé bídě.

Alessandro, jenž byl v Anglii po několik let očekával, až nastane pokoj, vida, že čeká marně, a poněvadž se mu zdálo, že žití zde jest rovněž nebezpečno jako marno, umínil si, že se vrátí do Italie, a vydal se zcela sám na cestu. Náhodou pak odjížděje z Bruggů, spozoroval, kterak odtud rovněž odjíždí opat bílých mnichů s mnohými řeholníky, provázen hojným komonstvem a mnohými soumary. Za ním pak jeli dva staří rytíři a příbuzní královi, k nimž, poněvadž je znal, Alessandro se připojil a oni jej ochotně přijali mezi sebe. Cestuje tudiž s nimi, tázal se jich Alessandro potichu, kdo jsou oni mnichové, kteří před nimi jedou s tak hojným komonstvem, a kam se ubírají. Na to pravil jeden z rytířů:

„Ten, jenž jede v předu, jest mladistvý náš příbuzný, jenž se stal před nedávnem opatem jednoho z největších klášterů v Anglii, ale poněvadž jest příliš mladý, aby podle zákona mohla mu býti tato hodnost udělena, ubíráme se s ním do Říma, abychom poprosili svatého otce, by mu prominul jeho příliš mladý věk a potvrdil jej pak v jeho hodnosti. Ale o tom se nesmí hovořit před jinými.“

Poněvadž pak nový opat brzy jel v předu, brzy v zadu svého komonstva, jakož každodenně vídáme činiti velké pány na cestě, stalo se, že spozoroval poblíž sebe Alessandra, jenž byl muž mladý a tváře velmi krásné a nad jiné dvorný, roztomilý a pěkných spůsobů. Zalíbil se mu nad míru hned na první pohled, jak se mu dosud nebyl nikdo zalíbil, i zavolav jej k sobě tázal se ho, kdo jest, odkud přichází a kam se ubírá.

Alessandro na to upřímně mu vypověděl, čím jest, vyhověl jeho žádosti a nabídl se mu, že mu prokáže jakoukoli službu, pokud mu bude možno. Opat slyše jeho řeč pěknou a způsobnou a rovněž pozoruje jeho chování, soudil, že ačkoli má nízké zaměstnání, jest člověk urozený, tím více si ho oblíbil a jsa již pln soucitu nad jeho nehodami velmi přátelsky jej těšil a napomínal jej, aby nepozbýval naděje. Neboť je-li řádný muž, Bůh zajisté přispěje mu tam, kde jej štěstí opustilo, a snad povznese jej i výše. I prosil jej, poněvadž cestuje do Toskánska, aby zůstal v jeho společnosti, poněvadž rovněž tam jde. Alessandro poděkoval mu za jeho útěchu a pravil, že jest úplně k jeho službám.

Opat, v jehož prsou pohled na Alessandra vzbudil nové city, cestoval dále a stalo se, že po několika dnech přibyli do vesnice, jež nebyla příliš hojně opatřena hospodami, a když opat chtěl tu přenocovat, opatřil mu Alessandro nocleh v domě jednoho hospodského, s nímž byl dobře znám, a dal mu připravit lože ve světnici, jež v domě byla nejméně nepohodlna. A takto stav se již ubytovatelem opatovým, poněvadž byl velmi obratný, ubytoval jak nejlépe mohl celé komonstvo po vsi, ty zde, jiné onde. Když pak opat povečeřel a noc již hodně pokročila a všichni odešli spat, tázal se Alessandro hospodského, kde by mohl přespat.

Na to odpověděl hospodský: „Na mou věru, to nevím; vidíš, že všechna stavení jsou plna, a pak víš, že já a moji lidé musíme spát na zemi. Ale v komoře opatově jest několik žitných truhel, mohu ti na nich ustlat a dát na ně trochu peřin, a tam, je-li ti libo, můžeš noc přespat, jak to právě půjde.“

Na to Alessandro: „Kterak půjdu do komory opatovy, jež je tak malá, že do ní nemohli uložit ani některého z jeho mnichů? Kdybych to byl věděl, když se lože připravovalo, byl bych nechal spát na žitné truhle některého mnicha a ležel bych tam, kde spí mnichové.“

Hospodský pravil: „Ale věc nelze měnit, a chceš-li, můžeš ležet co nejlépe. Opat spí, záclony jsou zastřeny, položím ti tam zticha peřinku a můžeš spát.“

Alessandro vida, že to lze učinit, aniž by opat byl obtěžován, svolil k tomu a co nejtišeji mohl se uložil. Opat, jenž nespal, nýbrž usilovně přemítal o svých nových úmyslech, slyšel, co mluvili hospodský a Alessandro, a rovněž slyšel, kterak se Alessandro uložil. Jsa tím velice potěšen pravil sám k sobě:

„Bůh seslal příhodnou chvíli pro moje přání a nepoužiju-li jí, snad se mi cos podobného tak brzy nevrátí.“

Odhodlal se tudiž, že příhodné chvíle nepromešká, a když se mu zdálo, že v domě všechno utichlo, zavolal tichým hlasem Alessandra a pravil mu, aby ulehl vedle něho, což tento po dlouhém odmlouvání, svléknuv se, učinil. Opat položil mu ruku na prsa a počal jej hladit nejinak, než zamilovaná dívka činí svému milenci. Tomu se Alessandro velice podivil a domníval se, že snad opat byl jat nějakou nečistou žádostí, že jej takto hladí. Opat buď že tuto obavu uhodnul, aneb ji poznal podle nějakého hnutí Alessandrova, usmál se a rychle odhaliv košili, kterou měl na sobě, vzal ruku Alessandrovu a položiv si ji na prsa, pravil:

„Alessandro, zažeň svoji pošetilou myšlenku a přesvědč se a poznej, co skrývám.“

Alessandro položiv ruku na prsa opatova, nalezl dva vršíčky kulaté, pevné a hebké, nejinak jakoby byly ze slonové kosti a naleznuv je poznal ihned, že to žena, a nečekaje dalšího pobídnutí rychle ji obejmul a chtěl ji políbit, ona však mu pravila:

„Dříve než se mi přiblížíš, poslyš, co ti chci povědět. Jak jsi se mohl přesvědčit, jsem žena a nikoliv muž. Jako panna opustila jsem svůj domov a ubírám se k papeži, aby mne provdal. Buď tvoje štěstí anebo můj zlý osud spůsobily, že onehdy, když jsem tě spatřila, tak jsem se do tebe zamilovala, že nikdy nebylo ženy, jež by tolik muže milovala. A proto jsem si umínila, že budu chtět za manžela tebe, spíše než kohokoliv jiného. Nechceš-li mne za manželku, ihned odejdi a vrať se na svoje místo.“

Alessandro, ačkoli ji neznal, znaje její komonstvo, jež ji provázelo, soudil, že jest urozená a bohatá, a viděl, že jest nad míru krásná. Proto nerozmýšleje se dlouho, odpověděl, že líbí-li se jí, bude mu to nejvyšším štěstím. Na to usedla na lože před obrazem, na němž vyobrazen byl náš Pán a Spasitel, dala mu do ruky prsten a zasnoubila se s ním. Na to se objali a s velkou rozkoší s obou stran po celý ostatek noci se spolu bavili. Pak umluvili se, kterak uspořádají svoje záležitosti, a když nastal den, Alessandro vstal a vyšel z komůrky, ve které noclehoval, aniž kdo zvěděl, kde byl strávil noc, nad míru vesele s opatem a jeho komonstvem vydal se opět na cestu a po mnoha dnech dostali se do Říma.

A zde, když tu pobyli několik dnů, odebral se opět s oběma rytíři a Alessandrem bez váhání k papeži, a když mu byli vzdali povinnou poctu, jal se opat hovořiti následovně:

„Svatý otče, jakož lépe, než kdo jiný znáte, každý, kdož řádně a počestně chce žíti, musí se pokud možno vystříhati každé příležitosti, jež by jej mohla svésti, aby činil jinak. Proto abych, chtějíc počestně žíti, mohla tak činiti co nejlépe, v šatu, v jakém mne vidíte, uprchlá jsem potají a největší částí pokladů svého otce, krále anglického, jenž mne, mladou, jak mne vidíte, provdati chtěl za krále skotského, pána starého a vetchého, a vydala se na cestu sem, aby mne vaše svatost provdala. Ne tak stáří krále skotského přimělo mne k útěku, jako bázeň, abych v křehkosti svého mládí, kdybych mu byla provdána, nedopustila se něčeho, co by bylo proti zákonům božím a proti cti královské krve mého otce. A když jsem se v tomto úmyslu vydala na cestu, Bůh, jenž jediný nejlépe zná, co komu prospívá, svým milosrdenstvím přivedl mi na oči tohoto, jehož se mu zalíbilo učiniti mým manželem. Byl to tento mladík (a ukázala na Alessandra), jehož vidíte tuto vedle mne a jehož spůsoby a ctnosti jsou hodný kterékoli urozené paní, jakkoli není tak urozený jako král. Zasnoubila jsem se tedy s ním a chci ho za manžela. Nebudu míti nikdy jiného, nechať jsou jakékoli úmysly otce mého a jiných. Pročež hlavní příčina, jež mne pohnula k této cestě, pominula, ale chtěla jsem pouť svoji dokonat, jednak abych navštívila svatá místa, jimiž toto město jest poseto, a vaši svatost, jednak abych svatební smlouvu, která se stala mezi Alessandrem a mnou toliko před Bohem, zjevila vám a tím také ostatním lidem. Pročež vás pokorně prosím, aby to, v čem se Bohu a mně zalíbilo, bylo milé také vám, a abyste nám dal svoje požehnání, bychom takto s tím větší bezpečností milostí onoho, jehož jste náměstkem, mohli pospolu ke cti a slávě Boží i vaší žíti a na konec zemříti.“

Alessandro užasnul, slyše, že žena jeho jest dcerou krále anglického, avšak podivení změnilo se v tajnou radost. Avšak ještě více se divili oba rytíři a rozhněvali se, že by, kdyby se byli nalézali jinde, než před papežem, byli Alessandrovi a snad i paní zle zahráli.

Avšak i papež velice se divil, jak rouchu paní a její volbě, avšak poznav, že věc nelze více změnit, odhodlal se splniti její prosbu. A upokojiv nejprve rytíře,
jež viděl rozhněvané, a smířiv je s paní a s Alessandrem, nařídil, co se má státi. A v den, který ustanovil, přede všemi kardinály a mnohými jinými ctihodnými lidmi, jež byl pozval k velké slavnosti, kterou byl uspořádal, povolal k sobě paní v královském rouchu, jež byla tak krásná a tak roztomilá, že po zásluze všemi byla chválena, a rovněž Alessandra bohatě oděného, jenž svou podobou a svými spůsoby zdál se býti nikoliv mladíkem, jenž půjčoval na lichvu, nýbrž mnohem spíše z rodu královského a oba rytíři ho měli u veliké úctě. Tu papež na novo dal konat slavné oddavky, a když skončena svatba krásná a nádherná, propustil je, dav jim svoje požehnání.

Zachtělo se Alessandrovi a rovněž i jeho paní, když opouštěli Řím, odebrati se do Florencie, kdež již pověst novinu byla rozšířila. A zde uvítáni měšťany s nejvyšší poctivostí, načež dala paní tři bratry vyprostiti z vězení, davši každému zaplatit, co jim byli dlužni, a vrátila jim a jejich manželkám jejich statky. Potom Alessandro a jeho paní za velkého díkůčinění všech, vezmouce s sebou Agolanta, odejeli z Florencie a přijevše do Paříže s velkou poctivostí od krále byli přijati.

Odtud odebrali se oba rytíři do Anglie a tolik na králi dosáhli, že dceru svou přijal na milost a s velkou slávou uvítal ji a jejího manžela, jejž brzy na to s velkými poctami pasoval na rytíře a udělil mu hrabství Cornwallské. Byl tak rozšafný a tolik dovedl, že smířil syna s otcem, z čehož povstalo mnoho dobrého pro celý ostrov a získalo mu lásku a vděčnost všeho lidu. Agolante pak dosáhl všeho, co měl za svými dlužníky, a nad míru bohat vrátil se do Florencie, když jej byl hrabě Alessandro pasoval na rytíře. Hrabě pak se svou manželkou žil slavně a jak někteří praví, svou moudrostí a statečností a s pomocí svého tchána později dobyl Skotska a byl tu korunován na krále.“














  

Landolfo Ruffolo schudnuv stane se námořským loupežníkem, a byv jat Janovany, jichž loď se stroskotá, zachrání se na truhle plné vzácných klenotů, a na Korfu přijat jednou ženštinou, bohat se navrátí domů.




Lauretta sedící vedle Pampiney a vidouc, že slavně skončila svoji povídku, nečekajíc dále, jala se mluviti takto:

„Rozmilé dívky, nelze si pomyslet většího obratu osudu, dle mého soudu, než viděti, kterak někdo z největší bídy povznesl se do stavu královského, jakož povídka Pampineina ukázala, že se stalo Alessandrovi. Ačkoliv pak každý, kdo o daném úkolu na dále bude mět vypravovat, bude nucen setrvati v těchto mezích, neostýchám se vypravovati vám povídku, jež, ačkoli obsahuje bídu ještě větší, nedospívá přece ke konci tak slavnému. Vím dobře, kdybyste jen k tomu měly zřetel, s menší ochotou a pozorností byste mne poslouchaly, avšak nemohouc jinak, budu omluvena.

Mořský břeh od Reggia ke Gaetě považován jest takřka za jednu z nejrozkošnějších krajin v Italii. Zde nalezá se blíže Salerna pobřeží, jemuž tamní obyvatelé dali jmeno Amalfi, plné malých městeček, zahrad a pramenů, s lidem bohatým a čilým ve věcech obchodních nad jiné. Mezi těmito městy jedno nazývá se Ravello, kdež sice podnes jsou bohatí lidé, ale kdysi byl tam jeden, jenž byl nad jiné bohat, zván jsa Landolfo Ruffolo. Tomu nestačilo jeho bohatství a chtěje je zdvojnásobit, nebyl dalek toho, ztratiti vše, i svůj život.

Tento muž, jakož jest zvykem mezi kupci, učiniv svoje počty, koupil si velkou loď, na kterou, vesměs za vlastní peníze, naložil všelikého zboží a vydal se s ní k Cypru. Sem však s týmž zbožím, jaké on vezl, připluly mnohé jiné lodě, tak že nejen musel dávat velmi lacino, co byl přivezl, ale chtěl-li odbýt svoje věci, skorem je musel dávat zadarmo, nad čímž div z kůže nevyletěl. A jsa proto již nanejvýš zarmoucen, nevěda, co by počal, a vida, že z muže nad míru bohatého v krátké chvíli stal se skorem žebrákem, umínil si, že buď zemře anebo loupeží sobě škodu nahradí, aby tam, odkud vyplul bohat, nevrátil se chudý.

A naleznuv kupce pro svoji velkou loď, z peněz za ni, jakož i z peněz, které byl stržil za svoje zboží, koupil lehkou lodici jímací a tu opatřil vším, čeho třeba k takovéto službě, a ozbrojiv ji co nejlépe, jal se honiti vše, především pak Turky. A v tomto řemeslu štěstí mu přálo mnohem lépe, než bylo v obchodě. Za necelý rok ulovil a obral tolik tureckých lodí, že nejen si nahradil vše, co byl v obchodě pozbyl, ale mnohem více, tak že skorem měl dvojnásob tolik. Poněvadž však byl poučen bolestí z první ztráty, poznav, že má dosti, aby neupadl do nové ztráty, sám sobě dokazoval, že to, co má, musí mu stačit, aniž by chtěl více. Proto umínil si, že se s tím vrátí domů; maje pak strach před obchodem, neměl chutě uložit jinak svoje peníze, nýbrž s lodicí, na které je byl získal, vyplul a vracel se domů.

Když však připlul k řeckým ostrovům, zvedla se večer velká bouře, jež nejen protivila se jeho cestě, ale nad to prudce zmítala mořem, tak že by lodice jeho nebyla mohla odolat. Umínil si tedy, že v zátoce u malého ostrůvku, kde byl chráněn před větrem, vyčká lepší pohody. Nepobyl tu však ještě dlouho, když dvě velké lodě Janovanů, plující od Cařihradu a prchající před tím, před čím prchal Landolfo, pracně tu přistály.

Lidé na těchto lodích vidouce lodici a zatarasivše jí cestu ze zátoky, když zvěděli, komu náleží, a znajíce dle pověsti, že jest velmi bohat, jako lidé od přírody žádostiví jmění a hrabiví, umínili si, že se jí zmocní. A vyslavše na břeh část svých lidí se samostříly a dobře ozbrojených, postavili je tak, aby z lodice nikdo, kdyby se chtěl zachrániti, nemohl na břeh. Pak dali se přivléci čluny a poněvadž jim moře bylo příznivo, přistáli u lodice Landolfovy, kterou bez velkého namáhání a v krátké chvíli s celou posádkou dostali do svých rukou, neztrativše jediného muže. A vzavše Landolfa na jednu ze svých lodí, a sebravše všechno z lodice, kterou pak potopili, ponechali mu toliko chatrnou kazajku.

Druhého dne, když se vítr obrátil, odpluly lodě k západu, a po celý den byl vítr přízniv jejich plavbě. Avšak k večeru zvedla se bouřlivá vichřice, jež moře prudce vzedmula a oddělila od sebe obě lodě. A prudkost této vichřice spůsobila, že loď, na které se nalezal nešťastný a ubohý Landolfo, s velkou prudkostí narazila na mělčinu blíže ostrova Kefalonie a nejinak než skleněná nádoba vržená na zeď, rozbila se a ztroskotala. Z nešťastníků, již byli na lodi, když moře kolkolem plno bylo plujícího zboží, prken a truhel, jakož se v takovém případě stává, a jakkoli byla noc temná a moře zbouřené a vzedmuté, ti, kdož dovedli plovat, plovali a ostatní chytali se toho, co jim nejblíže bylo po ruce.

Mezi nimi též nešťastný Landolfo, jakkoli den před tím často byl volal smrt, přeje si spíše zemříti, než vrátit se domů tak chudý, jak byl, vida smrt z blízka, dostal strach. A jako ostatní, když se mu namanulo pod ruku jakési prkno, zadržel se ho, doufaje, že Pán Bůh, odvrátiv od něho utonutí, pošle mu nějakou pomoc, aby unikl i nouzi. Usednuv na ně obkročmo, jak nejlépe mohl, jsa zmítán mořem i větrem brzy sem brzy tam, držel se na prkně, až se rozednilo. Když pak nastal den, a Landolfo se ohlédl, nespatřil nic než oblaky a moře a jakousi truhlu, kteráž plynouc po vlnách mořských, často k nemalé jeho hrůze velmi se mu přiblížila, neboť se obával, že by tato truhla mohla do něho vraziti, tak že by se utopil. Protož kdykoli se mu přiblížila, jakkoli měl málo sil, rukou ji odstrkoval. Avšak co toto činil, stalo se, že pojednou zdvihl se prudký vítr s velkou vlnou, jež tak prudce mrštily truhlou o prkno, na němž se Landolfo držel, že je překotily a Landolfo se potopil. Když pak se opět vynořil, puzen více bázní, než silou, viděl, že prkno jest velmi od něho vzdáleno. Pročež boje se, že by se k němu nemohl dostati, přiblížil se ke truhle, jež mu byla dosti blízko, a položiv se na její víko, jak nejlépe mohl, řídil ji pažema. A takto poháněn mořem brzy sem brzy tam, bez jídla, neboť ničeho s sebou neměl, a pije více, než mu bylo milo, nevěda, kde se nalézá a nevida ničeho mimo moře, zůstal po celý den i následující noc.

Dne následujícího buď milostí boží anebo mocí větru, když byl již promoklý jako houba a oběma rukama drže se boků bedny, — jak to vídáme u lidí, kteří tonou, mohou-li se čeho zachytit, — dostal se ke břehu ostrova Korfu, kdež náhodou chudá jedna žena pískem a slanou vodou umývala svoje nádobí a cídila je. Žena tato spatřivši jej blížiti se a nemohouc rozeznati jeho podobu, poděšena a křičíc odskočila. On nemoha mluvit a vida jen málo, nemohl na ni zavolat. Avšak, když jej moře vyvrhlo na zemi, rozeznala žena nejprve truhlu, pak pohlednuvši pozorněji, rozeznala nejprve ruce držící truhlu, na to pak poznala tvář a domyslela se, kdo by to as byl. Pročež jata milosrdenstvím, přebrodila se trochu mořem, jež již bylo klidno, a chopivši jej za vlasy, přitáhla jej na zem, kdež s velkým namáháním oddělila ruce jeho od truhly. Pak dala truhlu své dceři, aby ji nesla na hlavě, a jeho jako malé děcko donesla do domu. Pak vzavši jej do lázně, tolik jej třela a omývala teplou vodou, až se mu vrátila pobledlá barva a nabyl trochu ztracených sil. A když se jí zdálo, že by mohl lázeň opustit, posilnila jej trochou dobrého vína a sušeným ovocem a po několik dnů, jak nejlépe mohla, jej opatrovala, tak že, nabyv opět sil, seznal, kde se nalézá.

Tu se dobré ženě zdálo, že by mu měla vrátiti truhlu, na které se byl zachránil, a pověděti mu, že si může teď hledat štěstí jinde, a tak učinila. On sice si na bednu nevzpomínal, ale přece ji vzal, když mu ji dobrá žena nabízela, domnívaje se, že as nebude míti valné ceny, když nikdo o ni nestojí. Shledav pak, že jest velmi lehka, pozbyl skorem všechnu naději; přece však, když dobrá žena byla mimo dům, vypáčil ji, aby viděl, co je v ní, a nalezl tu množství drahých kamenů, zasazených i nezasazených, jichž byl poněkud znalcem. Vida je a znaje jich velkou cenu, chválil Boha, že jej přece neráčil opustit, a všecek se rozveselil.

Poněvadž však v krátké době těžce byl po dvakráte osudem pronásledován, a obávaje se třetí nehody, uznal, že bude třeba počínati si velmi opatrně, chtěl-li tyto klenoty dopraviti domů. Protož jak nejlépe mohl, zavinul kameny do několika hadrů a pravil dobré ženě, že truhly více nepotřebuje, ale aby byla tak laskava a dala mu za ni pytel. Dobrá žena ochotně mu vyhověla, načež vzdav jí, co nejlépe mohl, díky za všechno dobrodiní, které mu prokázala, vzal pytel na záda a vstoupiv na člun, odplul do Brindisi, odkud pak podle břehu moře putoval do Trani, kdež nalezl svoje krajany, kteří byli soukenníky a z milosrdenství jej ošatili, když jim byl vypověděl svoje příhody, mimo historii s bednou. Mimo to půjčili mu koně a doprovodili jej až do Ravella, kam, jak pravil, chtěl se navrátit. Zde, domnívaje se býti v bezpečí, vzdal díky Bohu, jenž jej byl sprovázel, otevřel svůj pytel a zkoumaje vše bedlivěji, než byl učinil poprvé, shledal, že má tolik vzácných kamenů, že kdyby je prodal levně, ba i pod cenou, jest dvojnásob tak bohat, jako než se vydal na cestu.

A naleznuv prostředky, kterak by prodal svoje kameny, poslal na Korfu pěknou sumu peněz, aby se odměnil za služby, jež mu byla prokázala dobrá žena, jež jej vytáhla z moře, a podobně učinil v Trani těm, kdož jej byli ošatili. A ponechav si zbytek, nechtěje více provozovati obchod, žil počestně až na konec svého života.“














  

Andreuccio z Perugie přibyv do Neapole, aby nakoupil koní, za jedinou noc zakusí tři vážné nehody, vyvázne ze všech a se vzácným rubínem vrátí se do svého domova.




„Drahé kameny, jež nalezl Landolfo,“ počala Fiammetta, na níž byla řada, aby vypravovala, „připomenuly mi historii, jež obsahuje neméně nebezpečí než ona, kterou vypravovala Lauretta, ale liší se od ní tím, že ona udála se snad v několika letech, tato pak za jediné noci, jak uslyšíte.

Jak jsem slyšela, žil v Perugii mladík, jehož jméno bylo Andreuccio da Pietro, obchodník s koni, jenž zvěděv, že v Neapoli lze dostati dobré koně, dal do měšce pět set zlaťáků, a poněvadž ještě nikdy nebyl na cestách, odebral se tam s jinými kupci. Přibyl tam v neděli v hodině nešporní, vyptal se hospodského a druhého dne ráno vydal se na trh, prohlédl mnohé koně a mnozí se mu zalíbili, smlouval brzy toho, brzy onoho, ale nemohl se s nikým dohodnout. Při tom byl tak neopatrný a nezkušený, že chtěje ukázati, že by mohl koupit, častěji přede všemi, kdož tu obcházeli, ukazoval svůj měšec se zlaťáky.

A když tak stál smlouvaje a ukazuje svůj měšec, stalo se, že mladá, velmi krásná Sicilianka, jež ochotně za maličkost nabízela se mužským, jdouc mimo něho, aniž si jí povšimnul, a vidouc jeho měšec, pojednou sama k sobě pravila: „Kdož by byl radši ne-li já, kdyby tyto peníze byly moje!“ a šla dále. S touto mladicí byla stařena, rovněž Sicilianka, jež spozorovavši Andreuccia, nechala mladici jíti dále a laskavě jej objala. Mladice spozorovavši to a nepromluvivši slova, zastavila se na rohu a čekala na ni. Andreuccio obrátiv se ke stařeně a poznav ji, projevil velkou radost, načež ona mu slíbila, že přijde za ním do jeho hospody, a nenadělavši mnoho řečí odešla. Andreuccio pak dále smlouval, ale tohoto jitra ničeho nekoupil.

Mladice, jež nejprve byla pozorovala měšec Andreucciův a pak jeho známost se stařenou, umínila si, že se pokusí, kterak by dostala tyto peníze buď všechny nebo z části; jala se opatrně vyptávati se stařeny, kdo je a odkud, co tu dělá a kterak se znají.

Stařena vypověděla jí všechno, co se týkalo Andreuccia, tak podrobně, jak by to on sám byl mohl povědět několika slovy, neboť byla dlouho bydlela na Sicilii u jeho otce a později v Perugii, a pravila též, odkud přišel a k vůli čemu.

Mladice zvěděvši vše o jeho příbuzných a jejich jmenech, zosnovala ve své chtivosti s důmyslnou zlomyslností léčku, aby účele svého dosáhla. Přišedši domů, dala stařeně práce na celý den, aby se nemohla vrátit k Andreucciovi, a nařídila jedné ze svých služek, kterou dosti dobře byla k podobným službám vycvičila, aby večer se odebrala do hospody, kde bydlel Andreuccio. Když tam přišla, náhodou právě on a samoten stál před vraty, tak že se po něm tázala jeho samého. Když pak pravil, že to on, vzala jej stranou a pověděla mu: „Pane můj, urozená jakás paní z tohoto města ráda by s vámi promluvila, kdyby vám to bylo vhod.“

Slyše to Andreuccio nemálo zhrdnul a považuje se za hezkého hocha, byl přesvědčen, že ona paní jest do něho zamilována, jakoby tak hezkých hochů jak on v Neapoli nebylo, a ihned se rozhodnul, že přijde, a tázal se dívky, kde a kdy ona paní přeje si promluvit s ním.

Na to služka odpověděla: „Pane můj, libo-li vám přijíti, očekává vás ve svém domě.“

Andreuccio ihned, nezmíniv se slovem v hospodě, pravil: „Veď mne tedy, půjdu za tebou.“

Služka na to vedla jej do domu oné mladice, jež bydlela v končině zvané Malpertugio čili mordovna, jež je končina tak počestná, jak samo jméno ukazuje.

Avšak on ničeho o tom nevěda ani netuše, nýbrž doufaje, že přichází v počestné místo a ke vzácné paní, ochotně následoval služku, která jej vedla do domu, a spěchaje vzhůru po schodech — služka zatím byla zavolala svoji paní a pověděla jí: „Andreuccio jde!“ — spatřil mladici nahoře očekávající jej. Byla dosud dosti mladá, vysokého vzrůstu, krásné tváře a oděna a ozdobena velmi počestně. Když pak Andreuccio se přiblížil, běžela mu vstříc po třech stupních s otevřenou náručí a vrhnuvši se mu kolem šije, setrvala několik okamžiků nepromluvivši slova, jako by nanejvýš dojata byla oněměla. Pak s pláčem líbala jej na čelo a hlasem často se zajíkajícím pravila: „Ó, můj Andreuccio, budiž mi vítán.“

On žasna nad tímto něžným celováním všecek zaražen odpověděl: „Madonna, buďtež mi vítána.“

Na to ona, chopivši jej za ruku, vedla jej do síně a nepromluvivši na něho jediného slova, vešla s ním do ložnice, kde vše vonělo růžemi, pomorančovým květem a jinou vůní. Zde spatřil krásnou postel se záslonami a četné šaty rozvěšené po stěnách dle zdejšího zvyku a jiné velmi krásné a vzácné věci. Podle toho všeho, jsa nezkušený, soudil pevně, že se nenalezá u nikoho jiného, než urozené paní. A když usedli pospolu na sedátko podle postele, počala k němu hovořiti takto:

„Andreuccio, jsem přesvědčena, že žasneš nad mým celováním i nad mými slzami, neboť mne neznáš a snad si ani nevzpomínáš, že bys byl o mně slyšel. Ale hned uslyšíš něco, nad čím užasneš snad ještě více, totiž že jsem tvoje sestra, a pravím ti, když Bůh prokázal mi tak velkou milost, že než zemru, spatřila jsem jednoho ze svých bratří — ačkoliv bych si přála spatřiti vás zde všecky — zemru teď mnohem spokojeněji. A jestliže jsi snad nikdy o tom neslyšel, povím ti to. Pietro, otec můj i tvůj, — myslím, žes o tom zvěděl — bydlel dlouho v Palermu a pro svou dobrotu a laskavost byl a dosud jest velice milován těmi, kdož jej poznali. Avšak mezi těmi, kdož jej nejvíce milovali, byla moje matka, jež byla paní urozená a toho času vdova, jež jej milovala nade vše. Tak jej milovala, že nebojíc se ani otce ani bratra ani o svou čest, tak k němu přilnula, že jsem se z toho zrodila já, jak mne zde vidíš. Když pak se stalo, že Pietro opustil Palermo a odebral se do Perugie, zanechal mne s matkou, malé děcko, aniž kdy, pokud mi známo, na mne neb na ni si vzpomenul. Pročež, kdyby nebyl mým otcem, velice bych jej kárala, vzpomenu-li jeho nevděku, který osvědčil mé matce, — nemluvíc ani o lásce, kterou měl chovat ke mně, své dceři, jež se nezrodila z děvečky nebo lehké ženštiny, — jež vše co měla i sebe, nevědouc takřka, kdo jest, i jata nejvěrnější láskou, vydala v jeho ruce. Ale jakáž pomoc? Zlé činy, když dlouhá doba uplynula, možno snáze kárat než napravit: již se to stalo. Zanechal mne jako malé děcko v Palermu, kdež jsem dorostla skorem tak, jak jsem, načež mne matka, jež byla bohatá paní, dala za manželku jednomu z pánů z Girgenti, urozenému a dobrému muži, jenž z lásky k mé matce a mně usadil se v Palermě a zde, poněvadž horlivě stranil guelfům, počínal se smlouvati s naším králem Karlem. Když se to dozvěděl král Bedřich, dříve než mohla věc míti nějakých výsledků, byli jsme nuceni uprchnouti ze Sicilie, právě když jsem měla čáku, že se stanu nejpřednější mezi všemi šlechtičnami na tomto ostrově. Tudiž vzavše s sebou málo těch věcí, které jsme mohli odnésti, — pravím málo vzhledem k velkému počtu toho, co jsme měli, — zanechavše statků a paláců, uprchli jsme do této země, kdež král Karel osvědčil se k nám tak milostivý, že nahradiv nám část škod, jež jsme k vůli němu utrpěli, a uděliv nám tu statky a domy, stále ještě dává mému muži a tvému svaku pěkný plat, jakož tu můžeš vidět. A takto jsem usazena zde, kdež díky milosti boží a nikoli tvojí zásluhou, drahý bratře, sešla jsem se s tebou.“

A řkouc to objala jej znovu a opět s dojemným pláčem líbala jej na čelo.

Andreuccio vyslechnuv tuto báchorku, kterou vypravovala tak spořádaně, tak souvisle, že ani na chvíli nezarazila se jí slova mezi zuby, aniž jazyk zakoktal, a vzpomenuv si, že vskutku otec jeho bydlel v Palermě a z vlastní zkušenosti znal obyčeje mladíků, kteří ochotně oddávají se lásce, a vida ji v slzách a objímající jej a počestně jej líbající, tím spíše uvěřil tomu, co vypravovala, a když se odmlčela, odpověděl jí:

„Paní má, nesmíte se horšit, že se divím, neboť v pravdě, buď že otec můj, — zajisté že ví, proč — nikdy nemluvil o vaší matce a o vás, aneb mluvil-li, ničeho jsem se o tom nedozvěděl. Nemělť jsem o vás ani zdání, jakoby vás ani nebylo. Ale je mi tím milejší, že jsem zde nalezl svoji sestru, neboť jsem tu zcela sám a nejméně jsem se toho nadál. A v pravdě neznám nikoho, budiž si kdokoli, jenž by si vás nezamiloval, což pak teprv já, prostý kupec. A prosím, abyste mi vysvětlila jednu věc: kterak jste se dozvěděla, že tu jsem?“

Na to odpověděla ona: „Dnes ráno mi to pověděla chudá žena, která často ke mně dochází, poněvadž s naším otcem — jak mi pravila — dlouho bydlela v Palermě i v Perugii. A kdyby se mi nebylo zdálo počestnější, abys přišel do mého domu, a nikoliv já k tobě do cizího, byla bych již dávno přišla k tobě.“

Řkouc to, počala se dopodrobna vyptávat na všechny jeho příbuzné, nazývajíc je jich jmény, načež na všecko jí Andreuccio odpovídal a tím spíše jí věřil, čím méně jí měl uvěřit.

Když byli dlouho spolu hovořili a poněvadž bylo velké horko, dala přinésti řeckého vína a lahůdek a vyčastovala jej. Když pak Andreuccio chtěl odejíti, poněvadž byla hodina večeře, nechtěla tomu nikterak dopustit, nýbrž stavíc se, jakoby byla velmi zarmoucena, objímajíc jej pravila:

„Ach, nastojte! vidím zřejmě, jak málo jsem ti milá! Neboť považ, žes u své sestry, kterou jsi nikdy ještě nespatřil, a v domě jejím, kdež přijda sem měls se ubytovat, a ty chceš odtud odejít a povečeřet v hospodě? Zajisté povečeříš se mnou a třeba že tu můj manžel nebude, čehož velmi lituju, přece dovedu tě jako paní náležitě uctít.“

Na to Andreuccio nevěda, co by jiného odpověděl, pravil:

„Miluji vás, jak jen možno sestru milovat, ale nepřijdu-li, budou na mne celý večer čekat s večeří a to by byl nespůsob.“

Ona však pravila: „Chvála Bohu, jako bych neměla v domě koho poslat, abys vzkázal, by na tebe nečekali. A bylo by snad zdvořilejší a tvoje povinnost, kdybys dal vyřídit svým soudruhům, aby přišli povečeřet sem, a pak, kdybys přece chtěl odejít, mohli byste jít pospolu.“

Andreuccio odpověděl, že toho večera nechce tu míti svoje soudruhy, ale poněvadž jí tím spůsobí radost, sám milerád učiní, čeho si přeje.

Na to si počínala, jakoby poslala do hospody, aby na něho nečekali s večeří, a pak, když byli o mnohém spolu hovořili, usedli k večeři a poněvadž bohatě byli obslouženi hojnými pokrmy, chytře protáhla večeři až do tmavé noci. Když pak povstali od stolu a Andreuccio chtěl odejít, pravila, že tomu nikterak nedopustí, neboť Neapol není místo, kde by bylo radno vyjíti v noci, zejmena ne cizinci. A když poslala se vzkazem, aby jej nečekali k večeři, učinila podobně co se týče noclehu. On uvěřiv tomu a těše se — veden jsa svou lehkověrností — že pobude s ní, zůstal.

Po večeři tedy hovořila s ním ještě mnoho a dlouho, nikoliv bez úmyslu. Když pak valná část noci uplynula, tu nechavši Andreuccia, aby přespal v její ložnici s hochem, jenž mu měl posloužit, kdyby něčeho potřeboval, odebrala se se svými služkami do jiné ložnice.

Bylo velké horko, pročež Andreuccio vida, že je samoten, rychle se odstrojil a svléknuv spodky, položil je v hlavách postele. Poněvadž pak přirozenost žádala, aby se sprostil zbytečného břemene, jímž byl obtěžkal svůj život, tázal se hocha, kde by to mohl učinit. Hoch ukázal mu v jednom koutě ložnice dveře, řka: „Jděte tamto!“ Když Andreuccio netuše ničeho zlého, tomu věřil, stalo se, že vkročil na prkno, jež na protějším konci bylo od trámu uvolněno, tak že se s ním převážilo a spadlo. A tak mu byl ještě Bůh milostiv, že při pádu nijak si neublížil, ačkoli spadl s velké výšky, ale celý se kalem, jehož tu bylo plno, pomazal.

Toto místo — abyste lépe porozuměli, co bylo praveno a co následuje — popíšu vám takto: Byloť přes úzkou chodbu, — jaké často vídáme mezi dvěma domy, na dvou trámech od jednoho ke druhému položena prkna a upraveno sedátko; z těchto prken jedno s ním spadlo.

Když se nalezal dole v žumpě, počal Andreuccio žalostivě volati hocha, ale hoch uslyšev, kterak spadl, běžel to povědět své paní. Ta běžela do ložnice, rychle hledala, jsou-li tu jeho spodky, a nalezla je a zároveň i peníze, jež neustále, jsa nedůvěřivý, nosil pošetile s sebou. Když dosáhla toho, k vůli čemu, jsouc z Palerma, učinila ze sebe sestru mladíka z Perugie a rozestřela síť, nestarala se více o něho a rychle přiskočivši, zamkla dveře místa, odkud spadl.

Andreuccio, když mu hoch neodpovídal, počal volat silněji, avšak bylo to nadarmo. Pročež jat podezřením a pozdě počínaje tušiti zradu, vydrápal se na zídku, jež žumpu mezi oběma domy oddělovala od ulice, a seskočiv do ulice, počal hledati dveře domu, které dobře znal, a zde nadarmo dlouho volal, hřmotil a tloukl. A tu s pláčem, jako člověk, jenž zřejmě poznává svoje neštěstí, volal: „Nastojte, v jaké to krátké době ztratil jsem pět set zlaťáků a sestru!“

A po mnohých jiných slovech na novo počal bušit na dveře a křičet a tak vyvádět, že mnozí sousedé v okolí probuzeni, nemohouce déle snášeti tento hřmot, vstali. A jedna ze služek, mladice, tváříc se všecka rozespalá, přistoupila k oknu a tázala se pokrytecky: „Kdo to
tluče?“

„Ó,“ zvolal Andreuccio, což pak mne neznáš? Jsem Andreuccio, bratr paní Fiordalisy.“

Na to pravila služka: „Dobrý muži, přebral-lis, jdi spat a vrať se ráno. Nevím, kdo je Andreuccio a co znamená tvoje blábolení. Buď tak laskav, odejdiž v pokoji a nech nás spat!“

„Jak že?“ zvolal Andreuccio. „Ty nerozumíš, co pravím? Zajisté že tomu rozumíš. Ale jsou-li sicilská příbuzenstva taková, že se za krátkou chvíli upírají, vrať mi aspoň moje šaty, které jsem u vás zanechal, a půjdu po svých.“

Na to ona, smějíc se, pravila: „Dobrý muži, myslím, že se ti něco zdá.“ A řkouc to obrátila se a přirazila okno.

Andreuccio jsa již úplně přesvědčen o své nehodě, byl ve svém zármutku blízek toho, že by se velký hněv jeho změnil v zuřivost, a umínil si, že násilím vynutí to, čeho nemohl dosíci slovy. Pročež na novo chopiv se velkého kamene, jal se bušiti mocnějšími ještě ranami než prve prudce na vrata. A tu mnozí sousedé, již před tím probuzení a povstavší, domnívajíce se, že to nějaký pobuda, jenž si ona slova vymyslel, aby způsobil mrzutost nějaké dobré ženštině, a sami jsouce rozmrzeni povykem, který tropil, přistoupili k oknům a nejinak jako na cizího psa všichni z okolí štěkají, počali na něho volat: „To je velká nestoudnost, přijíti v tuto dobu k domu hodných žen a mluviti takové nesmysly. Jdi sbohem, milý člověče, a buď tak laskav a nech nás spát, a máš-li tu co dělat, vrať se zítra a netrop teď v noci takovou ostudu.“

Těmito slovy jsa bezpochyby povzbuzen, jakýsi rváč, jenž byl v domě mladice a jehož byl ani neviděl ani nespozoroval, přistoupil k oknu a hlasem hrubým, hrozným a hřmotným zavolal: „Co je to tam dole?“

Andreuccio slyše tento hlas pozvedl hlavu a spatřil člověka, jenž, pokud mohl rozeznati, zdál se býti obrovské postavy s černým ježatým vousem, jenž si, jakoby byl povstal s lože a probudil se z tvrdého spánku, mnul a protíral oči. Odpověděl mu nikoliv beze strachu: „Jsem bratr paní z tohoto domu.“

Avšak chlap nečekal ani, až domluví, nýbrž ještě hruběji než prve ho okřikl: „Nevím, co mne zdržuje, abych sešel dolů a namlel ti tak, až se ani nehneš, nestydatý, opilý osle, jenž celou noc nenecháš lidi spát.“ A obrátiv se přirazil okno.

Někteří ze sousedů, kteří lépe znali spůsoby tohoto chlapa, domlouvajíce vlídně Andrcucciovi, pravili: „Pro Bůh, dobrý muži, jdi sbohem, nechceš-li ještě této noci býti zabit. Odejdi, je-li ti život milý.“

Tu Andreuccio postrašen hlasem i zjevem chlapovým a slyše domluvy těch, kdož, jak se mu zdálo, mluvili k němu jati soucitem, odešel nanejvýš zarmoucen, zoufaje nad ztrátou svých peněz, cestou, kterou jej byla vedla služka, nevěda kudy jde, umínil si navrátit se do hospody. A zošklivuje si sama sebe pro zápach, který z něho a kolem něho se šířil, a chtěje se dostati k moři, aby se umyl, obrátil se na levo a dal se ulicí, jež se jmenuje Ruga Catalana. A jda takto k hořejšímu městu, spozoroval náhodou dva muže, kteří šli proti němu se světlem v ruce, a obávaje se, že by to byly stráže, anebo jiní lidé, kteří by mu mohli ublížit, ukryl se do zbořeniště, které na blízku spozoroval, aby jim ušel.

Avšak oni mužové, jako by na totéž místo byli pozváni, vešli do téhož zbořeniště a zde jeden z nich složiv jakési železné nástroje, jež nesl na rameni, počal je s druhým prohlížeti a různé věci při tom rozmlouvati. A když takto mluvili, pravil jeden z nich: „Co to znamená? Cítím hrozný smrad, jaký jsem nikdy ještě nepoznal.“

A řka to, posvítil si lucernou a spozorovav postavu Andreucciovu, všecek udiven se tázal: „Kdo to?“

Andreuccio mlčel, oni však přistoupili k němu se světlem, tázali se ho, co tuto činí, jsa tak pomazán, načež Andreuccio věrně jim vypověděl, co se mu přihodilo. Oba uhodnuvše, kde as se mu to přihodilo, pravili mezi sebou: „Zajisté že byl v domě Scarabona Paliče.“ A jeden z nich obrati v se k němu, pravil: „Dobrý muži, jestliže jsi ztratil jen svoje peníze, měl bys velebit Boha, že se ti stalo, že jsi tam spadl a nemohl se více vrátit do domu, neboť kdybys byl nespadl, zajisté že jedva bys byl usnul, byli by tě zabili a byl bys ztratil peníze i život. Ale co ti teď pomůže naříkat? nedostaneš nazpět ani haléře, spíše bys dostal hvězdu s nebe, ale mohl bys být zabit, kdyby se dozvěděl, žes se jen o tom zmínil.“

A řkouce toto radili se chvíli, načež pravili k němu: „Hleď, máme s tebou útrpnost, a chceš-li nám pomoci při něčem, nač se chystáme, zdá se nade všechnu pochybnost, že podíl, jenž ti připadne, bude větší, než čehos pozbyl.“

Andreuccio ve svém zoufalství odpověděl, že jest k tomu ochoten. Onoho dne právě pohřben arcibiskup neapolský, jehož jmeno bylo messer Filippo Minutolo, a dali mu do rakve bohaté ornáty a klenoty a mimo jiné prsten s rubínem, jenž měl cenu více než pěti set zlatých penízů. Tyto klenoty chtěli oni mužové ukradnout a svěřili se s tímto úmyslem Andreucciovi. Andreuccio pak jsa spíše lakotný než rozšafný, vydal se s nimi na cestu. Když pak šli ke hlavnímu chrámu a Andreuccio stále hrozně zapáchal, pravil jeden z nich: „Nemohli bychom snad nalézti prostředek, aby tento se někde trochu umyl, by tak hrozně nepáchnul?“

Na to druhý: „Ovšem, jsme poblíž studně, kde bývá vždycky provaz s velkým džberem; pojďme tam a pořádně ho umějme.“

Když přišli k oné studni, shledali, že tam je sice provaz, ale džber byl odstraněn, pročež si umínili, přivázat jej na provaz a spustit jej do studny, aby se dole umyl, a když by byl umyt, aby zatřásl provazem, načež jej vytáhnou opět ze studny. A tak učinili. I stalo se, když jej spustili do studny, že několik biřiců, kteří buď že bylo horko, anebo že za někým běželi chytajíce ho, jsouce žíznivi přišli k oné studni. Oba mužové spatřivše je, ihned se dali na útěk, než je spozorovali biřici, kteří přišli napít se. Andreuccio umyv se zatím na dně studny zatřásl provazem. Žízniví biřici odložili svoje pavezy, svoje zbraně a pláště a jali se vytahovati provaz, domnívajíce se, že na něm zavěšen džber plný vody. Andreuccio vida se na blízku obruby studny, pustil provaz a zadržel se rukama okraje. Biřici spatřivše to, jati náhlým strachem, ani nehlesnuvše pustili provaz a dali se na útěk, jak mohli nejrychleji.

Andreuccio velice se tomu podivil, a kdyby se byl pevně nedržel, byl by spadnul až na dno a snad by se byl těžce zranil, ne-li zabil. Avšak když vylezl ze studně a spatřil tu zbraně, o nichž věděl, že jich jeho soudruzi s sebou neměli, ještě více se podivil. Avšak jsa znepokojen a nevěda co počít, stěžoval si na svoji nehodu a nedotknuv se ničeho, umínil si odejíti odtud a šel nevěda kam.

Jda takto, setkal se se svými soudruhy, kteří přicházeli, chtějíce jej vytáhnout ze studně a když jej spatřili, podivili se velmi a tázali se ho, kdo jej ze studny vytáhl. Andreuccio odpověděl, že neví, a vypravoval jim pořadem, kterak se to stalo a co nalezl u studny. Tu porozuměvše, co se přihodilo, se smíchem mu vypravovali, proč utekli a kdo byli ti, co jej vytáhli.

A nenadělavše dalších řečí, poněvadž již byla půlnoc, odebrali se do hlavního chrámu, kam se dostali dosti snadno, načež se odebrali k náhrobku, jenž byl z mramoru a veliký velmi, železy pozvedli poklop, jenž byl velmi těžký, tolik, aby člověk mohl prolézt, a podepřeli jej. Když to učinili, tázal se jeden druhého: „Kdovleze do vnitř?“

Na to druhý odpověděl: „Já ne.“

„Já také ne,“ na to prvý, „ale ať tam vleze Andreuccio.“

„Toho neučiním,“ pravil Andreuccio, ale oba obořili se na něho, pravíce: „Jakže, ty tam nepolezeš? Přisám Bůh, nepolezeš-li, naložíme ti na hlavu železnými tyčemi tolik, že neodlezeš.“

Andreuccio pln strachu vlezl do vnitř a vlézaje tam pomyslel si: „Nechali mne tam vlézt, aby mne ošidili, neboť až jim vše vydám a než budu moci vylézt z krypty, utekou mně se vším a nenechají mi ničeho.“

Umínil si tudíž, že si vezme dříve svůj podíl, a vzpomenuv si, že je slyšel hovořiti o vzácném prstenu, sestoupiv k rakvi, stáhl jej s prstu arcibiskupova a vzal jej k sobě. Pak podal svým soudruhům berlu, biskupskou čepici a rukavici, svléknuv tělo až do košile a když jim vše podal, pravil, že tu již ničeho není. Soudruzi jeho tvrdili, že tam ještě je prsten, a pravili mu, aby hledal všude, avšak on odpověděv, že ničeho nenalezá, a stavě se, jako by hledal, nechal je chvíli ještě čekat.

Soudruzi jeho, kteří byli venku, rovněž schytralí jako on, napomenuli ho, aby lépe hledal, a zatím použili
příležitosti a odstranivše železo, jež podpíralo příklop, dali se na útěk, zanechavše jej zavřeného v hrobce.

Kterak bylo Andreucciovi, když to spozoroval, může si každý domyslet. Několikráte buď hlavou, buď rameny pokoušel se, zdali by mohl zvednout poklop, ale nadarmo se trmácel. Tu přemožen velkou bolestí, málo živ klesl na tělo mrtvého arcibiskupa. A kdo by je v tu chvíli byl viděl, stěží by byl poznal, kdo je více mrtev, či arcibiskup, či on. Když pak nabyl opět smyslů, počal hořce plakat, vida, že tu zajisté dokoná tím neb oním spůsobem. Buď v této hrobce, nepřijde-li někdo, aby ji otevřel, hladem a puchem od červů z mrtvého těla zemře, anebo přijde-li někdo a nalezne-li ho tuto, bude jako zloděj oběšen.

A zatím co v těchto myšlenkách trval nanejvýš zarmoucen, slyšel, kterak po chrámě chodí lidé a že tu hovoří mnoho osob, jež, jak se mu zdálo, přišli podniknouti totéž, co on a jeho soudruzi byli již vykonali, pročež strach jeho vzrostl velmi. Když pak oni lidé byli náhrobek otevřeli a poklop opřeli, jali se umlouvat, kdo by měl vlézti do vnitř, ale nikdo tak nechtěl učinit. Pročež po dlouhé hádce pravil jakýs kněz: „Čeho se bojíte? myslíte, že vás sní? mrtví nepožírají lidí; polezu tam sám.“ A řka to, položil se prsy na okraj hrobu, maje hlavu venku a spustil nohy dovnitř, chtěje sestoupit.

Vida to Andreuccio, povstal, chopil kněze za nohu a počínal si, jakoby jej chtěl stáhnouti dovnitř. Kněz ucítiv to vzkřikl hlasem velikým a rychle vyskočil z hrobky. Nad tím zhrozivše se všichni ostatní, zanechavše hrobku otevřenu jali se utíkat nejinak, než jako by je honilo sto tisíc čertů. Andreuccio vida to, rozveselil se touto neočekávanou příhodou, rychle vyskočil z hrobky a kudy byl přišel, vyběhl z chrámu.

Již se rozednívalo, když s oním prstenem na prstu jda na zdařbůh dostal se ke břehu, odkud nalezl cestu ke své hospodě, kdež jeho krajané a hospodský po celou noc byli ve velkých starostech o něho. Když jim vypravoval, co se mu přihodilo, poradil mu hospodský, aby bez meškání Neapol opustil. To také v největším spěchu podnikl a vrátil se do Perugie, maje na místě peněz, s nimiž se byl vydal na cestu, aby koupil koně, prsten nebožtíka arcibiskupa.“














  

Madonna Beritola nalezena na ostrově se dvěma mladými srnami, ztrativši dva syny odebere se do Lunigiany, kdež jeden z jejích synů jsa ve službách jejího pána a nalezen u jeho dcery, uvržen do vězení. Když se Sicilie vzbouřila proti králi Karlu a matka poznala svého syna, ožení se syn s dcerou pánovou a když nalezl opět i svého bratra, dosáhnou oba velké pocty.




Dívky rovněž jako mladíci velmi se smáli příhodám Andreucciovým, o nichž vypravovala Fiammetta, když Emilie pozorujíc, že historie je skončena, na rozkaz královnin počala následovně:

„Těžké a bolestné jsou všeliké změny štěstí, kdykoli tudíž se o nich mluví, pokaždé je to výstraha pro naše mysle, jež lehkomyslně se dávají uspat jeho úsměvem, i soudím, že nikdy neměli by opomenouti poslouchat je šťastní i nešťastní, aby jedni byli varováni, druzí pak potěšeni. A protož, ačkoli mnoho znamenitého o tom již bylo mluveno, hodlám vypravovati vám o tom povídku neméně pravdivou jako pohnutlivou, kteráž ačkoli má veselý konec, obsahuje tolik a tak dlouhých trpkostí, že jedva mohu věřit, že by kdy následující na to veselí mohlo je osladit.

Drahé dívky, věztež, že po smrti císaře Bedřicha II. byl na království sicilské korunován Manfred, za jehož vlády velké vážnosti požíval urozený muž neapolský zvaný Arrighetto Capece, jenž měl za manželku krásnou a urozenou paní, nazvanou madonna Beritola Carraciolova. Tento Arrighetto maje vládu ostrova ve svých rukou a zvěděv, že král Karel I. u Beneventu porazil a usmrtil Manfreda a že celé království se mu poddalo, a nemaje valné důvěry ve věrnost Sicilianů a nechtěje býti poddaným nepřítele svého pána, chystal se k útěku. Avšak Siciliani zvěděvše o tom, ihned jeho a mnohé jiné přátele a služebníky krále Manfreda zajali a vydali je králi Karlu a pak odevzdali mu celý ostrov.

Madonna Beritola v takovémto převratu věcí nevědouc, co se Arrighettovi stalo, a obávajíc se stále toho, co se skutečně stalo, obávajíc se pohanění, zanechala všeho, co měla, a se svým synáčkem ve věku as osmi let, jehož jmeno bylo Giuffredi, a v požehnaném stavu a chudobná vstoupila na loď a uprchla na ostrov Lipari, kdež porodila hošíka, jemuž dala jméno Scacciato, to jest vyhnaný. Pak najavši kojnou, se všemi vstoupila na lodici, chtějíc se navrátiti do Neapole ke svým příbuzným.

Ale stalo se jinak, než zamýšlela. Neboť prudkostí větru loď, jež měla plouti do Neapole zahnána byla k ostrovu Ponzo, kdež uchýlivši se do malého chobotu hodlala vyčkati příznivé pohody pro další cestu. Madonna Beritola jako ostatní sestoupila na ostrov a nalezši si tu osamělé a odlehlé místečko, sem docházela zcela samotna, aby tu oplakávala svého Arrighetta.

A činila takto každého dne, až jednou, kdy opět se oddávala svému zármutku, se přihodilo, že se objevila galeje námořských loupežníků, jež dříve, než toho plavci neb kdo jiný spozorovali, loď se všemi, kdož na ní byli, bez boje zajala a odplula. Paní Beritola skončivši svoje každodenní truchlení a vrátivši se ke břehu, aby opět pocelovala svoje děti, jak mívala v obyčeji, nenalezla tu nikoho. Nad tím se z počátku podivila, pak ale pojednou tušíc, co se stalo, rozhlížela se po moři a spatřila galeji, ne mnoho ještě vzdálenou, kterak vleče za sebou lodici. Tu poznavši zřejmě, že ztratila rovněž jako manžela i svoje dítky, a vidouc se tu chudobna, samotna a opuštěna, nevědouc, kde se kdy s nimi setká, volajíc manžela i dítky, omdlela a klesla na břehu.

Nebylo tu nikoho, kdo by studenou vodou neb jiným prostředkem osvěžil pokleslé její síly, pročež po dlouhou dobu mohl duch její blouditi, kde se mu zachtělo. Avšak když v jejím zemdleném těle ztracené síly spolu se slzami a pláčem opět se vrátily, dlouho volala svoje dítky a dlouho hledala je v každé jeskyni. Shledavši pak, že veškeré namáhání její je marné, a vidouc, že se blíží noc, doufajíc a nevědouc v co, počala konečně pečovat o sebe a odešla od břehu do oné jeskyně, kdež mívala v obyčeji plakat a naříkat.

Když byla strávila noc ve velkém strachu a zármutku neskonalém a nastal nový den a již minula hodina třetí, tu nevečeřevši večer před tím puzena hladem jala se pojídat byliny a kořínky a nasytivši se jak mohla, s pláčem oddala se všelikým myšlenkám o svém budoucím životu. A zatím co byla zabrána v tyto myšlenky, spozorovala srnu, kterak zabočila do sousední jeskyně a brzy opět vyběhla a zaskočila do lesa. Tu povstavši vešla do jeskyně, odkud srna vyběhla, a spatřila tu dvě mladé srnky, snad téhož dne zrozené, jež se jí zdály nejroztomilejší a nejněžnější na světě. A poněvadž v prsech jejích mléko dosud nebylo vyschlé, vzala je láskyplně a přiložila je k prsům. Ony nepohrdly touto službou a ssály od ní, jakoby byly ssály u matky, a od té chvíle nečinily nijakého rozdílu mezi ní a matkou.

Poněvadž pak se urozené paní zdálo, že v této pustině nalezla jakousi společnost, živíc se kořínky a bylinami a pijíc vodu a plačíc často pro svého manžela a svoje dítky a vzpomínajíc na bývalý svůj život, byla odhodlána žíti tu a zemříti, spřátelivši se neméně se starou srnou, jako s jejími mláďaty.

Zatím co urozená paní přebývajíc tuto, stávala se divoškou, stalo se po několika měsících, že rovněž náhodou přibyla loď Pisánských tam, kde ona první loď přistála. Na této lodi nalézal se urozený muž z rodu markrabat Malespinských se svou manželkou, ctnostnou a nábožnou, kteří se vraceli z pouti ke všem posvátným místům, jež se nalézají v kraji puglijském, do svého domova.

Aby se rozveselil, vyšel si Currado spolu se svou manželkou, se svými lidmi a se psy na ostrov. A tu nedaleko místa, kde přebývala paní Beritola, počali psi Curradovi pronásledovat obě srnky, jež jsouce již vyrostlé, byly si vyšly na pastvu. Srnky tyto stíhány jsouce psy, utekly se nejinam, než do jeskyně, kde byla paní Beritola. Ta vidouc, co se děje, povstala a chopivši se obušku, zahnala psy. Když pak Currado a jeho manželka následujíce psy, sem přišli, vidouce ji opálenou, vyhublou a s rozcuchanými vlasy, velmi se podivili a ona ještě více, vidouc je. Když pak na její prosby Currado psy odvolal, po mnohých prosbách a domluvách dala se pohnouti, aby pověděla, kdo jest a co tu činí.

Vypověděla mu všechno o svých poměrech, o všech svých nehodách i o svém úmyslu. Slyše to Currado, jenž velmi dobře znal Arrighetta Capece, jat soustrastí, zaplakal a slovy co nejdůtklivějšími snažil se přemluviti ji, aby upustila od svého zoufalého úmyslu, nabízeje se, že ji dovede nazpět do jejího domova, anebo že bude ji míti ve vlastním domě v takové úctě, jako vlastní sestru, až Bůh jí sešle šťastnější časy. Když pak paní nechtěla přistoupiti na jeho žádost, Currado zanechal u ní svoji manželku a nařídil, aby jí přineseny byly pokrmy a poněvadž byla všecka otrhána, aby ji oděly některými šaty jeho manželky, a aby choť jeho seč jest se přičinila, aby šla s nimi.

Urozená paní jsouc s ní sama, nejprve s paní Beritolou oplakala její neštěstí, pak poslavši pro šaty a pokrmy, s největším namáháním pohnula ji, aby je přijala a pojedla, a na konec po mnohých prosbách, ujišťujíc, že ji nikdy nepovede tam, kde by ji znali, pohnula ji, aby se s ní odebrala do Lunigiany s oběma srnkami a srnou, jež se zatím byla vrátila a k nemalému podivení urozené paní velmi se k ní lichotila.

Když pak nastala příznivá pohoda, paní Beritola s Curradem a jeho manželkou vstoupila na loď a vzavši s sebou srnu a obě srnky, dle nichž, aby nikdo pravé její jméno nezvěděl, byla nazvána Cavriuola, a za příznivého větru záhy dostali se až k ústí řeky Megra, kdež vystoupivše, odebrali se do hradu Curradova. Zde spolu s manželkou Curradovou paní Beritola ve vdovských šatech, jako její společnice, žila počestně, pokorně a poslušně, stále milujíc svoje srnky a ošetřujíc je.

Loupežníci, kteří na ostrově Ponzo zajali lodici, na níž cestovala paní Beritola, zanechavše ji na ostrově, poněvadž ji nebyli spatřili, odpluli s veškerým svým lidem do Janova, kdež mezi majitele galeje kořist rozdělena, a náhodou mimo jiné dostali se losem jakémus messeru Guasparrinu d’Oria chůva a obě dítky paní Beritoly. Týž vzal ji i s dětmi do svého domu, aby jako nevolníků užil jich k domácím pracím. Chůva nanejvýš zarmoucena, že ztratila svoji paní, a nad neštěstím, v němž viděla sebe a oba hošíky, dlouho se rmoutila. Avšak viděla, že slzami ničeho nedokáže a že jest nevolnicí spolu s nimi; ačkoliv byla nebohá ženština, přec byla žena opatrná a rozšafná. A proto nejprve, jak jen mohla, utišila svoji mysl a pak vypátravši, co se s nimi stalo, soudila, že kdyby oba hošíci byli poznáni, bylo by jim snad nebezpečno a škodlivo. A mimo to, doufajíc, že někdy snad štěstí se obrátí a oni, budou-li živi, mohli by nabýti opět, čeho pozbyli, umínila si, že nikomu nezjeví, kdo jsou, pokud nenadejde příhodná k tomu doba. Protož všem, kdož se jí tázali, pravila, že jsou to její děti, a staršího jmenovala nikoliv Giuffredi, nýbrž Giannotto di Procida. Změniti jmena mladšího nedbala, ale s největší péčí snažila se dokázati Giuffredimu, proč změnila jeho jmeno a v jakém nebezpečí by se ocítil, kdyby byl poznán, a to nejednou, nýbrž často mu připomínala. A hoch, jenž byl důvtipný, choval se bedlivě dle poučení své chůvy.

Žili tudiž špatně oděni a ještě hůře obuti, používáni ke všelikým nízkým službám, oba hoši spolu s chůvou trpělivě po několik let v domě messera Guasparrina. Avšak Giannotto dospěv věku šestnácti let a maje více hrdosti, než příslušelo nevolníku, pohrdnul svým otrockým postavením, utekl se ze služby messera Guasparrina na galeje, jež pluly do Alexandrie, a procestoval mnohé země, ale nikde se nedovedl uchytit. Na konec, as po třech neb čtyrech letech po útěku od messera Guasparrina, stav se hezkým mladíkem a pěkného vzrůstu, zvěděl, že otec jeho, o němž se domníval, že zemřel, dosud žije, avšak jest v zajetí a ve vězení střežen králem Karlem. A tu zoufaje takřka nad svým osudem a potuluje se, přibyl do Lunigiany a zde náhodou vstoupil do služby Currada Malespiny, jemuž sloužil velice věrně a získal si jeho přízeň. A ačkoli tu a tam spatřil svoji matku, jež byla u paní Curradovy, nikdy ji nepoznal, aniž ona jeho, neboť léta oba od té doby, co se naposledy byli spatřili, velice byla změnila.

Zatím co Giannotto meškal ve službách Curradových, stalo se, že jedna z dcer Curradových, jejíž jmeno bylo Spina, vdova po jakémsi Niccolovi de Grignano, vrátila se do domu svého otce. Tato jsouc velmi krásná a roztomilá a majíc věku nemnoho přes šestnácte let, náhodou povšimla si Giannotta a on jí a oba se do sebe horoucně zamilovali. Láska tato nezůstala dlouho neukojena a trvala několik měsíců, než to někdo spozoroval. Protož jsouce příliš ukolébáni v bezpečí, počali býti méně opatrní, než jak se v takových okolnostech slušelo.

Jednoho dne pak, když se procházeli v pěkném lesíku s hustými stromy, mladá paní s Giannottem oddělivše se od ostatní společnosti, poodešli stranou a když se jim zdálo, že ostatní jsou již daleko, na rozkošném místečku plném trávy a květin a obklíčeném stromy si odpočinuli a počali se pospolu bavit milostnou hrou lásky. A poněvadž tu zůstali pospolu po dlouhou dobu, poněvadž v jejich velké rozkoši zdál se jim čas krátký, byli při tom překvapeni nejprve matkou mladé paní a pak Curradem.

Tento nanejvýš rozhorlen, vida to, nepromluviv ani slova, oba dal třemi svými sluhy spoutat a poslal je spoutané na jeden ze svých zámků, a třesa se hněvem a zuřivostí, byl odhodlán nechat je zemřít hanebnou smrtí. Matka mladé paní, ačkoli velmi byla rozhněvána a uznávala, že dcera její pro svůj poklesek zasluhuje krutý trest, zvěděvši z některých slov Curradových, jaké jsou jeho úmysly vůči vinníkům, snažila se pohnouti rozhněvaného manžela a jala se jej prosit, aby se nepodával svému hněvu a ve starých letech nestal se vrahem své dcery a neposkvrnil si ruce krví svého sluhy, že nalezne jiného spůsobu, aby mohl ukojit svůj hněv, dá-li je uvěznit, aby v žaláři odpykali a oplakávali vinu, které se byli dopustili. A takto podobnými a mnohými jinými slovy domlouvala mu nábožná paní, až zanechal svého úmyslu, usmrtit je, a nařídil, aby každý z nich uvězněn byl na jiném místě a tu aby byli dobře střeženi a při skrovné stravě a mnohém strádání chováni byli tak dlouho, až jinak o nich rozhodne, a tak se stalo. Kteraký byl život jejich ve vězení a ve stálých slzách a v delších postech, než jim bylo třeba, možno si snadno pomyslet.

Zatím co Giannotto a Spina trávili takto truchlivý život, když minul celý rok, aniž Currado na ně vzpomenul, stalo se, že král Petr Arragonský pomocí messera Giana di Procida pobouřil ostrov Sicilii a odňal jej králi Karlovi, nad čímž Currado, jenž byl Ghibellin, velmi se zaradoval. Giannotto zvěděv to od těch, kdož jej střežili, ulevil si velkým povzdechem a pravil:

„Ach, běda mi, již minulo čtrnáct let, co se potloukám světem, nečekaje jiného, než toto, a nyní, když to nastalo, nemohu doufat již ničeho dobrého, nalézám se ve vězení, odkud nemohu doufat, že vyjdu, leda mrtev!“

„Kterak to?“ tázal se žalářník. „Co ti po tom, co činí mezi sebou mocní králové? Co bys dělal na Sicilii?“

Na to pravil Giannotto: „Div mi to srdce neroztrhne, vzpomenu-li si, co tam kdysi konal můj otec. Ačkoli jsem byl ještě malý hoch, když mi bylo uprchnout, vzpomínám si přece, že byl vzácným pánem za života krále Manfreda.“

Tu tázal se žalářník na novo: „A kdo byl tvůj otec?“

„Můj otec,“ pravil Giannotto, „— nyní to mohu bezpečně zjevit, když minulo nebezpečí, jehož jsem se obával, skrývaje to, — jmenoval se a dosud se jmenuje, žije-li, Arrighetto Capece, a já se nejmenuji Giannotto, nýbrž Giuffredi, a nepochybuji nikterak, kdybych byl na svobodě a mohl se navrátiti do Sicilie, že bych tam získal velké cti.“

Hodný muž neptal se dále a co nejdříve mohl, vypravoval to Curradovi. Currado slyše to, ačkoli stavěl se před žalářníkem, jakoby o to nedbal, odebral se k madonně Beritole a vlídně se jí tázal, má-li s Arrighettem syna, jenž se jmenoval Giuffredi. Paní s pláčem odpověděla, že kdyby starší z obou jejích synů žil, jmenoval by se takto a měl by věku dvaceti dvou let.

Currado slyše to, poznal, že to musí být on, i napadlo mu, je-li tomu tak, že zároveň může učiniti skutek velkého milosrdenství a odstraniti hanbu své dcery a svoji, dav mu ji za manželku. Dal tudiž potají zavolati k sobě Giannotta a dopodrobna vyptal se ho na celý jeho posavádní život. A shledav dle mnohých důkazů, že je vskutku Giuffredi, syn Arrighetta Capece, pravil k němu:

„Giannotto, víš, jakou a jak velkou urážku jsi mi spůsobil v mé vlastní dceři, ačkoli jsem s tebou nakládal vlídně a přátelsky; jako sluha byl jsi povinen, chrániti a šetřiti moji čest a můj majetek. Mnozí byli by, kdož, kdybys jim byl učinil, cos učinil mně, byli by tě nechali zemřít hanebnou smrtí, což však moje milosrdenství nedopustilo. Nyní pak, když tomu tak a ty mi pravíš, žes synem urozeného muže a urozené paní, hodlám učiniti konec tvé trýzni, chceš-li tomu sám, a vyprostiti tebe z bídy a vězení, kam jsi se dostal, a zároveň čest tvoji i moji opraviti, jak toho třeba. Jest ti známo, že Spina, ke které jsi pojal lásku, ovšem že spůsobem nehodným tebe i jí, jest vdova a věno její jest velké a bohaté; jaké jsou její spůsoby a kdo její rodičové, jest ti známo, o tvém nynějším postavení nepovím ničeho. Pročež chceš-li, jsem ochoten, když ti nečestně byla milenkou, učiniti, aby se stala počestně tvojí manželkou a abys jako můj syn tuto se mnou a s ní zůstával, pokud ti libo.“

Vězení sice bylo pozbavilo sil tělo Giannottovo, ale šlechetnou jeho duši, která mu byla zděděna, nijakým spůsobem nesklíčilo, aniž pak upřímnou jeho lásku, kterou choval ke své paní. Ačkoliv toužebně si přál toho, co mu Currado nabízel, a ačkoli viděl, že jest v jeho moci, přece nikterak neskrýval, co šlechetná jeho duše kázala mu povědět, a pravil:

„Currado, ani ctižádost, ani chtivost po penězích, aniž jiná příčina byla by mne pohnula jednati zrádně proti tvému životu neb tvému majetku. Miloval jsem tvoji dceru, a miluju ji a budu ji povždy milovat, poněvadž ji považuji za hodnu své lásky. A jestliže jsem se, podle mínění všedních lidí, nikoliv počestně, dopustil na ní nějakého poklesku, jenž stále bývá spojen s mládím a který bylo by lze odstraniti jen pak, kdyby se odstranilo samo mládí, a kterýž, kdyby staří chtěli si vzpomenouti, že byli mladí, a měřili poklesky bližních poklesky svými, nebyly by tak těžké, jak je ty a jiní viníte, a spáchal jsem jej z lásky, nikoliv ze zloby. Po tom, co mi nabízíš učiniti, povždy jsem toužil, a kdybych byl věděl, že mi to bude povoleno, dávno bych byl o to prosil, a tím vzácnější mi to bude nyní, čím méně jsem v to mohl doufat. Avšak nemáš-li v úmyslu, cos projevil svými slovy, nekolébej mne marnými nadějemi; pošli mne opět do vězení a nech mne trápiti tam, jak ti libo. Ale pokud budu milovat Spinu, potud stále pro lásku její budu milovati tebe, nechť mi činíš cokoli, a budu tě míti v úctě.“

Currado slyše to podivil se, poznávaje v něm mladíka ušlechtilé mysle jak horoucího v lásce, a tím více si ho zamiloval a povstav, objal jej a políbil. A nemeškaje nařídil, aby potají mu byla přivedena Spina. Stala se v žaláři hubenou a bledou a seslábla a zdála se takřka jinou ženou, než jakou byla, právě jako Giannotto jiným mužem. A takto u přítomnosti Curradovy v obapolném souhlasu slavili zasnoubení dle našeho obyčeje.

A když po několika dnech, aniž kdo čeho věděl o tom, co se stalo, dal jim opatřiti vše, čeho jim bylo třeba a co jim bylo příjemno, zdálo, se mu na čase potěšiti jejich matky a zavolav svoji manželku Cavriuolu, takto k nim promluvil: „Co byste řekla, madonno, kdybych vám vrátil vašeho staršího syna, jakožto manžela jedné z mých dcer?“

Na to Cavriuola odpověděla: „Nemohla bych vám říci nic jiného, než že, kdybych vám mohla býti ještě vděčnější, než jsem, tím více bych vám byla povinna díky, kdybyste mi vrátil nejdražší, co miluji více, než sebe, a kdybyste mi to vrátil tím spůsobem, jak pravíte, opět byste ve mně oživil všechnu ztracenou naději.“ A plačíc se zamlčela.

Pak pravil Currado své manželce: „A co se ti zdá, paní, kdybych ti dal takovéhoto zetě?“

Na to odpověděla paní: „Nejen některý z těch, kdož urození, ale třeba žebrák, kdyby vám byl vhod, by se mi zalíbil.“

Tu pravil Currado: „Doufám, že brzy z vás učiním dvě veselé ženy.“

A shledav, že oba mladí lidé nabyli opět bývalé své podoby, a dav je obléci, jak se slušelo jich stavu, tázal se Giuffrediho: „Že by ti bylo ještě milejší v té radosti, jaké se ti dostalo, kdybys tu viděl svoji matku?“

Načež Giuffredi odpověděl: „Nemohu věřit, že by po bolestech a neštěstích, které zakusila, byla ještě živa, avšak, kdyby tomu tak bylo, nanejvýš by mne to potěšilo, a snad podle její rady mohl bych se nadíti, že bych mohl získati značnou část svých statků na Sicilii.“

Tu povolal Currado obě paní. Obě s neskonalou láskou a radostí uvítaly mladou nevěstu a nemálo se divily, jakým vnuknutím Currado byl pohnut k takové laskavosti, že Giannotta s ní zasnoubil. Tu paní Beritola, vzpomenuvši slov Curradových, bedlivěji pohledla na ženicha a vnitřním pudem srdce shledala v něm upomínku na dětské rysy tváře svého dítěte a nečekajíc dalšího výkladu, vrhla se mu v náručí. Avšak ve svrchované lásce a radosti mateřské nedovedla promluviti jediného slova, nýbrž zbavena smyslů, jakoby mrtva klesla v náručí synovo. Mladík, ačkoli velice se divil, vzpomínaje si, že ji byl často viděl v tomto hradě a nikdy ji nepoznal, nyní okamžitě poznal vůni mateřskou a čině si výčitky pro minulou svoji nevšímavost, objímal ji s pláčem a něžně ji líbal.

Když pak paní Beritola za laskavého přispění manželky Curradovy a Spiny studenou vodou a jinými prostředky nabyla opět svých sil, objala znovu svého syna s mnohými slzami a s mnohými laskavými slovy a plna mateřské lásky tisíckráte neb i častěji jej líbala. Pak když toto počestné a veselé celování bylo třikráte neb čtyrykráte opakováno, nikoliv bez velké radosti a potěšení přítomných, oba si vypověděli svoje příhody. Currado již byl k velké radosti všech oznámil svým přátelům zasnoubení, jež byl provedl, a chystal veliké a znamenité radovánky.

Tu mu pravil Giuffredi: „Currado, prokázal jste mi mnohou radost a dlouhou dobu uctíval jste moji matku. Nuže, aby ničeho nechybělo, co byste ještě mohl učinit, prosím, abyste moji matku i moji veselku i mne obveselil přítomností mého bratra, jenž jako nevolník žije v domě pana Guasparrina d’Oria, kterýž, jak jsem vám již pravil, jeho i mne zajal na lodi. Dále pak, abyste někoho poslal na Sicilii, jenž by důkladně vyšetřil, co se v této zemi děje, a hleděl vypátrat, co se stalo s Arrighettem, mým otcem, je-li živ, či mrtev, a žije-li, jak se mu daří, a o všem náležitě poučen, aby se navrátil.“

Žádost Giuffredova líbila se Curradovi a bez meškání poslal rozšafné lidi do Janova a na Sicílii. Ten, jenž se odebral do Janova, vyhledal messera Guasparrina jmenem Curradovým, načež jej prosil, aby mu poslal Scacciata a jeho chůvu, vypravuje po pořádku, co Currado učinil Giuffredovi a jeho matce. Messer Guasparrino velice se podivil, slyše to a pravil: „Věru, učinil bych Curradovi vše, co mohu, abych se mu zavděčil, a měl jsem vskutku v domě již po čtrnácte let hocha, kterého na mně žádáš, a jeho matku, a pošlu mu je milerád. Ale vyřiď mu ode mne, aby se střežil býti příliš důvěřivý a aby nevěřil povídačkám Giannottovým, jenž teď se dává nazývat Giuffredem, neboť jest to hoch horší, než by se zdálo.“

A řka to, dal dobrého muže počastovat a potají dal si zavolat chůvu a opatrně se jí vyptal na vše. Chůva zvěděvši o vzbouření na Sicilii a majíc za to, že Arrighetto žije, zanechala strachu, který dosud měla, a po pořádku vypověděla mu vše a zjevila mu příčiny, proč si doposud takovýmto spůsobem byla počínala.

Messer Guasparrino poznav, že řeči chůvy úplně se shodují s tím, co vypravoval posel Curradův, počal věřiti těmto slovům. A když tím i oním spůsobem, jsa člověk chytrý velmi, vyšetřil celou tu věc a ještě více nalezl okolností, které potvrzovaly pravdu, zastyděv se, že s hochem špatně nakládal, v náhradu za to, maje krásnou dcerušku ve věku jedenácti let, a věda, kdo Arrighetto byl a jest, s velikým věnem dal mu ji za manželku. A oslaviv to velkými radovánkami, s hochem i svojí dcerou, s poslem Curradovým a chůvou vstoupil na galeottu dobře ozbrojenou a odebral se do Lerice. Zde uvítán byv Curradem, s celým svým komonstvem odebral se na jeden z hradů Curradových nedaleko odtud, kdež byly připraveny velké radovánky.

Kterak se radovala matka, spatřivši opět svého syna, kterak oba bratři, kterak všichni tři nad věrnou chůvou, kterak všichni vítali messera Guasparrina a jeho dcerušku, není možno líčit slovy a pročež vám, milé dívky, ponechávám, aby si to domyslely.

Aby pak byla radost úplná, ráčil Pán Bůh, nejštědřejší to dárce, když počal rozdávati, připojiti veselé zprávy o životě a dobrém zdaru Arrighetta Capece. Neboť zatím co byly velké radovánky a paní i pánové zváni k tabuli, ještě při první krmi přišel ten, jenž se byl odebral do Sicilie a mimo jiné věci vypravoval, že Arrighetto, byv ve vězení střežen králem Karlem, když v zemi povstala bouře proti králi, lidem, jenž rozlícen obořil se na vězení a zabil stráže, vyveden z vězení a jakožto přední protivník krále Karla zvolen vůdcem lidu, jenž následuje ho, vyhnal ho a pobil Francouze. Tím získal si svrchované milosti krále Petra, jenž mu vrátil všechny jeho statky a hodnosti, tak že nyní jest mocný a velmi bohatý. Doložil pak, že jej přijal s největší poctou a že nanejvýš se zaradoval zprávami o své manželce a svých synech, o nichž od té doby, co byl zajat, ničeho se nedozvěděl. Mimo to poslal pro ně rychlou loď s několika urozenými lidmi, kteří brzy přibudou.

Posel byl s velkým veselím a velkou radostí uvítán a vyslechnut, a ihned Currado s několika přátely vydal se vstříc urozeným mužům, kteří si přicházeli pro paní Beritolu a pro Giuffreda. Uvítal je vlídně a uvedl je k hostině, jež ještě nebyla ani v polovici. Zde paní a Giuffredi a všichni ostatní vítali je s takou radostí, že nic podobného nikdy nebylo slýcháno. Oni pak, dříve než usedli k jídlu, nejprve jménem Arrighettovým poklonili se a poděkovali, jak nejlépe mohli, Curradovi a jeho manželce za pocty, jež byli prokázali jeho manželce i jeho synu, a nabízeli jim všemožné úsluhy Arrighettovy. Na to obrátili se k messeru Guasparrinovi, o jehož laskavosti na Sicilii ještě nevěděli, a pravili, že jsou přesvědčeni, kdyby Arrighetto věděl, co učinil Scacciovi, že by mu vzdal rovněž veliké díky.

Na to usedli vesele k tabuli s mladými manželi a pojídali s nimi. Nebyla to jediná slavnost, kterou uspořádal Currado zeti a ostatním svým příbuzným a přátelům, ale následovalo mnoho jiných.

Když byly skončeny radovánky, chystali se paní Beritola, Giuffredi a ostatní na cestu. A rozloučivše se s mnohými slzami s Curradem a jeho manželkou a s messerem Guasparrinem a vzavše Spinu s sebou, vstoupili na loď a odpluli. Majíce pak příznivý vítr, záhy přistáli na Sicilii, kdež Arrighetto s tak velkou radostí všechny stejně i svoje syny i jich manželky v Palermu uvítal, že to nelze ani vypovědět. Zde pak prý po dlouhou dobu všichni šťastně žili a vděčni za dobrodiní, jehož se jim dostalo, jako přátelé Pána Boha milého.“














  

Sultán babylonský pošle jako nevěstu králi algarbskému svoji dceru, jež následkem různých nehod v době čtyr let se dostane do rukou devíti mužů v různých končinách. Konečně navrácena jsouc otci, jakoby panna dostane se za manželku krále algarbského, jak z počátku zamýšleno.





Kdyby povídka Emiliina byla trvala poněkud déle, byly by se snad mladé dívky soucitem nad nehodami paní Beritoly rozplakaly. Avšak když skončila, zlíbilo se královně, aby Panfilio pokračuje, vypravoval svoji povídku. Tudiž, jsa velice poslušný, počal následovně:

„Obtížno jest, rozmilé dívky, poznati nám, co jest nám na prospěch, neboť jakož často můžeme vídati, že mnozí domnívajíce se, zbohatnou-li, že bez starostí a trampot budou moci žíti, žádajíce toho nejen modlitbami od Boha, ale horlivě, nelekajíce se nijakého namáhání a nebezpečí, sháněli se po zisku, a když toho dosáhli, následkem chtivosti po bohatém dědictví byli usmrceni těmi, jimž, dokud nezbohatli, byl život jejich milý.

Jiní povznesli se z nízkého rodu tisícerými nebezpečnými bitvami, krví svých bratří a přátel k hodnosti královské, ve které domnívali se spatřovati svrchované štěstí, nehledě k nekonečným starostem a obávám, jimiž se viděli a cítili stále obklopeni, poznali, aniž mohli uniknout smrti, že ze zlatých koflíků královských pili jed. Mnozí byli, kdož s horoucí chtivostí toužili po tělesné síle a kráse a podobných přednostech, a ne dříve spozorovali, že přání jejich bylo pošetilé, až tyto věci byly příčinou jejich smrti nebo života plného bolestí.

Abych pak dopodrobna nemluvil o všech lidských touhách a přáních, povím, že nikdo nemůže býti úplně přesvědčen, že by kdo z živoucích mohl býti bezpečen před nahodilostmi osudu. Pročež chceme-li jednati správně, máme se spokojiti a přijímati a užívati to, co On daruje, jenž jediný zná, čeho nám třeba, a může nám to dáti. Avšak jestliže my mužové v různých věcech přejeme si věci nemoudré, vy, rozmilé dívky, především dopouštíte se poklesku v jedné věci, totiž toužíce po tom, abyste byly krásny, tak že vám nestačí krása, kterou vám udělila příroda, ale hledíte ji ještě rozmnožiti přepodivným uměním. A protož hodlám vám vypravovati, kterak nešťastna byla jakási krásná Saracénka, jež pro svoji krásu ve čtyrech letech musila se devětkráte vždy na novo státi nevěstou.

Je tomu již dávno, co v Babyloně žil sultán, jehož jmeno bylo Beminedab, jemuž se za jeho života dosti věcí po vůli vydařilo. Týž měl mezi mnohými svými dětmi, syny a dcerami, dceru nazvanou Alatiel, kteráž, jak všichni, kdož ji viděli, potvrzovali, byla nejkrásnější dívka, jakou tehdáž bylo lze na světě nalézt. Poněvadž pak ve velké bitvě, kterou svedl s velkým vojskem Arabů, již ho byli přepadli, znamenitě mu přispěl ku pomoci král algarbský, zaslíbil mu ji za ženu, když si to vyžádal jako zvláštní milost.

Dal jí tudiž se znamenitým komonstvem, muži a ženami a s četným bohatým a vzácným nádobím vstoupiti na loď dobře vystrojenou a dobře ozbrojenou a poslal ji králi, poručiv ji Bohu. Plavci, jakmile nalezli příznivou pohodu, vytáhli plachty proti větru a opustili přístav v Alexandrii a po několik dní šťastně pluli. Když pak již byli minuli Sardinii a zdálo se jim, že se blíží ke konci své cesty, zvedly se náhle jednoho dne protivné větry, kteréž jsouce nad míru prudké, tak zmítaly lodí, na kteréž se nalezala dívka s plavci, že nejednou mysleli, že jsou ztraceni. Avšak jsouce lidé stateční, pracujíce s veškerým uměním a veškerou silou, neustále mořem napadáni, po dva dny se drželi. Když pak nastala již třetí noc od počátku bouře, jež nejen nepřestávala, ale stále ještě vzrůstala, tu nevidouce, kde se nalezají, nemohouce to uhodnouti ani námořskými počty ani pohledem, poněvadž nebe od mraků a noci bylo úplně zatemněno, když byli nedaleko ostrova Mallorky, ucítili, že loď uvázla.

A tu nevědouce jiného prostředku, kterak by se spasili, a pamatujíce každý na sebe a nikoliv na ostatní, spustili na moře člun, chtějíce se mu svěřiti spíše, než porouchané lodi. A první do něho skočili vůdcové lodě, za nimi pak ten neb onen z těch, kdož byli na lodi, ačkoliv ti, kdož první byli ve člunu, s noži v ruce jim v tom bránili, a všichni domnívajíce se uniknouti smrti, upadli v záhubu. Neboť člun nemoha pro nepřízeň pohody unésti tolik lidí, potopil se a všichni zahynuli. Loď pak prudkým větrem zmítána, ačkoli byla porouchána a již skorem plna vody — nezůstalť na ní nikdo mimo dívku a její ženy, jež přemoženy rozbouřeným mořem a strachem, ležely tu jakoby mrtvy — rychle poháněna, vyvržena byla na pobřeží ostrova Mallorky a narazila tak prudce, že uvázla v písku od moře as tak daleko, co by kamenem dohodil, a zde po celou noc vydána moři, aniž jí mohl vítr hnout, setrvala.

Když nastal bílý den a bouře se poněkud utišila, tu dívka, jsouc takřka na polo mrtva, pozvedla hlavu a jsouc sama velmi slabá, počala volati brzy tu, brzy onu ze své družiny. Ale volala nadarmo, neboť ty, jež volala, byly příliš vzdáleny. A tu neslyšíc odnikud odpovědi a nikoho nevidouc, velmi se podivila a počala míti velký strach. Povstavši, jak právě mohla, nalezla ženy, jež byly v její družině a všechny ostatní ženy ležící na palubě a po mnohém volání tu ta, tu ona se hnula; bylo jich málo, jež byly ještě živy, neboť mnohé, buď nemocí buď strachem, byly zemřely, nad čímž se dívka tím více zhrozila. Přece však, majíc zapotřebí porady, poněvadž se tu viděla zcela samotna, neznajíc a nevědouc, kde se nalezá, vyburcovala ty, jež byly živy, že povstaly. Shledavši pak, že také nevědí, kam se podělo mužstvo, a vidouc loď uváznuvší na břehu a plnou vody, s těmi, jež jí byly zůstaly, počala žalostně plakat.

Byla již devátá hodina od slunce východu a nebylo vidět nikoho ani na břehu, aniž jinde, od něhož by se jim bylo dostalo milosrdenství neb nějaké pomoci. Teprv o hodině deváté náhodou, vraceje se k domovu, ubíral se tudy urozený muž, jehož jmeno bylo Pericon da Visalgo, s mnohými svými sluhy na koních. Týž spatřiv loď, ihned uhodnul, co se stalo, a nařídil jednomu ze svých sluhů, aby bez meškání hleděl dostati se na loď a pověděl mu, co tam nalezl.

Sluha, ačkoliv to bylo obtížno, dostal se na loď a nalezl tu urozenou dívku s malou družinou, která jí ještě zbývala, skrytou pod palubou přídy a celou ustrašenou. Když jej spatřily, několikráte s pláčem prosily jej o slitování. Avšak zpozorovavše, že jim nerozumí, posuňky snažily se vysvětliti mu svou nehodu. Sluha prohlednuv všecko, vypravoval, jak nejlépe mohl, Periconovi, co na lodi viděl. Tu Pericon dal rychle vynésti z lodě dívky a nejvzácnější věci, jež se tu nalezaly a jichž bylo lze dosíci, odebral se s nimi na zámek a zde, když se byly dívky posilnily pokrmem a odpočinkem, poznal podle vzácného nádobí, že dívka, kterou nalezl, pochází ze vzácného rodu, což mu také dokazovala pocta, jakou jí ostatní vzdávaly. A ačkoli byla dívka v tu chvíli bledá a tělesně schvácena všemi trampotami, jež byla zakusila na moři, přece zdála se Periconovi svým zjevem nadmíru krásná, pročež si ihned umínil, není-li provdána, že ji pojme za manželku, a nemohla-li by býti jeho manželkou, učiní ji svou milenkou.

Bylť Pericone muž divoké tváře a velmi silný, a když po několik dní dal dívku co nejlépe obsluhovat a když se úplně zotavila, tu vida ji nade všechno pomyšlení krásnou, velice litoval, že se s ní nemůže dorozumět, aniž ona s ním a že takto nemůže zvědět, kdo by byla. Avšak nicméně nadmíru dojat krásou její, laskavým a zamilovaným chováním snažil se přiměti ji, aby bez odporu byla mu po vůli, avšak bylo to nadarmo. Odmítala úplně jeho laskavosti, avšak tím více se rozpalovala žádostivost Periconova.

Dívka vidouc to a pobyvši u něho několik dnů a poznavši podle zvyků, jež pozorovala, že se nalezá mezi křesťany a v zemi, kde by jí málo pomohlo, dáti se poznat, i kdyby toho dovedla, byla přesvědčena, že na konec buď násilím, buď láskou byla by donucena, býti po vůli žádostem Periconovým, a umínila si se statečnou myslí, že bude vzdorovati nešťastnému svému osudu. Nařídila tudiž svým služebným, jichž jí nezbyly než tři, aby nikdy nikomu nezjevily, kdo by byla, leda že by se dostaly někam, kde by poznaly, že lze bezpečně se nadíti pomoci, aby byly osvobozeny. Mimo to důtklivě je napomínala, aby zachovaly svoji čistotu, ujišťujíc je, že sama sobě slíbila, že nikdy jí neužije kdo jiný, než její manžel. Služky její ji za to chválily a pravily, že seč budou, poslechnou jejích rozkazů.

Pericone se den ode dne vždy více rozpaloval, a to tím spíše, čím blíže bylo mu to, po čem toužil a čím více mu odpírala; vida pak, že jeho lichocení ničeho mu nespomáhá, umínil si, že se o to pokusí lstí a uměním, ponechávaje si na konec násilí. Spozorovav pak kdysi, že dívka si oblíbila víno, jehož nebyla zvyklá píti, poněvadž to zakazovalo její náboženství, umínil si, že pomocí něho, tohoto sluhy Venušina, bude ji hledět polapit.

Stavěl se tudiž, jakoby nedbal více toho, co mu odpírala, dal jednoho večera uspořádat velkou slavnost s večeří, ke které přišla také dívka. Když pak se tu všelikým spůsobem hosté veselili, nařídil sluhovi, jenž ji obsluhoval, aby jí dal píti všelikých druhů vína míchaných, což tento znamenitě provedl. Ona pak, nepozorujíc toho, svedena lahodností nápoje, pila více, než bylo prospěšno její počestnosti. Pročež zapomenuvši na veškeré trampoty, jež byla zakusila, rozveselila se a vidouc některé ženy tančiti po spůsobu mallorkánském, jala se tančit po spůsobu alexandrinském.

Vida to Pericone, domníval se, že je blízek toho, po čem toužil, a dávaje při hostině stále hojněji nalévati nápojů, prodloužil ji dlouho do noci. Konečně když hosté odešli, odešel sám s dívkou do ložnice. Dívka pak více rozpálena vínem, než cudností zdržována, jakoby Pericone byl některou z jejích služek, beze všeho ostychu a studu se svléknuvši, ulehla na lože. Pericone neváhal následovati ji, a shasiv svíce ulehl k ní s druhé strany a pojav ji v náručí, aniž mu v tom bránila, jal se s ní zamilovaně bavit. Ona pak poznavši, o čem dříve nevěděla, skorem litujíc, že dříve nesvolila k žádostem Periconovým, nečekajíc, až bude k podobným kratochvílím pozvána, nejednou jej zvala, nikoliv slovy, jimiž se nemohla dorozuměti, ale skutky.

Na tyto velké rozkoše Periconovy i její — jakoby osud nebyl spokojen, že z nevěsty královy učinil milenku kobylkářovu — chystaly se spůsobem mnohem krutějším jiné milostné poměry. Mělť Pericone bratra ve věku dvaceti pěti let, krásného a svěžího jak růže, jehož jmeno bylo Marato. Týž vida ji a poněvadž se mu nanejvýš zalíbila, domníval se podle toho, co spozoroval dle jejího chování, že jest mu dosti nakloněna. Soudě pak, že tomu, po čem touží, není nic na závadu, než že je přísně střežena Periconem, připadl na ukrutnou myšlenku a za myšlenkou následoval bez odkladu nešlechetný čin. Tehdáž náhodou přibyla do přístavu loď, jež s nákladem zboží plula do Chiarenzy v Romanii, a jejíž majiteli byli dva mladí Janované. Již byly vytaženy plachty, aby jakmile nastane příznivý vítr, odpluli; s nimi smluvil se Marato, aby jej s dívkou příští noci přijali na loď.

A učiniv takto, když nastala noc, jsa odhodlán provésti, co si byl umínil, odebral se potají do domu Periconova, jenž se ničeho od něho nenadál, spolu s několika spolehlivými druhy, jež byl vybral ku provedení svého úmyslu, které v domě, každého na ustanoveném místě, ukryl. Když pak byla minula část noci, otevřel svým soudruhům světnici, kde Pericone s dívkou spal, a když bylo otevřeno, zavraždili spícího Pericona. Když pak se dívka probudila a plakala, hrozili jí smrtí, spůsobí-li hluk, a chopili se jí. Pak s velkým množstvím nejdrahocennějších věcí Periconových, aniž byli kým pozorováni, rychle se odebrali na pobřeží, kdež Marato s dívkou bez odkladu vstoupili na loď a soudruzi jeho se vrátili. Plavci majíce příznivý a svěží vítr, napnuli plachty a vydali se na cestu. Dívka teprve naříkala na svoje první neštěstí i na druhé, ale Marato dovedl ji takovým spůsobem upokojit, že se s ním brzy spřátelila a zapomenula na Pericona.

Již se jí zdálo, že je spokojena, když osud jí uchystal nový smutek. Neboť jsouc těla nanejvýš krásného, jakož již několikráte bylo praveno, a spůsobů velice chvalitebných, spůsobila, že se do ní zamilovali oba mladí majitelé lodě tak prudce, že zapomenuvše všeho jiného, pomýšleli toliko na to, kterak by jí sloužili a jí se zalíbili, střežíce se ovšem, aby toho Marato nespozoroval. A spozorovavše jeden u druhého tuto lásku, potají se spolu o tom radili a smluvili se, že užijí lásky její společně, jakoby ji bylo lze dělit podobně jako zboží nebo peníze. Vidouce pak, že je Maratem bedlivě střežena, což bylo na překážku jejich úmyslům, jednoho dne, když loď rychle pod plachtami ubíhala a Marato stoje na zádi lodě díval se na moře, netuše ničeho zlého, smluvili se a rychle se ho chopivše od zadu, hodili jej do moře; byli již vzdáleni více než míli, než kdo spozoroval, že Marato spadl do moře. Dívka zvěděvši o tom, a nevidouc možnosti, aby byl zachráněn, na novo na lodi počala naříkat.

Oba milenci ihned spěchali, aby ji potěšili laskavými slovy a velkými sliby, ačkoli jim málo rozuměla, a snažili se přiměti ji, aby tolik neoplakávala svého ztraceného manžela a svoje neštěstí. Po dlouhém a často opětovaném domlouvání, když se jim zdálo, že jest již poněkud upokojena, jali se spolu smlouvat, kdo první měl by k ní vejíti. A poněvadž každý chtěl býti první, nemohli se o té věci nikterak dohodnout; počali nejprv důraznými slovy, pak tuhou hádkou a jsouce tím rozpáleni hněvem, chopili se nožů, zuřivě se vrhli na sebe a mnoho ran si navzájem spůsobili — neboť ti, co byli na lodi, nemohli jim v tom zabránit — až konečně jeden z nich klesl mrtev, druhý pak na mnohých částech těla nebezpečně zraněn, zůstal málo živ. To velice zarmoutilo dívku, neboť viděla se tu samotná bez rady a pomoci, a bála se velice, aby se na ni neobrátil hněv příbuzných a přátel obou bratří. Avšak poněvadž záhy přibyli do Chiarenzy a raněný se za ni přimlouval, byla vyproštěna z nebezpečí smrti.

Vystoupila s raněným na břeh a bydlela s ním na jedné hospodě, a ihned roznesla se pověsť o velké její kráse po celém městě a donesla se až ke sluchu knížete z Morey, jenž tehdáž přebýval v Chiarenze. Chtěl ji tudíž vidět a když se mu zdála ještě krásnější, než jak ji byla líčila pověsť, náhle tolik se do ní zamiloval, že nemohl na nic jiného myslet. A zvěděv, jakým spůsobem se sem dostala, poznal, že by ji mohl dostat. A když hledal, kterak by to provedl, a příbuzní raněného se o tom dozvěděli, nečekajíce dále, ihned mu ji poslali, což knížeti bylo nanejvýš milé a dívce rovněž, neboť se jí zdálo, že tím vyvázla z velkého nebezpečí. Kníže vida, že mimo krásu zdobena jest spůsoby královskými a nemoha se dozvědět, kdo by byla, soudil, že je dívka urozená, a tím více láska jeho vzrostla. Choval ji tudiž s velkou poctivostí nikoliv jako milenku, ale jako vlastní svoji manželku. Pročež dívka vzpomínajíc na všechny trampoty, jež byla zakusila, poněvadž se jí zdálo, že se jí dobře daří, úplně se zotavila, rozveselila se a krása její tak rozkvetla, že v celé Romanii takřka o ničem jiném se nemluvilo.

To pohnulo vévodu Athénského, jenž byl mladý, krásný a statného těla, přítel a příbuzný knížete, že zatoužil poznati ji a pod záminkou návštěvy, jakých častěji u něho konal, s pěkným a vzácným komonstvem přibyl do Chiarenzy, kdež s velkými poctami a s velkou slávou byl uvítán. Pak po několika dnech, když se přihodilo, že spolu hovořili o kráse dívčině, tázal se vévoda, je-li to krása tak zázračná, jak se vypravuje.

Na to kníže odpověděl: „Ještě větší, ale o tom se přesvědčíš nikoli mými slovy, nýbrž vlastníma svýma očima.“

Tu když vévoda knížete snažně žádal, odebrali se pospolu k dívce, jež zvěděvši již dříve o jejich příchodu, velmi spůsobně a s veselou tváří je vítala. I posadili ji mezi sebe, nemohouce se s ní bavit, hovoříce s ní, poněvadž ona málo nebo pranic nerozuměla jejich jazyku. Pročež dívali se oba na ni jako na bytost zázračnou, a především vévoda, jenž jedva dovedl uvěřit, že by byla bytost smrtelná, a nespozoroval, že dívaje se na ni, pil z očí jejích jed zamilování, domnívaje se, že ukojí svoji žádost pozoruje ji, sám sebe bídně obloudil a na smrt se do ní zamiloval.

Když pak od ní s knížetem odcházel a měl pokdy sám při sobě uvažovat, považoval knížete za šťastného nade všecky, že má pro svoji zábavu bytost tak krásnou, a po mnohých a různých úvahách, pomýšleje spíše na svoji horoucí lásku než na svoji čest, umínil si, že nechať se stane cokoli, oloupí knížete o toto blaho a že sama sebe učiní šťastným. A poněvadž jej chtíč jeho poháněl, pustil mimo sebe všechen rozum a všechnu spravedlnost a pomýšlel toliko na svoji zradu.

A jednoho dne, podle nešlechetné rady, o níž se byl smluvil s důvěrným komorníkem knížete, jehož jmeno bylo Ciuriaci, dal potají všechny svoje koně a vše, co měl s sebou, připravit na cestu a následující noci spolu s jedním soudruhem všichni ozbrojeni a vedeni oním Ciuriacim vnikli potichu do ložnice knížete. Spatřili ho, poněvadž bylo velké vedro, zatím co dívka spala, kterak úplně vysvlečen stál u okna, obráceného ke břehu, aby se ochladil větérkem, jenž s té strany vanul. Pročež maje z předu smluveno se svým soudruhem, kterak si budou počínati, šel potichu světnicí až k oknu, a zde nožem knížete bodl do boku, až nůž na druhé straně pronikl a rychle se ho chopiv, vyhodil jej z okna. Palác nalezal se nad mořem u veliké výši a okno, u něhož byl stál kníže, mělo pod sebou jen několik chatrčí, pobořených od moře, kam málo kdo aneb nikdo nepřicházel, pročež, jakož vévoda předvídal, pád těla knížete nikým nebyl spozorován. Soudruh vévodův vida, že se to stalo, rychle vytáhl smyčku, kterou měl při sobě, a stavě se, jakoby chtěl obejmout Ciuriacia, hodil mu ji na hrdlo a tak mu ji zadrhl, že Ciuriaci nemohl ani hlesnout. Pak za pomoci vévody jej zardousil a shodili jej tam, kde ležel kníže.

Když se to stalo a když se byli přesvědčili, že nebyli pozorováni ani spící dívkou, aniž kým jiným, vzal vévoda svítilnu a posvítiv si na lože, opatrně odkryl docela dívku, jež tvrdě spala. A když se tak na ni díval, nadmíru si ji oblíbil, a jestliže oděna byla se mu líbila, nade všechno pomyšlení se mu zalíbila neoděna. Pročež rozpálen tím větší žádostí, nelekaje se zločinu spáchaného před chvílí, rukama ještě zkrvácenýma přiblížil se k ní, jež byla všecka rozespalá a domnívala se, že to kníže, a ulehl k ní. Avšak když byl chvíli u ní pobyl s největší rozkoší, povstal a zavolav sem několik svých lidí, nařídil, aby se chopili dívky tak, by nemohla spůsobiti hluk, a tajnými dvířky, kudy byli přišli, odvlékli ji a posadili ji na koně, načež se všemi co možná nejtišeji vydal se na cestu a vrátil se do Athén. Avšak maje ženu, neodebral se s dívkou, jež byla zarmoucena více než kdykoli, do Athén, nýbrž na krásný zámek, který měl nedaleko města při moři, kdež ji choval skrytou a počestně dal ji obsluhovati vším, čeho měla zapotřebí.

Následujícího jitra dvořané princovi čekali až do hodiny deváté po východu slunce, vstane-li kníže. Když pak ničeho neuslyšeli, pootevřeli dvéře jeho ložnice, jež nebyly zamčeny, a nenaleznuvše tu nikoho, domnívali se, že potají se někam odebral, aby se tam po několik dní bavil se svou krásnou paní, nečinili si více nijakých starostí. Avšak stalo se dne následujícího, že jakýs blázen, zabloudivší do zbořeniště, kde ležela těla knížete a Ciuriacia, za provaz vytáhl Ciuriacia a potuloval se s ním tahaje jej za sebou. To pozorovali mnozí, nikoliv bez velkého ustrnutí a laskavými slovy pohnuli blázna, by je uvedl tam, kde tělo nalezl; k největšímu zármutku celého města nalezli tu tělo knížete a s veškerou poctivostí jej pohřbili. Když pak pátrali po původcích tohoto velkého zločinu a viděli, že vévody Athénského tu není, ale že potaji ujel, soudili, tak jak tomu též bylo, že on to spáchal a unesl dívku.

Tu zvolivše rychle svým knížetem bratra zavražděného knížete, seč byli pobízeli jej ku pomstě. Tento přesvědčiv se podle jiných ještě věcí, že tomu tak, jak se domnívali, svolal přátele a příbuzné a služebníky z různých končin, na rychlo sebral pěkné, velké a silné vojsko, a připravoval se na válku s vévodou Athénským.

Vévoda zvěděv o tom, rovněž na svou obranu všechny svoje síly připravil a na pomoc přišli mu mnozí pánové, mezi nimi pak vysláni císařem řeckým Konstatinus, jeho syn, a Manuel, jeho synovec, s pěkným a velkým vojskem. Tito byli s velkou poctivostí přijati vévodou a s větší ještě jeho manželkou, jež byla jejich sestra a neteř. Když se věci den ode dne více schylovaly k válce, užila vévodkyně příhodné chvíle, povolala oba k sobě do svého pokoje a zde s mnohými slzami a mnohými slovy vypravovala jim celou historii, pověděla jim příčinu války a ukázala jim, jakou urážku jí vévoda spůsobil, skrývaje u sebe onu ženštinu, a velmi si na to stěžujíc, prosila je, aby k vůli cti vévodově a k jejímu upokojení věc nějak napravili, jak sami nejlépe uznají.

Oba mladíci věděli již, co se přihodilo, a protož netážíce se mnoho, vévodkyni jak nejlépe mohli potěšili a posilnili ji dobrou nadějí a zvěděvše od ní, kde se dívka nalezá, odešli. Slyševše pak velice chváliti dívku pro její neobyčejnou krásu, zatoužili spatřiti ji a žádali vévodu, aby jim ji ukázal. Vévoda, nevzpomínaje, kterak se vedlo knížeti, že ji ukázal jemu, slíbil, že tak učiní. Dal tedy připraviti v překrásné zahradě, jež se nalezala při zámku, kde se dívka nalezala, znamenitou snídani a uvedl je tam příštího jitra s některými jinými soudruhy. Konstantinus sedě vedle dívky počal na ni hleděti pln podivení a přiznával se, že bytost tak krásnou dosud neviděl a že zajisté dlužno omluviti vévodu i kohokoli jiného, kdož, aby dosáhl bytosti tak krásné, dopustil se zrady nebo kteréhokoli nepočestného skutku. A neustále na ni pohlížeje stále více si ji obliboval a nevedlo se mu jinak, než jak se bylo vedlo vévodovi.

Když pak od ní zamilován odcházel, zapomenul na celou válku a jal se přemítati o tom, kterak by ji odňal vévodovi, ale pečlivě přede všemi tajil svoji lásku. Avšak zatím co planul tímto žárem, přiblížila se doba, aby vytrhli do pole proti knížeti, jenž se již blížil zemím vévodovým. Pročež vévoda i Konstantinus a všichni ostatní, jak bylo smluveno, vytáhli z Athén, aby se postavili na hranici, by kníže nemohl dále proniknout. A když zde pobyli několik dní, Konstantinus, jenž stále myslel na onu dívku, poznav, že teď, kdy vévoda není na blízku, dosti snadno by mohl ukojiti svoji touhu, aby měl příčinu vrátit se do Athén, stavěl se velmi churavým. Pročež s dovolením vévodovým, odevzdav všechnu svoji moc Manuelovi, odebral se do Athén k sestře.

Zde po několika dnech, započav s ní hovor o urážce, kterou jí vévoda spůsobil tím, že přechovával onu ženštinu, pravil jí, že přeje-li si, velmi ochotně jí v tom pomůže a nechá dívku pryč unésti. Vévodkyně domnívajíc se, že Konstantinus činí tak pouze z lásky k ní a nikoliv z lásky k dívce, pravila, že jest tomu velmi ráda, jestliže, provede-li to, učiní tak, aby vévoda nikdy nezvěděl, že ona o tom věděla. To také Konstantinus ochotně přislíbil, načež vévodkyně svolila, aby činil, jak nejlépe uzná.

Konstantinus dal potají připravit lehkou bárku a vyslal ji jednoho večera nedaleko zahrady a zámku, kde bydlela dívka. Nařídiv pak lidem, kteří byli na lodi, kterak si mají počínati, s jinými odebral se do paláce, kde bydlela dívka. Zde byl jejím služebnictvem i dívkou velmi vlídně uvítán, načež ji vyzval, aby s ním v průvodu svých služebníků a soudruhů Konstantinových vyšla do zahrady. A jakoby chtěl dívce cosi vyříditi od vévody, ubíral se s ní ke vratům, kudy se šlo k moři. Tato vrata byla již jedním z jeho soudruhů otevřena a sem na dané znamení povolána bárka, načež dal dívku rychle vzíti a donésti na bárku, a obrátiv se ke služebným dívčiným, pravil: „Ať se nikdo ani nehne, ani nehlesne, je-li mu život milý. Neboť nemám v úmyslu uloupiti vévodovi jeho ženu, nýbrž odstraniti pohanu, kterou spůsobil mé sestře!“

Na to se nikdo neodvážil odpovědět, pročež Konstantinus se svými lidmi vstoupil na bárku a usednuv vedle dívky, jež plakala, nařídil, aby spustili vesla na vodu a odpluli. A takto, nikoliv plujíce, nýbrž letíce, již skorém za svítání příštího dne přibyli k Egině. Zde vystoupili na břeh a odpočinuli a Konstantinus bavil se s dívkou, jež oplakávala svoji nešťastnou krásu. Pak vstoupili opět na bárku a za několik dnů přibyli na Chios a zde, poněvadž se obával výčitek otcových, a aby mu dívka nebyla odňata, umínil si Konstantinus jakožto na bezpečném místě se usaditi. Zde krásná dívka po několik dnů oplakávala svoje neštěstí, ale přece dala se potěšit Konstantinem, jako se jí bylo stalo častěji, a počala nacházet zalíbení v tom, co jí byl osud uchystal.

Zatím co věci daly se tímto spůsobem, Usbek, tehdáž král Turků, jenž byl v neustálé válce s císařem, v tu dobu náhodou přibyl do Smyrny a zde dozvěděl se, kterak Konstantinus žije rozmařile s dívkou, kterou byl uloupil, beze všech starostí na Chiosu. Vystrojil tudiž několik lehkých lodí, odebral se tam v době noční a potichu vystoupiv se svými lidmi na břeh, mnohé zajal v jich postelích, než spozorovali, že byli nepřítelem přepadeni, načež někteří, kdy spozorováni byli se zbraní v ruce, pobiti. Pak poplenil celý kraj, a kořist a zajaté odvlekl na lodě, načež se vrátil do Smyrny. Když sem přibyli, Usbek, jenž byl muž mladý, přehlížeje kořist, nalezl mladou dívku a seznav, že to ona, jež byla zajata na loži spící s Konstantinem, byl nanejvýš spokojen vida ji a bez meškání učinil ji svojí manželkou a slavil svatbu a s ní po několik měsíců žil vesele.

Císař již dříve, než se toto přihodilo, smlouval se s Basanem, králem Kapadocie, aby se svým vojskem napadl Usbeka s jedné strany, kdežto on se svou mocí přepadne ho se strany druhé, avšak nemohli se dokonale shodnout, poněvadž nechtěl svoliti k některým věcem, jež na něm Basano žádal, a jež se mu zdály nepříhodny. Avšak zvěděv, co se přihodilo jeho synu, jsa nanejvýš zarmoucen, svolil beze všeho váhání k tomu, co král Kapadocie žádal, a nalehal na něho, aby co nejdříve může, vypravil se do pole proti Usbekovi, chystaje se, že jej napadne s druhé strany.

Usbek zvěděv o tom, sebral rychle vojsko, dříve než oba mocní panovníci mohli mu vpadnout v bok, obořil se na krále Kapadocie, zanechav ve Smyrně pod ochranou svého věrného sluhy a přítele krásnou dívku. Když pak po nějaké době setkal se s králem Kapadocie a započal bitvu, byl v boji zabit a vojsko jeho poraženo a rozehnáno. Tu Basano jako vítěz jal se bez překážky táhnouti na Smyrnu a vše přidávalo se k němu a poslouchalo jej jako vítěze. Sluha Usbekův, jehož jmeno bylo Antiochus, a jemuž byla krásná dívka svěřena, ačkoli byl již starý, vida ji tak krásnou, zamiloval se do ní, nedbaje věrnosti, kterou byl povinován svému příteli a pánu.

A poněvadž znal její řeč — což jí bylo velmi milé, neboť již po leta byla nucena žíti jako hluchoněmá, poněvadž nikomu nerozuměla a nikdo nerozuměl jí — puzen láskou počal si již po několika dnech dovolovati takových smělostí, že brzy nedbajíce, že jich pán je ve zbrani a na vojně, nejen se stali důvěrnými přátely, ale i milenci, majíce jeden z druhého potaji nejvyšší potěšení.

Avšak zvěděvše, že Usbek byl přemožen a zabit a Basano přichází, všechno jímaje, uznali za dobré nečekati ho, nýbrž vzavše největší část jmění, jež zbylo po Usbekovi, spolu potaji odebrali se na ostrov Rhodos. Zde pak dlouho ještě nepobyli, když Antiochus onemocněl na smrt. Poněvadž pak náhodou k němu zavítal jakýsi kupec z Cypru, kterého velice miloval a byl největším jeho přítelem, tu cítě, že se blíží jeho konec, umínil si, že mu odevzdá svoje jmění i tu, kterou nade vše miloval. A jsa již blízek smrti povolal oba k sobě a takto k ním promluvil:

„Cítím, že mne tu dlouho nebude, a je mně toho líto, neboť nikdy mi nebyl život tak milý jako nyní. A věru jen jedno mne těší v hodině mé smrti, že když již musím zemřít, vidím se umírati v náručí obou osob, jež jsem miloval nade všechny jiné, ve tvých, nejdražší příteli, a v náručí této dívky, kterou jsem miloval více než sebe od té doby, co jsem ji poznal. A věru jest mi krušno, vzpomenu-li, že ji zanechám zde, v cizí zemi, bez pomoci a bez porady, až zemru. A ještě krušněji by mi bylo, kdybych zde neměl tebe, jenž, jak doufám, budeš pečovati o ni z lásky ke mně, jako bych to byl já sám. A pročež prosím tě pro všecko, abys, až zemru, ujal se mých věcí a jí a s oběma nakládal tak, jak bys myslel, že by posloužilo k útěše mé duše. Tebe pak, znejmilejší paní, prosím, abys po mé smrti na mne nezapomínala, abych i na onom světě se mohl chlubit, že na tomto světě jsem milován nejkrásnější ženou, jakou příroda kdy stvořila. Jestliže v těchto dvou věcech mi poskytnete bezpečnou naději, odejdu odtud spokojen.“

Přítel kupec a rovněž i dívka, slyšíce tato slova, rozplakali se, a když domluvil, upokojili ho a slíbili mu na svoji víru, že učiní, oč žádá, kdyby se stalo a zemřel. A netrvalo dlouho a on zemřel a oba dali jej s velkou poctivostí pohřbít. Pak, po několika dnech, když cyperský kupec skončil svoje obchody na Rhodu, a chtěl se vrátiti do Cypru na lodi Katalonců, jež tu kotvila, tázal se krásné paní, chce-li tu zůstati, či bylo-li by jí libo vrátit se s ním na Cyprus. Paní odpověděla, že bude-li mu libo, ráda s ním půjde, doufajíc, že z lásky k Antiochovi bude ji považovat za svoji sestru a takto s ní nakládat. Kupec odpověděl, že je spokojen se vším, co jí libo, aby pak ji mohl chrániti přede vším příkořím, jež by se mohlo nahodit, než by přibyli na Cyprus, radil jí, aby se vydávala za jeho manželku.

Když pak vstoupili na loď, dali jim komůrku na zádi a aby se skutky jejich nezdály býti v odporu s jejich slovy, ulehli spolu do postýlky dosti úzké. A tu stalo se, nač ani on ani ona nepomysleli, opouštějíce Rhodos. Neboť pod účinky temnoty, pohodlí a tepla lože, jichž moc jest nemalá, zapomenuvše přátelství a lásky k zesnulému Antiochovi, puzeni skorem stejnou touhou, počali spolu laškovat a dříve než přibyli do Pafu, odkud cyperský obchodník pocházel, spolu se spříznili a když byli v Pafu, zůstala u kupce.

Tu stalo se náhodou, že k vůli všelikým záležitostem přibyl do Pafu urozený muž, jehož jmeno bylo Antigonus, jenž byl velmi starý a vyznamenával se velkým rozumem, ale měl málo statků, neboť ve mnohých věcech, jež byl podnikl ve službách krále cyperského, nebylo mu štěstí příznivo. Když tento muž jednoho dne šel mimo dům, kde krásná paní bydlela, zatím co cyperský kupec se svým zbožím byl se odebral do Arménska, stalo se náhodou, že spatřil u okna paní a poněvadž byla nad míru krásná, upřeně počal na ni hledět a jal se přemítat, kde as již byl ji viděl, ale nijakým spůsobem nemohl si vzpomenout.

Krásná paní, jež po dlouhou dobu byla zmítána osudem a tušila, že se blíží doba, kdy nehody její skončí, spatřivši Antigona, vzpomenula si rovněž, že jej byla viděla v Alexandrii ve službách svého otce v nemalé hodnosti. Pročež jata náhlou nadějí, že by na novo mohla se vrátit v královskou hodnost jeho radou a poněvadž tu nebylo jejího kupce, ihned si dala zavolati Antigona.

Když přišel, tázala se stydlivě, je-li Antigonus z Famagosty, jak se domnívá. Antigonus přisvědčil a mimo to pravil: „Paní má, zdá se mi, že vás rovněž poznávám, ale nikterak si nemohu vzpomenouti odkud. Pročež vás prosím, není-li vám to proti mysli, abyste byla nápomocna mé paměti a pověděla, kdo jste?“

Paní slyšíc, že to vskutku on, hlasitě plačíc vrhla se v jeho náručí, čemuž se velice podivil, a po chvíli se ho tázala, zdali ji někdy neviděl v Alexandrii.

Antigonus slyše tuto otázku, ihned poznal, že je to Alatiel, dcera sultánova, o níž se domnívali, že zahynula v moři, a chtěl jí prokázat povinnou úctu. Avšak ona tomu nedovolila, a žádala jej, aby u ní usedl. Když to Antigonus učinil, tázal se jí uctivě, kterak, kdy a odkud se sem dostala, neboť v celé zemi egyptské vypravováno jako věc jistá, že již před několika lety zahynula v moři.

Na to odpověděla paní: „Chtěla bych raději, aby se to bylo stalo, než zakoušeti život, jaký jsem vedla, a myslím, že by si můj otec přál totéž, dozví-li se kdy o tom.“

A řkouc to, dala se znovu do usedavého pláče.

Tu Antigonus pravil: „Paní má, nezoufejte dříve než toho třeba. Je-li vám libo, vypravujte mi svoje příhody a jaký byl váš život. Snad bude možno počínati si tak, že s pomocí Boží nalezneme dobrého konce.“

„Antigone,“ pravila krásná paní, „když jsem tě spatřila, zdálo se mi, že vidím svého otce, a láska a něžnost, kterou jsem mu povinna, pohnuly mne, ačkoli jsem se ti mohla skrýti, abych se ti zjevila. Neboť je málo osob, jichž setkání by mne tak potěšilo, jako že jsem tě přede všemi jinými spatřila a poznala. A protož, co jsem za svého nešťastného života stále tajila, zjevím tobě jako otci. A bude-li se ti zdáti, až vše uslyšíš, že bys mne mohl jakýmkoli spůsobem navrátit v můj bývalý stav, prosím tě, bys tak učinil. Kdyby však se ti to zdálo nemožno, prosím, abys nikdy nikomu nevypravoval, žes mne viděl aneb o mně cokoli slyšel.“

A pověděvši to stále plačíc, jala se vypravovat, co se jí přihodilo ode dne, kdy se s ní stroskotala loď na Mallorce, až do toho dne.

Antigonus se nad tím hořce rozplakal, načež zamyslev se trochu, pravil: „Paní má, poněvadž ve vašem neštěstí zůstalo utajeno, kdo jste, nade všechnu pochybnost učiním vás otci vašemu ještě milejší než kdykoli a později manželkou krále algarbského.“

A když se ho tázala kterak, vyložil jí dokonale, kterak si má počínat. Aby pak odkladem nenastala nějaká překážka, odebral se Antigonus ještě téhož dne do Famagosty a došel ke králi, jemuž pravil:

„Pane můj, kdyby vám bylo libo, mohl byste zároveň získati sobě velkou čest a mně, jenž k vůli vám jsem schudnul, velmi prospěti, aniž by vás to mnoho stálo.“

A když se král tázal, kterak to, pravil mu Antigonus:

„Do Pafu přibyla krásná, mladá dcera sultánova, o které dlouho šla pověst, že zahynula a jež, aby zachovala svoji počestnost, po dlouhou dobu vytrpěla velké trampoty, nyní pak nalezá se v chudobě a přeje si navrátit se ke svému otci. Kdyby vám bylo libo, poslati ji jemu pod mou ochranou, byla by z toho pro vás velká čest a pro mne velký prospěch. A myslím, že by sultán nikdy na takovouto službu nezapomenul.“

Král pohnut šlechetností vskutku královskou, ihned odpověděl, že jest k tomu ochoten, a s velkou poctou pro ni poslav, vzal ji do Famagosty, kdež on a královna s nekonečnou slávou a velkými poctami ji uvítali. Když pak se jí král a královna vyptávali na její příhody, odpověděla jim dle poučení Antigonova a vše jim vypravovala. A několik dní po té král na její žádost, s pěkným a slavným komonstvem pánů i paní, jemuž velel Antigonus, poslal ji sultánovi. Netřeba se tázat, s jakou slávou tu byla přijata i s Antigonem a celým komonstvem.

Když pak si byla poněkud odpočinula, chtěl sultán zvědět, kterak se stalo, že je dosud živa a kde tak dlouho byla, aniž dala o sobě vědět. Paní, jež výborně měla v paměti poučení Antigonovo, počala otci vypravovati takto:

„Otče můj, as dvacátého dne po mém odjezdu od vás loď naše ztroskotána hroznou bouří, narazila v noci na břeh v končinách západních, nedaleko města nazvaného Aqua Morta. Co se stalo s lidmi, kteří byli na naší lodi, nedozvěděla jsem se nikdy. Jen tolik si vzpomínám, že když nastal den a já takřka ze smrti probudila se k životu, lidé již spatřili rozbitou loď a seběhli se odevšad, aby ji vyplenili, byla jsem se dvěma svými služkami vynesena na břeh a ihned dva mladíci chopili každý jednu a dali se s nimi na útěk. Co se s nimi stalo, nikdy jsem nezvěděla. Avšak mne chopili se dva mladíci, kteří mne tahali za vlasy, tak že jsem velmi plakala. A tu stalo se, že ti, kdož mne vlekli, přecházeli přes silnici poblíž velkého lesa; právě čtyři muži tudy jeli koňmo a ti, kdož mne vlekli, spatřivše je, dali se kvapně na útěk, zanechavše mne. Čtyři jezdci, kteří, jak se zdálo, byli velmi mocní, vidouce to, spěchali ke mně a mnoho se mne vyptávali, a já jim mnohé pověděla, ale oni mi nerozuměli a já nerozuměla jim. Tu po dlouhé poradě usadili mne na jednoho ze svých koní, dovedli mne do jakéhos kláštera, kdež podle jejich obyčeje žijí pobožné ženy, a zde na jejich přímluvu byla jsem laskavě přijata ode všech a povždy ctěna a s velkou pobožností pospolu s nimi modlila jsem se ke sv. Krescenci z Val Cava, jemuž ženy z onoho kraje vzdávají velkou úctu. Když pak jsem po dlouhou dobu s nimi bydlela a již se poněkud přiučila jejich řeči, tázaly se mne, kdo jsem a odkud. Já pak vidouc kde jsem a obávajíc se, kdybych pravdu pověděla, že by mne vypudily jako nepřítelkyni svého náboženství, pravila jsem, že jsem dcera velmi urozeného muže z Cypru, jenž mne poslal na Krétu, aby mne provdal, na neštěstí však byla loď naše zahnána a stroskotala se. A často ve mnohých věcech podrobovala jsem se obyčejům jejich náboženství, obávajíc se horšího. Když pak se mne tázala nejstarší z žen, kterou nazývali abatyší, zda-li bych si přála vrátit se na Cyprus, odpověděla jsem, že si ničeho více nepřeji než toto. Avšak ona pečliva o moji čest, nechtěla mne svěřiti nikomu, kdo cestoval na Cyprus až pak, as přede dvěma měsíci několik dobrých mužů z Francie se svými ženami, z nichž někteří byli s abatyší spřízněni, přišli do našeho kláštera. A uslyševši, že se ubírají do Jerusalema, aby navštívili hrob, do něhož uložen byl ten, jehož považují za svého Boha, když byl od židů zabit, doporučila mne jim a požádala je, aby mne dovezli na Cyprus k mému otci. Kterak tito urození lidé mne uctívali a laskavě mezi sebe přijali, o tom bych musela vypravovati dlouhé historie. Odebrali jsme se tedy na loď a po několika dnech přibyli jsme do Pafu. A když jsem sem přišla, kdež nikdo mne neznal, nevědouc, co bych měla povědět urozeným lidem, kteří mne chtěli navrátit mému otci, jak jim byla nařídila velebná matka, poslal mi Bůh, jenž se bezpochyby byl nade mnou smiloval, na břehu Antigona, jenž zároveň s námi byl v Pafu přistál. Zavolala jsem ho spěšně a v našem jazyku, aby mi urození muži a jejich ženy nerozuměli, pravila jsem mu, aby mne přijal jako svoji dceru. On ihned mi porozuměl a vítaje mne s velkou radostí, ony urozené muže a jejich ženy, pokud ve své chudobě mohl, uctil a dovedl mne ke králi cyperskému. Ten přijal mne s takovou poctivostí a dal mne sem dovézti k vám, že nikterak to nebudu moci vypovědět. Jestliže co ještě zbývá povědět, Antigonus, jemuž jsem často vypravovala o svých osudech, vám to poví.“

Tu Antigonus obrátiv se k sultánovi pravil: „Pane můj, jakož mi byla často vypravovala a jakož oni urození mužové a ženy, s nimiž byla přišla, mi vypravovali, tak to pověděla vám. Avšak pouze o jediné věci opomenula se zmínit, což, jak se mi zdá, učinila proto, že se nesluší, aby sama o tom mluvila. A sice to, co oni počestní a urození muži a jejich ženy, s nimiž byla přišla, vypravovali o počestném životě, jaký vedla s jeptiškami, a o pláči a slzách, jimiž se s ní loučili paní a pánové, když odevzdavše mi ji, od ní odcházeli. Kdybych vám o tom chtěl vypravovati vše, co mi pověděli, nikoliv tento den ale ani příští noc by na to nestačily. Tolik jsem chtěl jen povědět a to stačí, že dle toho, co mi zjevila jejich slova a co jsem sám mohl pozorovat, můžete se chlubit, že máte dceru nejkrásnější, nejpočestnější a nejctnostnější ze všech pánů, kdož dnešního dne nosí korunu.“

Nad tím se sultán nanejvýše zaradoval a nejednou prosil Boha, aby mu prokázal milost, by každému po zásluze se mohl odměnit, kdožkoli dceru jeho uctil, a především králi cyperskému, jenž mu ji byl s velkou poctivostí navrátil. A po několika dnech, uděliv Antigonovi štědré dary propustil jej, aby se vrátil na Cyprus a králi dopisy a zvláštními posly vzdal svrchované díky za vše, co byl učinil pro jeho dceru.

Po té přeje si, aby to, co bylo započato, bylo provedeno, aby totiž dcera jeho stala se manželkou krále algarbského, oznámil mu vše, co se přihodilo, a dopsal mu zároveň, aby přeje-li si míti jeho dceru, pro ni si poslal. I učinil tak král algarbský s velkou radostí a poslav pro ni s velkou poctivostí a s velkou radostí ji přivítal. A ona, jež s osmi mužskými snad tisíckráte bývala, přijata byla od něho jako panna a tak si též počínala. A jako královna pak vesele žila ještě po dlouhou dobu.

A proto se praví: „Zlíbaná ústa nebolí, jako měsíc vždy svou záři obnoví!“














  

Hrabě z Angersu křivě obviněn, odebere se do vyhnanství a zanechá dvě svoje dítky na různých místech v Anglii a vrátiv se nepoznán z Irska, nalezne je v dobrém stavu; jako zbrojnoš odebere se do vojska krále francouzského a když poznána jeho nevina, nabude opět bývalých svých důstojenství.




Dívky mnoho se navzdychaly nad všelikými osudy krásné dívky, avšak kdož ví, jaká byla příčina těchto vzdechů? Snad že byly mnohé vzbuzeny spíše touhou po tak častém snoubení, než útrpností. Avšak nechme toho prozatím. Když skončil smích vyvolaný posledními slovy Panfiliovými a královna viděla, že tím povídka skončila, obrátivši se k Elise nařídila, aby pokračovala vypravujíc svoji povídku, jež vesele poslechnuvši počala takto:

„Jest velmi rozsáhlé pole, po němž se dnes procházíme, a není nikoho, kdo by ne jednou ale desetkráte mohl se tu velmi snadno pokusit; tak bohatý jest osud svými novými i vážnými kousky, a protož chtíc z tohoto nekonečného počtu vypravovati jediný, povím vám toto.

Když panství nad Římem s Francouzů dostalo se na Němce, povstalo z toho mezi oběma národy velké nepřátelství a zuřivé a stálé války, jak na obranu vlastní země tak pro vpády do zemí cizích. A tu král francouzský a jeden z jeho synů s veškerou mocí svého království a s pomocí přátel a příbuzných shromáždili vojsko co možná největší, aby napadli nepřátele. Dříve však, než to podnikli, aby nezanechali království bez vlády, ustanovili Gualtiera hraběte z Angersu, o němž věděli, že je muž šlechetný a moudrý a velmi věrný jejich přítel a služebník a mimo to velmi zkušený v umění válečném, ačkoli se jim zdál spůsobnější k vyjednávání než ke snášení trampot, na místě sebe jako místodržícího, jemuž odevzdali všechnu vládu v království francouzském, a vytáhli do pole.

Ujal se tudiž Gualtier rozšafně a řádně svěřeného sobě úřadu, radě se povždy s královnou a její snachou, a ačkoliv byly odevzdány v jeho ochranu a poručenství, přece je měl v nejvyšší úctě jako svoje velitelky. Byl pak ten Gualtier těla nanejvýš krásného, ve věku as čtyryceti let a tak zábavný a spůsobný, jak jen kterýkoli urozený muž mohl býti, a mimo to byl nejroztomilejší a nejobratnější rytíř, jaký v oněch dobách byl znám, a nosíval se ozdobněji než kdokoli jiný.

I stalo se, kdy, jak praveno, král francouzský a syn jeho byli v poli — Gualtier byl vdovcem a měl dítky, hošíka a dcerušku ještě v útlém věku — když byl neustále u dvora s oběma paními a rozmlouvaje s nimi často o potřebách království, že manželka králova věnovala mu svoji pozornost a s velkým zalíbením pozorujíc jeho osobu a jeho spůsoby, zahořela k němu tajně vroucí láskou. A jsouc mladá a hezká a vědouc, že nemá manželky, domnívala se, že snadno bude moci svoji žádost učiniti skutkem. A domnívajíc se, že nic tomu nevadí, než její stud, zaplašila jej a umínila si, že se mu svěří.

A když jednoho dne byla samotna a doba se jí zdála příhodnou, poslala si pro něho, jakoby s ním o jiných věcech chtěla pohovořit. Hrabě, jehož myšlenky byly daleko vzdáleny myšlenek jejích, odebral se k ní bez meškání a jak poručila, usedl na lože vedle ní ve světnici, kde byli spolu samotni. Když pak hrabě již podruhé se jí tázal, proč ho k sobě povolala, a ona stále mlčela, tu konečně puzena láskou a všecka se zardívajíc studem a skorem plačíc a všecka se chvějíc, trhanými slovy jala se mluviti takto:

„Nejdražší a nejmilejší příteli a pane můj, dovedete jako rozšafný muž snadno posoudit, jaká jest křehkost mužů i žen a z rozličných příčin větší u jedněch než u druhých. Pročež také před spravedlivým soudcem týž přestupek podle různých vlastností osoby neměl by býti trestán stejnou pokutou. Kdož by chtěl tvrdit, že nezasluhují mnohem většího pokárání chudý muž nebo chudá žena, kteří v potu tváři musejí pracovat, aby si vydělali na živobytí, když puzeni láskou dají se svést, než paní bohatá a zahálčivá, která nepostrádá ničeho, aby ukojila svoje potřeby? Zajisté myslím, že nikdo. Protož soudím, že značně to, co jsem pravila, omlouvá ony, kdož mají všeho hojnost, jestliže náhodou dají se svést k lásce. A mimo to musí je omlouvat, jestliže si zvolily milovníka rozšafného a ctihodného, nalezly-li takového, jenž by je miloval. A poněvadž obojí, jak se mi zdá, platí o mně, a poněvadž mimo to ještě mnohé jiné důvody mne svádějí k lásce, jako moje mládí a nepřítomnost mého manžela, sluší se tudiž, aby sloužily na omluvu mé horoucí lásky ve vašich očích. A jestliže u vás váží to, co by mělo vážit u lidí rozšafných, prosím vás, abyste mi poradil a pomohl v tom, co vám zjevím. Jest pravda, že v nepřítomnosti svého manžela nemohla jsem se ubránit žádosti těla aniž moci lásky, jež mají takovou sílu, že často jimi byli přemoženi a bývají každodenně přemáháni silní mužové, neřku-li slabé ženy; jsem, jak vidíte, v mladém věku a žiji v zahálce, dala jsem se svést, abych toužila po rozkoších lásky a zamilovala se. Ačkoliv pak takováto věc, kdyby se o ní kdo dozvěděl, nebyla by, vím to, počestná, přece kdyby byla a zůstala utajena, skorem nemohla by býti považována za nepočestnou. Přece však mi byla láska milostiva potud, že nejen mi neodřekla potřebnou rozvahu ve volbě milence, ale velmi mi v tom prospěla, ukázavši mi, že jste hoden býti milován ženou, jakou jsem já. Neboť neklame-li mne můj soud, považuji vás za nejkrásnějšího, nejroztomilejšího, nejpříjemnějšího a nejrozšafnějšího rytíře, jakého lze v království francouzském nalézt. A jakož já tu jsem takřka bez manžela, tak i vy nemáte manželky. Pročež vás prosím pro všechnu lásku, kterou k vám chovám, abyste nezapřel svoji lásku ke mně a měl útrpnost s mým mládím, jež věru jako led v plameni pro vás se zžírá.“

Na tato slova následovaly slzy v takové hojnosti, že ačkoli chtěla pronésti ještě jiné prosby, nemohla dále mluvit, nýbrž sklonivši hlavu a takřka přemožena pláčem, položila hlavu na prsa hraběte. Avšak hrabě, jenž byl rytířem nanejvýš věrným, jal se vážnými výčitkami kárati ji pro lásku tak nesmyslnou a odstrčil ji, když se mu již chtěla vrhnout kolem šije, a zapřísahal se, že by raději dal se rozčtvrtit, než by strpěl, aby on neb kdokoli jiný dopustil se takovéhoto zločinu na cti jeho pána.

Paní slyšíc to, pojednou vystřízlivěla ze své lásky a zahořevši hněvem velikým, zvolala:

„Vy se tedy, ničemný rytíři, posmíváte takto mé žádosti? Toho Bůh nedopustí, abyste mne dal usmrtit, spíše já dám usmrtit vás a sprovodit se světa.“

A řkouc to, vjela si rukama do vlasů, rozcuchala je, strhala si šaty s prsou a jala se křičeti z plna hrdla:

„Pomoc, pomoc, hrabě z Angersu chtěl mi učinit násilí!“

Hrabě slyše to a obávaje se více závisti dvořanů, než důvěřuje svému svědomí a věda, že bude dáno více víry zlomyslné paní než jeho nevině, povstal a co nejrychleji mohl, uprchl ze světnice a z paláce a spěchal do svého domu; zde, nerozmýšleje se dlouho, posadil obě svoje děti na koně a sám vsedna na kůň, co nejrychleji mohl ujížděl do Calais.

Na pokřik paní seběhli se mnozí a vidouce ji takto a zvěděvše příčinu jejího pokřiku, nejen uvěřili jejím slovům, ale doložili, že spůsobnost a okázalost hraběte zajisté po dlouhou dobu směřovaly jen k tomuto účeli. Seběhli se tedy plni zuřivosti k domu hraběte, aby jej zatkli, a když jej tu nenalezli, nejprve vše poplenili a pak jej pobořili až do základů. Zpráva o tom, tak jak zkomolena se vypravovala, donesla se přes hranice ke králi a jeho synu. Ti byli nanejvýš rozhorleni a odsoudili jej i jeho potomky k věčnému vyhnanství a mimo to slíbili velké odměny těm, kdož by jim hraběte vydali živého neb mrtvého.

Zarmoucený hrabě, jenž prchaje jsa nevinen, učinil se vinníkem, dostal se, nesvěřuje se nikomu a nejsa nikým poznán, se svými dětmi do Calais a dal se co nejrychleji převézti do Anglie, a chudobně jsa oděn, vydal se na cestu k Londýnu. Dříve než tam přišel, mnohými slovy poučoval malé svoje dítky a především o dvou věcech: předně, aby trpělivě snášeli nouzi, ve kterou byli uvrženi osudem spolu s ním beze vší viny, a pak, aby co nejpečlivěji se střežili, by nikdy nikomu nezjevili, odkud pocházejí, aniž čí jsou děti, je-li jim život milý.

Synu, jehož jméno bylo Ludvík, bylo as devět let, a dceruška, jež se jmenovala Violanta, byla as sedmiletá, a pokud to dopouštěl jejich útlý věk, velmi dobře porozuměli poučení svého otce a dokázali to později svými skutky. Aby pak to lépe mohli provésti, umínil si, že změní jejich jména a učinil tak: hochu přezděl Perotto a dívce Giannetta. A poněvadž přišli do Londýna nuzně oděni, jakož vídáváme na francouzských žebrácích, jali se obcházeti prosíce o almužnu.

Jednoho jitra pak, když k vůli tomu meškali v jednom kostele, stalo se, že vzácná jakás paní, jež byla manželkou jednoho maršálka krále anglického, vycházejíc ze chrámu, spatřila hraběte a obě jeho děti prosící o almužnu a tázala se ho, odkud pochází a jsou-li tyto dítky jeho. Odpověděl na to, že pochází z Pikardie a že k vůli zločinu svého nezvedeného nejstaršího syna musel uprchnouti.

Paní, jež byla milosrdná, povšimla si dívky, jež se jí velice zalíbila, neboť byla krásná a spůsobná a čilá, i pravila:

„Dobrý muži, kdybys svolil a ponechal mi tuto svoji dcerušku, poněvadž se mi líbí, vzala bych si ji mileráda. A bude-li z ní hodné děvče, provdám ji, až shledám dobu k tomu příhodnou, a povede se jí dobře.“

Hraběti se velice líbila tato žádost a ihned odpověděl, že svoluje, a s pláčem jí dívku odevzdal a důtklivě doporučil její péči.

Když byl takto své dceři opatřil místo a dobře věděl u koho, odhodlal se, že tu déle nepobude a žebraje o almužny prošel celý ostrov, až se s Perottem dostal do Walesu ne bez velkých trampot, neboť nebyl na putování pěšky navyklý. Zde přebýval jiný maršálek králův, jenž měl velké komonstvo a mnoho služebnictva, a k jeho domu hrabě častěji přicházel se svým synem, aby se najedli. A kdysi, když tu jeden ze synů tohoto maršálka spolu s jinými dětmi urozených mužů provozovali všeliké dětské kratochvíle, jako běhání a skoky, Perotto vmísil se mezi ně a počínal si tak obratně, ba lépe, než ostatní to provedli, provozoval vše, co prováděli. Maršálek vida to několikráte, a když se mu velice zalíbily spůsoby a mravy hochovy, tázal se, kdo jest. Praveno mu, že to synek chudého člověka, jenž někdy sem přichází pro almužnu. Na to maršálek jej požádal, aby mu hocha svěřil, a hrabě, jenž o nic jiného k Bohu se nemodlil, ochotně mu jej vydal, jakkoli mu bylo bolestno, rozloučit se s ním.

Hrabě opatřiv takto syna i dceru, umínil si, že déle nezůstane v Anglii, ale jakmile mu bylo možno, odebral se do Irska a přibyv do Stanfordu vstoupil do služby u jednoho rytíře v tamním kraji jako zbrojnoš a konal tu vše, co náleží konati zbrojnoši nebo panoši. A zde, aniž jej kdo poznal, pobyl po dlouhou dobu, zakoušeje dosti trampot a svízelů.

Violanta, nazvána Giannetta, u vzácné paní v Londýně prospívala věkem, rostla a nabývala krásy a byla tak roztomilá, že získala přízeň paní a jejího manžela i všech, kdož byli v domě a kdož ji znali, až to bylo na podiv. A nebylo nikoho, kdož hledě na její spůsoby a chování, nebyl by pravil, že jest hodna nejvyššího důstojenství a největší cti. Pročež vzácná paní, jež ji byla přijala od jejího otce, ale nedozvěděla se, čím byl, leda dle toho, co od něho slyšela, umínila si, že ji slušně podle stavu, z něhož, jak se jí zdálo, pošla, provdá. Avšak Bůh, jenž spravedlivě pozoruje zásluhy všech, znaje, že jest dívka původu urozeného, a že bez viny musí snášet, čím se jiní prohřešili, ustanovil jinak. A poněvadž se nedostala do rukou člověka sprostého, dlužno se domnívat, že to, co se stalo, stalo se s dobrotivým jeho dopuštěním.

Mělať vzácná paní, u níž Giannetta přebývala, jediného syna od svého manžela, jehož ona i otec jeho nanejvýš milovali, jednak proto, že byl jejich syn, jednak i proto, že toho zasluhoval svými schopnostmi i svými spůsoby, neboť nad jiné byl spůsobný a statečný a pěkně urostlý a krásný svou podobou. Ten syn jsa as o šest let starší Giannetty a vida ji krásnou a spůsobnou, tak prudce se do ní zamiloval, že mimo ni ničeho si nevšímal. Poněvadž však se domníval, že je z nízkého rodu, nejen že se neodvážil požádati ji od svých rodičů za ženu, ale obávaje se, aby mu nebylo vyčítáno, že se tak snížil se svou láskou, pokud mohl, svoji lásku tajil. Avšak právě proto tím prudčeji miloval, než kdyby se byl zjevil. Následkem toho velikého zármutku onemocněl, a velmi těžce. Aby jej vyléčili, bylo povoláno několik lékařů, kteří sice to neb ono rozpoznali, ale nemohouce nalézti pravou příčinu jeho nemoce, všichni vespolek zoufali nad jeho zachráněním. Nad tím rodičové jeho byli nanejvýš zarmouceni a truchlili, že hůře nebylo lze pomyslet, a často úpěnlivě jej prosili, aby jim zjevil příčinu své nemoce, načež odpovídal toliko vzdechy aneb že cítí, kterak pozbývá všech sil.

Stalo se pak jednoho dne, když u něho seděl lékař, dosti mladý sice, ale ve svém umění velmi zkušený, a držel ho za ruku tam, kde se sahá na tepnu, že Giannetta, jež z úcty k jeho matce pečlivě jej ošetřovala, přišla k vůli čemusi do světnice, kde mladík ležel. Když ji mladík spatřil, nepromluvil ani slova, aniž sebou pohnul, avšak pocítil s tím větší mocí horoucnost lásky, pročež tepna prudčeji mu počala bíti než obyčejně. To lékař ihned pocítil a podivil se a pozoroval potají bedlivě, jak dlouho toto prudké bití potrvá. Když pak Giannetta odešla ze světnice, ubylo prudkosti tepny a tu zdálo se lékaři, že poznal, odkud pochází příčina nemoce mladíkovy. Tudiž, posečkav chvíli, dal znovu zavolati Giannettu, jakoby od ní něčeho chtěl, stále při tom drže ruku nemocného. Přišla ihned, ale jedva vešla do světnice, ihned počala tepna mladíkova opět prudčeji bíti a když dívka odešla, opět ochabla.

Tu zdálo se lékaři, že nabyl plné jistoty; povstal a vzav stranou rodiče mladíkovy, pravil k nim:

„Zdraví vašeho syna nevrátí se pomocí lékařskou, ale spočívá v rukou Giannettiných, kterouž, jakož jsem poznal zřejmě podle jistých znamení, mladík horoucně miluje, ačkoli, jak se mi zdá, ona toho nepozoruje. Víte nyní, co jest vám činiti, je-li vám život jeho drahý.“

Urozený pán a jeho paní slyšíce to byli rádi, že jest aspoň nějaký prostředek, kterak jej zachránit, ačkoliv jim velmi bylo proti mysli, co, jakož se obávali, měli učiniti, totiž dáti Giannettu synu svému za manželku. Tudiž, když odešel lékař, odebrali se k nemocnému a paní promluvila k němu takto:

„Synu můj, nikdy bych si nebyla pomyslela, že bys mi dovedl zatajit některé svoje přání, a zejmena když vida, že toho nemůžeš dosáhnout, jsi onemocněl. Neboť mohl jsi a měl jsi býti jist, že není ničeho, cokoli by tě mohlo potěšit, třeba se to zcela neslušelo, abych to pro tebe jako pro sebe samu neučinila. Avšak když již jsi tak učinil, stalo se, že Pán Bůh byl milosrdnější k tobě než ty sám, a abys touto nemocí nezemřel, zjevil mi příčinu tvé choroby, jež není nic jiného, než svrchovaná láska, kterou chováš k nějakému děvčeti, ať si je to kterékoli. A věru není ti třeba stydět se, zjeviti to, neboť toho vyžaduje tvůj věk, a kdybys nebyl zamilován, málo bych si tě vážila. Pročež, synu můj, neskrývej se přede mnou, ale bezpečně mi zjev všechno, po čem toužíš, a pusť mimo sebe smutek a truchlivé myšlenky, z nichž tato nemoc povstala, a upokoj se a buď bezpečen, že cokoliv bys ode mne žádal ke svému uspokojení, všechno vykonám, cokoliv mi bude možno, neboť tě miluji více než svůj život. Zaplaš stud a bázeň a pověz mi, mohu-li co vykonati pro tvoji lásku. A neshledáš-li, že se o to postarám a dopomohu ti k tomu, považuj mne za nejkrutější matku, jaká kdy syna zrodila.“

Mladík slyše tato slova matčina, nejprve se zastyděl, a pak pomyslev si, že nikdo lépe než ona nemohl by mu pomoci k ukojení jeho žádosti, zanechal studu a pravil: „Paní má, nic jiného nepřimělo mne, abych tajil svoji lásku, než že jsem u mnohých spozoroval, že jsouce staří, nechtějí si vzpomenouti, že byli mladí. Avšak poněvadž vidím, že jste v tom shovívavá, nejen nepopřu, že to, o čem jste pravila, že jste spozorovala, je pravda, ale povím vám též, koho miluji, za podmínkou, že pokud vám bude možno, splníte, co jste mi slíbila, a tak mne můžete uzdravit.“

Na to paní — jež příliš důvěřovala v to, co se nemělo splniti tak, jak si byla umínila — ochotně odpověděla, aby jí veškeré svoje přání oznámil, že bez meškání podnikne vše, aby se mu dostalo, po čem touží.

„Paní má,“ odpověděl na to mladík, „velká krása a chvalitebné spůsoby naší Giannetty a nemožnost, abych ji mohl pohnouti, by sdílela moji lásku, jakož i to, že jsem se neodvážil svěřiti se někomu, přivedly mne tam, kde mne vidíte. A jestli že to, co jste mi slíbila, tím neb oním spůsobem se nesplní, buďte jista, že života mého bude na krátko.“

Paní, jež uznala, že teď je na čase spíše těšit, než vyčítat, pravila usmívajíc se: „Ach, milý synu, tedy proto jsi onemocněl? Potěš se a nech mne jednat, však budeš zase uzdraven.“

Mladík jsa pln dobré naděje, za krátkou dobu jevil známky, že se mu velice polepšilo. Nad tím byla matka jeho velice potěšena; odhodlala se, že se pokusí, kterak by mohla splniti to, co slíbila. A povolavši k sobě jednoho dne Giannettu, slovy velmi vlídnými se jí tázala, má-li nějakého milovníka.

Giannetta všecka se zarděvši odpověděla: „Paní má, chudá dívka, vyhnaná ze svého domova a jež žije ve službě, jako jsem já, nežádá si, a také se jí nesluší, očekávati lásky.“

Na to pravila paní: „Nuže, nemáte-li žádného, opatřím vám nějakého, s nímž budete žíti vesele a jehož svojí krásou potěšíte, neboť nebylo by pěkné, aby dívka tak krásná, jako jste vy, zůstala bez milence.“

Giannetta však odpověděla: „Paní má, vyprostila jste mne z chudoby mého otce a vychovala jste mne jako svoji dceru a proto měla bych činiti vždy, co vám libo. Ale v tom vám nemohu býti po vůli a myslím, že činím dobře. Zalíbí-li se vám, dáti mi manžela, chci jej milovat, ale nikoho jiného. Neboť z dědictví po mých předcích nezbylo mi nic, než počestnost, a tu chci zachovat, pokud budu živa.“

Tato slova byla velmi proti mysli paní, neboť příčila se tomu, co obmýšlela, aby vyhověla svému synu, ačkoliv jako rozšafná paní v mysli své dívku nemálo proto chválila. I pravila: „Jakže, Giannetto, což kdyby jeho milost král, jenž jest mladý pán — jako ty krásná dívka — chtěl by nějaké potěšení z tvé lásky, odepřela bys mu?“

Na to dívka ihned odpověděla: „Násilí mohl by mi král učinit, ale s mým svolením nedosáhl by ode mne ničeho, co by nebylo počestné.“

Paní shledavši, jaké jest její smýšlení, zanechala řečí a umínila si, že ji podrobí zkoušce. Pravila tudíž svému synu, že jakmile se uzdraví, pošle mu ji do světnice, aby pak se sám přičinil, by mu byla po vůli, pravíc, že se jí zdá být neslušné, aby jako nějaká kuplířka přimlouvala se za svého syna a doprošovala se jeho děvčete. Avšak to se mladíkovi nikterak nelíbilo a ihned mu bylo mnohem hůře. Paní vidouc to, svěřila svoje úmysly Giannettě. Avšak shledavši, že jest stálejší než kdykoli, vypravovala o tom, co podnikla, svému manželi. A ačkoli se jim to zdálo nepříjemno, odhodlali se za obapolného souhlasu, dáti mu ji za manželku, majíce raději syna živého s manželkou, jež mu nebyla rovna svým stavem, než mrtvého bez manželky. A tak po mnohém uvažování učinili. Giannetta byla tím velmi potěšena a s pobožným srdcem děkovala Bohu, že na ni nezapomenul. Ale proto přece vydávala se toliko za dceru starého Pikharta. Mladík se pozdravil a slavil svatbu veseleji než kdokoli a jal si dopřávati všeho dobrého se svou žínkou.

Zatím Perotto, jenž byl zůstal ve Walesu u maršálka krále anglického, rovněž dorůstal a získal milosti svého pána a stal se podobou velice krásný a hbitý, jako málo kdo na tomto ostrově, tak že v turnajích a sedáních i v jiných cvičeních rytířských nebylo v zemi nikoho, kdo by se mu mohl vyrovnat. Pro to pro všechno, byv nazván Perotto Pikhart, byl všeobecně znám a slavný. A jakož Bůh nebyl zapomenul na jeho sestru, tak ukázal, že rovněž na něho pamatuje.

Přišlať na onu končinu morová rána, jež pohubila skorem polovici obyvatelů v zemi, nemluvě o tom, že velké množství těch, kdož zbyli, ze strachu uteklo se do jiných krajů, tak že země zdála se zcela opuštěná. Za tohoto moru zemřel maršálek, jeho pán, i se svojí manželkou a synem a mnohými jinými bratry a synovci a příbuznými, tak že nezbyl nikdo než jediná dcera, již na vdaní, a s některými jinými ze služebnictva Perotto. Tento, když mor poněkud ustal, byl dívkou, poněvadž byl člověk statečný a rozšafný, za souhlasu a na radu několika málo lenníků, kteří na živu zůstali, přijat za manžela, a tak se stal pánem všeho, co jí připadlo dědictvím. Netrvalo dlouho a král anglický zvěděv, že maršálek zemřel, a znaje statečnost Perotta Pikharta, ustanovil jej na místě nebožtíkově maršálkem. Toť v krátkosti příběhy obou nevinných dětí hraběte z Angersu, jenž je byl zanechal ve světě jako ztracené.

Minul již osmnáctý rok, kdy hrabě z Angersu prchaje, opouštěl Paříž, když přebývaje v Irsku — kdež byl přetrpěl v nemalé bídě mnohé trampoty — a vida, že již stárne, pocítil touhu, zvěděti, je-li to možno, co se as stalo z jeho dětí. A poněvadž celá jeho podoba byla se za tu dobu změnila a mimo to cítil, že dlouhou tuhou prací stal se mnohem statnější tělem, než býval za mladých let, jež trávíval v nečinnosti, odešel dosti chudě a nuzně oděn od toho, u něhož byl tak dlouho sloužil, a odebral se do Anglie a tam, kde byl zanechal Perotta. I shledal, že je maršálek a velký pán a viděl jej zdravého a silného i krásného. To jej velice potěšilo, ale nechtěl se dáti poznati dříve, dokud nezvěděl, co se stalo z Giannetty.

Proto vydal se na cestu a dříve se nezastavil, pokud nepřibyl do Londýna. Zde opatrně vyptával se opětně po paní, u které byl zanechal svoji dcerušku a co se z ní stalo, a tu shledal, že dcera jeho se stala manželkou jejího syna. To jej tak potěšilo, že veškeré svoje minulé trampoty a protivenství považoval za maličkost, poněvadž nalezl svoje děti na živu a dobře se jim dařilo. A přeje si, aby ji spatřil, jal se obcházet jako chudý člověk poblíž jejího domu. Zde spatřil jej jednoho dne Jakoubek Lamienus — tak nazýval se Giannettin manžel — a maje s ním útrpnost, vida jej chudého a starého, nařídil jednomu ze svých sluhů, aby jej uvedl do domu a nasytil jej pro lásku boží.

Giannetta měla se svým manželem již několik dítek, z nichž nejstaršímu nebylo více než osm let, i byly to dítky nejkrásnější a nejroztomilejší na světě. Dítky vidouce hraběte pojídajícího, ihned jej obklopily a počaly se laskavě míti k němu, jakoby tajnou nějakou mocí poznaly, že to jejich děd. On pak poznav svoje vnuky, jal se jim projevovati lásku a mazlil se s nimi a proto děti od něho nechtěly odejít, ačkoli je jejich vychovatel volal. Pročež Giannetta uslyševši to, vyšla ze světnice a odebrala se ke hraběti, vyhrožujíc jim přísně bitím, neuposlechnou-li svého učitele. Děti daly se do pláče a pravily, že chtějí zůstati u tohoto hodného muže, jenž je má jistě radši, než jejich učitel. Tomu paní i hrabě se zasmáli.

Hrabě byl povstal, počínal si nikoliv jako otec, ale jako chudý člověk a poklonil se dceři, jako paní, a pocítil v duši velikou radost, vida ji. Ona však nikterak jej nepoznala, neboť byla dřívější jeho podoba nanejvýše změněna, neboť byl starý a šedivý a vousatý a zhubeněl a osmahnul a podobal se spíše komukoli jinému, než někdejšímu hraběti. Paní pak vidouc, že nechtějí od něho odejít a že se daly do pláče, pravila učiteli, aby je chvíli nechal u něho.

Když děti ještě byly u hodného muže, stalo se, že se vrátil otec Jakoubkův a uslyšel od učitele, co se přihodilo. Týž nemaje Giannettu rád řekl: „Nechte je, když Pán Bůh již takovou ránu dopustil; jsou obrazem té, z níž se zrodily; od matky pocházejí ze žebroty, proto nelze se divit, že jsou rády se žebráky.“

Hrabě slyše tato slova, velice se zamrzel, ale toliko pokrčil rameny a snesl tuto urážku, jako byl snesl již mnohou jinou.

Jakoubek zvěděv, kterak se dítky těšily z hodného muže, totiž z hraběte, ačkoli mu to bylo proti mysli, přece je tolik miloval, že, aby neplakaly, nařídil, aby stařec, chce-li tu zůstat v nějaké službě, směl tu zůstat. Odpověděl, že by tu zůstal rád, ale že nedovede nic jiného, než opatrovat koně, což po celý svůj život konal. Svěřili mu tudíž koně, aby jej opatroval, a on si umínil, vycvičiti jej pro kratochvíli dětem.

Zatím co osud takovýmto spůsobem, jak bylo praveno, naložil s hrabětem z Angersu a jeho dětmi, stalo se, že zemřel král francouzský, jenž byl uzavřel mnohé příměří s Němci, a na místě jeho korunován syn jeho, jehož manželka byla spůsobila vyhnanství hraběte. Nový král, když poslední příměří s Němci skončeno, započal usilovně válku. Na pomoc jemu král anglický, nový jeho příbuzný, vyslal velký počet lidu, který vedl Perotto, jeho maršálek, a Jakoubek Lamienus, syn druhého maršálka. S tímto starý muž, to jest hrabě, nejsa nikým poznán, vytáhl a zůstal po dlouhou dobu v poli jako koňák; zde pak, jsa statečný muž, jak svými radami, tak svými skutky vykonal mnohem více dobrého, než bylo lze od něho očekávat.

I stalo se za teto války, že královna francouzská těžce onemocněla, a vidouc, že jest blízka smrti, kajíc se ze všech svých hříchů, pobožně se vyzpovídala arcibiskupu remešskému, jehož všichni považovali za muže nejvýš svatého a dobrého. A mimo jiné hříchy vyznala se mu, že jejím přičiněním stala se velká křivda hraběti z Angersu. Ba, nespokojila se tím, že se z toho vyznala, ale před mnohými počestnými muži vypravovala vše, jak se přihodilo, prosíc je, aby se přičinili u krále, by hraběte, je-li živ, a ne-li, některého z jeho potomků dosadil opět v jeho statky. Nedlouho na to rozžehnavši se s životem, počestně byla pohřbena.

Když králi pověděli o tomto vyznání, tu politoval několika bolestnými vzdechy křivdu, která byla bezprávím spůsobena ctihodnému muži, a dal po všem vojsku a na mnohých ještě místech rozhlásit, že kdokoli by mu podal zprávu o hraběti z Angersu nebo některém z jeho potomků, bude štědře odměněn za každou zprávu o nich. Neboť vyšlo na jevo doznáním, jež učinila královna, že byl nevinen tím, proč byl nucen odejíti do vyhnanství, a král zamýšlí navrátit jej v bývalé a ještě vyšší důstojenství.

Hrabě, jenž dosud byl koňákem, slyše to a poznav, že to pravda, rychle odebral se k Jakoubkovi a prosil jej, aby se s ním odebral k Perottovi, poněvadž jim chce ukázati toho, jehož král hledá.

Když pak byli všichni tři pospolu, pravil hrabě k Perottovi, jenž již pomýšlel na to, zjeviti se králi: „Perotto, zde Jakoubek pojal za manželku tvoji sestru, a nedostal s ní žádného věna. Protož, aby tvoje sestra nezůstala bez věna, mám v úmyslu, aby on a nikdo jiný dostal onu velkou odměnu, kterou slibuje král za tebe a aby tě prohlásil za syna hraběte z Angersu, a za Violantu, tvoji sestru a jeho manželku, i za mne, jenž jsem hrabě z Angersu a váš otec.“

Perotto slyše to a bystřeji pohleděv, ihned jej poznal a s pláčem vrhnuv se mu k nohoum a líbaje jej, zvolal: „Otče, buďte mi srdečně vítán!“ Jakoubek slyše nejprve, co hrabě pravil, a vida pak, kterak si počíná Perotto, byl jat zároveň takovým úžasem a takovou radostí, že jedva věděl, co počít. Ale přece uvěřil těmto slovům, a zastyděv se velmi za hanlivá slova, jimiž mnohdy častoval hraběte, jenž byl u něho koňákem, s pláčem klesl mu k nohoum a pokorně prosil za odpuštěni pro všechny minulé urážky, jež mu také hrabě velmi laskavě udělil, pozvednuv jej k sobě.

A když všichni tři byli si vypověděli různé svoje příhody, mnoho spolu poplakali a mnoho se spolu potěšili, chtěli Perotto a Jakoubek dáti hraběte převléci, on však nikterak to nechtěl dovolit. Chtělť, aby dříve Jakoubkovi zajištěna byla slíbená odměna a aby jej představil tak, v šatě koňáka, by jej tím více zahanbil.

Odebral se tudíž Jakoubek, za nímž hrabě a Perotto následovali, ke králi a nabídnul se, že mu přivede hraběte a jeho děti, dostane-li se mu slíbené odměny, jak bylo rozhlášeno.

Král ihned dal přinésti odměnu slíbenou za všechny, až Jakoubek v úžasu věřil jedva svým očím, a pravil, že si ji má odnésti, jestliže v pravdě ukáže mu hraběte a jeho děti, jak sliboval.

Na to Jakoubek obrátiv se a nechav předstoupit hraběte, svého koňáka, a Perotta, pravil: „Královská milosti, zde jest otec i syn; dcera pak, jež jest moje manželka, není zde, ale s pomocí boží brzy ji spatříte.“

Král slyše to, pohlédl na hraběte. A ačkoliv od minulých dob velice se byl změnil, přece pohleděv naň chvíli jej poznal a skorem se slzami v očích, když před ním hrabě poklekl, pozvedl jej k sobě a políbil a objal jej. Přijal laskavě Perotta a ihned nařídil, aby pro hraběte připraveny byly šaty, služebnictvo, koně a zbroj, jak se slušelo jeho urozenosti, což ihned bylo učiněno. Mimo to uctil král velmi Jakoubka a chtěl ode všech zvědět minulé jejich příhody.

Když pak Jakoubek přijal dary, že přivedl hraběte a jeho děti, pravil mu hrabě: „Vezmi toto od štědrosti jeho milosti krále a pomni, abys pověděl svému otci, že tvoje děti, jeho i moji vnukové, nejsou po matce zrozeni ze žebroty.“

Jakoubek přijal dary a povolal do Paříže svoji manželku a její tchyni a přišla tam též manželka Perottova. A zde s velkou radostí pobyli u hraběte, jemuž král byl navrátil všechny jeho statky a učinil jej ještě mocnějším, než kdy býval. Pak všichni s jeho svolením navrátili se domů, on pak až do své smrti žil v Paříži slavněji, než před tím.“














  

Bernabò z Janova oklamán Ambrogiuolem, pozbude svého jmění a rozkáže usmrtit svoji nevinnou manželku. Ona uprchne a v mužských šatech slouží u sultána; nalezne podvodníka a povolavši Bernaba do Alexandrie, kdež podvodník potrestán, oblékne opět ženské šaty a s manželem bohatá vrátí se do Janova.




Když Elisa svojí pohnutlivou historií vykonala svoji povinnost, královna Filomena, jež byla krásná a vysoké postavy a tváře nad kteroukoli jinou příjemnější a veselejší, zamyslevši se chvíli, pravila:

„Chci splniti smlouvu s Dioneem, a pročež, poněvadž není nikoho, kdo by vypravoval, než on a já, povím nejprve povídku svou, on pak, jakož si vyžádal tuto milost, nechať vypravuje poslední.“

A řkouc to, počala následovně: „V obecném životě často slýcháme toto pořekadlo, že podvodník podlehne podvedenému. To zdá se, že by nijakým spůsobem nebylo lze dokázat, kdyby to neukazovaly příhody, jež se někdy naskytují. A protož řídíc se příkladem, jenž byl dán, milé dívky, míním dokázati, že jest pravda, jak se tvrdí. Nebuď vám proti mysli, vyslechnouti to, abyste se dovedly vystříci podvodníků.

Kdysi sešlo se v jedné hospodě v Paříži několik bohatých kupců italských, ti k vůli této záležitosti, jiní k vůli jiné, jak to bývá. Jednoho večera pak, když všichni pospolu vesele povečeřeli, jali se rozprávěti o všelikých věcech a přicházejíce z věci na věc, jali se hovořit o svých ženách, které byli zanechali doma, a jeden z nich prohodil šprýmovně:

„Nevím, co dělá moje, ale tolik vím dobře, že dostane-li se mi do rukou některá, jež se mně líbí, nedbám lásky, kterou chovám ke své manželce, a mám s ní kratochvíli, jak jen mohu.“

Druhý odpověděl: „A já činím podobně. Neboť myslím-li, že moje žena také hledá si kratochvíli, činí to, a nevěřím-li, činí to přece, a proto oko za oko, zub za zub, a jak osel do lesa volá, tak se z lesa ozývá.“

Třetí skorem týmž spůsobem se prohlásil, zkrátka, zdálo se, že všichni v tom souhlasili, že ženy zanechané doma nikterak nechtějí zahálet.

Toliko jediný, jehož jméno bylo Bernabò Lomellin z Janova, tvrdil opak, ujišťuje, že ze zvláštní milosti boží má za manželku ženu nanejvýš dokonalou, se všemi ctnostmi, jež má míti nejen žena, ale i mnohé, jež sluší rytíři neb mladíku, tak že snad v celé Italii není jí rovné. Neboť jest krásného těla a dosud velmi mladá, a ochotná i spůsobná ve všem, není ničeho, co ženě přísluší, jako vyšívání hedbávím a podobné věci, co by nedovedla lépe, než kterákoli jiná. Mimo to prý nelze nalézti panoše neb sluhy, jenž by lépe a čileji dovedl posluhovati při panském stole, než dovede ona, neboť jest nanejvýš spůsobná, rozšafná a velmi úslužná. Dále ji chválil, že dovede nejlépe vycvičit koně, neb učiti sokola, a čísti, psáti a počítati, jakoby byla kupcem. A po mnohých jiných chvalořečech dospěl též k tomu, o čem se mluvilo, a zapřísahaje se, ujišťoval, že nelze nalézti ženy počestnější a cudnější nad ni. Pročež také věří pevně, kdyby deset let a třeba i více meškal mimo dům, že nikdy by se nedopustila čehos podobného s jiným mužem.

Bylť pak mezi kupci, kteří takto hovořili, mladý kupec nazvaný Ambrogiuolo z Piacenzy, jenž na tuto poslední chválu, kterou Bernabò vzdával své manželce, dal se do nehorázného smíchu a ptal se na to uštěpačně, zdali mu císař udělil takovouto výsadu přede všemi ostatními manžely.

Bernabò poněkud rozmrzen odpověděl, že nikoliv císař, nýbrž Pánbůh, jenž dovede poněkud více, než císař, prokázal mu tuto milost.

Na to pravil Ambrogiuolo: „Bernabò, nepochybuji nikterak, že věříš, co pravíš. Ale jak se mi zdá, žes si málo povšimnul povahy věcí, neboť kdybys si byl povšimnul, nepovažuji tě za tak málo důvtipného, abys znaje tyto věci, nemluvil o těchto okolnostech zdrželivěji. A abys si nemyslel, že my, kteří jsme tolik mluvili o našich ženách, domníváme se, že máme jiné ženy a jinak uspůsobené, než ty, nýbrž že jsme tak mluvili, jsouce vedeni stejným poznáním jejich přirozenosti, chci s tebou trochu pohovořit o této věci. Vždycky jsem slýchal, že muž jest nejušlechtilejší živou bytostí mezi smrtelnými tvory, jež Bůh stvořil, a pak teprve přijde žena. Avšak muž, jakož se všeobecně věří a vidí podle skutků, jest mnohem dokonalejší, a jsa dokonalejší nade všecku pochybnost musí míti více pevnosti a stálosti, pročež všeobecně ženy jsou nestálejší a příčinu toho bylo by lze dokázati mnohými přirozenými důvody, jichž teď hodlám pominouti. Má-li tudíž muž více stálosti a přece se nemůže zdržet, aby povolil, nepravím ani té, která o to prosí, ale aby netoužil po té, která se mu líbí, a nejen že toužil, ale činil i vše, aby ji dostal, a to se mu děje nejen jednou měsíčně, ale tisíckráte denně, kterak doufáš, aby žena, od přírody nestálá, odolala prosbám, lichometnostem a tisícerým jiným prostředkům, jichž použije chytrý člověk, jenž ji miluje? Myslíš, že se dovede přemoci? Zajisté, ačkoli to tvrdíš, nemohu ti uvěřit, že tomu věříš, neboť sám pravíš, že tvoje manželka je žena, a že je z masa a z kostí, jako jiné. Pročež, je-li tomu tak, musí míti tytéž žádosti, jako jiná, anebo tutéž sílu, vzdorovati přirozeným chtíčům, jako ostatní. Pročež jest možno, kdyby byla sebe počestnější, že učiní totéž, co ostatní. A nic, co možno, nesmí se tak houževnatě popírat anebo tvrdit opak toho, jako činíš.“

Na to odpověděl Bernabò řka: „Jsem kupec a nikoliv filosof, a odpovím ti jako kupec. A pravím, že znám, že to, co pravíš, může se přihoditi pošetilým a těm, jež nemají nijakého studu. Avšak ty, jež jsou rozšafny, mají takovou péči o svoji počestnost, že se stávají silnějšími než muži, kteří v tom ohledu tolik nedbají, aby se střežili, a k těm náleží moje žena.“

Na to Ambrogiuolo: „Věru, kdyby pokaždé, kde by takovéto věci provedly, narostl jim na čele roh, jenž by dosvědčoval, čeho se dopustily, věřím, že by bylo málo těch, jež by se toho odvážily. Ale nejen že nenaroste roh, ale pro ty, jež jsou chytré, nezbude nijaké stopy ani známky, a hana a potupa stihá jen to, co vyjde na jevo. Pročež, pokud to mohou činiti tajně, činí to, anebo, jsou-li hloupé, toho zanechají. A budiž ujištěn, že jen ta jest počestná, jež nikdy nikým nebyla o to žádána, aneb žádala-li sama, nebyla vyslyšena. A pokud vím, z příčin pravdivých a přirozených takto musí být a nepravil bych ti to tak bezpečně, kdybych sám často a na mnohých nebyl o tom se přesvědčil. A pravím ti, že kdybych byl u tvé ženy, kterou pravíš býti tak svatou, myslím, že za nedlouhou dobu bych ji dostal k tomu, k čemu jsem již dostal jiné.“

Bernabò odpověděl rozmrzen: „Hádat se slovy mohli bychom dlouho; ty bys tvrdil to, já ono, ale nic by se tím nedokázalo. Ale poněvadž pravíš, že všechny jsou tak chytlavy a že tolik dovedeš, povím ti, abych ti potvrdil počestnost své ženy, že si dám uříznout hlavu, dovedeš-li kdy ji svésti, aby ti byla po vůli v takovéto věci, a nedovedeš-li toho, nechci, abys pozbyl více, než tisíc zlaťáků.“

Ambrogiuolo, jenž již byl rozpálen svými řečmi, odpověděl: „Bernabò, nevím, co bych si počal s tvou krví, kdybych vyhrál. Ale chceš-li míti důkaz toho, co jsem pravil, založ se o pět tisíc zlaťáků, jež ti zajisté jsou méně drahé než hlava, proti mým tisíci. A ačkoli jsi mi neustanovil nijakou lhůtu, chci se ti zavázat, že se odeberu do Janova a za tři měsíce ode dne, kdy odtud odjedu, dosáhnu na tvé ženě, aby mi byla po vůli. A na znamení toho přinesu s sebou věci, jež jsou jí nejdražší, a takové důkazy a tolik, že sám doznáš, že to pravda, jestliže se mi na svoji víru zavážeš, že po tu dobu nepřijdeš do Janova, aniž jí čeho o tom napíšeš.“

Bernabò pravil, že jest s tím úplně spokojen, a ačkoli ostatní kupci, již byli s ním, snažili se, aby k této sázce nedošlo, vidouce, že by z toho mohlo povstati mnohé zlo, byli oba kupci tak rozpáleni, že přese všechno zrazování ostatních řádným vlastnoručním úpisem se navzájem zavázali.

Když byla sázka potvrzena, zůstal Bernabò v Paříži a Ambrogiuolo co nejdříve mohl, odebral se do Janova. Pobyv tu několik dnů, s velkou opatrností jal se poptávat po bytu a po spůsobech paní a nezvěděl o ní nic jiného, než co byl slyšel od Bernaba, ba více ještě. Zdálo se mu tudiž, že podnikl hloupou sázku. Avšak přece seznámil se s chudou ženou, která často docházela do domu panina a jež u ní byla u veliké přízni. Nemoha ji svésti jinak, podplatil ji penězy, aby jej dala donésti v truhle, jež byla zvláště uměle zhotovena dle jeho udání, nejen do bytu, ale do ložnice ctihodné paní, kdež si ji podle návodu Ambrogiuolova uložila, vymlouvajíc se, že se musí vydati na cestu na několik dnů.

Zůstala tudiž truhla v ložnici, a když nastala noc a v hodinu, když se Ambrogiuolovi zdálo, že paní spí, několika svými nástroji truhlu otevřel a po tichu vešel do ložnice, kdež bylo rozžato světlo. Tu jal se zkoumati polohu ložnice, malbu v ní a jiné pozoruhodné věci, jež se tu nalezaly, a snažil se zachovati vše v paměti. Pak přiblížil se k posteli a spozorovav, že paní a malé děvčátko, které měla při sobě, pevně spí, odkryl ji úplně, shledal, že je tak krásná obnažená jako oděná, ale nemohl nalézti nijakého znamení, na něž by se mohl odvolat, mimo jediné, jež měla pod levým prsem, totiž drobounkou bradavičku, kolem níž bylo několik chloupků, plavých jak zlato. Spatřiv to, opatrně ji opět přikryl, ačkoli, vida ji tak krásnou, byl jat touhou dáti v šanc svůj život a položit se vedle ní. Avšak, poněvadž byl slyšel, že je tak přísná a nepřístupná takovýmto věcem, neodvážil se toho. A poněvadž po větší část noci mohl v ložnici činit, co mu libo, vzal z jedné její skříně kabelku a sukni, pak nějaký pás a vše to uložil do své truhly, pak sám se do ní vrátil a zavřel ji jako před tím. A takto činil po dvě noce, aniž paní čeho spozorovala.

Když nastal třetí den, vrátila se podle úmluvy stařena pro svoji truhlu a odnesla ji, odkud ji byla přinesla. Ambrogiuolo vylezl z truhly a odměniv dle slibu stařenu, co nejdříve mohl s tím, co měl, vrátil se do Paříže, dříve než minula umluvená lhůta.

Zde svolal kupce, kteří byli tehdáž přítomni hádce i sázce, a u přítomnosti Bernaba pravil, že vyhrál sázku, jež byla mezi nimi smluvena, poněvadž provedl to, čím se byl chlubil. Aby pak dokázal, že to pravda, nejprve popsal úpravu ložnice a malování v ní, načež ukázal věci, které byl s sebou přivezl, tvrdě, že je dostal od ní.

Bernabò doznal, že takto, jak pravil, vypadá ložnice a mimo to vyznal se, že ony věci vskutku náležely jeho manželce, ale doložil, že mohl od někoho ze služebnictva zvědět, co ví o ložnici, a podobným spůsobem že mohl dostati ony věci. Pročež, nemůže-li povědět ničeho jiného, nezdá se mu, že by to stačilo, aby vyhrál.

Tu Ambrogiuolo pravil: „Vím, že by toto mělo stačit, ale poněvadž chceš, abych pověděl ještě více, povím to. Pravím, že paní Zinevra, tvoje manželka, má pod levým prsem bradavičku, dosti velkou, kolem které roste as šest chloupků, plavých jak zlato.“

Když Bernabò slyšel tato slova, bylo mu, jako by mu byl někdo vrazil nůž do srdce; takou bolest pocítil, a jsa všecek ve tváři změněn, tak že kdyby byl nepronesl ani slova, dosti zřetelně potvrzoval, že je pravda, co Ambrogiuolo pravil. Po chvíli pak promluvil: „Pánové, co Ambrogiuolo pravil, je pravda. A poněvadž vyhrál, nechať se stane jak mu libo, a nechť vezme peníze.“

A tak následujícího dne byla Ambrogiuolovi sázka úplně vyplacena. Bernabò pak odejel z Paříže pln zlobných úmyslů proti své manželce a vracel se do Janova. A blíže se k městu, nechtěl tam vejíti, ale zůstal as dvacet mil od něho vzdálen na jednom svém statku. Pak poslal jednoho ze svých sluhů, jemuž velice důvěřoval, se dvěma koni a listy, dopsav své manželce, že se vrátil a aby se sluhou se odebrala k němu. Sluhovi pak potají nařídil, aby, až s paní přibude na místo, jež se mu zdá nejvhodnější, beze všeho milosrdenství ji usmrtil a pak se k němu vrátil.

Když přibyl sluha do Janova a odevzdal psaní a vyřídil poselství, byl paní uvítán s velkou radostí. Druhého dne ráno pak vydala se paní se sluhou koňmo ke svému statku. A putujíce pospolu a hovoříce o všelikých věcech dostali se do rokle velmi hluboké, opuštěné a obklopené vysokými skalami a stromy. Zde zdálo se býti sluhovi příhodné místo, aby bezpečně vykonal rozkaz svého pána, pročež vytrhnuv nůž a chopiv paní za ruku, pravil: „Paní, poručte svoji duši Bohu, neboť musíte tuto zemřít.“

Paní vidouc nůž a slyšíc tato slova, všecka polekána pravila: „Pro milosrdenství boží, dříve než mne usmrtíš, pověz, čím jsem tě urazila, že mne chceš usmrtit?“

„Paní má,“ pravil sluha, „mne jste ničím neurazila, avšak čím jste urazila svého manžela, nevím, leda to, že mi přikázal, abych vás na této cestě beze všeho milosrdenství usmrtil, a kdybych toho neučinil, hrozil mi, že mne dá oběsit. Víte dobře, čím jsem mu povinen, a že nechať žádá na mne cokoli, nesmím mu toho odepřít. Bůh ví, kterak mi vás líto, ale nemohu jinak.“

Na to paní pravila s pláčem: „Ach, pro milosrdenství boží, nechtějž býti vrahem, když jsem ti neublížila, jen proto, abys posloužil jinému. Bůh, jenž zná všechno, ví, že jsem se nedopustila ničeho, zač bych od svého manžela zasluhovala takovouto odplatu. Avšak nechme toho teď; chceš-li, můžeš se zároveň zalíbiti Bohu i zavděčiti svému pánu i mně, tímto spůsobem: vezmi moje šaty a dej mi toliko svůj kabátec a nějaký plášť a vrať se ke svému i mému pánu a pověz mu, žes mne zabil. A přísahám ti při spáse, jakou mi poskytneš, že se vzdálím a odejdu někam, odkud nikdy ani on, ani ty v tomto kraji ničeho o mně nezvíte.“

Sluha, jenž jen nerad byl by ji zavraždil, snadno stal se milosrdným. Pročež vzal její šaty a dal jí jeden svůj kabátec a plášť a ponechav jí nemnoho peněz, které při sobě měla, požádal ji, aby se vzdálila z tohoto kraje, a zanechal ji v rokli. Pak odebral se ke svému pánu, jemuž pravil, že rozkaz jeho nejen byl vykonán, ale že mrtvé její tělo bylo hned napadeno několika vlky. Bernabò po nějaké době vrátil se do města a když se rozneslo, co učinil, velmi byl pro to kárán.

Paní, zůstavši opuštěná a zoufající, jakmile nastala noc, zakuklila se, jak nejlépe mohla, a odebrala se do blízké vesnice. Zde u jakési stařeny opatřila si, čeho bylo třeba, aby upravila kabátec pro svoje tělo a zkrátila jej a zhotovila si ze svého pláště spodky. A ostříhavši si vlasy a přestrojivši se úplně za plavce, vydala se na cestu k moři. Zde náhodou prodléval urozený pán z Katalonie, jehož jméno bylo seňor Encarach, a jenž ze své lodě, jež tu stála opodál, byl sestoupil na pobřeží, aby se občerstvil u studny. Počala s ním hovořit a nabídla se, že vstoupí k němu do služby, a vešla s ním na loď, davši si jméno Sicurano z Finale. Zde dostavši od svého pána lepší šaty, počala jej obsluhovati tak dobře a tak horlivě, že si ji velmi oblíbil.

Stalo se pak za nedlouho, že tento Katalonec vypravil se se svým zbožím do Alexandrie a vezl s sebou několik loveckých sokolů pro sultána, aby mu je dal darem. Na to jej sultán několikráte pohostil a vida spůsoby Sicuranovy, jenž stále svého pána obsluhoval, tak si jej oblíbil, že si ho na Katalonci vyžádal a on, ačkoli nerad, mu jej přenechal.

Za krátkou dobu získal sobě Sicurano neméně přízeň a lásku sultánovu svým dobrým chováním, jako u Katalonce. I stalo se po nějakém čase, že nastala roční doba, kdy velký počet kupců křesťanských a saracenských měl se sejíti na velký trh do Akky, jež náležela pod panství sultánovo, a kam sultán pokaždé posílal mimo jiné svoje důstojníky některého z velmožů svého komonstva s lidem, aby konali dozor. K tomuto úřadu, když se přiblížil čas, umínil si sultán, že vyšle Sicurana, jenž znal již výborně jazyk této země, a tak učinil.

Přijda tudíž Sicurano do Akky jakožto pán a velitel stráže nad kupci a zbožím a konaje zde řádně a pečlivě, co náleželo jeho úřadu, a obcházeje, aby dohlížel, nalezl tu mnohé kupce sicilské, pisanské, janovské, benátské a jiné Italiany a rád s nimi obcoval vzpomínaje na svůj domov. Tu stalo se, že vejda do krámu benátských kupců, spozoroval mimo jiné ozdobné věci kabelku a pás, které ihned poznal, že náležely jemu, a podivil se. Ale nedávaje ničeho na sobě znáti, vlídně se tázal, komu náležejí a jsou-li na prodej.

Bylť sem přišel Ambrogiuolo z Piacenzy s mnohým zbožím na benátské lodi a slyše, že velitel stráží táže se, čí to jest, přistoupil a směje se pravil:

„Pane, jsou to moje věci a neprodávám je, ale líbí-li se vám, dám vám je milerád.“

Sicurano vida jej smáti se, domníval se, že tento člověk nějakým spůsobem poznal, čím je, ale přece zůstav zcela vážný pravil:

„Směješ se snad, vida, kterak já, muž ve zbroji, tážu se tě na takovéto ženské trety?“

Na to Ambrogiuolo: „Pane můj, tomu se nesměju, ale směju se, vzpomenu-li si, jakým spůsobem jsem jich nabyl.“

Sicurano pak prohodil: „Nuže, dal-li ti Bůh štěstí a není-li ti proti mysli, pověz mi, kterak jsi jich nabyl?“

„Pane můj,“ odpověděl Ambrogiuolo, „tyto věci s jinými ještě dala mi jakás urozená paní z Janova, jménem paní Zinevra, manželka Bernaba Lomellina, jedné noci, kdy jsem s ní spal, a prosila mne pro svoji lásku, abych je podržel. Smál jsem se teď proto, že jsem si vzpomenul na pošetilost Bernabovu, jenž byl tak střeštěný, že vsadil pět tisíc zlaťáků proti mým tisíci, že jeho žena mi nebude po vůli. Toho jsem dosáhl a vyhrál sázku, on pak, jenž spíše sama sebe měl pokárat za svoji hloupost, než ji, že učinila, co všechny ženy činí, vrátiv se z Paříže do Janova, jak jsem později zvěděl, dal ji zavraždit.“

Sicurano slyše to, ihned porozuměl, jaká byla příčina hněvu Bernabova a zřejmě poznal, že tento byl původcem jeho neštěstí, a umínil si, že jej nenechá bez trestu. Dal tedy na jevo, že se mu tato historie velmi líbí, a obratně dovedl se s ním spřátelit a získat jeho důvěru, tak že Ambrogiuolo, když trh skončen, s ním a se vším svým zbožím odebral se do Alexandrie, kdež Sicurano opatřil mu krám a svěřil mu nemálo svých peněz, tak že on vida v tom pro sebe velký prospěch, rád tu zůstal.

Sicurano, jemuž záleželo na tom, aby dokázal Bernabovi nevinu jeho manželky, nedal si pokoje, pokud pomocí několika vážných kupců janovských, kteří byli v Alexandrii, nenalezl záminky, aby jej dostal sem. Přibyl ve stavu dosti nuzném a byl jedním z přátel Sicuranových potají přijat, než se přiblížila příhodná doba, aby bylo možno provést, co obmýšleno.

Již dříve byl Sicurano pohnul Ambrogiuola, aby vypravoval svoji historii sultánovi a pobavil jej tím. Avšak nyní, když tu měl Bernaba, zdálo se mu, že netřeba déle otálet, a použiv příhodné doby, požádal sultána, aby povolal k sobě Ambrogiuola i Bernaba a aby u přítomnosti Bernabově, nepůjde-li to po dobrém, po zlém vynutil na Ambrogiuolovi pravdu, kterak se přihodilo, čím se o manželce Bernabově honosí. Pročež když přišli Ambrogiuolo i Bernabò, sultán u přítomnosti mnohých dvořanů s přísnou tváří nařídil Ambrogiuolovi, aby pověděl pravdu, kterak na Bernabovi vyhrál pět tisíc zlaťáků. Byl tu přítomen též Sicurano, v něhož Ambrogiuolo velmi důvěřoval, i ten s velmi rozhněvanou tváří mu hrozil těžkými mukami, nevyzná-li se.

Tu Ambrogiuolo zastrašen s té i s oné strany a mimo to poněkud potýrán, u přítomnosti Bernaba a mnohých jiných, nečekaje větší pokuty, než že bude nucen vrátit pět tisíc zlaťáků a ostatní věci, vypravoval podle pravdy vše, jak se stalo.

Když se byl Ambrogiuolo vyznal, Sicurano, jako vykonavatel sultánův obrátil se k Bernabovi řka:

„A cos učinil po této lži své ženě?“

Na to odpověděl Bernabò: „Jsa překonán hněvem nad ztrátou svých peněz a hanbou, o níž jsem se domníval, že mi spůsobila moje žena, dal jsem ji usmrtit svým sluhou. A jak mi oznámil, byla ihned pozřena smečkou vlků.“

Když tyto věci vypravovány u přítomnosti sultánově a všemi vyslechnuty, a sultán dosud nechápal, co Sicurano, jenž si to byl uspořádal a vyžádal, zamýšlí učinit, pravil mu Sicurano:

„Pane můj, mohl jste dosti zřetelně poznat, kterak se dobrá ta žena mohla honosit milencem i manželem. Milenec nejen že ji zbavil cti poskvrniv lží její pověst, ale odpudil od ní i jejího manžela. A manžel věře více cizí falši než pravdě, o které po dlouhých zkušenostech mohl býti přesvědčen, dal ji usmrtit a pozřít vlky. A mimo to přízeň a láska, kterou k ní chovali milenec i manžel, byla tak velká, že ačkoli s ní dlouho přebývali, ani ten ani onen jí nepoznal. Avšak, když teď náležitě znáte, co každý z nich zasloužil, tedy povolíte-li mi zvláštní milost, a potrestáte podvodníka a odpustíte podvedenému, přivedu ji sem k vám.“

Sultán, jenž v této věci byl ochoten, povoliti ve všem Sicuranovi, pravil, že svoluje a aby dal přivésti paní. Bernabò velice se tomu podivil, neboť byl pevně přesvědčen, že jest mrtva. Ambrogiuolo pak, jenž viděl již blížiti se pohromu a strachoval se horšího, než ztráty peněz, nevěděl, má-li doufat, či spíše se strachovat příchodu panina, avšak očekával spíše s úžasem, až se objeví.

Když pak sultán dal Sicuranovi svolení, klesl s pláčem na kolena, zanechal mužského hlasu a mužských spůsobů, jimiž se byl přetvařoval, a pravil:

„Pane můj, jsem nebohá, nešťastná Zinevra, jež jsem po šest let bloudila světem přestrojena za muže, byvši tímto Ambrogiuolem nepravdivě a zlomyslně pohaněna a tímto ukrutným a nešlechetným mužem vydána jeho sluhovi, aby mne usmrtil a dal mne pozřít vlkům.“

A strhnuvši si šat a obnaživši prsy, zjevila sultánovi a všem ostatním, že jest ženou. Pak obrátivši se k Ambrogiuolovi, rozhorlena se ho tázala, zdali kdy, jak se před tím honosil, s ní souložil. On pak poznav ji a studem takřka oněměv, ničeho neodpověděl.

Sultán, jenž ji byl povždy považoval za muže, vida a slyše to, tak se podivil, že nejednou to, co viděl a slyšel, pokládal spíše za sen, než za skutečnost. Avšak když úžas pominul a on poznal pravdu, s největší chválou vynášel počestný život, stálost, spůsoby a ctnost Zinevřinu, kterou byl dosud nazýval Sicuranem. A dav přinésti nádherná roucha ženská a povolav paní, aby jí byly společnicemi, podle přání, jež byla proslovila, prominul Bernabovi zasloužený trest smrti.

Bernabò uznávaje to, vrhl se s pláčem k jejím nohoum a prosil ji, aby mu odpustila, ona pak, ačkoli toho nebyl hoden, laskavě mu udělila rozhřešení, a pozvednuvši jej k sobě, něžně jako svého manžela jej objala.

Na to nařídil sultán, aby Ambrogiuolo ihned na některém vyvýšeném prostranství města byl přivázán ke kůlu a potřen medem a nebyl odtud vzat dříve, pokud se sám nerozpadne, a tak se stalo. Dále nařídil, aby všechen majetek Ambrogiuolův byl vydán paní Zinevře, a nebylo toho méně než za deset tisíc dvojnásobných zlaťáků. Mimo to dal uspořádat překrásnou slavnost, kdež uctil Bernaba jako manžela paní Zinevry a paní Zinevru jako nejctihodnější ženu a daroval jí tolik šperků a tolik drahocenného nádobí zlatého i stříbrného, jakož i peněz, že to mělo cenu rovněž deseti tisíc hrubých zlaťáků.

Pak, když slavnost skončena, dal jim připraviti loď a dovolil jim, aby se odebrali do Janova, jak jim libo. I navrátili se tam velice bohati a velmi veselí a byli uvítáni s velkou poctivostí, zejména pak paní Zinevra, která všemi jmína byla nebožkou a která co živa byla požívala pověsti ženy nanejvýš počestné.

Ambrogiuolo pak téhož dne, kdy byl přivázán ke kůlu a potřen medem, za velkých muk byl mouchami, vosami a sršni, jichž v oněch krajích jest velké množství, nejen usmrcen, ale až na kosti ohlodán. A bílé jeho kosti tu zanechané, pokud spojeny byly šlachami, po dlouhou dobu, aniž jimi hnuto, vydávaly svědectví o jeho nešlechetnosti každému, kdož je viděl. A takto podlehl podvodník podvedenému.“














  

Paganino z Monaka uloupí manželku pana Ricciarda di Chinzica, jenž dozvěděv se, kde se nalezá, odebere se za ní a stav se přítelem Paganinovým, požádá jej, aby mu ji vrátil; on pak mu to přislíbí, svolí-li ona. Avšak ona nechce se navrátit a když Ricciardo zemřel, stane se manželkou Paganinovou.




Každý ze ctihodné společnosti nanejvýš chválil krásu povídky královniny, zejména pak Dioneo, jenž jediný toho dne zbýval, aby vypravoval. Týž pak, když byl vzdal královně mnohou chválu, promluvil:

„Krásné dívky, jedna část povídky královniny pohnula mne, abych změnil úmysl vypravovati vám povídku, kterou jsem měl na mysli, a pověděl vám jinou. A sice byla to hloupost Bernabova, ačkoli to dobře pro něho dopadlo, a všech těch, kdož se domnívají, čeho on se domníval, a honosil se tím, že totiž zatím co se potloukají po světě a brzy s tou a brzy s onou dopřávají si kratochvíle, domnívajíce se, že jejich ženy, zůstavené doma, kladou ruce v klín, jako bychom my, kdož se z nich zrodili a mezi nimi vyrostli, nevěděli, po čem touží. Vypravuje svoji povídku, zároveň vám ukáži, jaká jest pošetilost těch, a oč pošetilejší jsou oni, kdož domnívajíce se býti mocnější než příroda, snaží se lichými výklady dosíci toho, seč nejsou, a hledí z jiných učiniti to, co jsou sami, ačkoli přirozenost nelze změnit.

Žil kdysi v Pise soudce, jenž více než tělesnými silami nadán byl učeností, a jehož jmeno bylo pan Ricciardo di Chinzica a tento, domnívaje se snad, že dovede uspokojiti ženu tím, co konal ve své kanceláři, a jsa velmi bohat, s velkým úsilím snažil se dostati za manželku dívku krásnou a mladou, ačkoli se měl vystříci toho i onoho, kdyby si byl dovedl poraditi tak, jak radil jiným. A podařilo se mu to také, neboť pan Lotto Gualandi dal mu za manželku jednu ze svých dcer, jejíž jméno bylo Bartolomea a jež byla jedna z nejkrásnějších a nejveselejších dívek v Pise, ačkoliv je tu málo těch, kdož by nebyly čilejší ještěrek.

Když pak ji soudce s velkou slávou uvedl do svého domu a vystrojil pěknou a znamenitou svatbu, přece první noci se mu podařilo vykonati svoji manželskou povinnost, ačkoli nechybělo mnoho a bylo by se mu to zhatilo. Avšak ráno, poněvadž byl hubený a suchý a krátkého dechu, bylo třeba, aby silně kořeněnými krměmi a lahůdkami a jinými prostředky postaral se o to, aby se opět zotavil. Tu milý pan soudce, lépe oceňuje svoje síly, než byl činil před tím, snažil se vštípiti své žínce kalendář, jenž se hodil pro žáčky v kašičce a snad byl zhotoven v Ravenně.[1] Neboť jak jí ukazoval, nebylo takřka dne, na který by nepřipadal svátek, ne jeden, ale mnohé, k jichž uctění, jak jí dokazoval, muž i žena měli se zdržet manželského obcování. K tomu připojil posty a čtvrtodenní újmu, pak svatvečery apoštolů a tisícerých jiných svatých, jakož i pátky a soboty a neděli, den Páně a celý velký půst čtyrycetidenní a jisté čtvrtě měsíce a mnohé jiné výjimky, domnívaje se snad, že sluší zachovávati prázdniny v manželství, jako činíval před soudem v záležitostech občanských.

A tímto spůsobem — nikoliv bez velké mrzutosti paniny, na kterou mu zbýval jedva jediný den v měsíci — počínal si po dlouhou dobu. Avšak stále bedlivě ji střežil, aby kdo jiný nenaučil ji znáti dny práce, jako on ji byl poučil o svátcích.

Stalo se pak za velkých veder, že pan Ricciardo pocítil touhu odebrati se ve svoje letní sídlo, velmi krásné poblíže Monte Nera a zde, aby se osvěžil, pobýti několik dnů, a vzal s sebou krásnou svoji žínku. A když tu pobýval, aby jí opatřil nějakou zábavu, uspořádal jednoho dne lov ryb. A na dvou bárkách, on na jedné s rybáři, ona na druhé s jinými ženami vypluli, aby se na to podívali. A bavíce se takto, vydali se, jedva že toho spozorovali, několik mil na moře. A zatím co s velkou pozorností se dívali na lov, objevila se náhle galeotta Paganina da Mare, jenž tehdáž byl velmi pověstný námořský lupič. Ten vida bárky zamířil k nim, jež nemohly prchati tak rychle, aby Paganino nezastihl onu, na které byly ženy, a spatřiv krásnou paní, nevšímaje si ostatních, před očima pana Ricciarda, jenž již byl na břehu, vzal ji na svoji loď a odplul.

Že soudce, jenž byl tak žárliv, že se bál i větříku, jenž ji líbal, vida to nanejvýš se zarmoutil, netřeba teprve vypravovat. Neustále v Pise i jinde stěžoval si na nešlechetnost mořských lupičů, aniž věděl, kdo mu manželku uloupil a kam ji unesl. Paganinovi však, jenž ji viděl tak krásnou, líbilo se to jak náleží, a poněvadž nebyl ženat, umínil si, že si podrží tuto a počal ji, jež usedavě plakala, něžně těšit. A když nastala noc, poněvadž neměl kalendáře a nevzpomínal nijakých svátků nebo prázdnin, počal ji těšiti skutkem, poněvadž se mu zdálo, že slova za dne málo prospěla. A dovedl ji upokojiti tou měrou, že než dospěli do Monaka, zapomenula na soudce i jeho zákony a počala žíti co nejveseleji s Paganinem. Když pak ji uvedl do Monaka, mimo útěchy, již jí poskytoval ve dne i v noci, choval ji s veškerou úctou jako svoji manželku.

Po nějaké době dozvěděl se pan Ricciardo, kde se manželka jeho nalezá; puzen horoucí touhou — domnívalť se, že nikdo nedovede náležitě provésti, čeho tu třeba — odhodlal se, že sám se odebere k němu, jsa ochoten, obětovati na její vykoupení jakoukoli sumu peněz. A vydav se na moře odebral se do Monaka a zde ji spatřil a ona jeho, což na večer pověděla Paganinovi a zjevila mu jeho úmysl. Druhého dne pan Ricciardo spatřiv Paganina oslovil ho a za nedlouho byli velmi důvěrni a spřáteleni, zatím co se Paganino stavěl, jakoby nevěděl kdo to, a čekal, kam as cílí. Když pak se panu Ricciardovi zdálo, že nastala příhodná doba, co nejlépe mohl a co nejvlídněji zjevil mu příčinu, proč přišel, žádaje, aby si stanovil výkupné jak mu libo a vrátil mu jeho manželku.

Paganino na to přívětivě mu odpověděl: „Pane, jste mi vítán, a abych vám zkrátka odpověděl, pravím vám toto: Jest pravda, že mám doma mladou ženu, o níž nevím, že žena vaše či koho jiného, neboť neznal jsem ani vás, aniž ji, leda od té doby, co se mnou přebývá. Jste-li její manžel, jak pravíte, uvedu vás k ní, poněvadž se mi zdáte být mužem slušným a urozeným a jsem přesvědčen, že vás jistě pozná. Potvrdí-li, že tomu tak, jak pravíte, a bude chtět odejít s vámi, protože jste tak spůsobný, dáte mi jako výkupné za ni, co sám chcete. Ale kdyby tomu tak nebylo, dopustil byste se zločinu, kdybyste mi ji chtěl uloupit, neboť jsem člověk mladý a dovedu jako kdokoli jiný chovat ženu, a zejmena tuto, jež se mi zdá nejroztomilejší ze všech, jaké jsem kdy viděl.“

Na to pravil pan Ricciardo: „Zajisté že je to moje manželka a uvedeš-li mne k ní, uvidíš sám, kterak mi padne do náručí; pročež nepřeju si jinak, než jsi sám ustanovil.“

„Tak tedy,“ pravil Paganino, „pojďme.“

Odešli tedy do domu Paganinova a když vešli do jedné ze síní, dal Paganino povolat žínku. Ona vyšla z komůrky vystrojena a vyšperkována, ale nepřivítala pana Ricciarda jinak, než by byla učinila každému jinému cizinci, jenž by byl uveden Paganinem do domu. Vida to soudce, jenž byl očekával, že bude od ní přivítán s největší radostí, nad míru se podivil a pomyslil si: „Snad že smutek a dlouhé bolesti, jež jsem zakusil, protože jsem ji ztratil, tak mne změnily, že mne nepoznává.“

I pravil k ní: „Paní, draze jsem zaplatil, že jsem tě vedl na lov ryb, neboť nelze si pomysliti bolest, jakou jsem zakusil, že jsem tě ztratil. A nezdá se, že bys mne poznávala, že mne tak chladně vítáš. Což nevidíš, že jsem tvůj pan Ricciardo, jenž jsem přišel, abych vyplatil tolik, kolik si přeje tento urozený muž, v jehož domě se nalezáme, abych tě opět dostal a odvedl s sebou? On pak je tak laskav a poněvadž jej o to prosím, mi tě vrátí.“

Paní obrátila se poněkud k němu a s úsměvem pravila: „Pane, mluvíte ke mně? Podívejte se, zdali jste si mne nezmátl s jinou, neboť pokud mi známo, nepamatuju se, že bych vás byla kdy viděla.“

I pravil pak Ricciardo: „Považ, co pravíš, prohledni si mne dobře, a chceš-li se jen upamatovat, poznáš dobře, že jsem tvůj Ricciardo di Chinzica.“

Paní na to: „Pane, promiňte mi, nesluší se mi snad, abych si vás, jak si myslíte, tolik prohlížela, ale nicméně prohlédla jsem vás tolik, že vím, že jsem vás nikdy neviděla.“

Pan Ricciardo se domníval, že činí tak z bázně před Paganinem a že v jeho přítomnosti[red 1] nechce se přiznat, že by ho znala. Proto po nějaké chvíli vyžádal si na Paganinovi milost, aby v komůrce její sám s ní směl pohovořit. Paganino pravil, že svoluje, jestliže ji nebude proti její vůli nutit, a vyzval paní, aby s ním šla do komůrky, vyslechla, co jí chce povědět, a odpověděla mu, jak jí libo.

Odešli paní a pan Ricciardo samotni do komůrky a když usedli, počal pan Ricciardo takto hovořiti: „Nastojte, zlaté moje srdéčko, sladká moje dušinko, moje potěšení, což nepoznáváš svého Ricciarda, jenž tě miluje více než sebe? Nuže, záře mých očí, podívej se přece trochu na mne.“

Paní dala se do smíchu a nedavši mu dále mluvit, pravila: „Víte dobře, že nemám tak slabou paměť, abych nevěděla, že jste pan Ricciardo di Chinzica, můj manžel. Ale vy, pokud jsem byla u vás, ukázal jste se velmi špatně, že mne znáte. Neboť kdybyste býval rozšafný a moudrý, jakým se chcete zdát, měl jste zajisté tolik vědět, abyste poznal, že jsem mladá a čilá žínka a následkem toho vědět, čeho třeba mladým ženám, mimo šat a stravu, ačkoli o tom pro stud nemluví. Víte však, kterak jste si počínal. A bylo-li vám milejší obírat se zákony, než ženou, neměl jste si ji brát. Avšak nikdy se mi nezdálo, že byste byl soudce, spíše se mi zdálo, že jste vyvolávač postů a svátků, které jste tak dobře znal, a zdržby a svatvečerů. A pravím vám, kdybyste byl dovolil světiti tolik svátků čeledínům, kteří obdělávali vaše pole, jako jste povolil tomu, jenž měl vzdělávati moje malé políčko, nebyl byste sklidil ani nejdrobnějšího zrnéčka. Oddala jsem se tomu, — jakož to chtěl Bůh, jenž útrpně shlédl na moje mládí, — s nímž nyní obývám tuto komůrku, kdež není ničeho známo o svátcích; mluvím o oněch svátcích, jež vy, horlivější v službách Božích než ve službách ženy, neustále jste světil. Sem nepřijde ani sobota, ani pátek, ani svatvečer, ani čtvrtodenní, ani čtyrycetidenní půst, jenž je tak dlouhý, nýbrž zde pracuje se ve dne i v noci. A ačkoliv dnes v noci máme jitřní, vím přece, jak to přijde. Protož mám v úmyslu, že zůstanu s ním a nebudu zaháleti, dokud jsem mladá, a odpustky a posty ponechám si, až sestárnu. Vy pak jděte s bohem co nejdříve vám bude možné a slavte svoje svátky beze mne, jak vám libo.“

Pan Ricciardo slyše tato slova, pocítil nesnesitelnou bolest a pravil, když umlkla: „Nastojte, dušičko moje zlatá, kterak to mluvíš? Což pak nedbáš cti svých rodičů a cti své vlastní? Což chceš neustále zůstati zde jako souložnice tohoto člověka a ve smrtelném hříchu, než býti v Pise mojí manželkou? Tento člověk až se tě nabaží, vyžene tě s hanbou. Já tě povždy budu milovat, a povždy, i kdybych tě více nemiloval, budeš paní v mém domě. Měla bys pro tento nezřízený a hanebný chtíč zapomenouti cti své i mé, jenž tě miluji více než svůj život? Nuže, útěcho mého života, nemluv více takto, odhodlej se, jíti se mnou. Od nynějška, poněvadž znám tvoje přání, vynasnažím se, abych ti vyhověl. A protož, můj drahý poklade, změň svoje úmysly a pojď se mnou, neboť nikdy jsem neměl pokojné chvíle od té doby, cos mi byla vzata.“

Na to odpověděla paní: „Nechci, aby o moji čest se staral kdokoli, neboť teď se nedá nic napravit. Měli tak činit moji rodičové, když mne dávali vám, ale když tehdáž nedbali o moji čest, nemusím nyní dbáti cti jejich. A pášu-li nyní smrtelný hřích, i kdyby to byl hřích sebe větší, proto nemusíte se o to starati více než já. A pravím vám toto, že se mi zdá, jako bych byla manželkou Paganinovou, kdežto v Pise se mi zdálo, že jsem vaše souložnice, povážím-li, že naše obcování bylo podmíněno čtvrtěmi měsíce a měřickými výpočty, kdežto Paganino po celou noc drží mne v náručí a tiskne a pokouší mne a kterak mi vyhovuje, nechať mi Bůh dosvědčí. Pravíte také, že se přičiníte, ale oč? Což pak se stal z vás statečný rytíř od té doby, co jsem vás neviděla? Jděte a hleďte se zachovat na živu, ačkoli se mi zdá, že tu jste jen v nájmu, tak dýchavičně a zbědovaně vypadáte. A pravím vám ještě, i kdyby mne tento opustil — ačkoli se mi nezdá, že by na to pomýšlel, pokud sama chci u něho zůstat — přece bych nechtěla vrátit se k vám, z něhož, kdyby vás celého vytlačili, nevymačkali by ani hrneček mízy. Poněvadž pak jsem to ke své těžké škodě a újmě zakusila již jednou, hledala bych si svoji náhradu jinde. A protož na novo vám pravím, že zde, kdež není svátků ani svatvečerů, umínila jsem si zůstat, a pročež co nejdříve můžete jíti s bohem, sic budu křičet, že mi chcete učinit násilí.“

Pan Ricciardo, vida, že tak špatně pochodil, a pozdě poznávaje svoji pošetilost, že si vzal mladou ženu, pln bolesti a smuten vyšel z komůrky a domlouval Paganinovi mnohými slovy, jež však byla úplně marna. Na konec pak, nepořídiv ničeho, zanechal tu svoji paní a vrátil se do Pisy a bolestí tak oslábnul na duchu, že procházeje se po Pise, těm, kdož jej pozdravovali a kdož se ho na něco tázali, neodpovídal jinak, než že „ženské netrpí svátků“. A za nedlouhou dobu zemřel.

Paganino zvěděv o tom a poznav lásku, jakou k němu chovala paní, pojal ji řádně za manželku a nedbaje svátků ani svatvečerů a neukládaje jí postů a pokud se drželi na nohou, pracovali a dopřávali si. Pročež, drahé moje dívky, zdá se mi, že pan Bernabo hádaje se s Ambrogiuolem osedlal kozu pozpátku.“


* * *

Tato povídka vyvolala takový smích v celé společnosti, že nebylo nikoho, koho by nebolely čelistě, a dívky jednohlasně přisvědčily, že Dioneo má pravdu a že Bernabo byl hlupák. Avšak když povídka skončena a smích pominul, a královna uznala, že se připozdívá, že všichni již vypravovali a že se přiblížil konec jejího panství, podle obyčeje, jenž započal, sejmula s hlavy věnec a položivši jej na hlavu Neifile, pravila laskavě: „Nyní, milá družko, budiž ty vládkyní nad tímto malým královstvím.“ A usedla k odpočinku.

Neifile nad důstojenstvím sobě uděleným poněkud se zarděla, tak že se tváří podobala svěží růži dubnové neb májové na úsvitě dne a oči její veselé a zářící nejinak, než hvězda jitřní, poněkud se sklopily. Avšak když uctivý šumot ostatních, kteří ochotně vzdávali svoji poctu královně, se utišil a ona se poněkud vzpamatovala, usednuvši poněkud výše, než ostatní, pravila:

„Poněvadž se stalo, abych byla vaší královnou, a poněvadž nechci vzdáti se způsobu, jehož se držely moje předchůdkyně, jichž vládu jste svým poslušenstvím schválili, oznámím vám několika slovy svůj návrh, jehož, bude-li schválen vaší radou, budeme následovat. Jak vám známo, jest zítra pátek a den na to sobota, dny, jež k vůli pokrmům, jež tu jsou obvyklé, zdají se býti mnohým lidem poněkud obtížné. Mimo to pátek, povážíme-li, že toho dne On, jenž zemřel pro naše spasení, trpěl na kříži, jest hoden zvláštní úcty, pročež spravedlivě a slušně soudím, abychom jej věnovali spíše modlitbám než povídkám. V sobotu pak mívají dívky v obyčeji, mýti si hlavu a odstraňovati všechen prach a všechno smetí, jež si po celý týden nashromáždily, a rovněž na počest Panny a máteře Syna Božího se postit a pak na počest nastávající neděle zdržeti se práce. Poněvadž pak takto i tohoto dne nebudeme moci úplně provésti řád námi přijatý, zdá se mi rovněž, že bude dobře, abychom toho dne zanechali povídek. Mimo to, poněvadž jsme tu byli meškali již čtyry dny a chceme-li zabránit, aby za námi nepřišli jiní lidé, soudím, že bude na čase, abychom odtud odešli a odebrali se jinam a uvážila a vyhlédla jsem již, kam. Až se tam sejdeme v neděli po odpočinku, myslím, poněvadž dnes jsme měli dosti času, abychom mohli vypravovat, a poněvadž budete míti více času, abyste si věc rozmyslili, že bude tím pěknější, obmezíme-li poněkud více volnost vypravování a budeme-li hovořiti o jediném ze mnohých případů lidských osudů. A napadlo mi, aby se vypravovalo o těch, kdož něco, po čem usilovně toužili, svou obratností získali, aneb ztraceného znovu nabyli. O tom nechať každý uvažuje, aby mohl vypravovati něco, co by společnosti naší mohlo být užitečno, aneb aspoň zábavno, vyjímaje stále výsadu Dioneovu.“

Všichni chválili řeč a rozhodnutí královny a usnesli se, aby se tak stalo.

Královna po té, povolavši správce domu důkladně mu nařídila, kde má přistrojit večeři a kterak vše činiti třeba po čas její vlády. A když tak učinila, povstala s celou společností a propustila všechny, aby každý činil, co mu libo.

Dívky a mladíci rozešli se pak po zahradě a zde, když se byli po nějakou dobu veselili a nastala hodina večeře, vesele a s chutí povečeřeli.

Když povečeřeli, provedla na rozkaz královnin Emilia tanec, při čemž Pampinea provázena ostatními zapěla následující píseň:


Já nepěji-li, která bude z paní?
Jeť ukojeno každé moje přání!

Pojď, Amore, ty blaha mého zdroji,
mých nadějí i každé veselosti;
zapějme trochu spolu,
ne o vzdechu, o horkém lásky boji,
kterými sládnou tvoje líbeznosti.
však jasném o plápolu,
jímž hořím plesem při radostném stolu,
jak boha vzývajíc tě v zbožňování.

Tys, Amore, před mojím okem stál,
v ten první den, když požár tvůj mne žeh’,
jak mladý jun a ladný,
že krásou takou sotva jiný plál,
ba lepší nenašel se z junů všech,
ni jemu rovný žádný;
jím takou touhou vzplál teď můj duch chladný,
že tobě v sladkém pěju horování.

A to v tom celku nejvíc se mi líbí,
že líbíme se my navzájem sobě,
dík, Amore, měj milý!
Má vůle tak se cíle nepochybí
a doufám k míru přijít v každé mdlobě,
jenž vírou se mi schýlí,
již k němu chovám. Bůh, jenž zří to, k cíli
v své říši vlídně přivede mé lkání.


Po této písni zazpíváno ještě několik jiných a provedeno několik tanců a hráno několik kusů. Avšak když uznala královna, že jest čas, odebrati se na odpočinek, všichni v průvodu pochodní odebrali se do svých ložnic. Následující dva dny pak stráveny v prázdni, jak byla královna ustanovila, a toužebně očekávána neděle.






	 V Ravenně je tolik chrámů co dní do roka a na každý den poznamenán tu svátek některého svatého.









Redakční poznámky

Toto jsou redakční poznámky projektu Wikizdroje, které se v původním textu nenacházejí. 



	 Pravděpodobně chyba, podle původního znění i anglického překladu opravujeme nepřítomnosti na přítomnosti.
















  

	Den třetí

	Kdež za vlády Neifily vypravuje se o těch, kdož toho, po čem velice toužili, důvtipem svým dosáhli, aneb toho, čeho pozbyli, opět nabyli.

	Povídka prvá

	Masetto z Lamporecchia staví se němým a stane se zahradníkem v jednom ženském klášteře, a všechny jeptišky mají s ním kratochvíli.

	Povídka druhá

	Čeledín cizoloží s manželkou krále Agilulfa; spozorovav to Agilulf a přistihnuv jej ostříhá mu vlasy. Avšak ostříhaný ostříhá všechny ostatní a takto ujde pohromě.

	Povídka třetí

	Pod záminkou zpovědi a nejryzejší svědomitosti paní jakási zamilována do mladíka, přiměje ctihodného mnicha, aby, aniž toho spozoruje, stal se prostředníkem její touhy.

	Povídka čtvrtá

	Don Felice naučí bratra Puccia, kterak dosáhne blahoslavenství, konaje pokání dle vlastního jeho vynálezu; bratr Puccio tak učiní a don Felice zatím se ženou jeho provozuje kratochvíli.

	Povídka pátá

	Zima daruje panu Francescu Vergellesi jednoho ze svých koní, aby s jeho svolením mohl promluvit s jeho manželkou, a když paní mlčí, on odpovídá na místě jejím, a podle jeho odpovědí pak všechno se stane.

	Povídka šestá

	Ricciardo Minutolo zamiloval se do manželky Filippella Fighinolfa a shledav, že je žárliva, předstírá, že jí ukáže Filippella, kterak se s jeho milenkou sešel v lázni, když pak tam paní přišla, domnívajíc se, že je se svým manželem, shledá, že to byl Ricciardo.

	Povídka sedmá

	Tedaldo pohněvá se se svou paní a opustí Florencii; navrátiv se po nějaké době jako poutník, promluví s paní a zjeví jí, že se mýlila, pak vysvobodí manžela jejího, jenž byl usvědčen, že jej usmrtil, a smíří jej se svými bratry, načež opatrně dopřává si rozkoše se svou paní.

	Povídka osmá

	Ferondo poživ jakéhos prášku a pohřben jsa jako mrtvý, jest opatem, jenž se baví s jeho ženou, vynesen z hrobu a vsazen do vězení, kdež mu namluvili, že se nalezá v očistci; když pak jej propustili jako vzkříseného, uzná za vlastního syna, jehož měl opat s jeho manželkou.

	Povídka devátá

	Giletta z Narbonnu vyléčí krále francouzského z pištěle; žádá za manžela Bertrama z Roussilonu, jenž oženiv se s ní proti své vůli a rozmrzen tím, odebere se do Florencie, kdež se zamiluje do jakés mladice, na místě níž Giletta s ním obcuje a má s ním dvě dítky; načež on pak zamilovav si ji, podrží ji jako svoji manželku.

	Povídka desátá

	Alibek se stane poustevnicí, mnich Rustico ji naučí posílati čerta do pekla; pak opustivši poustevnu, stane se manželkou Neerbalovou.














  


Kdež za vlády Neifily vypravuje se o těch, kdož toho, po čem velice toužili, důvtipem svým dosáhli, aneb toho, čeho pozbyli, opět nabyli.




Jitřní červánky počínaly se již zlatit blížícím se sluncem, když královna v neděli povstala a dala probudit všechnu svoji družinu. A již mnohem dříve poslala správce domu na místo, kam se měli odebrati, aby připravil čeho třeba. Týž vida pak, že královna chystá se na cestu, dal naložit ihned všechno ostatní a se soumary a s ostatním služebnictvem ihned se vydal na cestu za dívkami a pány.

Královna volným krokem, sledována a provázena dívkami a třemi mladíky, za zpěvů mnohých slavíků a jiných ptáčat, stezkou málo používanou, avšak plnou zelených bylin a květin, jež při vycházejícím slunci vesměs se počaly otvírat, šla směrem západním. A když hovoříce, žertujíce a smějíce se vespolek, ušli asi dva tisíce kroků, ještě před půl třetí hodinou po slunce východu uvedla je ku krásnému a nádhernému paláci, jenž poněkud povýšen nad rovinou, stál na malém návrší. Když do něho vešli a všechno si prohlédli a viděli velké síně a pokoje poklizené a zdobené a úplně opatřené vším, čeho třeba, velice si vše chválili a soudili, že pán toho všeho jest osoba zajisté znamenitá. Pak sestoupivše, chválili snad ještě více rozsáhlý a pěkný dvůr a sklepy plné nejlepších vín a nejchladnější vody, jež tu hojně prýštila.

Zde, aby si poněkud odpočinuli, usedli na pavlanu, odkud bylo lze přehlédnout celý dvůr, kdež vše bylo plno kvítí a lupení, jež předvečerní doba poskytovala, a rozšafný správce domu přišed, častoval a občerstvoval je vzácnými lahůdkami a nejlepšími víny. Pak davše si otevříti zahradu, jež sousedila s palácem a kolem do kola byla obklíčena zdí, vešli do ní. A když na první pohled zdála se jim všecka báječně krásna, počínali ji prohlížeti též v jednotlivých částech.

Mělať zahrada kolem dokola i středem ve mnohých částech cesty široké a zcela přímé, zastíněné trsy révy, jež vzbuzovaly pěknou čáku, že budou míti letos hojně hroznů, a nyní pak vesměs v květu vydávaly po celé zahradě líbeznou vůni, jež se mísila s vůní mnohých jiných květin, jež v tomto sadě voněly, tak že se zdálo, jako by tu bylo shromážděno všechno drahé koření, jež se kdy zrodilo v zemích vzdálených. Kraje cest těchto vroubeny byly hustě růžemi bílými a červenými a jasmínem, tak že nejen z rána, ale i když slunce stálo vysoko, bylo možno procházeti se tu ve vonném a příjemném stínu, aniž sem slunce dosáhlo. Kolik a jaké a jak uspořádané byly rostliny, jež se tu nalézaly, bylo by dlouho vypravovat, avšak není jediné pěkné květiny, jež se v našem kraji daří, aby tu nebyla v hojnosti. Uprostřed pak — což bylo neméně chvalitebné, než ostatní, co se tu nalezalo — byla lučina s travou drobnou a tak zelenou, že se zdála skorem černá, posetá snad tisícerými druhy květin a obklopena kolkolem skvěle zelenými a svěžími pomeranči a cedry, jež majíce plody loňské i nové i květy, nejen poskytovaly příjemného stínu očím, ale i čichu velmi byly líbezny.

Uprostřed tohoto trávníku nalezala se nádržka z bělostného mramoru s překrásnými řezbami. Do této nádržky, nevím, zdali přirozenou silou, či umělou, socha stojící na sloupu uprostřed nádržky vrhala tolik vody a tak vysoko k nebi, — odkud s příjemným zvukem jasná jako křišťál spadala do nádržky — že jí bylo více, než stačilo ke hnání mlýna. Voda pak — jež byla v nesmírné hojnosti v nádržce, — skrytými chodbami opouštěla trávník a strouhami pěkně a uměle upravenými vycházejíc opět na světlo obklopovala jej a odtud podobnými struhami rozváděna po celé zahradě, shromažďovala se konečně na jednom konci, odkud z krásné zahrady vycházela. Zde pak stékajíc čistá a jasná do údolí, než tam dospěla, s velkou silou a nemalým ziskem pro vlastníka hnala dva mlýny.

Pohled na tuto zahradu, krásné její uspořádání, byliny a nádržku i vodu, z ní vytékající, tolik zalíbil se všem dívkám a těm mladíkům, že všichni jali se ujišťovati, je-li možno vytvořit ráj, nemožno si jej představiti jinak, než jako tuto zahradu, a ani nevěděli, jakou ještě krásu by k tomu mohli vymyslit.

Procházejíce se tudiž nanejvýš opojeni, vijíce si krásné věnce z větví všelikých stromů a naslouchajíce stále as dvacaterému druhu zpěvu ptačího, kteří, jakoby se navzájem zkoušeli ze zpěvu, objevovali stále nové krásy, jež žasnouce nad ostatními krásami zprvu nebyli spozorovali. Neboť viděli v této zahradě skorem na sta druhů pěkných živočichů, a na vzájem si je ukazovali, kterak tu vyskakovali králíci, onde běželi zajíci, zde odpočívaly srny a jinde opět pásli se mladí jeleni. A mimo to mnohé jiné druhy neškodných zvířat, každé podle své chuti, takřka ochočené, tu pobíhaly a veselily se. Toto vše, mimo jiné příjemnosti, nad míru přispělo k jejich zábavě.

Avšak když se dosti byli naprocházeli, prohlížejíce brzy to, brzy ono, dali kolem pěkné vodní nádržky postaviti stoly a když byli zapěli šest písní a provedli několik tanců, když se uzdálo královně, pojedli. A byvše znamenitě, pěkně a spořádaně obslouženi dobrými i chutnými krměmi a rozveselivše se tím více, povstali a oddali se na novo hudbě, zpěvu a tanci, až královně se zdálo, že pro vzrůstající vedro bylo by na čase, aby, kdo chce, šel spat. Někteří odešli, ale někteří překonáni krásou tohoto místa nechtěli, nýbrž zůstavše tu, ti čtouce povídky, oni hrajíce v šachy neb vrhcáby se bavili.

Když pak minula hodina devátá, povstali všichni a občerstvivše tváře studenou vodou, odebrali se dle rozkazu královnina na trávník, blíže vodní nádržky a zde podle obyčeje se usadivše, očekávali, až se počne vypravovat o úkolu, který královna navrhla. První z nich, jemuž to královna uložila, byl Filostrato, jenž počal takto:














  

Masetto z Lamporecchia staví se němým a stane se zahradníkem v jednom ženském klášteře, a všechny jeptišky mají s ním kratochvíli.




„Krásné dívky, jest dosti mužů a žen, jež jsou tak pošetilé, že se domnívají, že když se dá děvčeti přes hlavu bílý závoj a na tělo černá kutna, že není více ženou a necítí ženské chtíče, jakoby byla zkameněla proto, že se stala jeptiškou. A jestliže se jim cosi namítá proti takovéto jejich domněnce, tak se rozzlobí, jako by se tím páchal nějaký přetěžký a ohavný zločin proti přírodě, nepovážíce a neohlížejíce se, že oni sami, majíce plnou vůli provozovati, co jim libo, jedva se dovedou nasytit, ani dbajíce velké moci samoty a nečinnosti. A rovněž jsou někteří, kdož se domnívají, že rýč a motyka a hrubá strava a trampoty umrtvují ve všech těch, kdož vzdělávají půdu, tělesné chtíče a činí je nedůstojnými a nemotornými. Avšak všichni, kdož se takto domnívají, mýlí se, a protož chci to, když mi královna rozkázala, nevzdaluje se úkolu, který ustanovila, vysvětliti krátkou povídkou.

V naší krajině byl a jest dosud ženský klášter velmi vyhlášený pro svoji svatost, jehož jméno neuvádím, abych nezmenšil nijakým spůsobem jeho pověst. V tomto klášteře, není tomu dávno, bylo v tu dobu toliko osm jeptišek s abatyší, vesměs mladé, a v jejich zahradě byl zahradníkem hodný človíček, jenž nejsa spokojen se svou mzdou, spořádal svoje počty se správcem kláštera a vrátil se do Lamporecchia, odkud pocházel. Zde mezi jinými, kdož jej vlídně vítali, byl mladý chasník, silný a statný, a na člověka selského rodu pěkné postavy, jehož jméno bylo Masetto, a tázal se ho, kde tak dlouho meškal. Dobrý muž, jenž se jmenoval Nuto, mu to pověděl. Na to se ho tázal Masetto, jakou službu měl v klášteře.

Na to odpověděl Nuto: „Pracoval jsem v jejich zahradě, krásné a veliké, a mimo to docházel jsem občas do lesa pro dříví, vážil ze studny vodu a konal všeliké jiné drobné službičky, avšak ty ženské dávaly mi tak malý plat, že jsem si jedva mohl zaplatit střevíce. A mimo to jsou všechny mladé a zdá se mi, že mají čerta v těle, neboť jsem jim nikterak nemohl vyhovět. Tak když jsem někdy pracoval v zahradě, pravila jedna: „Zasaď sem toto“, a druhá: „Zasaď sem ono“, a jiná vzala mi lopatu z ruky a pravila, že to nedělám dobře, a tak mne týraly, že jsem zanechal práce v zahradě a odešel. A tak pro ty a jiné příčiny nechtěl jsem tam déle zůstat a opustil jsem službu. Žádal mne však jejich správce, když jsem odcházel, naleznu-li někoho, kdo by tu práci chtěl konat, abych mu ho poslal, a já mu to slíbil. Ale počká si, než budu hledat a pošlu mu někoho.“

Masetto, slyše tato slova Nutova, byl jat velkou žádostí, dostati se k těmto jeptiškám, že div se udržel, neboť porozuměl ze slov Nutových, že by dovedl prováděti to, čeho si přály. Avšak pováživ, že by se mu to nezdařilo, kdyby něčeho Nutovi prozradil, pravil: „Věru, dobře’s učinil, žes odešel. Kterak by mužský obstál mezi ženskými? Lépe by bylo býti pospolu s ďábly, vždyť ze sedmi šest neví, co vlastně samy chtějí.“

Avšak, když byl s ním pohovořil, počal Masetto přemýšlet, kterak by se dostal do kláštera. Věda pak, že dobře dovede všechny práce, o nichž byl Nuto mluvil, nepochyboval, že by pochodil, ale obával se, že nebude přijat, poněvadž je tuze mladý a hezký. Pročež uváživ mnohé okolnosti, pomyslel si: „Místo ono jest dosti odtud vzdáleno a nikdo mne tam nezná; budu-li se stavět, jako bych byl němý, jistě že mne přijmou.“

A utvrdiv se v tomto úmyslu, vzal na ramena sekeru a nepověděv nikomu, kam jde, jako chudý člověk odebral se ke klášteru. Přijda sem, vešel do vnitř, a nalezl tu náhodou na dvoře správce. Tomu posuňky, jak činívají němí, ukazoval, že prosí o jídlo pro lásku Boží a že kdyby bylo třeba, štípal by dříví. Správce ochotně mu dal najísti a pak ukázal mu několik pařezů, které Nuto nedovedl rozštípat, on však, jsa velice silný, za chvíli všecky je rozštípal. Správce, jenž musil jíti do lesa, vzal jej s sebou a dal mu tu nasekati dříví, pak kázal mu, aby naložil dříví na osla a vrátil se do kláštera. Provedl všechno velmi dobře, pročež správce podržel jej u sebe několik dní, aby mu dal vykonati některé práce, jichž bylo třeba.

I stalo se jednoho dne, že jej spatřila abatyše a tázala se správce, kdo to. Týž odpověděl: „Paní má, je to chudák, němý a hluchý, jenž mne onehdy přišel prosit o almužnu; dal jsem mu najíst a on za to vykonal všelicos, čeho bylo třeba. Kdyby dovedl pracovati v zahradě a chtěl tu zůstat, myslím, že by nám dobře posloužil. Neboť je nám třeba zahradníka a on jest silný a mohli bychom z něho učinit, co chceme. Mimo to pak nemuseli bychom se obávat, že by namlouval nějaké hlouposti vašim pannám.“

Na to pravila abatyše: „Při sám Bůh, máš pravdu. Vyzkoumej, dovede-li pracovat, a hleď jej tu podržet. Dej mu nějaké staré střevíce a staré šaty, pochval jej, pobídni jej, dobře ho nakrm.“

Správce slíbil, že se tak stane. Masetto, jenž nebyl daleko odtud, stavě se, jakoby zametal dvůr, slyšel vše, co praveno, a pravil vesele sám k sobě: „Inu, když mne sem pustíte, obdělám vám zahrádku tak, jak ji tu ještě nikdo neobdělával.“ Když pak správce shledal, že dovede jak náleží pracovat, a posuňky tázal se ho, chce-li tu zůstat, a rovněž posuňky dostal od něho odpověď, že bude dělat, co se mu přikáže, nařídil mu, aby pracoval v zahradě, a ukázal mu, co má činiti. Pak odešel po jiných pracích do kláštera a zanechal ho.

Když tu pracoval den co den, počaly jej jeptišky škádlit a vyvádět mu všeliké kousky, jak to mnozí činívají němým, a říkaly mu nejdarebnější průpovídky, domnívajíce se, že jim nerozumí. Abatyše pak, jež se bezpochyby domnívala, že nemá chtíčů, jelikož postrádá řeči, málo nebo pranic toho dbala.

Avšak stalo se jednoho dne, kde byl mnoho pracoval a odpočíval, že dvě mladičké jeptišky, procházející se po zahradě, přiblížily se k němu, jenž se stavěl, jakoby spal, a počaly si ho prohlížeti. A jedna, jež byla poněkud smělejší, pravila druhé: „Kdybych věděla, že se na tě mohu spolehnouti, pověděla bych ti myšlénku, která mi často napadla a která by snad i tobě mohla prospět.“

Druhá na to: „Jen pověz bez bázně, já zajisté to neprozradím nikomu.“

Na to smělejší odpověděla: „Nevím, zdali ti kdy napadlo, kterak jsme v přísné kázni, že sem nikdy nesmí vkročit žádný mužský, leda správce, starý člověk, a tento němý. A přece jsem slyšela často od mnohých žen, jež nás tu navštívily, že veškerá slast světa jest holé nic proti oné, jakou žena zakouší s mužem. Pročež jsem si často již umínila, poněvadž s jiným nemohu, zkusit s tímto němým, je-li to pravda. A k tomu se hodí nejlépe ze všech, neboť, kdyby chtěl, nemůže a nedovede nic povědět. Vidíš, že to je takový hloupý pacholek, jenž přerostl svůj rozum. Ráda bych věděla, co o tom soudíš?“

„Nastojte,“ zvolala druhá, „co tu pravíš? Což nevíš, že jsme svoje panenství zaslíbily Bohu?“

„O,“ pravila pokušitelka, „co všecko se den co den naslibuje a přece nikdy nedodrží! Jestliže jsme je zaslíbily, nalezne se jiná neb jiné, jež slib splní.“

Na to namítla její družka: „A což kdyby z toho něco pošlo, co bychom si počaly?“

Avšak pokušitelka prohodila: „Pomýšlíš na nebezpečí, dříve než ti hrozí, kdyby se něco stalo, je dost času uvažovat, jsou tisíceré spůsoby, kterak to nastrojit, aby nikdo o tom nezvěděl.“

Druhá pak, slyšíc to a majíc dlouho již větší touhu než její družka poznati, jaké to zvíře, mužský, pravila:

„Nu, dobrá, kterak to provedeme?“

A pokušitelka ji poučila:

„Viz, minula devátá hodina, myslím, že mimo nás všechny sestry spí. Ohlédněme se po zahradě, je-li tu někdo, a není-li tu nikoho, čeho nám třeba učinit, než vzíti jej za ruku a vésti jej tam do té boudy, kde se skrývá před deštěm? A tu jedna vejde s ním dovnitř a druhá bude na stráži. On je tak hloupý, že učiní vše, co se nám zachce.“

Masetto vyslechl celý tento hovor a jsa odhodlán, že uposlechne, nečekal ničeho jiného, než aby jedna z nich pro něho přišla. Jeptišky, ohlednuvše se všude bedlivě a vidouce, že odnikud nemohou býti viděny, přistoupily a ta, jež první byla připadla na tuto myšlenku, probudila Masetta, jenž ihned povstal. Tu vzala jej lichometně za ruku a zatím co on na oko hloupě se smál, vedla jej do boudy, kdež Masetto nedávaje se dlouho pobízet, provedl, čeho si přála. Když pak dosáhla, čeho si přála, jako upřímná družka postoupila místo a Masetto stavěl se stále hloupým. A než odešly, zkusily to každá ještě na novo a pak často o tom hovoříce pravily si, že to pěkné a pěknější, než slyšely. A užívajíce příhodné chvíle, chodily se s němým veselit.

Stalo se pak jednoho dne, že jedna z jejich družek z okna své cely to spozorovala a ukázala to dvěma jiným. Z počátku se usnesly, že to budou žalovat abatyši, později však změnivše úmysl a smluvivše se s vinnicemi, staly se účastny kratochvílí s Masettem. Po nich pak různými náhodami ostatní tři poznenáhlu staly se jejich společnicemi.

Konečně abatyše, jež dosud o tom všem nevěděla, procházejíc se jednoho dne samotna po zahradě za velkého vedra, nalezla Masetta — jenž méně prací denní než noční námahou byl schvácen — kterak odstrojen odpočíval ve stínu mandlovníku. A náhodou stalo se, že vítr rozhalil jedinou halenu, kterou byl přikryt. Paní pak, hledíc na něho, a vidouc že je samotna, byla jata týmž chtíčem, jakým jaty byly jeptišky. A probudivši Masetta vzala jej s sebou do své světnice, kdež si jej podržela po několik dnů, k nemalé mrzutosti řeholnic, jež si stěžovaly, že zahradník nechodí vzdělávat zahrádku. Zakoušela a opakovala s ním kratochvíle, jež bezpochyby dříve u jiných byla kárala.

Konečně pak propustila jej ze své světnice do jeho komůrky. Ale poněvadž jej často k sobě volala a mimo to chtěla míti větší podíl, než jí náležel, Masetto nemoha tolikerým požadavkům vyhovět, poznával, že jeho němota, kdyby ještě déle potrvala, mohla by mu spůsobiti těžkou pohromu. A pročež, když jedné noci byl pospolu s abatyší, rozvázav jazyk jal se mluviti takto:

„Paní má, slyšel jsem že jediný kohout sice stačí na deset slepic, ale že deset mužských jedva stačí upokojit jedinou ženskou. Já však musím jich obsluhovati devět, a na to nikterak nemohu postačit. Na konec by to došlo tak daleko, že bych nezmohl ani málo, ani mnoho, pročež buď mne nechte jíti sbohem, anebo v té věci učiňte nějaký pořádek.“

Abatyše slyšíc mluviti toho, o němž se domnívala, že je němý, všecka užaslá se tázala:

„Co to znamená? Myslela jsem, žes němý.“

„Paní má,“ vece Masetto, „zajisté že jsem byl němý, avšak nikoliv od narození, nýbrž následkem nějaké nemoce jsem pozbyl řeči, a teprve této noci jsem cítil, že se mi vrátila, začež chválím Pána Boha ze vší síly své.“

Abatyše mu uvěřila a tázala se ho, co tím mínil, že musí sloužiti devíti. Masetto jí pověděl, jak se věc má. Tu abatyše poznavši, že není v klášteře jeptišky, jež by nevěděla tolik, co ona, jako žena rozšafná, nedavši Masettovi odejít, umínila si, že s jeptiškami vše uspořádá, aby k vůli Masettovi nebyl klášter pohaněn. Když pak správce zemřel, tu za souhlasu všech, když všem bylo zjevno, co se konalo za zády všech se svolením Masettovým, daly rozhlásit po okolí, že jejich modlitbami a zásluhami světec, jemuž byl klášter posvěcen, Masettovi, jenž dlouho byl němý, vrácena byla řeč, a učinily jej správcem. A mimo to rozdělily mu jeho práce tak, aby jim mohl stačit.

Ačkoliv pak povstalo z této jeho práce mnoho nevinňátek, přece vše bylo nastrojeno tak opatrně, že nikdo ničeho nepozoroval, až po smrti abatyše Masetto již valně sestárlý a zbohatnuv přál si navrátit se domů, což mu ochotné povolily. Tak tedy Masetto, sestárnuv, stav se otcem a zbohatnuv, aniž se musel starat o děti a nakládat na ně peníze, dovedl svojí chytrostí dobře použít svého mládí a odtud, kam přišel se sekerou na rameni, odcházel bohat a spokojen.“














  

Čeledín cizoloží s manželkou krále Agilulfa; spozorovav to Agilulf a přistihnuv jej ostříhá mu vlasy. Avšak ostříhaný ostříhá všechny ostatní a takto ujde pohromě.




Když skončena povídka Filostratova, nad kterou se dívky nejednou zarděly, a jindy zase zasmály, zlíbilo se královně, aby Pampinea pokračovala u vypravování. Ta s usměvavou tváří počala řkouc:

„Jsou mnozí tak málo opatrní, že dávají na jevo, že znají a chápou všelicos, o čem by věděti neměli, tak že mnohdy kárajíce nepovědomé vady bližního, domnívají se, že zahladí svoji hanbu, kdežto ji zatím do nekonečna rozmnožují. A že to pravda, míním, rozmilé dívky, ukázati vám na opaku, vypravujíc vám o chytrosti člověka snad nepatrnějšího než Masetto a rozšafnosti ctihodného krále.

Agilulf, král Longobardů, jako byli činili jeho předchůdci v Pavii, hlavním městě Lombardska, upevnil svoje panství pojav za manželku Teudelingu, vdovu Autaricha, rovněž krále Longobardů, jež byla paní překrásná, velmi moudrá a počestná, ale přece se jí jednou přihodila mrzutá věc.

Když statečností a obezřelostí krále Agilulfa země Longobardů prospívala a těšila se míru, stalo se, že jakýs čeledín ze stájí královniných — člověk ač rodem původu nejnižšího, avšak jinak nad míru povznesen nad svůj nízký stav a postavou krásný a velký jako sám král, zamiloval se nad míru do královny. A poněvadž nízký jeho stav nikterak mu nebránil, aby poznal, že tato jeho láska příčí se veškerému mravu, jsa moudrý, nikomu se nezjevil a neodvážil se jí to prozradit ani pohledem. Ačkoli pak neměl nijaké naděje, že by se jí kdy mohl zalíbit, přece sám sebe chválil, že tak vysoko povznesl svoje myšlenky. A jako člověk, jenž je všecek rozpálen milostným žárem, pečlivě se snažil, aby nad všecky svoje soudruhy vynikl ve všem, o čem myslel, že by se mohlo zalíbiti královně. Stávalo se tudíž, že královna, když vyjížděla, raději sedala na koně, jehož on opatroval, než na jiného. A stalo-li se tak, pokládal to za nejvyšší milost a nikdy neopomenul, držeti jí třmen, jsa blažen, když se jen mohl dotknouti jejího roucha.

Avšak, jakož vídáme často, že čím menší naděje, tím více vzrůstá láska, tak se dělo i nebohému čeledínu, tak že mu bylo nanejvýš krušno snášeti velkou svoji touhu, kterou tolik musel tajit, nemaje nijaké naděje. A často nemoha se zbaviti této lásky, umiňoval si, že zemře. A přemýšleje o tom, jakým spůsobem zemřít, umínil si, že nezemře nadarmo, a proto zdálo se mu, aby svou smrtí ukázal, jakou lásku choval a dosud chová ke královně. A proto se odhodlal, že učiní seč jest, aby buď zcela anebo z části dosáhl, po čem toužil. Neměl však v úmyslu zjeviti královně slovy anebo písemně svoji lásku, neboť věděl, že by marně mluvil nebo psal, ale chtěl zkusit, zdali by pomocí lsti nemohl s královnou souložit. Nebylo to možno jinak, než dovedl-li vejíti do její ložnice vydávaje se za krále, o němž věděl, že stále s královnou nebývá.

Pročež, aby zvěděl, jakým spůsobem a v jakém šatě král přichází, když navštěvuje svoji manželku, po několik nocí ukryl se ve velké síni královského paláce, jež se nalezala mezi ložnicí královou a ložnicí královninou. A jedné noci viděl vycházeti krále z ložnice zahaleného ve velký plášť a držícího v jedné ruce svíci a ve druhé malou hůlku a ubírati se k ložnici královnině, kdež nepromluviv slova zaklepal jednou neb dvakráte na dveře, načež mu ihned bylo otevřeno a svíci shasnul. Vida to a vida jej rovněž vraceti se, umínil si, že učiní podobně.

A když se mu podařilo, opatřit si podobný plášť, jaký byl viděl u krále, a svíci a hůl, nejprve se náležitě vykoupal v lázni, aby snad zápach ze stájí královnu neurazil a neupozornil ji na podvod, a takto vystrojen, jakož míval v obyčeji, ukryl se ve veliké síni. Když pak spozoroval, že všechno spí a zdálo se mu, že je na čase, buď ukojiti svoji touhu anebo dáti v šanc svůj život pro velký svůj cíl a podstoupiti smrt, rozkřesal ocílkou a kamenem, jež s sebou přinesl, oheň a rozžal svíci, a zahalen pláštěm odebral se ke dveřím ložnice a dvakráte na ně holí zaklepal. Komorná celá rozespalá otevřela mu ložnici a vzala od něho svíci a shasla ji. Na to ničeho nepromluviv zašel za oponu a odloživ plášť vstoupil na lože, na němž ležela královna. A pojav ji pln touhy v náručí stavěl se pohněvaným — neboť věděl, že král má v obyčeji, jsa pohněván, že nechce ničeho slyšet — nepromluviv slova a nejsa královnou osloven, několikráte s ní obcoval. A jakkoli mu bylo krušno odejít, přece obávaje se, aby příliš dlouhý pobyt nezměnil mu blaho, jehož zakusil, v neštěstí, povstal a vzav plášť a svíci, nepromluviv slova odešel a co nejdříve mohl, vrátil se na své lože.

Jedva však to učinil, když král povstav odebral se do ložnice královniny, jež se tomu velmi podivila, a když vstoupil k ní na lože a vesele ji pozdravil, tu nabyvši veselým jeho rozmarem odvahy pravila:

„Ó, pane můj, jaká to novota dnes v noci? Teprve před chvílí jste ode mne odešel a nad obvyklou míru mne užil a již tak brzy se vracíte; mějte se na pozoru, aby vám to neškodilo.“

Král slyše tato slova, ihned tušil, že královna byla oklamána podobností spůsobů a osoby, avšak jsa rozšafný, ihned si umínil, poněvadž královna ničeho nebyla spozorovala, aniž kdo jiný, že nedá na sobě ničeho znáti. To by mnohý pošetilec nebyl učinil, nýbrž byl by zvolal: „Já tu nebyl, kdo tu byl? kterak sem přišel? kterak odešel?“ Z toho by byly povstaly všeliké mrzutosti, a byl by neprávem zarmoutil paní a zavdal jí příčinu, aby na novo zatoužila po tom, co již jednou zakusila. A tak, co zamlčeno nemohlo mu spůsobiti nijakou hanbu, bylo by jej potupilo, kdyby byl o tom mluvil.

Odpověděl tudíž král rozhorlen sice v duchu, ale nejevě toho ani ve tváři, ani ve hlase:

„Paní, nezdá-liž se vám, že bych dovedl s vámi pobýti na novo a ještě po té se navrátit?“

Na to pravila královna: „Ovšem že, pane můj; ale přece vás prosím, abyste dbal svého zdraví.“

Načež král: „Zlíbilo se mi, zachovati se dle vaší rady, a tentokráte, aniž bych vás dále pokoušel, odejdu.“

A jsa již v mysli své pln hněvu a zlého rozmaru pro to, co, jak pozoroval, se přihodilo, chopil se pláště a odešel, chtěje potají nalézti toho, kdo to spáchal, domnívaje se, že musí býti dosud v domě, a nechať to kdokoli, že dosud nemohl odejít. Rozžal tedy zcela malé světélko ve svítilně a odebral se do rozsáhlé budovy, jež stála v nádvoří jeho paláce, a kdež nad konírnami spalo na všelikých ložích skorem všechno jeho služebnictvo. A soudě, že nechať to byl kdokoli, jenž se dopustil toho, o čem paní mluvila, dosud se mu nemohlo utišit bití tepen a srdce, potichu, počav od jednoho kraje síně, přecházel od jednoho ke druhému, ohmatávaje hruď, aby se přesvědčil, kterak srdce bije. Kdežto všichni ostatní tvrdě spali, onen, jenž byl u královny, dosud nespal, a vida přicházeti krále a maje tušení, co as tu hledá, byl jat velkým strachem, tak že srdce jeho bilo tím prudčeji nejen po tom, co byl provedl, ale i strachem, neboť byl pevně přesvědčen, kdyby král něco spozoroval, že by jej dal bez odkladu usmrtit. A ačkoli kmitly se mu hlavou všeliké myšlenky, co by měl učinit, přece vida, že král jest beze všech zbraní, odhodlal se, že se bude stavět, jakoby spal a očekávati, co se bude dít.

Když pak byl král dlouho hledal a nikoho nenalezl, o němž by mohl soudit, že se toho byl dopustil, dostal se až k němu a shledav, že mu srdce prudce bije, pravil sám k sobě: „Ten je to.“ Avšak poněvadž neměl v úmyslu provést něco, co by vzbudilo pozornost, neučinil mu nic, než že nůžkami, jež měl s sebou, ustřihl mu silný pramen vlasů, jež v tu dobu nosily se velmi dlouhé, aby jej po tomto znamení poznal. A učiniv tak odešel a vrátil se opět do své ložnice. Vinník, jenž cítil, co se děje, a byl dosti chytrý, poznal jasně, proč byl takto poznamenán, a proto bez meškání povstal a vzav nůžky, jimiž ve stáji přistřihována koním srst, jda po tichu od jednoho ke druhému, kdož tu spali, všem týmž spůsobem vlasy nad uchem ostříhal. A učiniv tak, aniž to kdo spozoroval, opět ulehl.

Král povstav ráno nařídil, aby dříve, než se otevrou brány paláce, všichni z jeho služebnictva předstoupili před něho, a tak se stalo. Když všichni s nepokrytou hlavou před něho předstoupili, počal si je prohlížet, aby poznal toho, jehož byl ostříhal, avšak vida, že většina jich má vlasy přistřižené týmž způsobem, podivil se a pravil sám k sobě: „Ten, jehož jsem hledal, ačkoli je sprostého rodu, přece dokázal zřejmě, že jest velmi vtipný.“

Shledav pak, že bez pohoršení nemohl by se zmocniti toho, jehož hledal, umínil si, že k vůli malicherné pomstě nevydá se velké hanbě, nýbrž že jej pokárá jediným slovem, aby mu dokázal, že zločin jeho byl spozorován. A protož obrátiv se ke všem, pravil: „Kdo to učinil, ať se toho více nedopustí, a teď jděte sbohem!“

Jiný snad byl by chtěl dát stínat, mučit, vyslýchat a vyšetřovat a čině tak, byl by zjevil, co každý by měl hledět zatajit. Neboť kdyby se to bylo zjevilo a kdyby byl tento čin úplně pomstil, nebyl by vyhladil, nýbrž tím více zvětšil svoji hanbu a poskvrnil čest své manželky.

Ti, kdož slova tato slyšeli, podivili se a dlouho mezi sebou uvažovali, co král chtěl povědět oněmi slovy, avšak nebylo nikoho, kdo by tomu porozuměl, vyjma jedině toho, jehož se to týkalo. Tento pak jsa rozšafný, nikdy za života králova to nezjevil, aniž vydal v šanc svůj život v podobném dobrodružství.“














  

Pod záminkou zpovědi a nejryzejší svědomitosti paní jakási zamilována do mladíka přiměje ctihodného mnicha, aby, aniž toho spozoruje, stal se prostředníkem její touhy.




Pampinea se odmlčela, všichni chválili smělost a obezřelost čeledínovu a rovněž i rozšafnost královu, když královna obrátivši se k Filomeně, nařídila jí, aby pokračovala, pročež Filomena roztomile takto jala se hovořiti:

„Hodlám vám vypravovati o šprýmu, který po zásluze provedla krásná jedna paní nadutému mnichu, jenž se tím více musí zalíbiti každému světskému člověku, jelikož tito lidé jsouce nejhloupější a nejnezkušenější, pokud se týče života a spůsobů, domnívají se, že ve všem jsou moudřejší a zkušenější. A zatím jsou mnohem méně, neboť pro tupost vtipu, nedovedouce nalézti obživy jako jiní lidé, táhnou se tam, kde by ulovili něco k snědku, jako vepři. O tom pak, rozmilé dívky, budu vám vypravovat, nejen abych se zachovala dle daného řádu, ale také, abych vám ukázala, kterak řeholníci, jimž nad míru lehkověrně příliš důvěřujeme, mohou býti a bývají nejednou, nikoliv od mužů, ale od některé z nás, chytře napáleni.

V našem městě, spíše plném šalby než lásky neb víry, žila kdysi urozená paní, zdobená krásou i spůsoby, vznešeným duchem a vtipnými nápady, od přírody nadaná lépe než která jiná, jejíž jméno, jakož i jiná jména, jež do této povídky náležejí, ačkoliv jsou mi známa, nehodlám zjevit, neboť dosud žijí někteří, kdož by se proto pohněvali, ačkoli to možno odbýt pouhým smíchem. Tato paní pocházejíc ze vznešeného rodu, byla provdána za soukenníka a ačkoliv byla řemeslnicí, nedovedla odložiti svoji pýchu a pohrdala každým, kdo byl nízkého rodu, třeba byl sebe bohatší, nepokládala jej za hodna urozené ženy. A poněvadž pozorovala, že manžel její při všem svém bohatství nevěděl ničeho jiného, než že dovedl rozdělit přízi, nebo setkati sukno, neb hádati se s přástevnicemi, umínila si, že se nepoddá jeho objetí, leda že mu je nemohla odepřít, ale že ke svému ukojení vybere si někoho, kdo by se jí toho zdál hodnější, než soukenník. A zamilovala se do muže velmi ctihodného v prostředních letech, tak že když jej některého dne neviděla, nemohla v noci usnout.

Avšak ctihodný muž nespozorovav toho, ničeho nedbal a ona, jsouc velice opatrná, neodvažovala se prostřednictvím nějaké ženy neb nějakým dopisem dáti mu to na jevo, obávajíc se možných nebezpečí. Když pak spozorovala, že chodívá často k jakémusi řeholníku, jenž ačkoli byl člověk otylý a tlustý, poněvadž nábožně žil, skorém všeobecně požíval pověsti duchovního nanejvýš ctihodného, soudila, že by se tento mohl státi nejlepším prostředníkem mezi ní a jejím milencem.

A uváživši, kterak by se měla zachovat, odebrala se v příhodnou hodinu do chrámu, kde řeholník měl duchovní správu, dala si jej zavolat a pravila, je-li mu libo, že by se u něho vyzpovídala. Řeholník podívav se na ni a soudě, že je paní urozená, milerád ji vyslechl. Ona pak po zpovědi pravila:

„Otče můj, jest mi třeba dovolávati se vaší pomoci a vaší rady o tom, co uslyšíte. Vím, že po tom, co jsem vám pravila, znáte i mé rodiče i mého manžela, jenž mne miluje více než svůj život. Není ničeho, čeho bych si přála, abych to od něho, jenž je bohat a může to snadno učinit, ihned nedostala; proto ho také miluju více než sebe. A nemluvě o tom, abych něco učinila, ale kdybych jen pomyslela na něco, co by bylo proti jeho cti anebo jemu proti mysli, žádná více než já nezasluhovala by býti upálena na hranici. Nuže, jakýsi muž, jehož jmeno věru nevím, jenž však zdá se mi být řádný člověk a nemýlím-li se, často k vám dochází, krásný a vysoké postavy, oděný hnědým šatem velmi pěkným, jenž se snad domnívá, že smýšlím jinak, než tomu je, nejinak než jak by mne oblehal. Nemohu se ukázat ani u dveří ani u okna, aniž vyjíti z domu, aby se mi hned neukázal. Divím se jen, že také zde není. To jest mi velmi nepříjemno, neboť takovéto věci často beze vší viny uvádějí počestné ženy do lidských řečí. Umínila jsem si, že se s tím svěřím svým bratřím, ale zdálo se mi, že mužští konají mnohdy takovéto poselství tak, že následuje hrubá odpověď, z čehož povstanou hádky, a z hádek půtky. Protož aby z toho nepovstalo zlo nebo pohoršení, mlčela jsem a umínila si, že to povím raději vám, než jinému, neboť zdá se mi, že jste jeho přítel a že mimo to sluší kárati pro takové věci nejen přátele, ale i cizí. Pročež prosím vás pro Boha, abyste jej za to pokáral a požádal jej, aby více cos podobného nečinil. Je tu dost jiných žen, jež by snad k takovým věcem byly ochotny a jimž bude vhod, když za nimi bude chodit a dvořit se jim, kdežto mně to způsobuje svrchovaný zármutek a nijakým spůsobem nejsem ochotna k něčemu podobnému.“

A řkouc to, sklonila hlavu, jakoby chtěla plakat. Nábožný mnich ihned pochopil, kdo bezpochyby jest muž, o němž mluvila, a pochváliv velice paní za její dobré úmysly a jsa pevně přesvědčen, že je pravda, co pravila, slíbil jí, že vše uspořádá tak, aby jí onen muž více nespůsoboval trampoty. A poněvadž věděl, že jest velmi bohata, jal se jí vychvalovati dobré skutky a almužny a vypravoval jí o své potřebnosti.

Na to pravila paní: „Prosím vás o to pro Boha, a kdyby zapíral, povězte mu na dotvrzení toho, co jsem vám pravila a kterak jsem si na něho stěžovala.“ A skončivši zpověď a přijavši rozhřešení, vzpomenula napomenutí mnichova o udělování almužen, naplnila mu mlčky hrst penězy a prosila jej, aby četl mše za duše jejích zemřelých příbuzných. Pak povstavši vrátila se domů.

Nedlouho na to přišel k nábožnému mnichu, jak to míval v obyčeji, onen ctihodný muž, a když chvíli spolu pohovořili o tom i onom, vzal jej mnich stranou a slovy velmi vlídnými mu domlouval pro jeho úmysly a jeho nadcházení oné paní, o čemž se domníval, že vskutku to provozuje, co mu paní byla napověděla. Ctihodný muž se podivil, neboť nikdy ji byl nesledoval a málokdy chodíval mimo její dům, a chtěl se omlouvat, avšak mnich nedal mu domluvit, nýbrž pravil:

„Jen se nestav, jako bys žasnul, a nemrhej slovy, abys zapíral, neboť se ti to nepodaří. Nedozvěděl jsem se to od sousedů, ona sama, velmi si na to stěžujíc, mi to pravila. A jakož se takovéto nesmysly nikterak tobě nesluší, pravím ti o ní jen tolik, že nikdy jsem nenalezl ženy, které by se takovéto pošetilosti tak protivily, jak jí. A pročež k vůli vlastní tvé cti a k vůli jejímu klidu prosím tě, abys od toho upustil a nechal ji na pokoji.“

Ctihodný muž, jsa bystřejšího ducha než nábožný mnich, ihned pochopil chytrý úskok panin a stavě se, jakoby byl poněkud zahanben, pravil, že nikdy více čehos podobného nepodnikne. Ale jedva že odešel od mnicha, odebral se k domu paninu, jež stále pozorujíc stála u okénka, aby viděla, až tudy půjde. A vidouc jej přicházeti, dala na jevo takou radost a takou roztomilost, že výborně pochopil, že dobře porozuměl slovům mnichovým. Pročež od toho dne s náležitou pozorností ke své kratochvíli a k velké rozkoši a útěše, tváře se jako by tudy šel po svých záležitostech, stále chodil touto končinou.

Když pak paní po nějaké době spozorovala, že se mu rovněž líbí, jako on jí, a jsouc žádostiva ještě více rozpáliti jej a ujistit láskou, kterou k němu chovala, použila nejbližší příležitosti a odebrala se opět k nábožnému mnichu a vrhnuvši se mu v chrámě k nohoum, dala se do pláče. Mnich spatřiv to, tázal se jí útrpně, jaké má noviny.

Paní odpověděla: „Otče můj, noviny, jež vám přináším, netýkají se nikoho jiného, než toho zlořečeného vašeho přítele, na něhož jsem si vám onehdy stěžovala; neboť se mi zdá, že přišel na svět pro moje pokušení, aby svedl mne k věcem, jež by mne do smrti zarmoutily a že bych se ani neodvážila vrhnout se vám k nohoum.“

„Jakže,“ zvolal mnich, „což nepřestal obtěžovati tě?“

„Zajisté že nikoliv,“ na to paní, „od té doby, kdy jsem si vám stěžovala, jakoby naschvál, snad že mi zazlíval, že jsem si stěžovala, na místě jednou, jako dříve, chodil mimo můj dům aspoň sedmkrát. A dejž Bůh, aby mu bylo stačilo přicházet a dívat se na mne, avšak on byl tak smělý a tak drzý, že včera dokonce mi poslal do domu jakousi ženskou s všelikými řečmi a hloupostmi, a jako bych sama neměla pásů a kabelek, poslal mi pás a kabelu. To mne tak popudilo, že myslím, kdybych se nebyla bála hříchu a pak nezdržovala se k vůli vám, byla bych se rozčertila. Ale přece jsem se přemohla a nechtěla jsem podniknout aniž povědět ničeho, aniž bych vám to dříve oznámila. A mimo to, ačkoli jsem byla již vrátila kabelu i pás ženě, jež je byla přinesla, a hrubě ji odbyla, přece, obávajíc se, aby je nepodržela pro sebe a nenamluvila mu, že jsem je přijala, jak prý mnohdy činívají, zavolala jsem ji nazpět a plna hněvu vytrhla jí je z ruky a přinesla je vám, abyste vy mu je vrátil a pověděl mu, že nemám zapotřebí jeho daru. Neboť díky Bohu a mému manželi, mám tolik kabelek a tolik pásů, že bych se v nich mohla zadusit. A mimo to prosím vás jako otce, abyste mi odpustil, když, nepřestane-li s tím, povím to svému manželi anebo svým bratřím. Ať se stane cokoli, bude mi mnohem milejší, bude-li potrestán on, jenž toho zasluhuje, než abych byla k vůli němu pohaněna já. S bohem, otče!“

A řkouc to a stále usedavě plačíc, vytáhla ze šatů překrásnou a skvostnou kabelku a drahocenný pás a vhodila je do klína mnichovi, jenž pevně věřil jejím slovům a vzav je, nanejvýš rozhorlen pravil:

„Dcero má, nedivím se, trápíš-li se pro to, aniž mohu tě z toho kárat, ale velice tě chválím, že v té věci posloucháš mé rady. Káral jsem ho onehdy, a on špatně mi dostál v slovu. A protož pro toto i pro to, co na novo provedl, hodlám mu tak důkladně natřít uši, že tě víc nebude pokoušet. Ty však, pro milosrdenství Boží, nedej se tolik přemoci hněvem, neboť kdybys to pověděla někomu ze svých příbuzných, mohlo by z toho pojíti velké zlo. Neboj se, že by ti z toho mohlo vzejít nějaké pohoršení, neboť vždycky, před Bohem i před lidmi dosvědčím tvoji počestnost.“

Paní stavěla se, jakoby se byla poněkud upokojila, a nemluvíc více o tom a znajíc lakotu jeho i jeho soudruhů, pravila: „Pane můj, v minulých nocích objevili se mi někteří moji příbuzní a zdá se mi, že trpí velká muka, a o nic mne nežádali než o almužny, a zejmena matka moje, jež se mi zdála tak smutná a zbědovaná, že bylo žalostno na ni hledět. Myslím, že ji velmi rmoutí, vidí-li, kterak mne sužuje ten bezbožník. Pročež bych si přála, abyste za její duši četl čtyrycet mší svatého Řehoře a sám se modlil, aby ji Pánbůh vyprostil z plamenů očistce.“ A řkouc to, vtiskla mu do ruky zlaťák.

Nábožný mnich vesele jej přijal a mnohými pěknými slovy a mnohými příklady utvrdil její nábožnost a dav jí svoje požehnání propustil ji. Když pak paní odešla, tu nemaje ani tušení, že si z něho tropí blázny, poslal pro svého přítele. Týž přijda a vida jej rozhorleného, ihned se domyslel, že má novinky od paní, a čekal, co mu mnich poví. Mnich opakoval mu slova, jež mu byl onehdy pravil, a na novo prudce a rozhorlen vytýkal mu, nač si byla paní stěžovala, že vyvedl.

Ctihodný muž, jenž ještě nevěděl, kam vlastně mnich míří, dost vlažně popíral, že poslal kabelku a pás, aby mnicha nezbavil důvěry v ni, kdyby mu ji vskutku byla paní dala. Avšak mnich rozpálen hněvem velikým, pravil: „Kterak můžeš zapírat, nešlechetný člověče? Hleď, ona sama plačíc mi je sem přinesla; podívej se, znáš-li je.“

Ctihodný muž stavě se, jakoby se velmi styděl, pravil: „Ale ovšem, že je znám, a vyznávám se, že jsem chybil. Ale přísahám, že teď, když znám, kterak smýšlí, nikdy více o čems podobném neuslyšíte ani slova.“

Na to mluveno ještě mnoho a na konec mnich hlupáček dal kabelku i pás svému příteli. A když jej byl ještě tuze plísnil a napomínal, aby více na takové věci nepomýšlel, a dal si to od něho slíbit, propustil jej. Ctihodný muž byl velice potěšen, nejen že se domníval býti jist láskou paninou, ale i krásným jejím darem. Jakmile odešel od mnicha, ihned se vydal na obvyklé místo, kdež opětně dal na jevo, že se mu dostalo toho i onoho. Paní tím byla velmi potěšena a tím více se těšila, jelikož se jí zdálo, že její úskok daří se čím dál tím lépe.

Nečekala teď na nic jiného, až manžel její vydá se někam na cestu, a nedlouho na to stalo se, že manžel její musel odcestovati do Janova. A jedva že ráno vsedl na kůň a odejel, ihned odebrala se paní k nábožnému mnichu a s velkým nářkem a plačíc vypravovala:

„Otče můj, pravím vám naposled, že to nemohu déle snášet. Ale poněvadž jsem vám onehdy slíbila, že nepodniknu ničeho, dokud vám o tom nepovím, přišla jsem, abych se vám omluvila. A poněvadž jste pravil, že právem pláču a stěžuji si, povím vám, co váš přítel, či vlastně ten ďábel z pekla, provedl mi dnes ráno, brzy před svítáním. Nevím, jakým zlým osudem se dozvěděl, že manžel můj včera ráno odebral se do Janova, a hned dnes ráno v tu dobu, jak jsem vám byla pravila, vloudil se do mé zahrady a vylezl na strom pod oknem mé komůrky, jež se nalezá nad zahradou. A již se mu podařilo otevřít okno a chtěl vstoupiti do světnice, když jsem se probudila, vstala a chtěla křičet a zajisté bych byla i křičela, kdyby on, jenž byl ještě venku, nebyl mne prosil pro smilování Boží a ve jmenu vašem, abych mu odpustila, řka mi, kdo jest. Tu slyšíc to, k vůli vám jsem mlčela a nahá, jak mne Pánbůh stvořil, běžela jsem a přirazila mu okno před nosem. A myslím, že ten zlosyn odešel, neboť jsem více o něm neslyšela. Nuže, povězte sám, je-li to pěkné a má-li se to trpět. Co mne se týče, nechci to déle snášet, neboť k vůli vám jsem toho snášela až příliš mnoho.“

Mnich slyše to, byl nad míru rozhorlen a nevěděl ani, co odpovědět, leda že se jí několikráte tázal, poznala-li jej dobře a nebyl-li to někdo jiný.

Na to paní odpověděla: „Chvála Bohu, dovedu ještě rozeznati jeho od někoho jiného. Pravím vám, že to byl on, a kdyby to chtěl zapírat, nevěřte mu.“

Tu pravil mnich: „Dcero má, zde nelze doložit ničeho jiného, leda že to svrchovaná smělost a svrchovaně nešlechetný skutek, a učinila jsi, co jsi měla učinit, když jsi jej vyhnala, jaks učinila. Ale prosil bych tě, když tě Bůh zachránil od hanby, abys, jakož jsi po dvakráte poslechla mé rady, učinila tak i tentokráte. Nestěžuj si tedy žádnému ze svých příbuzných, nech jednat mne. Uvidím, dovedu-li zkrotiti toho potměšilého ďábla, jehož jsem považoval za svatého. A dovedu-li toho, abych jej odvrátil od této neřesti, bude dobře, ale nebude-li mi to možno, dávám ti svoje požehnání a slibuji ti, že tě nechám jednat, jak sama uznáš za dobré.“

„Nuže, dobrá,“ odpověděla paní, „tentokrát nechci vás pohněvati, aniž vám býti neposlušna. Ale přičiňte se, aby se střežil nadále mne týrat, neboť slibuji vám, že k vůli této věci více k vám nepřijdu.“

A nepromluvivši více ani slova, jakoby ve velkém hněvu odešla od mnicha. Jedva že paní opustila chrám, přišel ctihodný muž. Mnich si jej zavolal a vzav jej stranou, obořil se na něho nejhoršími řečmi, jaké kdy člověk slyšel, nazývaje jej zpronevěřilým, křivopřísežníkem a zrádcem. On, jenž již po dvakráte byl poznal, jaká byla příčina láteření mnichova, dával pozor a zmatenými odpověděmi hleděl jej přimět, aby mluvil, a proto nejprve pravil: „K čemu takový poprask, pane můj, což jsem ukřižoval Krista?“

Na to odpověděl mnich: „Hleďme nestoudníka! Slyšte, co praví! Mluví nejinak, než jakoby rok anebo dva bylo tomu, tak že za dlouhou tu dobu zapomenul na svoje darebnosti a nešlechetnosti. Či snad od svitání dnešního jitra vytratilo se mu z paměti, že urazil svého bližního? Kde jsi byl dnes ráno nedávno před svitáním?“

Na to odpověděl ctihodný muž: „Což vím, kde jsem meškal, však vám to za tepla pověděl váš přítel!“

„To je pravda,“ pravil mnich, „že mi to posel pověděl. Zdá se mi, žes se domníval, protože tu nemá manžela, že ctihodná ta paní hned tě přijme s otevřenou náručí. Nastojte, ten čistý panáček! Stal se z něho noční tulák, jenž se krade do zahrad a leze na stromy. Myslíš snad, že se ti podaří o překot přemoci ctnost této paní, polezeš-li k jejímu oknu v noci po stromě? Nic na světě není jí protivnějšího, než ty a neodneseš si nic, než ostudu. Ale věru, nemluvme o tom, co ti ve mnohých případech dala na jevo, nýbrž toliko, kterak jsi se polepšil na moje pokárání. Ale tolik ti povím, že dosud, nikoliv snad z lásky k tobě, nýbrž na moje prosby mlčela o tom, cos vyváděl, teď však více mlčet nebude. Dovolil jsem jí, kdybys nadále ji pokoušel, aby učinila, co jí libo. A co si počneš, poví-li to svým bratřím?“

Ctihodný muž, porozuměv dostatečně, čeho mu bylo třeba, co nejlépe věděl a dovedl, mnohými slavnými sliby udobřil mnicha a odešed od něho. Jakmile se příští noci chýlilo ke svitání, ihned vešel do zahrady, vyšplhal se na strom a naleznuv okno otevřené, vstoupil do ložnice a co nejrychleji mohl, pospíšil paní v náručí.

Paní, jež jej byla očekávala s největší dychtivostí, vesele jej přivítala, řkouc: „Buďtež vroucí díky hodnému velebníčku, že ti tak dobře ukázal cestu sem.“ A pak dopřávajíce si spolu rozkoše, hovoříce a smějíce se pošetilosti mnicha hlupáčka, pospolu s velkou chutí se bavili.

Pak umluvivše se, nastrojili vše tak, aby nemajíce více zapotřebí prostřednictví důstojného mnicha, po mnohé jiné noci stejně vesele se mohli scházet. A prosím Pánaboha pro neskonalé jeho milosrdenství, aby toho brzy ráčil dopřáti i mně a každé křesťanské duši, která po tom touží.“














  

Don Felice naučí bratra Puccia, kterak dosáhne blahoslavenství, konaje pokání dle vlastního jeho vynálezu; bratr Puccio tak učiní a don Felice zatím se ženou jeho provozuje kratochvíli.




Když Filomena skončivši svoji povídku se zamlčela, a Dioneo lichotivými slovy velice pochválil důvtip panin a také modlitbičku, kterou Filomena zakončila, královna smějíc se, ohlédla se po Pamfiliovi a pravila: „Nuže teď, Pamfilo, pokračuj nějakou pěknou povídkou v naší zábavě.“

Pamfilo ihned odpověděl, že učiní tak milerád, a počal: „Paní má, jest mnoho lidí mezi těmi, kdož hledí se dostati do ráje, kteří bezděky tam dostanou jiné. A to se přihodilo před nedávnem i naší sousedce, jak uslyšíte.

Jakož mi bylo vypravováno, bydlel nedaleko svatého Pankráce hodný a bohatý člověk, jenž se jmenoval Puccio di Rinieri a jenž oddávaje se úplně duchovním věcem, stal se světským bratrem řehole svatého Františka a byl proto zván bratr Puccio. A oddávaje se takto nábožnému životu, nemaje v domě nikoho, mimo manželku a služku, tak že proto nebylo mu třeba oddávat se velkým starostem, chodíval často do kostela. Poněvadž pak byl člověk sprostý a málo vtipný, odříkával svoje otčenáše, chodil na kázání, býval na mších, nikdy nechyběl při chvalozpěvech, jež zpívali bratři laikové, a postil se a bičoval a vychloubal se, že náleží k mrskačům.

Manželka jeho, jejíž jmeno bylo Isabella, dosud mladá, dvacetiosmi- až třicítiletá, svěží a krásná a boubelatá, jako jablíčko, pro nábožnost svého manžela a snad i pro jeho stáří bývala často nucena postiti se déle, než jí bylo milé. A když někdy chtěla spát anebo provozovat s ním kratochvíli, jal se jí vypravovati o životě Kristově anebo o kázáních bratra Nastagia, anebo o žalmech Máří Majdaleny a podobných věcech.

V tu dobu vrátil se z Paříže jakýs mnich jmenem don Felice, konventual u svatého Pankráce, jenž byl velmi mladý a krásné postavy a bystrého ducha a velké učenosti, s nímž bratr Puccio velmi se spřátelil. A poněvadž dovedl velmi dobře odstraňovati všechny jeho pochybnosti a mimo to, poznav jeho povahu, jevil se mu velkým svatouškem, počal jej bratr Puccio občas voditi do svého domu na obědy a večeře, jak se právě hodilo. A paní rovněž k vůli bratru Pucciovi se s ním spřátelila a ráda jej uctívala.

Když takto mnich docházel do domu bratra Puccia a vida manželku jeho tak svěží a boubelatou, poznal, čeho as se jí nedostává, umínil si, bude-li mu možno, že zbaví bratra Puccia namahání a nastoupí u ní na jeho místo. A dívaje se tu a tam na ni velmi úlisně, dosáhl toho, že zahořela v nitru svém stejnou žádostí, jak on. Když to mnich spozoroval, jakmile se mu zdála doba příhodná, promluvil s ní o své touze. Ale ačkoli shledal ji k tomu nakloněnu, provésti, čeho si přál, nemohl nalézt příležitosti, poněvadž mimo dům nikde se nechtěla sejíti s mnichem. V domě pak nebylo to možno, poněvadž bratr Puccio nikdy nechodil přes pole, což bylo mnichu velmi nemilé.

Konečně po dlouhém uvažování připadl na způsob, kterak by mohl pobýti s paní v jejím domě, aniž by vzniklo podezření, třeba by bratr Puccio sám byl doma. A když jednoho dne bratr Puccio jej navštívil, pravil k němu:

„Často již jsem pozoroval, bratře Puccio, že jest veškerá tvoje snaha, abys se stal svatým. Zdá se mi však, žes se k tomuto cíli dal zdlouhavou cestou, kdežto jest cesta mnohem kratší, kterouž papež a ostatní jeho nejvyšší preláti znají a také jí užívají, ale nechtějí, aby byla známa. Neboť řád duchovenstva, jež většinou žije z almužen, ihned by se rozpadl, poněvadž by lidé světští naň více nepamatovali almužnami, aniž čím jiným. Avšak poněvadž jsi můj přítel a velmi jsi mne uctil, a kdybych byl bezpečen, že nikomu na světě toho nezjevíš a že mé rady uposlechneš, naučil bych tě tomu.“

Bratr Puccio, jenž po tom velice toužil, jal se nejprve prositi velmi nalehavě, aby jej tomu naučil a pak přisahal, že nikdy, leda s jeho svolením, nikomu o tom nepoví, ujišťuje, že pokud mu jen bude možno, všemu se podrobí.

„Když mi to slibuješ,“ pravil mnich, „naučím tě tomu. Abys věděl, svatí otcové učí, že kdo se chce státi blahoslaveným, musí vykonati pokání, jemuž tě naučím, ale poslouchej bedlivě. Nepravím, že po tomto pokání nebudeš hříšníkem, jakým jsi teď, ale ujišťuji tě, že hříchy, jichž jsi se dopustil až do tohoto pokání, budou vyhlazeny a budou ti proto odpuštěny, a ony, jichž se dopustíš pak, nebudou připsány k tvému zatracení, nýbrž budou smyty svěcenou vodou, jako hříchy všední. Třeba tedy, aby se člověk nejprve s veškerou péčí vyzpovídal ze svých hříchů; pak třeba započíti půst a přísnou zdržbu, jež musejí trvat po čtyrycet dní; v té době nesmíš se dotknouti, neřku-li ženy cizí, ale ani své vlastní manželky. A mimo to je třeba, abys měl ve vlastním svém domě nějaké místo, odkud bys v noci mohl vidět nebe a kam se odebereš v hodinu večerní. Zde pak postavíš velký stůl, takový, abys stoje na nohou, mohl se naň tělem položit a maje nohy na zemi, roztáhnout paže jako ukřižovaný, a kdybys se chtěl zadržet za nějaké kolíčky, můžeš tak učinit. A tímto spůsobem, dívaje se na nebe; setrváš, nehýbaje se, až do rána. A kdybys byl učený, musil bys při tom odříkat jisté modlitby, které bych ti dal, ale poněvadž nejsi učený, třeba se, pomodliti tři sta otčenášů a třistakráte zdrávas na počest svaté Trojice, a hledě k nebi stále, měj na mysli Boha, jenž je stvořitelem nebe i země, a utrpení Kristovo, stoje tak, jak on visel na kříži. Pak, když udeří hodina jitřní, můžeš, chceš-li, odejíti a oblečen ulehnout na lože a pospat si. Ráno pak třeba jíti do kostela a slyšeti tu nejméně tři mše a pomodlit se padesát otčenášů a rovněž tolikráte zdrávas. Pak můžeš sprostně obstarati některé svoje záležitosti, máš-li co na práci, a pak poobědvat. O nešpořích pak opět budiž ve chrámě a pomodlíš se některé modlitby, které ti napíšu, bez nichž to nelze provést, a pak k večeru opět započít, jak jsem ti pravil. A čině takto, jakož i já jsem činil, pocítíš, dříve než nastane konec pokání, jakož pevně doufám, zázračné účinky věčného blahoslavenství, jestliže jsi vše to konal s pobožností.“

Na to pravil bratr Puccio: „To není věc tuze těžká, aniž tuze dlouhá, a mohu ji dost snadno provésti a pročež ve jmenu Božím chci počít v neděli.“

A rozloučiv se s mnichem, odešel domů a s jeho dovolením vypravoval vše své manželce. Paní uhodla dobře, proč měl státi až do rána a nehýbati se a co mnich obmýšlí. Poněvadž pak se jí zdál spůsob ten velmi dobrý, pravila, že s tím i se vším ostatním, co podnikne pro spásu své duše, jest spokojena, a že aby pokání jeho u Boha mělo větší prospěch, chce se s ním postit, ale neučiní nic jiného. Když se takto umluvili a přišla neděle, počal bratr Puccio svoje pokání a panáček z kláštera smluviv se s paní, v hodinu, kdy nemohl býti viděn, na večer přicházel k ní povečeřet, přinášeje vždy cos dobrého k snědku a cos dobrého k napití; pak spolu provozovali kratochvíli až do rána, načež mnich vstal a odešel a bratr Puccio šel spat.

Místo, jež si byl bratr Puccio zvolil pro svoje pokání, bylo nedaleko ložnice paniny a odděleno od ní toliko tenkou stěnou. Pročež když kdysi panáček z kláštera a paní při svých kratochvílích tuze dováděli, zdálo se bratru Pucciovi, jakoby se otřásalo celé patro. Tudiž, když se byl již pomodlil sto svých otčenášů, učiniv přestávku, zavolal na paní, aniž sebou pohnul, a tázal se jí, co tropí.

Paní, jež byla velmi rozmarná a snad právě jezdila po koni svatého Benekdita anebo svatého Jana Gualberta, odpověděla: „Nech toho, mužíčku, vrtím sebou, jak mohu.“

Na to zvolal bratr Puccio: „Proč se vrtíš? Co znamená to vrtění?“

Paní smějíc se a v dobrém rozmaru a snad také, že měla příčinu, smáti se, odpověděla: „Což pak nevíte, co to znamená? Nuže, já to slyšela tisíckrát; kdo se na večer postí, celou noc se vrtí.“

Bratr Puccio uvěřil, že půst byl příčinou, že nemohla spát a proto sebou na loži vrtěla, pročež v plné důvěře jí pravil: „Paní, však jsem ti říkal, abys se nepostila, ale když jsi to sama chtěla, nemysli více na to a hleď usnout; vždyť sebou tak obracíš na posteli, až se všecko třese.“

Na to pravila paní: „Nestarej se o to, vím, co dělám: proveď jen dobře svoji věc, já také si pohovím, jak mohu.“

Bratr Puccio se na to odmlčel a počal opět svoje otčenáše. Paní pak a panáček z kláštera po této noci dali si připravit lože v jiné světnici, kdež, pokud trvalo pokání bratra Puccia, mívali velkou kratochvíli. A když mnich odešel, odebrala se paní do své ložnice, kam brzy po té přicházel bratr Puccio, vykonav svoje pokání.

Zatím co bratr Puccio tímto spůsobem pokračoval ve svém pokání a paní s mnichem ve svých kratochvílích, a častěji žertujíc s ním, pravila: „Uložil jsi bratru Pucciovi pokání, které nám zjednalo ráj.“

A poněvadž se jí to velmi líbilo, přivykala této klášterní stravě, neboť muž její byl ji často zanedbával, tak že i když pokání bratra Puccia bylo skončeno, nalezla prostředek, kterak se s ním scházeti jinde a potají dlouho se s ním těšila. Pročež — aby poslední slova souhlasila s prvními — stalo se, kdežto bratr Puccio, konaje pokání, domníval se, že si dobývá ráj, dostal do něho mnicha, jenž mu byl k němu ukázal cestu, a svoji manželku, kteráž s ním žila u velkém nedostatku toho, čím ji panáček z kláštera, jsa milosrdný, hojně opatřil.“














  

Zima daruje panu Francescu Vergellesi jednoho ze svých koní, aby s jeho svolením mohl promluvit s jeho manželkou, a když paní mlčí, on odpovídá na místě jejím, a podle jeho odpovědí pak všechno se stane.




Panfilio skončil svoji povídku provázen smíchem dívek a královna vážně nařídila Elise, aby pokračovala. Ona pak, jsouc uštěpačná, nikoliv ze zlomyslnosti, ale z dávného zvyku, počala takto:

„Mnozí se domnívají, že když vědí mnoho, jiní nevědí ničeho. Tito pak často, domnívajíce se, že si dobírají jiné, shledávají pak, že byli jinými napáleni. Protož myslím, že jest velmi pošetilé, když někdo bez potřeby zkouší důvtip jiného. Avšak, kdyby snad každý nesouhlasil s mým míněním, chci, následujíc pravidla daného pro naše povídky, vypravovati vám, co se přihodilo jednomu šlechtici z Pistoje.

Žilť v Pistoji šlechtic zvaný messer Francesco, z rodiny Vergellesi, muž velmi bohatý a moudrý i rozšafný k tomu, ale nad míru lakomý. Tento, maje se státi městským správcem v Miláně, opatřil se vším, čeho třeba, aby se mohl s náležitou okázalostí tam odebrat, mimo koně, jenž by byl dost krásný pro něho, a nenaleznuv žádného, jenž by se mu líbil, byl velmi mrzut.

Byl tehdáž v Pistoji mladík, jehož jméno bylo Ricciardo, jenž byl sice nízkého rodu, ale velmi bohatý a chodil si tak ozdobně a uhlazeně, že vůbec všemi zván byl Zima čili fintidlo, a dlouho již miloval manželku pana Francesca a nešťastně po ní toužil, neboť byla nanejvýš krásná a velmi počestná. Nuže, tento měl jednoho z nejkrásnějších koní v Toskaně, jehož velmi miloval pro jeho krásu. A poněvadž bylo vůbec známo, že miluje manželku pana Francesca, pravil kdosi jejímu manželi, kdyby o toho koně žádal, že by ho dostal pro lásku, kterou Zima chová k jeho paní.

Pan Francesco, puzen lakotou, dal si zavolati Zimu a tázal se ho, zdali by mu koně prodal, chtěje, aby mu jej Zima nabídl darem. Zima, slyše to, byl tomu rád, i odpověděl šlechtici:

„Pane můj, kdybyste mi dal vše, co na tomto světě máte, nemohl byste mi odkoupit mého koně. Avšak darem mohl byste jej míti, kdyby vám bylo libo, za tou podmínkou, abych, dříve než jej dostanete, mohl s vaším svolením a ve vaší přítomnosti promluviti několik slov s vaší manželkou, tak, aby mne neslyšel nikdo jiný, než ona.“

Šlechtic, sveden jsa lakotou a doufaje, že jej bude moci obelstít, odpověděl, že mu to vhod a aby tak učinil, kdykoli mu libo. A zanechav jej v síni svého paláce, odebral se do pokoje ke své manželce a když jí byl oznámil, kterak snadno by mohl získati koně, nařídil jí, aby vyšla vyslechnouti Zimu, ale by se střežila, aby, nechať mluví k ní cokoli, odpověděla mu ať málo, ať mnoho.

Paní bylo to velice proti mysli, avšak poněvadž se slušelo vyhověti přání manželovu, slíbila, že tak učiní, a šla za svým manželem do síně, aby vyslechla, co by jí Zima chtěl povědět. Zima, dav si od šlechtice potvrdit smlouvu, usedl s paní do nejvzdálenějšího kouta síně a takto počal mluviti:

„Vznešená paní, zdá se mi býti jisto, že jste tak rozšafna, že velmi dobře již dávno mohla jste porozumět, k jak velké lásce svedla mne vaše krása, jež nade všechnu pochybnost převyšuje veškeru krásu, kterou jsem byl kdy viděl. Nemluvím o vašich chvalitebných spůsobech a neobyčejných ctnostech, jimiž jste nadána a jež by musely si podmaniti duši kteréhokoli šlechetného muže, není tudíž třeba, abych vám zjevil slovy, oč vzrostla a rozplamenila se láska moje, jakou nikdy žádný muž k ženě nechoval a jež zajisté v mém bídném životě přetrvá tyto údy, a ještě více, — miluje-li se na onom světě tak, jako tuto, — budu vás milovat na věčnosti. A pročež můžete býti ubezpečena, že nemáte ničeho, nechať to cokoli, ať vám to drahé či sprosté, co byste tak bezpecně mohla považovati za svůj majetek a tak bezpečně na to počítati, jako mne a cokoli mi náleží. A abych vám podal toho nejbezpečnější svědectví, pravím vám, že považuji za největší milost, kdyby se vám zalíbilo, poručit, abych učinil pro vás cokoli mi možno, jako bych nemeškal učinit, kdyby celý svět na můj povel ihned poslechnul. A protož, jsa úplně váš, jak jste již slyšela, nikoliv bez důvodu odvažuji se vznésti svoje prosby k vaší vznešenosti, odkud a ne odjinud mohou mi jedině vzejíti pokoj, blaženost a spása. A jestliže jako nejpokornější sluha prosím vás, drahý můj poklade a jediná naděje mé duše, — jež v milostném zápalu tolik ve vás doufá — abyste byla tak milostiva a zjevila mi, že se zmírnila posavadní vaše krutost ke mně, jenž náležím zcela vám, abych posilněn vaším milosrdenstvím mohl pravit, že jakož jsem zamilován do vaší krásy, tak žiju vaší milostí, a jestliže na moje prosby hrdá vaše duše se neskloní, zajisté schřadnu a zemru a bude lze tvrdit, že jste mne zavraždila. A nehledě k tomu, že by vám moje smrt nebyla ke cti, věřím přece jen, že někdy by vám svědomí činilo výčitky, že jste to neměla činit, a mnohdy jsouc lepšího smýšlení, pravila byste sama k sobě: „Nastojte, kterak jsem chybila, že jsem neměla slitování se svým Zimou!“ A poněvadž by to více nespomohlo, spůsobilo by vám to velké hoře. Pročež, aby se tak nestalo, mějte to na paměti, dokud mi můžete pomoci, než zemru, a mějte se mnou slitování, neboť jedině na vás záleží, abyste ze mne učinila nejšťastnějšího neb nejubožejšího člověka. Doufám, že taková bude vaše laskavost, že nestrpíte, abych za tolik lásky měl v náhradu smrt, ale že vlídnou odpovědí a plna milosti posilníte duši moji, jež vaším pohrdáním poděšena všecka se chvěje.“

A odmlčev se, uronil několik slz a ulehčil si hlubokými vzdechy, načež jal se čekati, co urozená paní odpoví.

Paní, kterou byly nedojaly dlouhé tužby, rytířské hry, zastaveníčka a jiné podobné věci, jež Zima z lásky k ní podnikal, pohnuta byla láskyplnými slovy, jež byl pronesl horoucí milenec, a počala cítit, co nikdy před tím nebyla pocítila, co jest láska. Ačkoli pak, poslušna jsouc rozkazu svého manžela, mlčela, nemohla přece potlačit lehký vzdech, jímž prozradila, co by byla ráda, odpovídajíc Zimovi, dala na jevo.

Zima čekaje chvíli a vida, že nenásleduje žádná odpověď, podivil se, pak ale poznal, jakého úskoku byl šlechtic užil. Avšak, pohlednuv jí ve tvář a vida, kterak několikráte k němu obrátila oči, a mimo to pozoruje její vzdechy, jež se jí veškerou silou draly z prsou, nabyl znovu naděje a posílen jí, připadl na nový prostředek a jal se na místo paní, jež jej poslouchala, odpovídati sám takto:

„Milý Zimo, zajisté že již dávno spozorovala jsem, že láska tvoje ke mně jest veliká a dokonalá nade vše, nyní pak tím více jsem se přesvědčila z tvých slov a jsem tím spokojena jak náleží. Jestliže jsem se ti zdála tvrdá a krutá, nechtěla bych, abys se domníval, že jsem v mysli své byla takou, jak jsem se tvářila, neboť jsem tě povždy milovala a vážila si tě nad kteréhokoli jiného muže, avšak musela jsem tak činit z obavy před jinými a abych zachovala pověst počestné ženy. Avšak nyní nastala doba, kdy ti budu moci podati zřejmé důkazy, že tě miluji, a nahradit ti lásku, kterou jsi ke mně choval a dosud chováš. Pročež upokoj se a buď dobré mysle, neboť pan Francesco v několika dnech odebere se do Milána jako městský správce, jak ti známo; vždyť z lásky ke mně daroval jsi mu krásného koně. Když odjede, slibuju ti bezpečně na svoji víru a pro lásku, kterou k tobě chovám, že za několik dnů budeš u mne a že svoji lásku vesele a úplně si ukojíme. Abych pak více nemusela o této věci s tebou mluvit, věz, že onoho dne, kdy uvidíš dva šátky pověšené v okně mé komůrky, jež se nalezá nad naší zahradou, z večera, dávaje dobrý pozor, abys nebyl viděn, smíš zahradními dvířky ke mně vejít. Nalezneš mne čekající tě a dopřejeme si veškeré rozkoše a kratochvíle, po které toužíme.“

Na to Zima promluviv takto jménem paniným, jal se mluviti svým jménem a odpověděl takto:

„Nejdražší paní, svrchovaná radost nad vaší laskavou odpovědí tak zaujala všechnu moji bytost, že jedva dovedu vzdáti vám povinný dík, a kdybych i dovedl pohovořit, jak bych si přál, nestačila by doba sebe delší, abych vám dokonale mohl poděkovati tak, jak bych chtěl a jak bych měl učinit. A pročež ponechávám vašemu milostivému uznání, abyste uhodla, co, jakkoli si přeju, nemohu vyjádřiti slovy. Jen tolik vám pravím, že co jste mi uložila, hodlám učiniti najisto, a když pak budu tím více ubezpečen velkou milostí, kterou jste mne obdařila, vynasnažím se ze vší síly své vzdáti vám díky co nejvroucnější nade všechno pomyšlení. Nyní, kdy již nezbývá čeho povědět, nejdražší paní má, dejž vám Bůh tolik radostí a tolik štěstí, jakých si sama nejvíce přejete, a tím poroučím vás Pánu Bohu.“

Po celou tu dobu paní nepronesla jediného slova. Tu Zima povstal a přistoupil ke šlechtici, jenž vida, že povstal, popošel mu vstříc a směje se, pravil:

„Co myslíš? Dostál jsem ti řádně v slovu?“

„Nikoliv, pane,“ odpověděl Zima, „neboť jste mi slíbil, že mi dovolíte, abych hovořil s vaší manželkou, a nechal jste mne mluvit k mramorové soše.“

Slova tato líbila se velmi šlechtici, jenž ačkoli měl dobré mínění o své manželce, nyní smýšlel o ní ještě lépe a pravil:

„Ale přece je tvůj kůň teď můj?“

Na to odpověděl Zima: „Ano, pane, ale kdybych byl věděl, že z vaší ochoty budu míti takový zisk, jakého se mi dostalo, byl bych o ni ani nežádal a daroval vám jej. A dejž Bůh, abych tak byl učinil, neboť vy jste koupil koně a já jej neprodal.“

Šlechtic se tomu usmál a když mu byl odevzdán kůň, po několika dnech vydal se na cestu a odebral se do Milána, aby nastoupil úřad městského správce.

Paní, jež zůstala ve svém domě svobodna, jala se přemýšlet o slovech Zimových a o lásce, kterou k ní choval a že k vůli ní daroval koně, a vidouc ze svého domu, kterak velmi často tudy chodí, pravila sama k sobě:

„Co si tu počnu? Proč mařím svoje mládí? Muž odejel do Milána a nevrátí se dříve než za šest měsíců, a kdy mi to nahradí? Až sestárnu? A mimo to, kdy naleznu takového milence jako jest Zima? Jsem samotna a nebojím se nikoho. Nevím, proč bych si nedopřála dobrých časů, dokud mohu. Nebudu vždy míti tolik času, jako teď. Nikdo se o tom nedozví, a kdyby se někdo o tom dozvěděl, jest přece lépe hřešit a kát se, než činit si újmu a kát se přec.“

Když si takto byla vše uvážila, zavěsila jednoho dne v okně do zahrady dva šátky, jak jí byl Zima pravil. Zima spatřiv to, nanejvýš potěšen, když nastala noc, potají a samoten odebral se ke dvírkám zahrady paniny, jež nalezl otevřena. Odtud šel ke dveřím, kudy se vcházelo do domu, kdež nalezl urozenou paní očekávající jej. Vidouc jej přicházet, vyšla mu vstříc a s velkou radostí jej uvítala a objímajíc a líbajíc jej stotisíckráte, vedla jej po schodech. Pak bez meškání oddali se kratochvíli a poznali svrchovanou rozkoš lásky. Bylo to sic poprvé, ale nikoliv naposled, neboť dokud šlechtic meškal v Miláně, a také po jeho návratu, scházeli se pospolu nesčíslněkráte pro svoji svrchovanou rozkoš.“














  

Ricciardo Minutolo zamiloval se do manželky Filippella Fighinolfa a shledav, že je žárliva, předstírá, že jí ukáže Filippella, kterak se s jeho milenkou sešel v lázni, když pak tam paní přišla domnívajíc se, že je se svým manželem, shledá, že to byl Ricciardo.




Elise nezbývalo již co povědět, když královna pochválivši důvtip Zimův, nařídila Fiamettě, aby pokračovala svojí povídkou. Ona pak smějíc se, odpověděla:

„Paní má, mileráda, a již počínám. Třeba však poněkud vzdáliti se z našeho města, jež, jakož má hojnost všeho, tak poskytuje i hojně příkladů všeho druhu, a jak Elisa učinila, vypravovati trochu o věcech, jež se jinde přihodily. Pročež vrátím se do Neapole a povím, kterak jedna z oněch upejpavých, jež staví na odiv opovržení k lásce, důvtipem svého milence přivedena byla k tomu, aby dříve okusila ovoce lásky, než poznala její květy. To zároveň vás přiměje k opatrnosti vůči tomu, co by se mohlo stát, a pobaví vás tím, co se stalo.

V Neapoli, městě prastarém a snad rovněž, ne-li více příjemném, než kterékoli jiné v Italii, žil mladík z rodu velmi urozeného a honosící se velkým bohatstvím, jehož jmeno bylo Ricciardo Minutolo. Tento, ačkoli měl za manželku žínku mladou, krásnou a spůsobnou, zamiloval se do jiné, jež dle úsudku všech daleko předčila krásou všechny ostatní paní neapolské a jmenovala se Catella. Byla manželkou mladíka rovněž urozeného, jenž se jmenoval Filippell Fighinolfo, jehož nanejvýš počestně nade vše milovala a vážila si ho.

Zamiloval se tedy Ricciardo Minutolo do této Catelly a podnikal vše, čím lze získati milost a lásku ženy, a vším tím nemoha nikterak dosíci, po čem toužil, div si nezoufal a poněvadž nedovedl a nemohl se zbaviti této lásky, neuměl umříti a život jej netěšil. Když se nalezal v takovémto stavu, přihodilo se, že některé paní, jež byly jeho příbuzné, mu kdysi domlouvaly, aby netrval při této lásce, poněvadž se marně namahá, neboť jest prý známo, že Catella nezná jiného blaha mimo Filippella, na něhož jest tak žárliva, že se obává, že kterékoli ptáče létající pod nebesy mohlo by jí ho unésti.

Ricciardo slyše o žárlivosti Catellině, ihned připadl na myšlenku, kterak by dosáhl toho, po čem toužil; počal se stavět, jakoby nedoufal více v lásku Catellinu a že se proto zamiloval do jiné urozené paní a k vůli ní jal se provozovati rytířské hry a konati vše, co konal k vůli Catelle. Nedlouho na to zdálo se nejen všem v Neapoli, ale rovněž i Catelle, že miluje nanejvýš nikoli již Catellu, ale druhou onu paní. A provozoval to tak vytrvale, že nejen všichni tomu věřili, ale Catella sama vzdala se zdrželivosti, s jakou se chovala k němu, dokud jí projevoval svoji lásku, a důvěrně jej pozdravovala, jako kteréhokoli souseda, když přicházel neb odcházel.

Stalo se pak, když bylo vedro a četné společnosti paní a pánů, jakž jest v obyčeji v Neapoli, odebraly se na břeh moře, aby tu poobědvaly a povečeřely, že Ricciardo zvěděv, že Catella odebrala se tam se svou společností, odebral se tam rovněž se svými druhy a byl přijat ve společnost družek Catelliných, ačkoli se dal mnoho prosit, jako by mu nebylo vhod, zůstati tu. Tu paní a s nimi Catella počaly si ho dobírat pro novou jeho lásku a poněvadž se tvářil, jakoby to byla láska velmi vroucí, tím více poskytlo to látky k hovoru. Když pak se paní rozcházely sem neb tam, jak se to děje při podobných příležitostech, a Catella s několika jinými zůstala s Ricciardem, prohodil k ní Ricciardo cosi o jakési lásce jejího manžela Filippella, což v ní náhle vzbudilo žárlivost a ve svém nitru hořela touhou zvědět, co tím Ricciardo chtěl říci. A ačkoli se snažila přemoci, nedovedla se více udržet a prosila Riciarda pro lásku paní, kterou nade vše miloval, aby jí vysvětlil, co pravil o Filippellovi.

On pravil: „Zapřísahala jste mne tím, co mi nejdražšího, tak že se neodvažuji odepříti vám, cokoli na mně žádáte, a jsem ochoten povědět vám to, jestliže mi slíbíte, že se ani slovem o tom nezmíníte ani jemu aniž komu jinému, leda až sama po skutcích poznáte, že je pravda, co jsem vám vypravoval, což, bude-li vám libo, ukážu vám, kterak se o tom přesvědčit.“

Paní svolila k tomu, čeho na ní žádal, tím více věříc, že mluví pravdu, a přísahala mu, že nikomu o tom nepoví. Vzal ji tedy Ricciardo stranou, aby je nikdo neslyšel, a počal k ní mluviti takto:

„Paní má, kdybych vás miloval, jako jsem miloval kdysi, neměl bych odvahy, povědět vám něco, o čem bych se domníval, že by vás zarmoutilo, avšak poněvadž tato láska minula, méně se ostýchám povědět vám ve všem pravdu. Nevím, zdali Filippello kdy se pohoršoval pro lásku, kterou jsem k vám choval, či snad dokonce se domníval, že jsem vámi milován, aspoň nikdy mně ničeho o tom nezjevil. Avšak zdá se, že snad čekal na příhodnou dobu, a domnívaje se, že jsem méně nedůvěřivý, chystá se učiniti mi totéž, co, jakož nepochybuju, domnívá se, že jsem učinil jemu, a snaží se, získati si kratochvíli s paní mou. Pozorujiť, že od nedávna potají posílá jí mnohé vzkazy a prosby. Zvěděl jsem to vše od ní a ona dávala odpovědi podle mého návodu. Avšak dnes ráno, než jsem sem přišel, nalezl jsem v domě své paní opět jakousi ženštinu, jež jí horlivě domlouvala, a poznal jsem ihned, co to zač. Zavolal jsem tedy svou paní a tázal se, co ta ženská tu chce. Odpověděla mi: „To je od Filippella, jehož jsem odpověďmi dle tvého návodu a nadějí, již jsem mu dávala, povzbudila tak dalece, že chce stůj co stůj zvědět, co hodlám počít a že kdyby mi to bylo vhod, spůsobí, abych se s ním mohla sejít potají v jedné lázni, a prosí a nalehá na mne. A kdybys mne nebyl přiměl, nevím proč, abych se pouštěla do tohoto vyjednávání, byla bych se ho sprostila takovým spůsobem, že nikdy víc by za mnou neběhal.“ Tu zdálo se mi, že to došlo již příliš daleko a že to nemohu dále strpěti a že to povím vám, abyste věděla, kterak se odměňuje vaše neskonalá věrnost, která by mne málem byla přivedla do hrobu. Abyste však se nedomnívala, že jsou to plané řeči, nýbrž abyste to mohla, je-li vám libo, zřejmě vidět a hmatat, navedl jsem svoji paní, aby ženštině, jež čekala na odpověď, pověděla, že jest ochotna odebrati se zítra o deváté hodině, kdy všechno spí, do oné lázně, načež ženská velice spokojena od ní odešla. Ovšem myslím, že nevěříte, že bych ji tam poslal, ale kdybych byl na vašem místě, nastrojil bych to tak, aby nalezl vás na místě té, kterou tam očekával. A pak, když byste s ním pobyla, zjevila se mu, s kým tam byl, a náležitě jej za to uctila. A činíc tak, myslím, že byste jej tak zahanbila, že by zároveň pomstěna byla urážka, kterou chtěl způsobit vám i mně.“

Catella slyšíc to a nedbajíc nikterak, kdo jí to vypravoval, aniž na jeho lest, podle obyčeje žárlivých ihned uvěřila jeho slovům, javši se srovnávati s tím všelicos, co se dříve přihodilo, a jata náhlým hněvem, odpověděla, že tak zajisté učiní, poněvadž to lze učinit bez velkých obtíží. A zajisté, přijde-li, že jej tak zahanbí, že kdykoli uvidí nějakou ženskou, vzpomene si na to.

Ricciardo byl tomu rád, a vida, že jeho nápad byl dobrý a že se daří, mnohými jinými slovy ji utvrdil a zvýšil ještě její víru, prose ji nad to, aby ničeho nepověděla o tom, co od něho slyšela, což mu také na svou víru přislíbila.

Následujícího jitra odebral se Ricciardo k ženě, jež měla lázeň, o které se byl Catelle zmínil; pověděl jí, co má v úmyslu, a prosil ji, aby mu v tom, seč může, byla nápomocna. Žena, jež mu byla zavázána mnohými díky, pravila, že mileráda tak učiní, a smluvila s ním, co by měla činit neb mluvit. Mělať v domě, kde se nalezala lázeň, jakousi komoru temnou velmi, neboť tu nebylo žádného okna, jež by dávalo světlo. Tuto komoru žena podle návodu Ricciardova upravila a dala mu postel co možná nejlepší, na kterou se Ricciardo poobědvav položil, a jal se očekávati Catellu.

Paní vyslechnuvši slova Ricciardova a davši jim více víry, než bylo radno, plna hněvu vrátila se večer domů, kdež Filippello, vrátiv se rovněž s hlavou plnou jiných myšlenek, neuvítal ji snad tak vlídně, jak to míval v obyčeji. Spozorovavši to, byla jata tím větším podezřením než před tím a pomyslela si: „Věru, že myslí na onu paní, od které si na zítřek slibuje kratochvíli a rozkoše, ale zajisté že se toho nedočká.“

A v takovýchto myšlenkách, a uvažujíc, co by mu měla povědět, až se s ním sejde, strávila skorem celou noc.

Avšak když nastala hodina devátá po východu slunce, Catella nezměnivši nijak svého úmyslu, odebrala se do oné lázně, kterou jí byl Riciardo naznačil, a vyhledavši ženu, tázala se jí, byl-li tu dnes Filippello.

Na to žena, poučena Ricciardem, pravila: „Jste vy ona paní, jež měla přijít promluvit s ním?“

Catella odpověděla: „Ano, jsem.“

„Tedy,“ pravila ženština, „vejděte k němu.“

Catella, jež šla hledati toho, jehož by nebyla chtěla nalézt, dala se dovésti do komory, kde se nalezal Ricciardo, s tváří zahalenou závojem a zamkla za sebou. Ricciardo vida ji přicházet, vesele povstal a objav ji, pravil potichu:

„Vítám tě, duše moje.“

Catella, aby ukázala, že je tou, kterou představuje, také jej objala a líbala, a velmi jej celovala nepromluvivši slova, obávajíc se, že by ji poznal, kdyby promluvila. Komora byla velmi temna, čímž oba byli spokojeni; teprve po dlouhém pobytu oči poněkud uvykly tmě. Ricciardo uvedl ji k loži a zde nemluvíce, aby se neprozradili hlasem, po dlouhou dobu s velkou rozkoší a potěšením na obou stranách pobyli. Avšak, když se Catelle zdálo na čase, aby ulevila svému tajenému hněvu, jala se, rozpálena planoucí zuřivostí, mluviti takto:

„Ach, kterak je nešťastný osud žen a kterak špatně splácejí mnozí manželé jejich lásku! Já, běda mně, jež po osm let milovala jsem tě více než svůj život, a ty, jak jsem se dozvěděla, hořel jsi a zmíral láskou k ženě cizí, ty hanebný, nešlechetný člověče. Nuže, s kým jsi myslel, že tu jsi? Byl jsi s onou, kterou jsi podvodným lichocením tak dlouho klamal, líčil jí lásku, jsa zamilován do jiné. Jsem Catella, nejsem žena Ricciardova, ty nesvědomitý zrádče. Poslouchej, poznáváš-li můj hlas; jsem to vskutku já, a zdá se mi, že to trvá tisíc let, než se dostaneme na světlo, abych tě mohla zahanbit, jak toho zasluhuješ, ty prašivý, ohavný pse! Nastojte, kterak jsem nešťastna! Komu jsem to tolik let věnovala tolik lásky! Tomu falešnému psu, jenž domnívaje se, že objímá cizí ženu, prokázal mi více něžnosti a lásky za tu chvíli, co tu jsem s ním, než za celou tu dobu, co jsem byla jeho ženou. Byl jsi věru dnes, zpronevěřilý pse, statný, kdežto doma stavíš se chabým a unaveným a malomocným. Ach, chvála Bohu, žes pracoval na svém políčku a ne na cizím, jak jsi se domníval. Není divu, žes dnes v noci u mne nebyl, chystal jsi veselit se jinde, a chtěl jsi jíti do boje jako statný rytíř. Ale chvála Bohu a mé opatrnosti, vodička přece tekla tam, kudy měla. Proč neodpovídáš, ničemný člověče? Proč nemluvíš? Oněměl jsi, slyše mne? Při sám Bůh, nevím, co mne zdržuje, abych ti vyškrabala oči. Domníval jsi se, že dovedeš provésti tuto zradu docela potají. Ale věru, jiní jsou také chytří, a nepodařilo se ti to. Dávala jsem lépe pozor, než se ti zdálo.“

Ricciardo těšil se potají z těchto slov a neodpovídaje ničeho, objímal a líbal ji a více než dříve ji celoval. Ona pak pokračujíc ve své řeči pravila:

„Domníváš-li se teď, že mne obloudíš svým celováním, ty protivný pse, a utišíš a ukonejšíš mne, mýlíš se. Neupokojím se pro tento čin dříve, dokud tě nezahanbím přede všemi našemi příbuznými, přátely a sousedy. Což pak nejsem, ničemný člověče, rovněž krásna, jako žena Ricciarda Minutola? Nejsem rovněž urozená? Proč neodpovídáš, prašivý pse? Oč jest ona více než já? Hni se odtud a nedotýkej se mne, pro dnešek jsi toho nadělal dost. Vím dobře, že teď, když víš, kdo jsem, cokoli bys činil, činil bys z přetvářky. Ale bude-li mi Bůh milostiv, nechám tě za to pykat. Nevím, co mne zdržuje, abych poslala pro Ricciarda, jenž mne miloval více než sebe a nikdy se nemohl chlubit, že bych se bývala jen na něho podívala, a myslím, že by to ani nebyl hřích, kdybych tak učinila. Tys se domníval, že jsi s jeho ženou a to je tak, jako bys byl s ní býval, neboť nebylo to tvojí zásluhou; tedy, kdybych měla jeho, nesměl bys mi to vyčítat.“

Zkrátka, paní nadělala mnoho řečí a byla velice rozhorlena, až konečně Ricciardo se domníval, že kdyby ji ještě déle nechal v této víře, mohlo by z toho pojít mnoho zlého. Rozhodl se, že se jí zjeví a vyvede ji z jejího omylu. A objav ji a drže ji pevně, aby se mu nemohla vymknout, pravil:

„Drahá moje duše, nehněvejte se; to, čeho jsem nemohl dosíci miluje vás zjevně, naučila mne láska docíliti klamem; jsem váš Ricciardo.“

Catella slyšíc to a poznavši ho po hlase, ihned chtěla seskočit s lože, ale nemohla; když chtěla křičet, zadržel jí Ricciardo rukou ústa a pravil:

„Paní má, teď není více možno odčiniti, co se stalo, kdybyste křičela po celý svůj život. A budete-li křičet nebo nějakým spůsobem se přičiníte, aby se o tom kdo dozvěděl, dvě věci by z toho povstaly. Předně, a na tom vám mnoho musí záležet, že by vaše čest a vaše dobrá pověst byly zlehčeny: neboť nechať si mluvíte cokoli, že jsem vás přilákal úskokem, povím, že to není pravda, že jste sem přišla k vůli penězům a darům a poněvadž jsem vám jich tak štědře nedal, jak jste doufala, rozzlobila jste se a tropíte takový křik a povyk. A víte dobře, že lidé spíše jsou nakloněni věřiti zlé než dobré a že proto spíše bude uvěřeno mně, než vám. Mimo to povstane z toho mezi vaším manželem a mnou smrtelné nepřátelství a mohlo by se státi, že bych rovněž mohl zabiti jeho, jako on mne, a pak nemohla byste se nijak veselit, ani býti spokojena. A protož, srdéčko moje drahé, nechtějtež zároveň též zahanbit sebe a uvést v nebezpečí a vádu svého manžela a mne. Nejste první, ani poslední, jež byla oklamána, aniž jsem vás oklamal, abych vás o něco připravil, nýbrž ze svrchované lásky, kterou k vám chovám a kterou povždy chci k vám chovat a býti vaším nejpokornějším sluhou. A jakož je tomu dávno, co vše, co mám i co mohu i seč jsem, náleželo vám a bylo k vašim službám, přeji si, aby ode dneška bylo tak ještě více než kdykoli.“

Catella zatím, co Ricciardo takto mluvil, hořce plakala a ačkoliv byla velmi rozhněvána a velmi se trápila, přece tolik dala za pravdu rozšafným slovům Ricciardovým, že uznala, že by se mohlo stát, co Ricciardo mluvil, pročež pravila:

„Ricciardo, nevím, kterak mi Pánbůh odpustí, že dovedu snést potupu a podvod, jež jsi mi spůsobil. Nebudu křičet zde, kam mne zavedly moje hloupost a moje svrchovaná žárlivost, ale buď jist, že nebudu míti pokoje, dokud tím neb oním spůsobem nebudu pomstěna za to, cos mi učinil. A protož mne nech a nezdržuj. Měl jsi, cos chtěl, a ublížil jsi mi dost. Teď je čas, abys mne pustil, nech mne, prosím tě.“

Ricciardo vida, že mysl její dosud jest velmi pobouřena, umínil si, že ji nepustí, dokud se s ním nesmíří. A protož počal ji nejsladšími slovy konejšit a tolik jí domlouval a tolik ji prosil a zapřísahal, až překonána, smířila se s ním, načež oba v dobré vůli ještě dlouho spolu pobyli a měli spolu nejvyšší rozkoš.

Paní pak poznavši, oč lepší jsou hubičky milence než hubičky manžela, změnila svoji krutost v něžnou lásku k Ricciardovi, milujíc jej od toho dne s největší vroucností, a oba jednajíce opatrně, častokráte užívali své lásky. Dejž Bůh, abychom také takto užili lásky naší.“














  

Tedaldo pohněvá se se svou paní a opustí Florencii: navrátiv se po nějaké době jako poutník, promluví s paní a zjeví jí, že se mýlila, pak vysvobodí manžela jejího, jenž byl usvědčen, že jej usmrtil, a smíří jej se svými bratry, načež opatrně dopřává si rozkoše se svou paní.




Když se zamlčela Fiammetta, všemi jsouc chválena, královna, aby se neztrácelo času, ihned nařídila Emilii, aby vypravovala, a ona počala:

„Líbí se mi, vrátit se opět do našeho města, odkud se oběma předešlým zlíbilo odejíti, a ukázat vám, kterak jeden z našich krajanů opět získal ztracenou přízeň své paní.

Žil kdysi ve Florencii urozený mladík, jehož jmeno bylo Tedaldo degli Elisei, jenž byl nadmíru zamilován do jedné paní, nazvané monna Ermellina, jež byla manželka jakéhos Aldobrandina Palerminiho, a svými chvalitebnými spůsoby zasluhoval, aby požíval její lásky. Avšak tuto rozkoš překazil osud, nepřátelský šťastným. Neboť ať již z jakékoli příčiny paní, jež byla po nějakou dobu dopřávala Tedaldovi svoji přízeň, náhle všecko mu odpírala, nejen že nechtěla od něho vyslechnout jakékoli poselství, ale ani vidět jej nechtěla.

Nad tím se velice zarmoutil a rozmrzel, ale tak tajil se se svojí láskou, že nikdo nemohl vědět, že by to byla příčina jeho zármutku. A když všelikým spůsobem snažil se získati znovu lásky, které, jak se mu zdálo, pozbyl bez své viny, a vida, že veškeré jeho úsilí je marné, umínil si, že půjde do světa, aby aspoň ta, jež byla příčinou jeho utrpení, neměla potěšení, vidouc, kterak se trápí.

Vzav tedy tolik peněz, kolik mohl, potají, nezmíniv se ani slovem přátelům nebo příbuzným, mimo jedinému soudruhu, jemuž svěřil vše, odejel a přibyv do Ankony, dal si jmeno Filippo di Sanlodeccio. Zde pak seznámiv se s bohatým kupcem, přijal u něho službu a na jeho lodi spolu s ním odplul na Cyprus. Způsoby a chování jeho tak se zalíbily kupci, že nejen mu dal dobrý plat, ale učinil jej i svým společníkem a svěřil mu mimo to značnou část svých obchodů. On pak pracoval tak dobře a s takovou péčí, že v několika letech stal se řádným a bohatým kupcem a těšil se značné pověsti.

Když takto pracoval, ještě často vzpomenul si na svoji krutou paní a láska jej velmi pokoušela a velmi toužil, aby ji opět spatřil, ale byl tak vytrvalý, že po sedm let v tomto boji vítězil.

Avšak stalo se, že slyšel jednoho dne na Cypru zpívati píseň, kterou byl kdysi slyšel od ní a ve které opěvána láska k paní i její láska k němu a rozkoš, jakou mu poskytovala. A tu ho napadlo, že není možno, aby ho byla úplně zapomenula, i rozpálil se takovou touhou, aby ji opět spatřil, že nemoha toho déle snášet, umínil si, vrátit se do Florencie. Spořádav tudiž všechny svoje záležitosti, odebral se samoten s jedním sluhou do Ankony. Zde složil všechno svoje šatstvo a poslal je do Florencie jednomu příteli svého ankonského společníka, sám pak potají v rouchu poutníka od Božího hrobu se svým sluhou rovněž se tam odebral. Přibyv do Florencie, ubytoval se v hostinci u dvou bratří, jenž byl na blízku domu panina.

Především vyšel nejinam, než k domu jejímu, aby ji, možno-li, spatřil. Avšak spatřiv okna i dveře a vše ostatní pevně uzamčeno, domníval se, že zemřela neb že se přestěhovala. Tu velice zamyšlen odebral se k domu svých bratří, před nímž spatřil čtyry svoje bratry zcela černě oděné, nad čímž se velmi podivil.

Poznav pak, že jest tolik změněn šatem i osobou, že se nikterak nepodobá sobě, když odtud odešel, tak že snadno jej nebude možno poznat, směle přistoupil k jakémus ševci a tázal se ho, proč tito jsou černě oděni.

Švec odpověděl: „Jsou černi oděni, poněvadž není tomu ještě čtrnácte dnů, co jejich bratr, jenž po dlouhou dobu zde nebýval a jehož jmeno bylo Tedaldo, byl zabit, a zdá se mi, že jsem slyšel, že se dokázalo u soudu, že jakýs Aldobrandino Palermini, jenž byl uvězněn, jej zabil, poněvadž býval zamilován do jeho ženy a nyní se potají vrátil, aby s ní pobyl.“

Tedaldo velice se podivil, že by se mu někdo tolik podobal, aby mohl býti považován za něho, a nešťastnému osudu, který musel snášet Aldobrandino. A zvěděv, že paní jeho jest na živu a zdráva, poněvadž již byla noc, pln všelikých myšlenek vrátil se do hospody a když byl se svým sluhou povečeřel, odebral se spat skorem do nejvyššího patra domu. Zde buď následkem mnohých myšlenek, jež na něho doléhaly, anebo pro špatné lůžko, aneb že večeře byla hubená, byla již půlnoc a Tedaldo dosud nemohl usnout. A když takto bděl, zdálo se mu kolem půlnoci, že slyší z podstřeší domu sestupovati lidi a skulinou ve dveřích komůrky spatřil blížící se světlo. Přiblížil se tudiž po tichu ke skulině a jal se pozorovati, co to znamená. I spatřil dívčici dosti hezkou, držící ono světlo a k ní přicházeli tři muži, sestoupivší z podstřeší a když se byli uvítali, pravil jeden z nich k dívčici:

„Teď chválabohu, můžeme být bezpečni, neboť vím jistě, že bratři Tedalda Elisei obvinili z jeho zavraždění Aldobrandina Palerminiho, a on se vyznal, a rozsudek jest už napsán. Ale přece jen mlčmež, neboť kdyby se proneslo, že my jsme to byli, upadli bychom ve stejné nebezpečí, co Aldobrandino.“

A řkouce to, odcházeli se ženštinou, jež jevila nad tím velké potěšení, dolů a šli spat.

Tedaldo slyše toto, jal se přemítati, kolikeré a jak velké jsou omyly, do nichž mohou upadnouti lidské mysle. Vzpomínal nejprve, kterak bratři jeho cizího člověka oplakávali a pohřbili na místo něho a pak nevinného, jenž pro mylné podezření byl obviněn a křivým svědectvím vydán v šanc smrti, a mimo to slepé přísnosti zákonů a soudců, kteří často, chtíce býti badateli po pravdě, svojí ukrutností vynutí nepravdivé přiznání a pravíce se býti sluhy spravedlnosti a Božími, jsou vykonavateli bezpráví a ďáblovými. Na to jal se přemýšlet, kterak by spatřil Aldobrandina a uvážil, čeho by měl podniknout.

Když pak ráno vstal, zanechav sluhu svého v hospodě, jakmile se mu zdála příhodná doba, odebral se samoten do domu panina. Naleznuv pak náhodou dvéře otevřeny, vešel a spatřil svoji paní, sedící na zemi v přízemní síni, všecku uplakanou a zarmoucenou, tak že se útrpností div nerozplakal, a přistoupiv k ní, pravil:

„Paní má, nermuťte se tolik, útěcha jest na blízku.“

Paní, slyšíc to, pozvedla tvář a plačíc odpověděla:

„Dobrý muži, zdáš se mi cizí poutník; což pak víš o útěše aneb o mém zármutku?“

Na to pravil poutník:

„Paní, přicházím z Cařihradu a jsem vyslán Bohem, abych změnil váš pláč ve smích a vysvobodil od smrti vašeho manžela.“

„Jakže,“ pravila paní, „jsi-li z Cařihradu a právě teď jsi sem přišel, kterak víš o mém manželi a o mně?“

Na to poutník jal se od počátku vypravovati celou historii pohromy Aldobrandinovy, a pravil jí, jakého je rodu, jak dlouho je provdána a mnoho jiných věcí, jež se jí týkaly a jež velmi dobře znal.

Tomu se paní velice podivila a považujíc jej za proroka, poklekla před ním a prosila jej pro Boha, aby, přišel-li spasiti Aldobrandina, pospíšil si, poněvadž je času na mále.

Poutník, jako muž velmi nábožný, pravil:

„Paní, vstaňte a neplačte a poslyšte pozorně, co vám povím, a střežte se pečlivě, pověděti to komukoli. Jak mi Bůh zjevil, bylo utrpení, které snášíte, na vás sesláno pro hřích, jehož jste se kdysi dopustila, a jejž Pánbůh chtěl částečně potrestat tímto zármutkem a chce především, abyste jej napravila, ne-li, upadnete v trampoty ještě větší.“

Na to paní:

„Pane můj, mnoho jsem hřešila, nevím, který z hříchů chce Pánbůh, abych nejdříve napravila; pročež víte-li to, povězte mi, a učiním, seč jsem, abych to napravila.“

„Paní má,“ odpověděl poutník, „vím dobře, jaký to hřích, nebudu se vás vyptávat, abych o tom zvěděl více, nýbrž proto, abyste, sama o tom vypravujíc, tím více se tázala. Avšak přistupmež k věci. Povězte mi, vzpomínáte si, že jste kdy měla milence?“

Paní, slyšíc toto, povzdechla z hluboka a velice se podivila, neboť nevěřila, že by kdo byl o tom zvěděl, jestliže od té doby, co byl zavražděn onen, jenž byl pohřben na místě Tedaldově, neprozradil to nějakou neopatrnou průpovědí soudruh Tedaldův, jenž o tom věděl. I odpověděla:

„Vidím, že Bůh vám zjevil veškerá tajemství lidská, a proto nehodlám vám skrývati tajemství svoje. Jest pravda, že ve svém mládí milovala jsem nad míru nešťastného mladíka, z jehož smrti obviňují mého manžela. Smrt jeho jsem tolik oplakávala, jakož mne zabolela; neboť ačkoli jsem k němu byla přísna a nevlídna před jeho odjezdem, přece ani jeho odjezd, ani jeho dlouhá nepřítomnost, aniž jeho nešťastná smrt nemohly jej vypudit z mého srdce.“

Na to pravil poutník:

„Nešťastného mladíka, jenž byl zabit, nikdy jste nemilovala, ale milovala jste Tedalda Elisei. Ale povězte mi, jaká byla příčina, že jste se na něho rozhněvala? Urazil-liž vás?“

Na to paní odpověděla:

„Zajisté, že mne nikdy neurazil: ale příčinou všech protivenství byla slova jakéhos proklatého mnicha, u něhož jsem se kdysi zpovídala. Neboť když jsem se mu vyznala z lásky, kterou k němu chovám a v jaké s ním dávno obcuji, nahučel mi toho plnou hlavu, že ještě teď mám z toho hrůzu; pravil mi, jestliže toho nezanechám, dostanu se do tlamy ďáblovy v hlubinách pekel a budu se smažit v ohni zatracenců. Z toho dostala jsem takový strach, že jsem se hned odhodlala, zanechati všeho obcováni s ním, a abych nepřišla v pokušení, nepřijímala jsem od něho ani psaní, ani poselství. Avšak myslím, že kdyby byl déle vytrval (neboť se mi zdá, že odešel ze zoufalství), byla bych, vidouc, kterak se tratí jako máslo na slunci, přec ustoupila od svého krutého úmyslu, neboť jsem si ničeho jiného na světě nepřála.“

Na to pravil poutník:

„Paní, to je právě onen hřích, jenž vám spůsobil všechny ty trampoty. Vím velmi dobře, že Tedaldo vás k ničemu nenutil. Jestliže jste se do něho zamilovala, učinila jste tak z vlastní vůle, poněvadž se vám líbil, a jak jste sama chtěla, přicházel k vám a obcoval s vámi. A tu jak slovy tak skutky projevila jste mu tolik přízně, tak že, jestliže vás dříve miloval, mohla láska jeho vzrůst aspoň tisíceronásobně! A bylo-li tomu tak (a vím, že tomu tak bylo), jakou jste měla příčinu, abyste mu to vše tak krutě odňala? Tyto věci měla jste dříve uvážit a kdybyste se byla domnívala, že to cosi zlého a že byste toho litovala, neměla jste to činit. Neboť jako on náležel vám, náležela jste jemu. Dokud nebyl váš, mohla jste činit, cokoli vám libo, jsouc svojí paní, ale chtět se odvrátit od něho, když jste mu náležela, byla loupež a věc nedovolená, když on k tomu nesvolil. Nuže věztež, že sám jsem mnich a že jich obyčeje dobře znám, a mluvím-li o tom s vámi poněkud obšírněji k vašemu prospěchu, náleží mi to lépe, než komukoli. Zdá se mi radno o tom promluvit, abyste na příště lépe je znala, čehož, jak se zdá, dříve nebylo. Byli ovšem kdysi mniši svatí a ctihodní mužové, ale ti, kdož si dnes přezdívají mnichů a chtějí býti za ně považováni, nemají ničeho mnišského mimo kápi, ale ani ta není mnišská. Neboť zakladatelé mnišských řeholí nařídili je úzké a bídné a z hrubého sukna, aby naznačovaly duši, pohrdající světskými věcmi, když halí tělo do tak sprostého šatu. Dnes však je dělají široké a pohodlné a lesklé a z nejjemnějšího sukna a mnozí dali jim střih tak švihácký a biskupský, že se v nich pyšní po kostelích a po ulicích, jako světští lidé činí svými šaty, nestydíce se. A jako rybář pracuje sítěmi v řece, aby chytil na jedno zatáhnutí co nejvíce ryb, tak obcházejí oni se svými širokými kutnami, snažíce se zaplésti do svých tenat množství modliček, množství vdov a množství jiných pošetilých žen a mužů, což jest jim větší starostí, než vše ostatní. A tak, abych správněji pověděl, nemají ani kápě pravých mnichů, nýbrž toliko barvu kápě. A kdežto bývalí mniši pečovali o spásu lidí, shánějí se nynější mniši jen po ženských a bohatství, a snaží se toliko zastrašovati láteřením a líčením hrůz duše pošetilých a dokazovati jim, že almužnami a mšemi lze vyhladit hříchy, aby jim, již z lenosti a nikoliv z pobožnosti utekli se do klášterů a stali se mnichy, by žili bez namahání, ten nosil chléb, onen poslal vína, jiný platil na mše za duše svých předků. A jest zajisté pravda, že modlitbami a almužnami smývají se hříchy, ale kdyby ti, kdož tak činí, věděli, komu tak činí, anebo je znali, spíše by si svoje peníze podrželi, anebo hodili je rovněž tolika vepřům. A poněvadž vědí, čím méně jest majitelů velkého bohatství, tím větší jest z něho podíl, snaží se křikem a zastrašováním odstrašiti jiné od toho, co sami si chtějí podržet. Láteří na chlípnost mužů, aby odehnavše nařknuté, křiklouni sami ponechali si ženské. Proklínají lichvu a nespravedlivý zisk, aby — vynutivše jich navrácení, mohli si zhotoviti kápě ještě širší, zakoupiti si biskupství a jiné velké prebendy z toho, o čem dokázali, že vede k zatracení toho, jenž jest majitelem. A jestliže z těchto a mnohých jiných věcí, jež potají páší, jsou káráni, odpovídají: „Jednejte dle našich slov a nikoliv podle našich skutků,“ domnívajíce se, že takto se sebe svalí veškeru tíhu výčitky, jakoby ovečky spíše mohly býti vytrvalé a stálé, než pastýři. A jsou mnozí, jimž takto odpovídají, kteří tomu nerozumí tak, jak to pravili; mnozí z mnichů to vědí. Nynější mniši chtějí, abyste činili, co praví: totiž abyste jim plnili měšce penězy, svěřovali jim svoje tajemství, žili cudně, byli trpěliví, odpouštěli urážky, střežili se pomluv: samé věci dobré, počestné a svaté, ale proč máte tak činit? Aby mohli činiti to, co kdyby světští lidé činili, oni by činit nemohli. Kdož pak neví, že bez peněz nebyla by zahálka možná? Jestliže nakládáš peníze na svoje kratochvíle, mnich nebude moci ve své řeholi lenošit. Budeš-li běhat za ženskými, nebude u nich místa pro mnichy. Nebudeš-li trpělivý a nebudeš-li odpouštět urážky, neodváží se mnich přicházeti do domu a sváděti tvoji rodinu. Ale proč bych to vše vypočítával! Oni sami se obviňují, kdykoli před rozšafnými lidmi takto se vymlouvají. Proč nezůstávají raději doma, když se domnívají, že by nedovedli žíti zdrželivě a svatě? Anebo chtějí-li se tomu oddat, proč nenásledují oněch slov písma svatého: „Počal Kristus činiti dobré a učiti“? Nejprve sami ať dobře jednají a pak nechať poučují jiné. Viděl jsem jich sám na tisíc, kteří byli prostopášníky a svůdci, navštěvujíce nejen ženy světské ale i řeholnice v klášteřích, a právě ti tropili největší hluk na kazatelnách. A takových tedy máme následovat? Kdo tak chce, čiň co mu libo, ale Bůh ví, jedná-li rozšafně. Avšak dejme tomu, že třeba přisvědčiti mnichu, jenž na vás láteřil, jak pravíte, že je těžký hřích porušiti manželskou věrnost. Avšak není-liž mnohem větší hřích oloupit člověka? Není mnohem větší hřích usmrtit jej anebo poslat jej do vyhnanství, aby bloudil po světě? Tomu přisvědčí každý. Obcuje-li žena s mužem, je to hřích přirozený: loupež, vražda anebo vypuzení do světa svědčí o zlobě duše. Že jste oloupila Tedalda, již jsem vám dokázal, neboť jste mu odňala to, co z vaší dobré vůle stalo se jeho majetkem. Dále pravím, pokud šlo o vás, že jste jej vraždila, neboť nebylo vaší zásluhou, když jste k němu byla stále krutější, že se neusmrtil vlastní rukou. A zákon praví, kdo je příčinou zlého skutku, zasluhuje týž trest, jako ten, kdo se ho dopustil. A že byste nebyla příčinou jeho vyhnanství a že po sedm roků bloudil světem, nemůžete tvrdit. Tak tedy dopustila jste se velikého hříchu v každém z těchto tří případů, jichž byste se nebyla dopustila obcujíc s ním. Avšak pohleďme, zdali snad Tedaldo toho všeho zasloužil: zajisté že nikoliv. Vy sama jste se z toho již vyznala, nemluvě o tom, že vím, že vás miloval více než sebe. Nic nebylo více ctěno, více vynášeno, více oslavováno, než vy, kterou stavěl nad všechny ženy na světě, naskytla-li se příležitost, kde mohl se vší počestností, a aniž by vzbudil podezření, o vás hovořit. Všechen svůj majetek, všechnu svoji čest, svoji svobodu, vše skládal do vašich rukou. Nebyl-liž urozený mladík? Nebyl-liž nejkrásnější mezi všemi svými spoluobčany? Nebyl-liž proslaven ve všem, co slušelo mladému muži? Nebyl-liž milován a všude rád vídán? To nikterak nebudete popírat. Kterak tedy na slova hloupého mníška, pitomého a závistivého, mohla jste vůči němu pojmouti úmysl tak krutý? Nevím, jaké to poblouzení u žen, jež pohrdají muži a nízko je cení, kdežto by měly povážit, co samy jsou, a kolik urozenosti a jak velikou udělil Bůh muži nad ostatními tvory, a blahořečiti si, jsou-li kým milovány, a nanejvýše si ho vážiti a veškerou péčí by se měly snažiti zalíbiti se mu, aby je nikdy nepřestal milovat. Proč jste se dala pohnouti slovy mnicha, jenž zajisté byl nějaký pánovitý břichopásek, víte jen vy: a snad že si sám přál vklouznouti tam, odkud se snažil vypuditi jiného. To tedy je hřích, který božská spravedlnost, jež spravedlivě odvažuje všechny svoje výkony, nechtěla bez trestu nechati. A tak jako vy jste beze všeho důvodu chtěla od sebe odpuditi Tedalda, tak váš manžel bez důvodu ocítil se a jest dosud v nebezpečí a v starostech. Chcete-li se z toho vyprostit, musíte nejen slíbit, ale ještě spíše vyplniti následující: jestliže se stane, že Tedaldo po dlouhém svém vyhnanství se sem vrátí, věnujte mu opět svoji lásku, svoji přízeň a budete s ním opět obcovat a usadíte jej ve stav, v němž se u vás nalezal dříve, než jste pošetile uvěřila onomu potrhlému mnichu.“

Když poutník skončil svoji řeč, tu paní, jež byla nanejvýš pozorně poslouchala, poněvadž se jí důvody jeho zdály svrchovaně pravdivé, a vskutku slyšíc jej mluvit, cítila se vinna jakýmsi hříchem, pravila:

„Muži boží, poznávám věru, že je pravda, co jste pravil, a hlavně z vašeho výkladu vidím, jací jsou mniši, které jsem dosud považovala za svaté. Zajisté uznávám, že jsem se dopustila velké chyby v tom, co jsem podnikla proti Tedaldovi, a kdyby mi bylo možno, mileráda bych vše napravila spůsobem, o němž jste mluvil. Ale kterak to možno? Tedaldo nikdy již se sem nemůže navrátit, jest mrtev; nevím tedy, proč vám to mám slíbit.“

Na to pravil poutník:

„Paní, Tedaldo není mrtev, jak mi Bůh zjevil, nýbrž živ a zdráv a byl by rád, kdyby dosáhl vaší milosti.“

Na to namítala paní:

„Považte, co pravíte, viděla jsem jej u svých dveří pobodaného noži a držela jsem jej v tomto náručí, a tajné moje slzy skropily jeho mrtvou tvář a snad byly příčinou oněch řečí na moji potupu.“

Tu pravil poutník:

„Paní, mluvte si cokoli, ujišťuju vás, že Tedaldo je živ, a chcete-li slíbit a dodržet, co jsem pravil, doufám, že jej záhy uvidíte.“

Paní na to odpověděla:

„Učiním tak mileráda, není nic, co by mi spůsobilo takovou radost, jako viděti svého manžela svobodného a bez pohromy, a Tedalda živého.“

Tu zdálo se Tedaldovi na čase, aby se zjevil a upokojil paní bezpečnější nadějí ve příčině jejího manžela, i pravil:

„Paní, abych vás upokojil ve příčině vašeho manžela, musím vám zjeviti tajemství, jež se střežte zjeviti komukoli.“

Nalezali se na místě odlehlém a sami, mělať paní nejvyšší důvěru ve svatost toho, jehož považovala za poutníka. Pročež Tedaldo vytasiv se s prstenem, který choval u sebe s největší péčí, který mu byla paní darovala poslední noc, kdy s ním byla, a ukázav jí jej pravil:

„Paní, poznáváte toto?“

Paní spatřivši jej, ihned jej poznala a odpověděla:

„Ano, pane, dala jsem jej kdysi Tedaldovi.“

Na to poutník povstal a rychle odhodiv poutnický plášť a sejmuv klobouk s hlavy pravil nářečím florenckým:

„A poznáváte mne?“

Tu paní vidouc jej a poznavši, že to Tedaldo, všechna strnula, skorem se ho bojíc, jako nebožtíka, jenž se vrátil mezi živé, a neběžela mu vstříc, jako Tedaldovi vrátivšímu se z Cypru, ale jako před Tedaldem povstavším z hrobu chvějíc se, chtěla uprchnout.

Tu Tedaldo pravil:

„Paní má, nepochybujte déle, jsem váš Tedaldo, živý a zdravý a nikdy jsem nebyl mrtev aniž byl usmrcen, jak jste se vy a moji bratři domnívali.“

Paní se poněkud upokojila a poznavši jeho hlas a lépe na něho pohlednuvši a nabyvši jistoty, že to skutečně Tedaldo, s pláčem vrhla se mu do náručí a líbala jej řkouc:

„Můj drahý Tedaldo, budiž mi srdečně vítán.“

Tedaldo objav a políbiv ji pravil:

„Paní má, není teď času, abychom se oddávali dlouhému vítání. Půjdu a přičiním se o to, aby Aldobrandino vám byl živ a zdráv navrácen, a doufám, že dříve než zítra večer uslyšíte zprávy, jež vás potěší, a budu-li míti vskutku dobré zprávy o jeho zachránění, jak doufám, přijdu ještě dnes v noci povědět vám je pohodlněji, než teď možno.“

A vzav opět poutnický plášť a klobouk, políbil na novo paní a posilniv ji dobrou nadějí, odešel a odebral se do vězení, kde se nalezal Aldobrandino, jenž se spíše oddával strachu před smrtí, než naději na příští spásu. Pod záminkou, že mu přináší útěchu, dosáhl svolení žalářníků, i vešel k němu a usednuv vedle něho pravil:

„Aldobrandino, jsem tvůj přítel, poslán Bohem ke tvojí spáse, neboť slitoval se nad tvojí nevinností. Protož jestliže z vděčnosti k němu slíbíš malou službu, kterou na tobě budu žádati, nade všechnu pochybnost dříve než zítra večer tam, kde jsi očekával rozsudek smrti, uslyšíš, žes osvobozen.“

Na to odpověděl Aldobrandino:

„Ctihodný muži, když tak pečuješ o moji spásu, aniž tě znám a aniž se pamatuju, že jsem tě kdy viděl, jsi zajisté přítel můj, jak pravíš. A věru, že hříchu, pro který mám býti veden na smrt, nikdy jsem se nedopustil, ač jsem se dopustil mnohých jiných, jež mne snad v toto neštěstí uvedly. Avšak to ti pravím z vděčnosti k Bohu, bude-li nyní míti se mnou slitování, jakoukoli velkou věc, nejen malou, učiním milerád, aniž bych teprve sliboval. Pročež žádej, co ti libo, na jisto, jakmile budu zachráněn, věrně ti splním.“

Na to pravil poutník:

„Co žádám, není nic jiného, než abys odpustil čtyřem bratřím Tedaldovým, že tě sem přivedli, domnívajíce se, žes vinen smrtí jejich bratra, a abys je měl za bratry a přátele, když tě požádají, abys jim odpustil.“

Aldobrandino odpověděl:

„Neví, kterak je pomsta sladká, aniž jak horoucně se po ní touží, kdo nebyl uražen. Avšak přece, aby Bůh pamatoval na moji spásu, milerád jim odpustím a již nyní jim odpouštím. A jestliže odtud vyjdu živ a bez pohromy, vynasnažím se učiniti tak spůsobem, abys byl spokojen.“

To se líbilo poutníku a nechtěje říci ničeho jiného, usilovně mu domlouval, aby byl dobré mysle, poněvadž na jisto, než příští den skončí, zví bezpečnou zprávu o svém zachránění.

A odejda od něho, odebral se do soudní budovy a požádav promluviti se soudcem mezi čtyrma očima, takto jej oslovil:

„Pane můj, každý měl by se ochotně přičinit, aby pravda vyšla na jevo a zejména ti, kdož se nalezají na takovém místě, jako vy, aby nezastihla pokuta ty, kdož se ničím neprovinili, a provinilci aby byli potrestáni. Aby se tak stalo na vaši slávu a na úkor toho, jenž trest zasloužil, přicházím sem. Jakož vám známo, postupoval jste přísně proti Aldobrandinu Palerminiovi a zdá se, že jste uznal, že vskutku on zavraždil Tedalda Eliseiho, a chcete jej odsoudit. To však jest na jisto nesprávno, jakož doufám, že dříve, než nastane půlnoc, vydám v ruce vaše vrahy onoho mladíka a usvědčím je.“

Ctihodný muž, jenž Aldobrandina litoval, ochotně dal sluchu slovům poutníkovým a když s ním se dlouho radil o všem tom, podle jeho návodu dal v prvním spánku zatknout oba bratry krčmáře a jejich čeledína beze všech obtíží. A když pak se jich tázali, kterak se vše přihodilo, a hrozeno jim mučením, nedopustili toho, nýbrž každý zvlášť a pak všichni vespolek upřímně se vyznali, že oni to byli, kdož usmrtili Tedalda Elisei, neznajíce ho.

Když se jich tázali, proč tak učinili, pravili, že když byli mimo dům, on velmi pokoušel manželku jednoho z nich a chtěl ji mocí přinutit, aby mu byla po vůli.

Poutník zvěděv o tom, odešel se svolením soudcovým a potají odebral se do domu paní Ermelliny a zastihnul ji samotnu, poněvadž všichni ostatní již spali, a očekávající ho. Bylať rovněž dychtiva, zvěděti zprávy o svém manželi a smířiti se úplně se svým Tedaldem.

Přijda k ní, pravil vesele:

„Nejdražší moje paní, rozvesel se, neboť zajisté budeš tu zítra míti živého a zdravého tvého Aldobrandina.“ A aby tím spíše uvěřila, vypověděl jí zevrubně co byl podniknul.

Paní byla nanejvýš rozradována oběma šťastnými událostmi, tak náhle se sběhnuvšími, totiž že měla Tedalda opět živého, jehož byla již jako mrtvého oplakala, a že vyvázl z nebezpečí Aldobrandino, o němž se domnívala, že v několika dnech bude oplakávati jeho smrt, a plna lásky zobjímala a zlíbala svého Tedalda. Pak spolu ulehli v dobré vůli a vesele slavili svoje smíření, majíce spolu svrchovanou rozkoš.

Když pak se počalo rozednívat, vstal Tedaldo, vyložil paní, co hodlá podniknout, a na novo prosil, aby zachovala nejhlubší tajemství, opět odešel v poutnickém rouchu z domu panina, aby se, až bude na čase, zastal Aldobrandina.

Když nastal den a soud shledal, že vše jest úplně vysvětleno, propustil ihned Aldobrandina a několik dní po té zločinci na onom místě, kde byli spáchali vraždu, byli sťati.

Když tudiž Aldobrandino byl propuštěn, k nemalé radosti své i své manželky a svých přátel, poznávaje zřejmě, že se tak stalo přičiněním poutníkovým, uvedl jej do svého domu, aby tam pobyl tak dlouho, pokud mu bude libo zůstati v městě. A zde nemohli se nabažit, uctívati ho a oslavovati ho, zejména paní, jež věděla, s kým má co činit.

Po nějaké době však zdálo se mu na čase, aby smířil bratry s Aldobrandinem, neboť se dozvěděl, že nejen byli popuzeni jeho propuštěním, ale i ze strachu před jeho pomstou se ozbrojili; upomenul tedy Aldobrandina na jeho slib. Aldobrandino ochotně odpověděl, že je hotov dostáti slovu.

Na to jej poutník vyzval, aby na příští den připravil pěknou hostinu a pozval k ní mimo svoje příbuzné a jich manželky též čtyry bratry s manželkami, a doložil, že sám ihned půjde k nim jeho jménem a nabídne jim smír a pozve je k hostině.

Poněvadž Aldobrandino byl spokojen se vším, co poutník uznal za dobré, odebral se poutník ihned ke čtyrem bratrům, a mnohými slovy vypověděl jim vše, co za těchto okolností bylo nutno, mocnými důvody snadno je pohnul, aby žádali za odpuštění a smířili se s Aldobrandinem. A když tak učinil, pozval je a jejich manželky, aby příštího dne přišli k Aldobrandinovi na oběd; oni pak byvše přesvědčeni o jeho upřímnosti, pozvání přijali.

Následujícího dne pak v hodinu oběda nejprve čtyři bratři Tedaldovi, černě oděni, jak byli, s několika svými přátely odebrali se do domu Aldobrandinova, jenž je očekával. A zde, přede všemi, kdož pozváni byli Aldobrandinem, vrhli svoje zbraně na zem, vrhli se v náruč Aldobrandinovu, prosíce, aby jim odpustil, co byli proti němu podnikli. Aldobrandino přijal je s pláčem a všechny políbil na ústa a několika slovy odpustil jim všechno učiněné příkoří.

Na to přišly jejich ženy a manželky, všechny v tmavých šatech a přivítány paní Ermellinou a ostatními paními nanejvýš laskavě. A při hostině znamenitě uctíváni muži i ženy a nebylo ničeho, co nebylo lze chválit, leda to, že panovala zamlklost následkem nedávného dosud smutku, jevícího se temnými rouchy příbuzných Tedaldových, tak že některým myšlenka poutníkova a hostina, kterou uspořádal, byla proti mysli a nebyli s ní spokojeni.

Avšak poutník, jak si byl umínil, když se blížil konec hostiny, povstal, když podáváno ovoce, a pravil:

„Ničeho nechybělo této hostině, aby byla veselá, leda Tedaldo, jehož, ačkoli stále byl s vámi, jste nepozvali, ukážu vám jej tedy.“

A shodiv se sebe poutnický plášť a ostatní poutnické roucho, objevil se v kabátci ze zeleného hedvábí, a všichni, nikoliv bez nejvyššího úžasu, hledíce naň, ihned jej poznali a dlouho naň hleděli, než kdo z nich se mohl odhodlat, aby uvěřil, že to vskutku on. Tedaldo pozoruje to, jal se jim hojně vypravovati o jich příbuzných, o věcech, jež se mezi nimi přihodily, i o svých vlastních příhodách. Tu bratři a ostatní muži s hojnými slzami radosti spěchali obejmout a líbat ho, po nich podobně učinily paní, ať příbuzné či nic, vyjma paní Ermellinu.

Vida to Aldobrandino, tázal se:

„Co je to, Ermellino? Proč jako ostatní paní nevítáš Tedalda?“

Načež paní, aby to všichni slyšeli, odpověděla:

„Žádná jiná by jej raději nevítala, než já, neboť jsem k tomu spíše povinna, než kterákoli jiná, povážím-li, že jeho zásluhou byl jsi mi vrácen, ale zabránily mi v tom nešlechetné řeči, jež povstaly onoho dne, kdy jsme oplakávali onoho, o němž jsme se domnívali, že to Tedaldo.“

Tu prohodil Aldobrandino:

„Ale jdi, což pak myslíš, že věřím klevetníkům? On sám snaže se, aby mne zachránil, příliš dobře dokázal, že to byla lež, nemluvě o tom, že jsem tomu nikdy nevěřil. Tedy honem vstaň, jdi a obejmi jej.“

Paní, jež si ničeho jiného nepřála, nelenila vyhověti příkazu svého manžela, nýbrž vstala a jako ostatní byly učinily, rovněž objímajíc jej, vesele jej vítala.

Tato dobrota Aldobrandinova velice se zalíbila bratřím Tedaldovým a všem přítomným mužům i paním, a všechna nevole, jež snad spůsobena byla v mysli některých všelikými řečmi, ihned pominula.

Když tedy všickni byli uvítali Tedalda, on sám strhal bratrům svým černé šaty a temná roucha jich paním a sestrám, a žádal, aby si poslali pro jiné šaty. Když pak se převlekli, provozovány mnohé zpěvy a tance i jiné kratochvíle, tak že hostina, jež byla počala zamlkle, měla hlučný konec. Pak v největším veselí, tak jak byli, všichni se odebrali do domu Tedaldova a zde povečeřeli. A tímto spůsobem po několik dní pokračovali v radovánkách.

Florenčané po mnoho dnů hleděli na Tedalda jako na z mrtvých vstalého a jako na nějaký zázrak a mnozí, ba i sami bratři jeho nemohli vypudit z mysle pochybnost, je-li to on, čili nic. A nemohli tomu stále ještě pevně uvěřit, a snad byli by ještě dlouho pochybovali, kdyby se nebyla udala příhoda, jež zjevila, kdo byl zavražděný, což se stalo takto:

Šli jednoho dne vojáci z Lunigiany mimo jeho dům a spatřivše Tedalda, vyšli mu vstříc, pravíce:

„Buď nám vítán, Faziuolo.“

Tedaldo u přítomnosti bratří jim odpověděl:

„Mýlíte se, nejsem, jehož hledáte.“

Slyšíce ho mluvit, zastyděli se a žádajíce ho za odpuštění, pravili:

„V pravdě se podobáte tak, že jsme nikdy neviděli takovéto podoby, našemu soudruhu, jenž se jmenoval Faziuolo z Pontremoli, jenž as před čtrnácti dny přišel sem, aniž jsme zvěděli, co se s ním stalo. Jest ovšem pravda, že jsme se podivili jeho kroji, neboť byl, jako my, voják.“

Nejstarší bratr Tedaldův slyše to, přistoupil k nim a tázal se jich, kterak onen Faziuolo byl oděn. Pověděli mu to, a shledáno konečně, že onen byl tak oděn, jak pravili. A podle toho a podle jiných známek poznáno, že onen, jenž byl zabit, byl Faziuolo a nikoliv Tedaldo. Tak sproštěni byli bratři i ostatní svých pochybností.

Tedaldo pak, jenž se byl vrátil nanejvýš bohat, setrval ve své lásce a poněvadž paní více mu neodpírala, oba jednajíce opatrně, požívali své lásky. Dejž Bůh, abychom také my užili své lásky.“














  

Ferondo poživ jakéhos prášku a pohřben jsa jako mrtvý, jest opatem, jenž se baví s jeho ženou, vynesen z hrobu a vsazen do vězení, kdež mu namluvili, že se nalezá v očistci; když pak jej propustili jako vzkříšeného, uzná za vlastního syna, jehož měl opat s jeho manželkou.




Když Emilia skončila dlouhou svoji povídku, jejíž délka však nikomu nebyla proti mysli, neboť všichni uznali, že ji vypravovala co nejkratčeji, hledě na množství a rozmanitost vypravovaných příběhů, královna pouhým posuňkem projevila svoje přání Laurettě, jež takto počala:

„Rozmilé dívky, napadlo mi, abych vám vypravovala pravdivou událost, jež však spíše se podobá lži, a jež mi přišla na mysl, když jsem slyšela, kterak člověk jeden byl oplakán a pohřben za jiného. Povím tedy, kterak živý pohřben byl za mrtvého a pak považoval sebe sama a byl mnohými jinými považován za z mrtvých vstalého a nikoliv za živého, začež byl považován za svatého kdosi, jenž jako vinný spíše měl býti potrestán.

Bylo kdysi a jest dosud v Toskáně opatství, stojící v krajině málo navštěvované lidmi. V klášteře tomto stal se opatem mnich v každém ohledu svatý, jen ne pokud se týkalo ženských. V tom však dovedl si vésti tak opatrně, že skorem nikdo, neřku-li aby o tom co věděl, ale ani netušil, neboť byl považován za nejvýš svatého a spravedlivého ve všech věcech.

Stalo se pak, že opat seznámil se důvěrně s bohatým rolníkem, jehož jméno bylo Ferondo, člověkem hrubým a sprostným nad míru, a v jehož obcování nenalezal nijaké záliby, leda že se bavil občas jeho sprostností. Ale zároveň spozoroval opat, že Ferondova manželka je překrásná žínka, pročež se tak horoucně do ní zamiloval, že ve dne v noci na nic jiného nemyslel. Avšak zvěděv, že Ferondo, ačkoli ve všech jiných věcech je sprostný a hloupý, přece byl velmi důmyslný v lásce ke své ženě a výborně ji dovedl střežit, div si nezoufal. Avšak jsa velmi chytrý, dovedl toho, aby Ferondo se svou manželkou docházel někdy do zahrady klášterní a procházel se. A tu s nimi velmi spůsobně hovořil o blaženosti věčného života a svatých skutcích nábožných mužů a žen, tak že žena Ferondova zatoužila zpovídat se mu, prosila manžela o dovolení a dosáhla ho.

Když pak mladá žena přišla ke zpovědi opatovi, jenž tím byl velice potěšen, a poklekla, dříve než o jiném promluvila, počala takto hovořit:

„Pane můj, kdyby mi byl Bůh dal řádného manžela, anebo i kdybych neměla manžela, snad by mi bylo snadno s vaším poučením nastoupiti cestu, která, jak jste byl vypravoval, vede k životu věčnému. Ale vzpomenu-li na Feronda a jeho hloupost, mohu se považovati za vdovu a přece jsem ženou jeho potud, že dokud on žije, nemohu míti jiného manžela. On pak je tak pošetilý, že beze vší příčiny a nade všechnu míru je na mne žárliv, pročež nemohu s ním žíti jinak než v trampotách a mrzutostech. Pročež, dříve než přistoupím ke zpovědi, prosím vás co nejpokorněji, abyste mi v té věci ráčil dát nějakou radu; neboť jestliže odtud nebude mi poskytnuta možnost, abych pracovala ke své spáse, zpovědě a jiné dobré skutky málo mi pomohou.“

Tato řeč naplnila mysl opatovu velkým potěšením a zdálo se mu, že náhoda otevřela mu cestu, by splnil nejvyšší svoji touhu, i pravil:

„Dcero má, věřím vám, že jest velmi smutné pro žínku tak krásnou a roztomilou, jako vy, míti za manžela takového hlupáka, a věřím, že jest ještě mnohem horší míti muže žárlivého. Poněvadž pak u vás jest obojí, milerád vám věřím, co vypravujete o svých trampotách. Avšak v této věci, abych krátce mluvil, nevidím jiné rady ani pomoci, mimo jedinou, totiž aby Ferondo z této žárlivosti byl vyléčen. A lék, jenž by jej z toho vyléčil, je mi dobře znám, avšak musíte dovést zachovati v tajnosti, co vám povím.“

Žena odpověděla:

„Pane můj, o tom nepochybujte, neboť bych raději zemřela, než bych pověděla jinému, co jste mi přikázal, abych zamlčela. Ale kterak to provésti?“

Na to opat:

„Chceme-li, aby se vyléčil, jest nutno, aby se dostal do očistce.“

„A kterak,“ tázala se žena, „může se tam dostat za živa?“

Opat odpověděl:

„Jest třeba, aby zemřel, a tak se tam dostane. A když vytrpí tolik muk, že bude ze své žárlivosti vyléčen, pomodlíme se k Bohu jisté modlitby, aby vrácen byl životu, a on tak učiní.“

„Tedy,“ pravila žena, „musím zůstat vdovou?“

„Ano,“ odpověděl opat, „po nějakou dobu, kdy se budete muset bedlivě střežit, abyste se neprovdala za jiného, neboť Bůh by vám to vykládal ve zlé, a když by se vrátil Ferondo, musela byste se vrátit k němu, a byl by žárlivější, než kdykoli.“

I pravila žínka:

„Jen když se vyléčí z té neřesti, abych nebyla stále jako uvězněna, budu spokojena. Čiňte co vám libo.“

„Učiním to, však jaké odměny dostane se mi od vás za takovouto službu?“

„Otče můj,“ pravila žínka, „cokoli vám libo, jsem-li jen s to. Avšak co může nebohá žena jako já učinit, aby bylo k libosti muži, jako jste vy?“

Na to pravil opat:

„Paní má, můžete pro mne učinit neméně, než já chci učinit pro vás. Neboť jakož já hodlám učinit, co bude vaším blahem a vaší útěchou, rovněž vy můžete učinit, co je blahem a spásou mého života.“

Tu odpověděla žínka:

„Je-li tomu tak, jsem ochotna.“

„Nuže,“ pravil opat, „darujte mi svoji lásku a uspokojte moji touhu, kterou všecek hořím a zmírám.“

Žínka slyšíc to, všecka ustrnuta zvolala:

„Nastojte, otče můj, co to na mně žádáte? Domnívala jsem se, že jste muž svatý; nuže, sluší-liž se svatému žádati na. ženách, jež přicházejí prosit o radu, takovéto věci?“

Na to odpověděl opat:

„Rozmilá moje duše, nedivte se; proto se moje svatost nezmenšila. Neboť svatost sídlí v duši, a co na vás žádám, jest hříchem těla. Avšak budiž si jakkoli, vaše krása měla takovou moc, že láska mne nutí, abych tak činil. A pravím vám, že se svou krásou můžete honosit více než kterákoli žena, povážíte-li, že se líbí svatým, kteří jsou zvyklí viděti krásy nebes. Mimo to, ačkoli jsem opat, jsem muž jako jiní a jak vidíte, nejsem dosud stár. Nebudiž vám tedy obtížno učinit, čeho byste si měla přát, neboť zatím co Ferondo bude v očistci, poskytnu vám, jsa v noci vaším společníkem, oné útěchy, jakou by vám měl dáti on. Nikdo nebude míti o tom tušení, neboť všichni o mně smýšlí tak, a lépe, jako jste před chvílí o mně smýšlela vy. Neodmítejte milost, kterou Bůh vám posílá, neboť dosti je těch, kdož touží po tom, čeho se vám může dostat a čeho se vám dostane, budete-li rozšafna a poslechnete-li mé rady. Mimo to mám krásné a vzácné skvosty, jež nechci, aby náležely jinému, než vám. Učiňte tudiž, nejsladší naděje mé duše, pro mne, co milerád učiním pro vás.“

Žínka sklonila hlavu, nedovedouc odepřít, a přece se jí zdálo, že by nečinila dobře, kdyby svolila. Pročež opat vida, že jej vyslechla a váhala s odpovědí, uhodl, že je již na polo získána, mnohými jinými slovy pokračuje ve své řeči, až konečně ji přiměl k domněnce, že dobře tak učiní. Pročež plna studu pravila, že jest ochotna splnit každý jeho rozkaz, avšak dříve že nelze, dokud Ferondo nebude v očistci.

Na to opat nanejvýš spokojen, pravil:

„O to se přičiníme, aby se tam dostal co nejdříve. Postarejte se jen, aby zítra, neb jiný den přišel mne navštívit.“

A řka to vložil jí po tají do ruky překrásný prsten a propustil ji. Žínka potěšena tímto dárkem a očekávajíc, že se jí dostane ještě jiných, vrátila se ke svým družkám a jala se vypravovat jim báječné věci o svatosti opatově a vrátila se s nimi domů.

Po několika dnech Ferondo přišel do kláštera. Opat spatřiv jej, ihned si umínil, že jej pošle do očistce. I vzal prášek, jenž měl zázračnou moc a který byl dostal od jednoho mocného panovníka v Levantě. Týž mu byl vypravoval, že ho užívá Stařec z Hor, když někoho chce ve spaní poslati do svého ráje a odtamtud jej opět odvolat, a jenž poskytnut v dávce menší neb větší, beze vší pohromy uspí na delší neb kratší dobu toho, kdo ho požil, takovým spůsobem, že dokud moc prášku trvá, každý jej považuje za mrtvého.

Tohoto prášku vzal tolik, aby stačilo na třídenní spánek, a vsypal jej do poháru vína ještě ne zcela čistého, aniž toho Ferondo spozoroval, a dal mu je vypít. Pak vedl jej do kláštera k ostatním mnichům a počali se tu bavit jeho hloupými řečmi. Netrvalo dlouho a pod účinkem prášku vrazilo se mu do hlavy spaní, tak že jak stál, usnul, a on ve spaní se skácel. Opat tvářil se velmi poděšen nehodou, dal jej odstrojit, poslal pro studenou vodu a dal mu polévati tvář a mnohých jiných prostředků užil, jakoby byl sklíčen nadmutím žaludku neb čímsi podobným, a snažil se vzkřísit jej a přivést k vědomí. Opat i mniši vidouce, že všechno to nedovede ho vzpamatovat, ohledali mu tepnu a shledavše, že je úplně bez citu, byli všichni přesvědčeni, že je mrtev.

Tu poslali pro jeho ženu a jeho příbuzné a všichni rychle přiběhli. A když jej byla žena se svými příbuznými oplakala, dal jej opat v šatech, jež měl na sobě, vložiti do rakve. Žena jeho vrátila se domů a učinila slib, že se nikdy neodloučí od děcka, jež měla s Ferondem. A tak zůstávajíc doma, jala se opatrovati děcko i bohatství, jež Ferondo po sobě zanechal.

Opat s jedním boloňským mnichem, jemuž velmi důvěřoval, povstali v noci po tichu, vzali Feronda z hrobu a zanesli jej do sklepení, kam nevnikalo žádné světlo a jež sloužilo za vězení mnichům, kteří se byli něčím prohřešili. Zde svlékli mu jeho šaty, oblékli ho rouchem mnišským, uložili jej na otep slámy, nechavše ho tu ležet, až by se vzpamatoval. Za tou příčinou boloňský mnich, jehož byl opat poučil, co má činit, aniž o tom kdo jiný věděl, jal se čekat, až se Ferondo vzpamatuje.

Druhého dne opat s několika mnichy pod záminkou návštěvy odebral se do domu žínky, kterou nalezl v černých šatech a velmi zarmoucenou, a potěšiv ji několika slovy, po tají upomenul ji na její slib. Žínka vidouc, že je svobodna a že jí nepřekáží ani Ferondo, ani kdo jiný a vidouc na prstu opatové jiný krásný prsten, odpověděla, že je ochotna, a smluvila se, aby přišel příští noci. Pročež, když nastala noc, opat převlečen do šatů Ferondových a provázen svým důvěrníkem, odešel k ní a s ní až do rána pobyl s největší rozkoší, načež se vrátil do kláštera cestou, které k podobným účelům často užíval.

Byv pak několikráte spozorován lidmi při příchodu nebo odchodu, byl považován za Feronda, jenž tudy obchází, konaje pokání. Z toho povstalo mezi lidem mnoho pověstí a některé doneseny mnohdy vdově, jež ovšem dobře věděla, co to znamená.

Boloňský mnich, když se Ferondo vzpamatoval, nevěda, kde se nachází, vešel do sklepení, rozkřiknuv se hrozným hlasem, se svazkem prutů v ruce a důkladně mu namrskal.

Ferondo s pláčem a křikem nevěda co počíti, tázal se:

„Kde to jsem?“

„Jsi v očistci,“ odpověděl mnich.

„Jakže,“ zvolal Ferondo, „což pak jsem mrtev?“

Na to mnich:

„Ovšem že jsi.“

Tu Ferondo jal se oplakávati sebe sama, svoji manželku i svého synáčka a mluviti nejpodivnější řeči.

Na to přinesl mu mnich něco k snědku a k pití. Ferondo vida to tázal se:

„Což pak mrtví jedí?“

Mnich odpověděl:

„Ano, a toto, co ti přináším, jest od tvé bývalé manželky, jež to dnes ráno poslala do kostela, aby dala sloužit mši za tvoji duši, a Pánbůh nařídil, aby ti to bylo podáno.“

Na to pravil Ferondo:

„Pane Bože, dej jí za to dobré časy. Měl jsem ji tuze rád, než jsem umřel, tak že jsem jí celou noc držel v náručí a nedělal více, než ji líbal, ale také dělal všelicos, jiného, když mi napadlo.“

A pak, poněvadž byl velmi hladov, počal jíst a pít a poněvadž víno nezdálo se mu dosti dobré, pravil:

„Pane Bože, potrestej ji, což pak nemohla darovati knězi víno ze sudu při zdi?“

Avšak když se najedl, mnich na novo se ho chopil a týmiž pruty jej ukrutně zmrskal. Na to Ferondo, když se dost nakřičel, zvolal:

„Nastojte, proč mi to činíš?“

A mnich odpověděl:

„Poněvadž tak to Pánbůh nařídil, aby se ti toho dostalo každého dne dvakrát.“

„A z jaké příčiny?“ tázal se Ferondo.

Mnich odpověděl:

„Poněvadž jsi byl žárliv, ačkoli jsi měl za manželku nejlepší ženu z celého kraje.“

„Běda,“ pravil Ferondo, „mluvíš pravdu; a nejsladší, byla jistě lepší, než cukroví. Ale nevěděl jsem, že Pánbůh se horší, když je člověk žárliv, jinak bych toho byl nečinil.“

Na to mnich:

„To jsi měl povážit, dokud jsi byl živ, a polepšit se: stane-li se pak, že se kdy vrátíš na svět, zapamatuj si, co jsem ti tu činil, abys nikdy více nebyl žárliv.“

I tázal se Ferondo:

„Což pak se mrtví vracejí na svět?“

A mnich odpověděl:

„Ano, chce-li tomu Bůh.“

„Ó,“ zvolal Ferondo, „jestliže se kdy vrátím na svět, budu nejlepším manželem na světě. Nikdy ji nebudu bít, nikdy jí neřeknu zlé slovo, leda pro to víno, co dnes poslala, a pak že mi neposlala žádnou svíci, tak že musím jíst po tmě.“

Mnich jej poučil:

„Ovšem že poslala, ale shořely při mši.“

„Ó,“ zvolal Ferondo, „máš pravdu. A na mou věru, vrátím-li se na svět, nechám ji dělat, co bude chtět. Ale pověz mi, kdo jsi, jenž mi tak ubližuješ?“

Mnich odpověděl:

„Jsem také nebožtík, a pocházím ze Sardinie. A poněvadž jsem kdysi velice chválil svého pána, že je žárliv, odsoudil mne Bůh k této pokutě, abych ti dával jíst a pít a toto bití, dokud Bůh nerozhodne jinak o tobě a o mně.“

Ferondo tázal se dále:

„Není tu nikoho více mimo nás dva?“

Na to odpověděl mnich:

„Ba, jest jich tu na tisíce, ale nemůžeš jich vidět ani slyšet, aniž oni tebe.“

Pak tázal se Ferondo:

„Jak daleko je sem z našeho kraje?“

„O, hezky daleko,“ pravil mnich, „o hodně mil dále než do Trantarie.“

„U všech všudy, to je hodně,“ divil se Ferondo, „a jak se mi zdá, musíme být už za světem, když je to tak daleko.“

Takovýmito a podobnými řečmi, jídlem a bitím byl Ferondo častován po deset měsíců. Zatím opat často docházel na táčky ke krásné žínce a dopřával si dobrých časů. Ale jak to bývá, žínka obtěžkala a záhy to spozorovavši, oznámila to opatovi. Tu se oběma zdálo, že je třeba, aby Ferondo bez meškání byl z očistce povolán k životu, by se k ní vrátil a ona mohla povědět, že s ním stala se matkou.

Následující noci tudiž opat vešel do vězení a zavolav na Feronda změněným hlasem, pravil k němu:

„Ferondo, upokoj se, Bohu se uzdálo, abys se vrátil na svět. Až se vrátíš, obdaří tě tvoje manželka synem, jemuž dáš jmeno Benedikt; neboť na modlitby tvého svatého opata a tvé manželky a pro zásluhy svatého Benedikta dostalo se ti této milosti.“

Ferondo slyše to, velmi se rozveselil a zvolal:

„To mne těší. Dejž jim Bůh dobré časy, milostpánu Pánubohu, i opatu i svatému Benediktu, věrné manželce rozmilé, medové, slaďounké.“

Opat dal nasypati do vína, jež mu poslal, tolik onoho prášku, aby spal as po čtyry hodiny, dal jej obléci do jeho šatů a spolu s mnichem odnesli jej opět do rakve, ve které byl pohřben.

Ráno za svítání Ferondo se vzpamatoval a spatřil jakousi skulinou v rakvi světlo, jež byl neviděl skorem po deset měsíců. Tu zdálo se mu, že je živ, a počal křičet: „Otevřte mi, otevřte mi!“ A sám jal se hlavou vzpírati víko rakve, jež nejsouc tuze těžké se pozvedlo a poněkud mu uvolnilo cestu, když mniši, kteří se právě byli pomodlili jitřní, přiběhli. Když pak poznali hlas Ferondův a viděli jej, kterak již vylézá z hrobky, tu všichni polekáni neslýchanou událostí, dali se na útěk a běželi k opatovi.

Opat, stavě se, jakoby povstával od modlitby, pravil:

„Dítky, nebojte se. Vezměte kříž a svěcenou vodu a pojďte se mnou a pohleďme, co všemohoucnost boží nám chce zjevit.“

A tak se stalo. Ferondo všecek bledý, jako člověk, jenž po dlouhou dobu neviděl světla božího, vystoupil z hrobu. Spatřiv opata vrhl se mu k nohám a zvolal:

„Otče můj, modlitby vaše, jak mi bylo zjeveno, a přímluva svatého Benedikta a mé ženy vysvobodily mne z trápení v očistci. Pročež prosím Pánaboha, aby vám dal dnes a po celý život dobré časy.“

Na to odpověděl opat:

„Pochválena budiž všemohoucnost boží. Jdi tedy, synu, když tě Bůh nám opět navrátil, a potěš svoji manželku, jež stále od té doby, co jsi sešel se světa, byla v slzách, a budiž od nynějška stále přítelem a služebníkem božím.“

A Ferondo pravil:

„Pane můj, to mi tam také řekli; jen mne nechte, jak ji naleznu, tolik ji zlíbám, jak ji mám rád.“

Opat zůstav samoten se svými mnichy, tvářil se, jakoby se tomu velmi divil, a dal nábožně zpívati „Miserere“.

Ferondo odebral se do své vesnice, kdež každý, kdo jej spatřil, dával se na útěk, jako před nějakým hrozným zjevením. Ale on je volal k sobě a ujišťoval je, že vstal z mrtvých. Manželka jeho rovněž se ho bála. Ale když se lidé poněkud upokojili a zvykli mu a viděli, že je živ, jali se ho vyptávat na mnohé věci, jakoby se byl vrátil mudrcem. A on odpovídaje všem, vypravoval jim novinky o duších jejich příbuzných a o sobě a svých příhodách v očistci nejpěknější báchorky. A především vypravoval o zjevení, jež mu bylo učiněno ústy Hrachanděla Babriela.

Pak vrátiv se domů se ženou a ujav se svého statku, domníval se, že ji učinil matkou. A když se naplnila doba, obdařila jej žínka chlapečkem, jemuž dáno jméno Benedikt Ferondi.

Návrat Ferondův a jeho řeči vzbudily ve všech víru, že vstal z mrtvých, a pověst o svatosti opatově vzrostla do nekonečna. Ferondo pak, jenž byl pro svoji žárlivost zakusil mnoho výprasku, byl z ní vyléčen podle slibu, který byl opat učinil žínce, a nebyl nikdy více žárliv. Žínka pak jsouc spokojena žila s ním počestně, jak se slušelo. Ale když mohla slušně tak učinit, ochotně se scházela s pobožným opatem, jenž jí byl dobře a obratně posloužil v největší její tísni.“














  

Giletta z Narbonnu vyléčí krále francouzského z pištěle; žádá za manžela Bertrama z Roussilonu, jenž oženiv se s ní proti své vůli a rozmrzen tím, odebere se do Florencie, kdež se zamiluje do jakés mladice, na místě níž Giletta s ním obcuje a má s ním dvě dítky; načež on pak zamilovav si ji, podrží ji jako svoji manželku.




Zbývalo toliko vypravovati královně, neměla-li býti porušena výsada Dioneova, když Lauretta skončila svoji povídku. Pročež královna nečekajíc, až ji budou prosit, vesele takto počala vypravovat:

„Kdož by dovedl vypravovati povídku tak krásnou, jakou jsme slyšeli od Lauretty? Zajisté, že bylo výhodno, že nevypravovala první, neboť pak povídky ostatních nebyly by se líbily. A myslím, že tak bude s povídkami, jež dnes ještě budou vypravovány. Ale přece, nechať je jakkoli, budu vám vypravovati povídku podle daného úkolu.

Žil v království francouzském urozený muž, jehož jmeno bylo Isnard hrabě z Roussillonu, jenž jsa chatrného zdraví měl stále při sobě lékaře, jehož jmeno bylo mistr Gerard z Narbonnu. Tento hrabě měl jediného syna, nazvaného Bertram, jenž byl nad míru krásný a roztomilý. S ním vychovávány jiné dítky jeho věku, mezi nimiž byla též dceruška lékařova, zvaná Giletta. Dívka ta zamilovala se do Bertrama neskonalou láskou, mnohem větší, než ve věku tak útlém bývá. Když pak hrabě zemřel a doporučil hocha péči králově, musel se Betram odebrati do Paříže, což dívku nanejvýš zarmoutilo. Když pak otec její za nedlouho zemřel, mileráda by se byla odebrala do Paříže, aby se shledala s Bertramen, kdyby byla měla k tomu slušné příčiny, ale poněvadž byla přísně střežena jsouc bohata a samotna, neviděla slušné cesty k tomu. Když pak již byla ve věku, aby se provdala, nemohouc zapomenouti na Bertrama, odmítla mnohé, za něž ji příbuzní její chtěli provdati, neudávajíc toho příčiny.

Tu stalo se, že když více než kdykoli hořela láskou k Bertramovi, poněvadž o něm slyšela, že se stal překrásným mladíkem, zvěděla zprávu, že král francouzský po otoku, jejž měl na prsou a jenž byl špatně zahojen, sklíčen byl pištělem, jenž mu působil velké bolesti a velké starosti. Když pak proň nemohl nalézti lékaře, ačkoli mnozí se byli pokoušeli vyléčiti jej, ale všichni ještě stav jeho zhoršili, tu král pozbyv naděje, nechtěl již od nikoho rady ani pomoci. To bylo dívce nanejvýš vhod, domnívalať se, že nejen se jí tuto naskytla spravedlivá příčina, aby se odebrala do Paříže, ale také, je-li choroba králova takou, jak se domnívala, snadno bude moci dosíci toho, aby se Bertram stal jejím manželem.

Byvši již svým otcem poučena o mnohých věcech, připravila prášek z jakýchsi léčivých bylin, jež považovala za prospěšné v této chorobě, vsedla na kůň a odebrala se do Paříže. Zde především se snažila spatřiti Bertrama, pak davši se uvésti ke králi, vyžádala si milost, aby jí ukázal svoji chorobu.

Král vida ji krásnou, mladou a příjemnou, nedovedl odepřít a ukázal jí, co ho bolí.

Když ránu prohlédla, ihned byla přesvědčena, že ji dovede vyléčiti, a pravila:

„Pane můj, bude-li vám libo, doufám s pomocí boží, že za osm dní beze všech bolestí a obtíží vyléčím vás z této choroby.“

Král usmál se potají jejím slovům a pomyslel si:

„Co nejslavnější lékaři světa nedovedli a nevěděli, kterak by to mohla vědět mladá dívka?“ A poděkovav jí za dobrou její vůli, odpověděl, že si umínil, že neposlechne více žádné rady lékařské.

Na to odpověděla dívka:

„Pane můj, pohrdáte mým uměním, poněvadž jsem mladá a k tomu dívka. Avšak připomínám vám, že neléčím svým uměním, nýbrž s pomocí boží a s uměním mistra Gerarda z Narbonnu, jenž byl mým otcem a za svého života slavným lékařem.“

Tu pravil král sám k sobě:

„Snad tato mi byla vyslána Bohem. Proč bych nezkusil, čeho dovede, když praví, že bez bolesti mne v krátké době uzdraví.“

Odhodlal se tedy zkusit to a pravil k ní:

„Panno, a což jestliže nás neuzdravíte, když jste nás přiměla, abychom zanechali svého úmyslu, co chcete, aby z toho pro vás pošlo?“

„Pane můj,“ pravila dívka, „dejte mne střežit, a jestliže v osmi dnech vás nevyléčím, dejte mne upálit. Ale vyléčím-li vás, jaké se mi dostane odměny?“

Na to odpověděl král:

„Zdá se mi, že dosud nemáte manžela, dokážete-li toho, provdám vás dobře a za muže vznešeného.“

Na to pravila dívka:

„Pane můj, v pravdě si přeju, abyste mne provdal. Avšak chci manžela, jehož bych si na vás vyžádala, nežádajíc žádného z vašich synů, aniž koho z královské rodiny.“

Král ihned slíbil, že tak učiní.

Dívka počala krále léčit a dříve než uplynula ustanovená lhůta, úplně jej uzdravila. Tu král, cítě, že se uzdravil, pravil k ní:

„Panno, řádně jste si zasloužila manžela.“

Ona odpověděla:

„Tedy, pane můj, zasloužila jsem si Bertrama z Roussillonu, jehož jsem již ve svém dětství počala milovat a jehož jsem pak povždy nade vše milovala.“

Králi zdálo se, že na něm žádá velkou věc, ale poněvadž byl slíbil, a nechtě jí zrušit svoje slovo, dal si Bertrama zavolat a pravil k němu:

„Bertrame, jste nyní vzrostlý a dospělý, přejeme si, abyste se vrátil domů a ujal se vlády ve vašem panství a vzal s sebou pannu, kterou jsme vám ustanovili za manželku.“

I pravil Bertram:

„Kdo jest ona panna, pane můj?“

Král mu odpověděl:

„Je to táž, jež nám svým lékem vrátila zdraví.“

Bertram, jenž ji znal a byl ji viděl, ačkoli se mu zdála velmi krásna, vida, že není z rodu, jenž slušel jeho urozenosti, všecek rozmrzen odpověděl:

„Pane můj, chtěl byste mi dáti za manželku tu mastičkářku? Nedejž Bůh, abych si kdy vzal takovou ženu.“

Na to pravil král:

„Chtěl byste tedy, abychom porušili svůj slib, který jsme, abychom nabyli opět zdraví, dali oné panně, jež vás v odměnu za to žádá za manžela?“

„Pane můj,“ pravil Bertram, „můžete mi vzíti vše, co mám, a dáti mne, jako svého poddaného, komukoli, ale tím buďte jist, že s tímto sňatkem nikdy nebudu spokojen.“

„Zajisté že budete,“ pravil král, „neboť tato panna je krásna a rozšafna a velice vás miluje. Proto víme, že s ní budete míti život mnohem veselejší, než kdybyste měl paní z rodu vznešeného.“

Bertram se zamlčel a král dal konati velké přípravy ke svatebnímu veselí. Když pak nastal den k tomu ustanovený, tu Bertram, třeba že neochotně, u přítomnosti králově dal se oddati s pannou, jež jej milovala více než sebe. Když se tak stalo, tu jsa již rozhodnut, co učiní, pravil, že se chce vrátit do svého hrabství a tam sňatek spečetit a požádal krále, aby jej propustil. A vsednuv na kůň neodebral se do svého hrabství, nýbrž do Toskány. A zvěděv, že Florenčané válčí se Sienskými, umínil si, že jim přispěje ku pomoci. Byl tu přijat s radostí a poctami a učiněn velitelem oddílu vojska, a poněvadž od nich byl dobře placen, zůstal v jejich službách po dlouhou dobu.

Nevěsta jeho, málo spokojena takovouto příhodou, doufajíc, že jej svým rozšafným chováním přiměje k návratu do jeho hrabství, odebrala se do Roussillonu, kdež všichni ji přijali jako svoji paní. Zde shledala, poněvadž po dlouhou dobu tu nebylo pána, vše v nepořádku a ve zmatku. Avšak jako rozšafná žena s velkou pílí a péčí uvedla vše do pořádku. Z toho se poddaní velice potěšili a velmi zazlívali hraběti, že s ní není spokojen. Když paní v kraji vše uspořádala, vyslala ke hraběti dva rytíře a prosila jej, jestliže k vůli ní se nechce vrátiti do svého hrabství, aby jí to oznámil, že k vůli němu odejde.

On jim odpověděl krutými slovy:

„Nechť v té věci činí, co jí libo. Co mne se týče, nevrátím se k ní dříve, dokud nepřijde ke mně s tímto prstenem na prstu a na ruce se synem, splozeným mnou.“

Prsten onen byl mu velmi drahý a nikdy se od něho neodlučoval, poněvadž mu přisuzoval jakousi tajemnou moc.

Rytíři porozuměli, jak kruté jsou podmínky tyto, žádající dvojí věc skorem nemožnou, a vidouce, že svými domluvami nemohou jej odvrátit od jeho úmyslu, vrátili se k paní a oznámili jí jeho odpověď. Byla tím nanejvýš zarmoucena, avšak po dlouhém přemýšlení si umínila, že se pokusí, zdali obě tyto věci lze provésti a kterak, aby následkem toho získala opět svého manžela.

Když se byla rozhodla, co třeba učinit, svolala některé z nejváženějších a nejlepších mužů svého hrabství, vypověděla jim velmi podrobně a žalostivými slovy vše, co již byla podnikla z lásky ke hraběti, a zjevila jim, co z toho pošlo. Na konec pak pravila, že nemá v úmyslu, aby pobyt její zde byl pro hraběte příčinou stálého vyhnanství, nýbrž že zamýšlí stráviti zbytek svého života na poutích a milosrdnými skutky pro spásu své duše. Prosila je pak, aby se ujali péče a vlády v hrabství a oznámili hraběti, že opustila jeho statky a odešla v úmyslu, že se nikdy více nevrátí do Roussillonu.

Zatím co mluvila, prolévali ctihodní mužové mnohé slzy a velmi ji prosili, aby ráčila změnit svůj úmysl a zůstala, ale ničeho nedokázali. Doporučivši je Bohu, vydala se na cestu s jedním svým bratrancem a svojí komornou v poutnickém šatě, dobře opatřena penězy a vzácnými šperky, nepověděvši nikomu, kam se ubírá, a nezastavila dříve až ve Florencii. Zde náhodou přišla do hostince, kde hospodařila jakás hodná vdova, a tu přebývala skrytě jako chudá poutnice, snažíc se zvěděti noviny o svém manželi.

Stalo se pak již druhého dne, že viděla jeti mimo hospodu Bertrama s jeho družinou, a ačkoliv jej velmi dobře znala, přece se tázala dobré hospodské, kdo to.

Na to odpověděla hospodská:

„Je to urozený cizinec, jehož jmeno jest hrabě Bertram, je velmi roztomilý a spůsobný a velmi oblíben v tomto městě a jest nade všecko pomyšlení zamilován do jedné z našich sousedek, jež je urozená, ale chudá. V pravdě jest to dívka nanejvýš počestná, ale pro chudobu dosud se nemohla provdat, avšak žije s matkou, nanejvýš rozšafnou a řádnou ženou, a snad, kdyby nebylo této její matky, snad by již byla povolila tomuto hraběti.“

Hraběnka slyšíc tato slova, zapamatovala si je dobře a bedlivě vše prozkoumavši, a všechny podrobnosti zrale uváživši, rozhodla se. Seznavši obydlí a jmeno paní a její dcery, kterou hrabě miloval, odebrala se jednoho dne k ní potají v rouše poutnice. Shledavši pak, že paní i její dcera žijí dosti nuzně, pozdravila je a pravila paní, že by s ní ráda promluvila. Urozená paní povstala a pravila, že jest ochotna, vyslechnout ji, a když vešla s ní do své komory samotna a usedla s ní, začala[red 1] hraběnka:

„Paní, zdá se mi, že jste pastorkou Štěstěny, jako já, ale chcete-li, snad byste mohla zjednati útěchy sobě i mně.“

Paní odpověděla, že si ničeho nepřeje, než slušným spůsobem zjednat si úlevy.

Na to odpověděla hraběnka:

„Jest mi třeba vaší důvěry, ve kterou spoléhám, a kdybyste mne oklamala, pokazila byste záležitosti svoje i moje.“

„Zajisté,“ pravila urozená paní, „svěřte mi, cokoli chcete, nikdy nebudete mnou oklamána.“

Tu hraběnka počavši od vzniku své lásky, vypověděla, kdo jest a co se jí až do toho dne přihodilo, takovým spůsobem, že urozená paní, jež byla cosi o tom slyšela již od jiných, byla jata útrpností k ní. Hraběnka pak, když vypověděla svoje příhody, pokračovala: „Slyšela jste tedy, jaké jsou v mém zármutku obě ony věci, jichž mi třeba dosíci, mám-li si získat opět svého manžela. A neznám nikoho, jenž by mi jich mohl opatřiti, mimo vás, je-li pravda, co jsem slyšela, že hrabě, můj manžel, jest nanejvýš zamilován do vaší dcery.“

Na to odpověděla urozená paní:

„Paní má, miluje-li hrabě moji dceru, nevím, ale velmi se tomu podobá. Avšak co mohu v této věci podniknout, abych vyhověla vašemu přání?“

„Paní má,“ na to hraběnka, „povím vám to. Avšak dříve bych vám chtěla povědět, co vás čeká, posloužíte-li mi. Vidím, že vaše dcera je krásná a dospělá na vdávání a jakož jsem slyšela a jak se mně samé zdá, toliko proto, že nemá jmění, neprovdala se dosud a zůstává vám v domě. Mám v úmyslu v odměnu za službu, kterou mi prokážete, dáti jí hned z mých peněz takové věno, jaké sama uznáte za slušné a dostatečné, aby se mohla provdat.“

Paní, jež toho měla zapotřebí, se nabídka líbila, ale přece jsouc šlechetné mysle, se tázala:

„Paní má, povězte, co mohu pro vás učinit, a bude-li to slušné pro mne, mileráda tak učiním, vy pak učiňte, co vám bude libo.“

Na to pravila hraběnka:

„Jest mi třeba, abyste po nějaké osobě, které důvěřujete, vzkázala hraběti, mému manželi, že dcera vaše jest ochotna býti mu po vůli, může-li býti bezpečna, že ji miluje tak, jak praví. Tomu však neuvěří dříve, dokud jí nepošle prsten, který nosí na ruce a o němž slyšela, že si ho velmi váží. Jestliže vám jej pošle, dáte mi jej a pak mu vzkážete, že vaše dcera jest ochotna býti mu po vůli, načež mne potaji na místě své dcery pustíte k němu. Snad mi Bůh dopřeje milosti, že obtěžkám a že s prstenem na prstu a v náručí se synem od něho splozeným si jej získám a zůstanu u něho, jako manželka má zůstati u manžela. A vy toho budete příčinou.“

Urozené paní zdálo se to věcí velikou, obávalať se, aby z toho nevzešla hanba její dceři. Avšak pováživši, že to věc počestná, poskytnouti dobré té paní příležitosti, aby opět získala svého manžela, že tak činí za spravedlivým účelem, poslechla své upřímné a počestné náklonnosti, nejen slíbila hraběnce, že tak učiní, ale po několika dnech uživši veškeré opatrnosti, dle příkazu, jenž jí byl dán, opatřila jí prsten, jakkoli hrabě těžko se s ním loučil, a velmi obratně nastrojila, aby na místě její dcery mohla obcovat s hrabětem.

Když s hrabětem v lásce pobyla, zalíbilo se Bohu, že paní splodila s ním dva hošíky, jak se později ukázalo, když se naplnila doba. Ne jednou dopřála urozená paní hraběnce objetí manželova, nýbrž často, jednajíc tak opatrně, že nikdo ničeho nespozoroval, a hrabě stále se domníval, že obcoval nikoliv se svojí manželkou, nýbrž s tou, kterou miloval. Když pak ráno odcházel, daroval jí mnohé vzácné šperky, jež hraběnka všechny pečlivě uschovala.

Když pak hraběnka cítila, že jest útěžkem, nechtěla více obtěžovati urozenou paní takovouto službou a pravila k ní:

„Paní má, díky Bohu a vám dostalo se mi, čeho jsem si přála, a protož jest na čase, abych se vám odsloužila, neboť hodlám odejít.“

Urozená paní pravila, že se těší, dopomohla-li jí k tomu, po čem toužila, že však to učinila nikoliv proto, že čekala nějaké odměny, nýbrž proto, že se jí zdálo, že je povinna tak učinit a že chtěla vykonati dobrý skutek. Hraběnka na to odpověděla:

„Paní má, jsem tím velice spokojena, však také já nemíním obdarovati vás tím, co na mně budete žádat, jako nějakou odměnou, nýbrž abych vykonala dobrý skutek; neboť se mi zdá, že dlužno tak učinit.“

Urozená paní tedy puzena potřebou, s velkým studem žádala na ní sto liber, aby mohla svoji dceru provdat. Hraběnka vidouc její ostýchavost a slyšíc její skromnou žádost, dala jí pět set a tolik drahých a krásných šperků, že snad měly rovněž takovou cenu. Nad tím urozená paní více než spokojena, co nejvroucněji mohla, poděkovala hraběnce, jež se s ní rozloučila a odebrala se opět na hospodu.

Urozená paní, aby odejmula hraběti Bertramovi příčinu nadále posílati a docházeti do jejího domu, odebrala se se svou dcerou na venek ke svým příbuzným. Hrabě Bertram pak po krátké době svými poddanými byl vyzván, aby se vrátil domů, a zvěděv, že hraběnka odešla, vrátil se.

Hraběnka zvěděvši, že opustil Florencii a vrátil se do svého hrabství, byla velmi potěšena. Zůstala ve Florencii tak dlouho, až nastala doba porodu, a porodivši dva chlapečky, dvojčátka, kteří byli úplně podobni svému otci, dala je pečlivě odkojit. Když pak se jí zdála příhodná doba, vydala se na cestu a aniž ji kdo poznal, přibyla do Montpellieru, kdež několik dnů odpočívala.

Pak vyzvěděla, co hrabě činí a kde se nachází, a uslyševši, že v den Všech Svatých v Roussillonu uspořádá velkou slavnost pro paní a rytíře, odebrala se tam v témž poutnickém rouchu, v němž byla přestrojena. Zvěděvši pak, že paní a rytíři shromáždění v paláci hraběte ubírají se k hostině, nepřevleknuvši se, se svými synáčky v náručí vešla do síně a prošla shromážděnými až ke hraběti a vrhnuvši se mu k nohám, pravila s pláčem:

„Pane můj, jsem tvoje nešťastná manželka, jež, abys se mohl vrátiti do svého domova, dlouho jsem bloudila ve vyhnanství. Zapřísahám tě Bohem, abys mi dostál v slovu, jak jsi mi vzkázal po oněch dvou rytířích, jež jsem k tobě vyslala. Neboť zde viz v mém náručí netoliko jeden syn tvůj, ale dva, a zde tvůj prsten. Jest tudiž na čase, abys mne přijal jako svoji manželku podle svého slibu.“

Hrabě slyše to všecek ustrnul poznav prsten, rovněž jako oba hošíky, kteří mu byli nad míru podobni, ale přece se tázal:

„Kterak to bylo lze provést?“

Tu hraběnka k nemalému úžasu hraběte a všech, kdož tu byli přítomni, řádně vše mu vypověděla, co se stalo a kterak. Hrabě pak poznav, že mluví pravdu, a poznav její vytrvalost i její rozšafnost a mimo to vida dva tak krásné hošíky, aby splnil, co byl slíbil, a aby vyhověl prosbám všech paní i mužů, kteří vesměs jej prosili, aby ji uznal a měl v úctě jako svoji řádnou manželku, odložil svoji umíněnost, pozvedl hraběnku k sobě, objal ji a políbil a uznal za svoji řádnou manželku a dítky její za svoje děti. Pak jí dal obléci šaty, jež náležely jejímu stavu, a na velikou radost všech přítomných i všech ostatních svých vasalů, kteří se o tom dozvěděli, nejen tento den ale i po mnohé jiné vystrojil velké radovánky. Od toho dne pak maje ji povždy v úctě jako svoji choť a manželku, miloval ji a nanejvýše si jí vážil.“





Redakční poznámky

Toto jsou redakční poznámky projektu Wikizdroje, které se v původním textu nenacházejí. 



	 Opravujeme pravděpodobně tiskovou chybu: pra-čala (rozděleno na konci řádku) podle kontextu a s využitím italského originálu i anglického překladu na začala.
















  

Alibek se stane poustevnicí, mnich Rustico ji naučí posílati čerta do pekla; pak opustivši poustevnu, stane se manželkou Neerbalovou.




Dioneo, jenž byl pozorně naslouchal povídce královnině, spozorovav, že je skončena a že již toliko jemu zbývá vypravovat, nečekaje rozkazu, s úsměvem jal se vyprávět:

„Rozmilé dívky, snad jste nikdy neslyšely vypravovat, kterak se ďábel posílá do pekla, a protož, aniž bych se příliš vzdaloval účelu dnešních vašich hovorů, povím vám to. A snad že z toho dovedete něčeho vyzískat pro sebe, když se o tom dozvíte, a můžete také poznat, že ačkoliv láska raději sídlí ve velkých palácích a útulných ložnicích, než v chudých chatrčích, přece někdy hustými lesy a příkrými skalami a pustými jeskyněmi proniká a dává na jevo svoji moc. Z toho lze poznat, kterak dovede svojí moci všecko podrobit.

Abych tedy přistoupil k věci, pravím, že ve městě Capse v Berbersku žil kdysi muž velmi bohatý, jenž mimo jiné dítky měl dcerušku krásnou a spůsobnou, jejíž jméno bylo Alibek. Tato nejsouc křesťankou a slyšíc od mnohých křesťanů, kteří byli v městě, chváliti víru křesťanskou a služby Boží, tázala se jednoho dne kohosi, jakým spůsobem a kterak nejsnáze by bylo lze sloužiti Bohu. Dostala v odpověď, že nejlépe slouží Bohu ti, kdož nejvíce se vzdalují věcí světských, jakož činí ti, kdož se uchýlili do samoty pustin Thebaidy.

Dívka, jež byla velmi sprostné mysle a měla věku as čtrnácte let, puzena, nikoliv spořádanou žádostí, nýbrž dětinskou choutkou, nepověděvši nikomu o tom, hned následujícího jitra vydala se potají samotna na cestu k poušti Thebaidy a s velkým namaháním, jež snášela puzena svou žádostí, po několika dnech dostala se na poušť. A spatřivši z dálky chýžku, přiblížila se k ní a nalezla u dveří svatého muže, jenž se jí tázal, co tu hledá.

Dívka odpověděla, že z vnuknutí Božího přišla, aby se oddala jeho službě, a že jest jí třeba někoho, kdo by ji tomu přiučil.

Ctihodný muž vida ji mladou a velmi krásnou, obávaje se, aby zlý duch, kdyby ji podržel, jej neobloudil, pochválil její dobrý úmysl a vyčastoval ji několika kořínky, planými jablky a datlemi a dav jí napít vody, pravil:

„Milá dcero, nedaleko odtud bydlí svatý muž, jenž v tom, čeho hledáš, jest mnohem větší mistr, než já; k tomu jdi.“

A ukázal jí cestu.

Když pak tam přišla a dostalo se jí téže odpovědi, šla ještě dále a přišla k poustevně mladého poustevníka, velmi pobožného a dobrého, jehož jmeno bylo Rustico, a toho žádala o totéž, oč byla žádala ostatní.

On, chtěje svoji ctnost podrobiti velké zkoušce, neposlal ji pryč, jak ostatní byli učinili, ale ponechal ji ve své poustevně. Když pak nastala noc, připravil jí lože z palmových ratolestí a pravil jí, aby si odpočinula.

Když se tak stalo, nemeškalo pokušení podniknouti boj s jeho dobrými úmysly. A poněvadž již po dlouhou dobu nebyl poznal pokušení, bez dlouhého boje dal se na ústup a dal se přemoci. I zapomenuv na všechny svaté myšlenky, na modlitby a kajícné skutky a maje na paměti mladost a krásu dívčinu, jal se pomýšleti na to, kterak a jakým spůsobem měl by si s ní počínat, by jej nepovažovala za člověka prostopášného, a přece dosáhl toho, po čem u ní toužil. I počal se jí nejprve všelijak vyptávat a přesvědčil se, že dosud nepoznala muže a že je tak sprostná, jak se zdála. Pročež si umínil, že pod záminkou, jakoby sloužila Bohu, přiměje ji, aby mu byla po vůli.

Tu pak nejprve mnohými slovy jí vykládal, kterak ďábel jest nepřítelem Pánaboha. Potom ji poučoval, že nelze se Bohu zavděčiti lépe žádnou jinou službou, než uvězniti ďábla do pekla, kam jej Bůh zaklel.

Dívka se ho tázala, kterak se to dělá.

Na to odpověděl Rustico:

„To se hned dozvíš; čiň jen, co činím já.“

A jal se svlékati šaty a dívka činila tak po něm, načež úplně svlečen poklekl jakoby k modlitbě a kázal jí, aby poklekla proti němu. A když takto klečeli a Rustico více než jindy rozpálen byl žádostí, vida ji tak krásnou, hříšný jeho úd jal se mocně povstávati. Alibek vidouc to podivila se, řkouc:

„Rustico, co ti to tu trčí, co já nemám?“

„Ó, dcero moje,“ pravil Rustico, „to jest ďábel, o němž jsem ti vypravoval; vidíš teď, kterak mne velmi trýzní, že to jedva mohu vydržeti.“

Na to pravila dívka:

„Pochválen buď Pánbůh, že je mi lépe než tobě, že nemám takového ďábla.“

I pravil Rustico:

„Máš pravdu; ale máš cos jiného na místě toho, a to já zas nemám.“

I tázala se Alibek:

„Co pak?“

Načež odpověděl Rustico:

„Máš peklo, a pravím ti, věřím, že Pánbůh mi tě poslal pro spásu mé duše, neboť když mne tento ďábel tak trýzní a ty bys. měla se mnou tolik slitování a dovolila, abych jej poslal do pekla, poskytla bys mi velké útěchy a Bohu bys prokázala velikou radost a službu, jestliže jsi k vůli tomu sem přišla, jak pravíš.“

Dívka plna důvěry mu odpověděla:

„Otče můj, když mám peklo, učiňte jen tak, kdykoli vám bude libo.“

Na to odpověděl Rustico:

„Dcero má, budiž požehnána; pojďme tedy a uvězněme ho tam tak, aby mne nechal na pokoji.“

A řka to uvedl dívku k postýlce a poučil ji, kterak si má počínat, aby uvěznila zlosyna Bohem proklatého. Dívka, jež doposud nebyla měla v pekle žádného ďábla, pocítila na poprvé trochu bolesti. Pročež pravila k Rusticovi:

„Otče můj, zajisté že musí býti ten ďábel zlosyn a v pravdě nepřítel boží, že ještě v pekle působí bolest, když se tam dostal.“

Rustico jí odpověděl:

„Dcero, nebude tomu tak vždycky.“

Aby pak jí dokázal, ještě šestkráte to s ní na postýlce opakoval, až konečně ďábel zkrotí a nechal jej na pokoji. Avšak v následujících dnech, když vše opakovali a dívka vždycky byla poslušna a ochotna vyhovět mu, počala míti zalíbení v této hře, pravila kdysi k Rusticovi:

„Poznávám dobře, že pravdu mluvili oni ctihodní lidé v Capse, že sloužiti Bohu jest velmi sladké. Zajisté nepamatuju, že bych byla kdy něco konala, co by mi bylo spůsobilo takovou rozkoš a kratochvíli, jako posílati ďábla do pekla. A proto se mi zdá, že každý, kdo by pomýšlel na cos jiného, než sloužiti Bohu, je hlupák.“

A proto častěji přicházela k Rusticovi, řkouc:

„Otče můj, přišla jsem sem, abych sloužila Bohu, a nikoliv, abych zahálela, pojďme dáti ďábla do pekla.“

A když tak činili, pravila dívka kdysi:

„Rustico, nevím, proč ďábel utíká z pekla; kdyby tam byl tak rád, jak rádo jej peklo přijímá a drží, nikdy by je neopustil.“

Poněvadž pak tak často dívka zvala Rustica a pobízela jej, aby sloužil Bohu, tak se při tom unavil, že brzy mu bylo zima, brzy horko a proto jal se vykládati dívce, že netřeba ďábla trestat a posílati do pekla, leda když z bujnosti zvedá hlavu, oni pak z milosti Boží tak jej zkrotili, že prosí Boha, aby ho nechala na pokoji. A tak poněkud přiměl dívku, aby ho nepokoušela.

Dívka však vidouc, že Rustico na ní nechce, aby dávala ďábla do pekla, pravila k němu jednoho dne:

„Rustico, je-li tvůj ďábel skrocen a více tě netrýzní, nedává mi pokoj mé peklo. Proto bys učinil dobře, kdybys svým ďáblem upokojil moje peklo, jako já jsem svým peklem pomáhala pokořit pýchu tvého ďábla.“

Rustico, jenž se živil toliko kořínky, bylinami a vodou, nesnadno mohl vyhověti její žádosti a odpověděl, že je třeba mnoha ďáblů, aby se peklo upokojilo, že však učiní co může, a takto několikráte ji upokojil. Ale bylo toho tak málo, jako bob do tlamy lva. A proto dívka, které se zdálo, že neslouží tolik Bohu, jak by si přála, reptala ještě více.

Zatím co takto veden spor mezi ďáblem Rusticovým a peklem dívčiným následkem velké žádosti a nedostatečné moci, stalo se, že vypukl v Capse oheň, při němž otec dívčin se všemi svými dítkami a celou rodinou ve vlastním domě uhořel, tak že Alibek stala se dědičkou celého jeho jmění. Tu jakýsi mladík, jmenem Neerbal, jenž byl utratil všechno svoje jmění v záletech, zvěděv, že dívka jest živa, vydal se na cestu, aby ji vyhledal, a naleznuv ji, dříve než soud zabral otcovské její jmění pro nedostatek dědiců, k velké radosti Rusticově a proti vůli dívčině odvedl ji do Capsy, pojal ji za manželku a spolu s ní stal se dědicem velkého jmění.

Když pak se jí ženy tázaly, dříve než Neerbal k ní vešel, kterak sloužila Bohu, odpověděla, že dávala ďábla do pekla a že Neerbal dopustil se velkého hříchu, že ji od této služby odvrátil.

Ženy se tázaly:

„Kterak se dává ďábel do pekla?“

Dívka slovy a posuňky jim to ukázala. Tomu se daly do velkého smíchu a stále se smějíce, pravily:

„Nermuť se pro to, dceruško, to se tu také dělá; Neerbal také bude s tebou pěkně sloužit Pánubohu.“

Pak jedna po druhé opakovaly to po městě a smály se pořekadlu, že nejlépe se slouží Bohu, dává-li se ďábel do pekla. Pořekadlo to pak dostalo se i k nám přes moře a dosud se ho užívá. Pročež, rozmilé dívky, jimž je třeba milosti boží, učte se posílati ďábla do pekla, neboť jest to velmi milé Bohu a pro obě strany příjemné a pochází z toho mnoho dobrého.“


* * *

Tisíckrát aneb snad ještě častěji povídka Dioneova pohnula počestné dívky k smíchu, tak šprýmovná zdála se jim jeho slova.

Když pak ukončil svoji povídku, uznala královna, že nastal konec její slávy. Sňavši s hlavy vavřínový věnec položila jej velmi laskavě na hlavu Filostratovu, řkouc:

„Záhy uvidíme, zdali vlk dovede lépe vésti ovce, než ovce vedly vlky.“

Filostrato slyše to, pravil, směje se:

„Kdybyste se mi byly svěřily, vlci byli by naučili posílati ďábla do pekla o nic hůře, než Rustico poučil Alibek. A proto nenazývejte nás vlky, když jste nebyly ovečkami. Avšak když jste mi vládu svěřily, budu vám vládnout.“

Na to odpověděla Neifile:

„Slyšte, Filostrato, chtěl-li jste nás čemu učit, měl jste si počínati tak opatrně, jako si počínal Masetto z Lamporecchia s jeptiškami, a promluviti teprv pak, až jste nás naučil hrát na píšťalku.“

Filostrato shledav, že mu dovedou odseknout ráz na ráz, nechal žertu a jal se starati o svoji vládu. Dal si zavolati správce, chtěl, aby mu o všem pověděl. Mimo to mu potají nařídil, co se mu zdálo vhod a co by mohlo společnost uspokojit, pokud by vláda jeho trvala. Pak obrátiv se k dívkám, pravil:

„Rozmilé dívky, ke svému neštěstí, od té doby, co jsem se naučil rozeznávati dobré a zlé, povždy jsem byl pro krásu některé z vás v porobě lásky. Avšak ani moje pokora, ani moje poslušnost, ani že jsem se snažil, pokud mi bylo možno, říditi se všemi rozmary své paní, neprospěly mi, abych nejprv byl opuštěn k vůli jinému a pak, aby se mi vedlo čím dál tím hůře. A tak, myslím, bude až do mé smrti. A pročež zlíbilo se mi, aby zítra nemluvilo se o jiném, než o těch, jichž láska měla nešťastný konec. Neboť na dlouho čeká mne nešťastná budoucnost a jmeno mé,[1] kterým mne nazýváte, bylo mi dáno někým, jenž věděl, co mluví.“

Řka to povstal a propustil všechny až do hodiny večeře. Zahrada byla tak krásná a příjemná, že nikomu nenapadlo, opustit ji, aby hledal větší zábavy jinde. A proto, poněvadž slunce chýlící se k západu nespůsobovalo nijakých obtíží, jali se někteří z nich honit srny a králíky, jež zatím, co seděli, často skákali v jich střed a pokoušeli je. Dioneo a Fiammetta jali se zpívati o panu Vilému a paní del Vergiu. Filomena a Panfilo hráli v šachy, a tak ti toto a oni ono provozujíce, krátili si čas, tak že jedva se nadáli, nastala hodina večeře. Pročež postavivše stoly kolem krásné vodní nádržky, zde v nejlepší míře povečeřeli.

Filostrato, aby se neuchýlil od cesty, které se byly před ním přidržely královny, když vstali od stolu, nařídil, aby Lauretta započala tanec a zapěla píseň.

Dívka pravila:

„Pane můj, neznám cizích písní, aniž znám některou z písní mých, jež by se náležitě hodila společnosti tak veselé; chcete-li však některou z těch, které znám, mileráda zapěji.“

Král odpověděl:

„Vše, co tvého, může býti toliko krásné a příjemné, a protož zazpívej, cokoli znáš.“

Lauretta na to hlasem velmi příjemným, ale spůsobem poněkud smutným započala, kdežto ostatní jí přizvukovali, takto:


Nižádná zbědovaná
jak já nemusí lkáti,
jež darmo vzdychám láskou mdlá a štvaná.

Jenž řídí svět a každou hvězdu jasnou,
mne k svému potěšení
tak luznou stvořil, líbeznou a krásnou,
všem velkým duchům na znamení,
ať diví se a žasnou
z té krásy, na níž věčné jeho zření;
já nemám zalíbení
v křehkosti smrtelníků
a proto bývám často zneuznána.

Mne miloval již kdosi v mládí rád,
mne v náruči své choval
i v myšlénky své tajné vždy mne klad’,
na luzných očích mých se rozohňoval,
čas rychloletný rozkoši mých vnad,
jen laskání a lásce obětoval,
tak o mne usiloval,
že dvorná jsem mu přála;
však bídná, teď jsem na sirotu vzdána.

Pak začal vystupovat odvážlivý
hoch hrdý v mládí zdobě,
jak šlechtic on se choval domýšlivý,
mne chyt’ a falší v krátké době
se stal tak nevraživý,
že takřka od té chvíle zoufám sobě;
neb poznávám k své zlobě,
že k blahu mnohých na svět
jsem přišla, jedním být mám osedlána.

I klnu losu svému nešťastnému,
že k vůli šatu změně
jsem řekla: „Budu chotí tvojí!“ jemu;
když v tmavém veselá jsem byla denně,
teď zlu již zvykám všemu,
dřív počestnost vždy byla při mém jmeně.
Ach, umřít neprodleně
a dřív by lépe bylo,
než tak tě poznat, tebou zanechána.

Ó drahý, jímž jsem první v lásky čas
nad jiné byla ukojena,
jsi v nebi před tím, který stvořil nás,
ó nebudiž tvá duše zatvrzena!
můj prosebný slyš hlas,
tvá láska nemůž’ mnou být zapomněna,
ať není uhašena
ta vášeň, jež tě žehla,
jí cesta má buď k tobě urovnána.


Tak skončila Lauretta svoji píseň, kterou všickni pozorně vyslechli, ale každý jinak si ji vykládal. Někteří z nich vykládali ji po milánsku, že řádný vepř je lepší, než hezké děvče. Jiní dávali jí výklad důmyslnější, lepší a pravdivější, který tuto uváděti nemíním.

Na to král dav zapáliti mnohé pochodně, kázal na trávě a v kvítí zapěti jiné písně a tančiti, až všechny hvězdy počaly zapadati. Pročež zdálo se mu na čase, jíti spát a dav všem dobré noci nařídil, aby se všichni odebrali do svých ložnic.






	 Filostrato značí řecky: přítel války.


















  

	Den čtvrtý

	Kdež pod vládou Filostrata vypravuje se o těch, jichž láska měla nešťastný konec.

	Povídka prvá

	Tankred, kníže Salernský, usmrtí milovníka své dcery a pošle jí jeho srdce ve zlaté číši; ona je poleje otrávenou vodou, vypije ji a takto zemře.

	Povídka druhá

	Bratr Alberto namluví jakés paní, že anděl Gabriel jest do ní zamilován, a na místě něho častěji s ní obcuje; pak uprchnuv ze strachu před jejími příbuznými z jejího domu, ukryje se v domku chudého člověka, jenž jej druhého dne přestrojeného za divého muže dovede na náměstí, a když jej poznali, jest jat řeholníky a uvězněn.

	Povídka třetí

	Tři mladíci milují tři sestry a uprchnou s nimi na Kretu. Nejstarší ze žárlivosti usmrtí svého milence. Druhá poddavši se vévodě kretskému, zachrání starší sestru od smrti, začež ji milenec její usmrtí a uprchne s nejstarší; ze zločinu obviněni třetí milenec a třetí sestra, a jati byvše, vyznali se, ze strachu před smrtí, pak podplatí stráž, uprchnou chudi na Rhodos a zde v chudobě zemrou.

	Povídka čtvrtá

	Gerbino, navzdor slibu, danému králem Vilémem, jeho dědem, napadne loď krále tunisského, aby unesl jednu z jeho dcer, jež však usmrcena mužstvem na lodi, které on pobije, ale on sám pak sťat na popravišti.

	Povídka pátá

	Bratři Lisabettini usmrtí jejího milence; on se jí objeví ve snu a ukáže jí, kde byl pohřben; ona potají vykopá jeho hlavu a uloží ji do květináče s bazalkou a pláče nad nimi každodenně celou hodinu; když pak jí bratři vzali i toto, brzy na to žalem zemře.

	Povídka šestá

	Andreuola miluje Gabriotta; vypravuje mu, co se jí zdálo, a on jí vypravuje svůj sen, načež náhle zemře v jejím náručí. Zatím co ona se svou služkou nesou jej do jeho domu, jsou jaty stráží a před soudem poví, kterak se vše událo. Soudce chce ji svést, ale ona se mu nepoddá; když pak o tom zvěděl její otec a shledal, že je nevinna, osvobodí ji. Ona však zanechavši všech světských věcí, stane se jeptiškou.

	Povídka sedmá

	Simona miluje Pasquina; jsou pospolu v zahradě a Pasquino tře si zuby listem šalvěje a zemře; Simona byvši jata, chce ukázati soudci, kterak Pasquino zemřel, tře si zuby podobným listem a rovněž zemře.

	Povídka osmá

	Girolamo miluje Salvestru; pohnut prosbami matčinými odebere se do Paříže; vrátiv se a naleznuv ji provdanou, vejde potají do jejího domu a zemře po jejím boku, když pak jej odnášejí do kostela, zemře Salvestra po boku jeho.

	Povídka devátá

	Pan Vilém z Rousillonu podá své manželce srdce pana Viléma z Guardastagny, jehož byl usmrtil, poněvadž jej milovala, aby je snědla; zvěděvši později o tom, vrhne se s vysokého okna a zemřevši pohřbena se svým milencem.

	Povídka desátá

	Manželka jakéhos lékaře uloží svého milence náhle usnuvšího jako mrtvolu do truhly, kterou dva lichváři i s ním odnesli do svého domu. Zde se mladík vzpamatuje a jest považován za zloděje; služka panina vypravuje před soudem, že jej sama uložila do truhly, kterou lichváři ukradli; tím zachrání jej od šibenice a lichváři odsouzeni ku pokutě, protože ukradli truhlu.














  

Kdež pod vládou Filostrata vypravuje se o těch, jichž láska měla nešťastný konec.




Rozmilé dívky, soudil jsem podle slov rozšafných lidí a podle toho, co jsem často viděl a cítil, že bouřlivý a palčivý vichr závisti doráží jen na vysoké věže aneb na nejvyšší vrcholky stromů, avšak shledávám, že tato domněnka mne sklamala. Neboť prchaje a snaže se stále uchýliti se před zuřivým vztekem tohoto zlopověstného ducha, hleděl jsem ubírati se nikoliv jen rovinami, ale nejhlubšími údolími. Toť zcela zřejmě možno dokázati, pokud se týče těchto povídek, jež jsem napsal nejen v obecné mluvě florencké a řečí nevázanou, beze jmena, ale k tomu ještě slohem, pokud mi bylo možno, prostým a nehledaným. Ale přes to přese všecko byl jsem oním vichrem krutě pocuchán, skorem povalen a zubem závisti rozedrán. Pročež velmi zřejmě mohu porozumět, kterak je pravda, co pravívají moudří lidé, že na tomto světě jediná bída nevzbuzuje závist.

Byli totiž, rozmilé dívky, někteří, kdož čtouce tyto povídky pravili, že se mi příliš líbíte a že není slušné, že tak rád snažím se zalíbiti vám a těšit vás, jiní pak mluvili ještě hůře, že vás tolik chválím. Jiní pak, tváříce se ještě rozšafnějšími, pravili, že se nesluší mému věku starati se o takové věci, totiž mluviti o ženách a o tom, co se jim líbí. A dávajíce na jevo velkou péči o moji pověst, pravili, že bych učinil moudřeji, kdybych obcoval s Musami na Parnassu, než abych se mísil mezi vás s takovými pošetilostmi. A jsou také někteří, kdož mluvíce spíše pohrdavě než rozšafně, pravili, že bych učinil moudřeji, kdybych pomýšlel na to, kterak si vydělat chleba, než tropiti takové šašky a živit se větrem. A někteří jiní snaží se na úkor mé práci dokázati, že věci, o nichž vypravuji, jinak se přihodily, než jak vám je líčím.

Tak tedy jsem trýzněn tolikerými pomluvači, tolika ukrutnými a ostrými zuby, ctihodné dívky; zatím co zápasím ve vašich službách, jsem trýzněn, týrán a mučen až k smrti. A vše to s klidnou myslí, Bůh mi svědek, slyším a poslouchám. Ačkoli pak toliko vám v té věci náleží, abyste mne hájily, přece nechci šetřiti svých sil. A protož, aniž bych odpovídal tolik, čeho třeba, jen rozmarnou odpovědí chci si je setřásti s uší, a to učiním bez váhání. Neboť jestliže již teď, než jsem dospěl jedva ke třetině svého úkolu, jest jich tolik, a tolik si dovolují, zdá se mi, že než bych dospěl ke konci, mohli by se rozmnožiti tou měrou, že nebyvše hned z počátku odraženi, snadno by dosáhli toho, aby mne pokořili. A proti tomu by pak ani vaše síly, jakkoli mnoho zmohou, nedovedly odolat.

Avšak dříve než počnu komu odpovídat, rád bych na prospěch svůj vypravoval nikoliv celou povídku, aby se nezdálo, že chci pomísit svoje povídky s povídkami tak vážné společnosti, o níž jsem vám vypravoval, nýbrž jen část povídky, aby již svou nedostatečností svědčila, že mezi ně nenáleží a že vypravuje ji, mluvím k těm, kdož mne napadají,

V našem městě, jest tomu již dávno, žil měšťan, jehož jmeno bylo Filippo Balducci, muž rodu nízkého, ale bohatý a řádně zkušený a rozšafný ve všem, čeho vyžadoval jeho stav. Měl manželku, kterou nade vše miloval, jak ona jeho, a žili spolu klidně, nedbajíce ničeho, než kterak by se navzájem potěšili. Avšak stalo se, co se přihází všem, že hodná žena odešla s tohoto světa, zanechavši Filippovi toliko jediného synka, jím splozeného, jenž měl věku as dvě leta. Filippo byl smrtí své manželky tak zarmoucen, jak jen může býti zarmoucen člověk, jenž ztratil to, co miloval. A vida, že jest opuštěn tou, kterou miloval nade vše, umínil si, že se vzdá všech světských věcí a oddá se službě boží a k tomu též bude vésti svého synka. Pročež darovav všecky svoje věci chudým, bez meškání vydal se na horu Asinaio, a zde uchýlil se se svým synkem do malé chýžky, žije s ním z almužen v postech a na modlitbách, a pečlivě se vystříhal mluviti s ním o světských věcech, aniž mu dal spatřiti něco, co by jej odvrátilo od služby boží. Rozmlouval s ním stále jen o slávě života věčného, o Bohu a svatých, neuče ho ničemu jinému než nábožným modlitbám. A takovýto život trávil s ním po mnohá leta, nikdy jej nepouštěje z chýže, tak že nevídal nikoho, než jeho.

Ctihodný muž chodíval občas do Florencie, a byv zde podle své potřeby dobrými lidmi obdarován, vracel se do své chýže. Stalo se pak, když již hoch dospěl věku osmnácti let a Filippo již sestaral, tázal se ho syn, kam jde. Filippo mu to pověděl. Tu pravil hoch:

„Otče můj, jste již stár a těžce snášíte svízele. Proč byste mne jednou nevzal s sebou do Florencie a seznámil mne s nábožnými přáteli božími a vašimi dobrodinci, abych, jsa mladý a znaje snáze snášeti svízele, mohl pak choditi do Florencie pro to, čeho nám třeba, abyste tu mohl zůstat?“

Ctihodný muž pováživ, že syn jeho jest již velký a že uvykl službě boží, tak že by věci světské nesnadno jej od ní odvrátily, pomyslel si: „Má pravdu.“ A když se mu událo jíti do města, vzal jej s sebou. Hoch vida tu paláce, domy, kostely a všechny ty věci, jichž je v městě plno na odiv a o nichž si nevzpomínal, že by je byl kdy viděl, počal se jim divit velice velmi a často se tázal otce, k čemu jsou a kterak se jmenují. Otec mu to vyložil, a syn slyše to byl spokojen a tázal se na jinou věc. A když tak syn se tázal a otec mu odpovídal, potkali náhodou společnost hezkých mladých dívek pěkně vyšňořených, jež po dvou vracely se ze svatby. Hoch spatřiv je, rovněž se tázal otce, co to zač.

Na to otec odpověděl:

„Synu můj, sklop oči k zemi a nedívej se na ně, neboť je to zlá věc.“

I pravil syn:

„A kterak se jmenují?“

Otec nechtěje v chytlavé mysli hochově vzbudit více než třeba chtíče a žádosti, nechtěl je nazvat vlastním jejich jmenem, totiž ženami, a pravil:

„Jmenují se husy.“

Nastojte a nadivno vám sluchu! ten, jenž nikdy nebyl spatřil ženy, nevšímal si více paláců ani volů ani koní, ani peněz, aniž čehokoli jiného, co viděl, a náhle pravil:

„Otče můj, prosím vás, postarejte se, abych dostal některou z těch husiček.“

„Nastoj, synu můj,“ zvolal otec, „mlč, je to zlá věc.“

Na to hoch táže se, pravil:

„Co pak takto vypadají zlé věci?“

„Ano,“ odpověděl otec.

Tu pravil syn:

„Nevím, proč to pravíte, aniž proč je to zlá věc. Co se mne týče, nezdálo se mi nikdy, že jsem viděl cos tak pěkného, aniž tak rozmilého jak ony. Jsou krásnější než malovaní andílkové, které jste mi často ukazoval. Ach, máte-li mne rád, postarejte se, abychom vzali s sebou některou z těchto husiček, však jí dám něco na zob.“

Otec odpověděl:

„Nechci, nevíš, jaký zob by rády.“

A poznal ihned, že příroda jest mocnější než všechen jeho důmysl, a litoval, že vzal hocha s sebou do Florencie.

Avšak nechať dostačí, co jsem uvedl z této povídky, a obracím se k těm, k vůli nimž jsem ji vypravoval. Pravíť někteří z mých karatelů, že nečiním dobře, ó mladé dívky, snaže se příliš zalíbiti se vám, a že se mi příliš líbíte. K tomu se co nejupřímněji přiznávám, že se mi líbíte a že se snažím zalíbit se vám. Ale tážu se, je-li tu čemu se divit, uvážíme-li — nemluvě o tom, že poznal jsem milostné vaše polibky, rozkošné objímání a slastiplné obcování, jež, rozmilé dívky, mnohdy poskytujete — ale jen že jsem viděl a stále vidím vaše pěkné spůsoby, rozkošnou krásu a přívětivou vlídnost, kdežto onen hoch, jenž žil, byl vychován a vyrostl na pusté hoře, mezi stěnami malé poustevny, bez jiné společnosti mimo svého otce, jakmile vás spatřil, jen po vás toužil, vás si žádal, jen k vám zahořel.

Vyčítají mi, dorážejí na mne, pomlouvají mne, v jehož těle nebesa vytvořila vše pro lásku, a jehož duše od dětství vám náležela, jenž cítil moc záře vašich očí, sladkost vašich medových slov a plamen roznícený vašimi něžnými vzdechy, že se mi líbíte, anebo že se snažím zalíbiti se vám, ale jakým právem, zejména uvážíme-li, že více než cokoli jiného zalíbily jste se poustevníčkovi, mladíčkovi bez citu, jako nějaké divoké zvíře. Zajisté, kdo vás nemiluje a netouží, aby byl od vás milován, jako osoba, jež nezná a necítí ani rozkoší ani moci přirozené náklonnosti, ať mne kárá, málo toho dbám.

Ti pak, kdož mi vytýkají moje stáří, dokazují, že špatně znají pravidlo, že třeba pór měl bílou hlavu, má přec jen stonek plný mízy. Těm, nedbaje jich šprýmů a úštěpků, odpovídám, že nikdy, až na konec svého života nebudu považovati za hanbu, že mám zalíbení v tom, co Guido Cavalcanti a Dante Alighieri již staří a pan Cino da Pistoja v nejvyšším svém stáří považovali za čest a co jim bylo největším potěšením. A kdyby nebylo neslušno tolik mluvit, ukázal bych jim na mnohé příklady z historie, jež by dosvědčily vesměs světle, že ctihodní muži starých dob ve svém nejvyšším věku svrchovaně dbali toho, aby se zalíbili ženským. Jestliže to nevědí, ať jdou a učí se.

Že bych měl pobývati s Musami na Parnasse, jest, přiznávám se, dobrá rada. Ale stále nelze přebývati s Musami, aniž ony s námi, a jestliže se člověk od nich vzdálí a rád vídá ty, jež se jim podobají, nezasluhuje to hany. Musy jsou dívky a třeba že dívky se nerovnaly Musám, přece jsou jim na první pohled podobny. Tak že, kdyby se mi pro nic jiného nelíbily, již proto musely by se mi líbit. Nemluvě ani o tom, že dívky mi již poskytly příležitost, abych složil tisíce veršů, kdežto Musy mi k tomu neposkytly nijaké příležitosti. Ale ovšem mi pomáhaly a ukázaly, kterak mám skládat oněch tisíc. A snad, když jsem psal tyto věci, jakkoli jsou skromňounké, i zde častěji přispěly mi na pomoc, snad že k vůli vám a na počest podoby dívek s Musami. Pročež osnuje tyto věci, nevzdaluji se tolik Parnassu a Mus, jak mnozí se domnívají.

Avšak co povíme těm, kdož mají takovou péči o moji pověst, že mi radí, abych si hleděl opatřit chleba? Věru, to nevím, leda že kdybych chtěl uvažovat, jaká by byla jejich odpověď, kdybych byl nucen žádat ho od nich, myslím, že by odpověděli: „Jdi, hledej si ho u svých povídek.“ Ale již mnozí básníci nalezli spíše chléb u svých povídek, než mnozí boháči mezi svými poklady. A již mnozí z nich svými povídkami oslavili svůj věk, kdežto naopak mnozí, shánějící více chleba, než potřebovali, bídně zhynuli. Což více, ať mne vyženou, budu-li je kdy oč žádat, ačkoli, Bohu díky, není mi toho ještě třeba. A kdyby nastala přece toho potřeba, dovedu po příkladě apoštola obmeziti se a trpěti nedostatek, a protož ať se nikdo nestará o mne více, než já sám o sebe.

Ti, kdož praví, že věci, o nichž vypravuji, tak se nepřihodily, velice se mi zavděčí, podají-li mi svoje prameny, a jestliže co z toho, co jsem napsal, nebude se shodovat, uznám, že výtka jejich byla správná, a vynasnažím se, abych se polepšil. Avšak dokud slyším toliko pouhá slova, nechám je při jejich domněnce, trvaje na svém a povím o nich totéž, co oni mluví o mně.

A poněvadž se mi zdá, že pro tentokráte dosti jsem odpověděl, pravím, že s pomocí boží a vaší, rozmilé dívky, ve kterou doufám, a v klidné trpělivosti budu pokračovati dále, odvraceje se od tohoto větru a nechávaje jej vanout. Neboť nevidím, co jiného by mi z toho mohlo pojíti, než co se děje drobnému prachu ve vichřici, jež buď jím na zemi nepohne, anebo pohne-li jím, nese jej do výše a často nad hlavy lidí, nad koruny králův a císařův a mnohdy i nad vysoké paláce a nad věže chrámů, a spadne-li odtud, nemůže spadnouti hloub, než odkud byl pozvednut.

A jestliže jsem. se kdy ze všech sil svých snažil, bych se vám v něčem zalíbil, nyní tím spíše jsem k tomu ochoten; neboť vím, že nelze právem povědět nic jiného, než že všichni i já, kdož vás milujeme, jednáme dle přírody. Kdo by chtěl jednati proti těmto zákonům přírody, musel by míti příliš velké síly, a často již se stalo, že tací pracovali nejen marně a s velkou škodou při všem svém úsilí. A přiznávám se, že takých sil nemám a také po tom netoužím, a kdybych jich měl, raději bych je propůjčil jinému, než bych jich použil pro sebe. —

Proto nechať pomluvači mlčí a nedovedou-li se rozehřát, ať žijí ve své stuhlosti a nechať žijíce po své libosti a dle své pokažené chutě, nepřekáží mi v mých obyčejích, ani v mém krátkém životě, pokud trvá. Avšak třeba se vrátit, poněvadž jsme se již dosti vzdálili, krásné dívky, tam, odkud jsme vyšli a dbáti řádu, jakož jsme započali.


* * *

Slunce bylo již zahnalo s oblohy všechny hvězdy a se země všechny stíny noční, když Filostrato probudiv se, dal probuditi celou společnost, načež odebravše se do krásného sadu počali se tu bavit. Když pak nastala hodina snídaně, posnídali tam, kde večer před tím byli večeřeli. A když se po odpoledním spánku probudili, usedli obvyklým spůsobem kolem krásné vodní nádržky. Zde Filostrato kázal Fiammettě, aby počala vypravovati. Ona, nečekajíc dalšího vyzvání spůsobně počala takto:














  

Tankred, kníže Salernský, usmrtí milovníka své dcery a pošle jí jeho srdce ve zlaté číši; ona je poleje otrávenou vodou, vypije ji a takto zemře.




„Těžkou látku pro vypravování udělil nám dnes král, povážíme-li, že jsme sem přišli, abychom se veselili, a nyní jest nám vypravovati o slzách našich bližních, o nichž přece nelze vypravovat, aby, kdož o nich mluví a kdož poslouchá, nebyli jati soucitem. Snad že, aby poněkud zmírnil veselost, které jsme se oddávali za minulých dnů, tak učinil. Ale nechať jej k tomu pohnulo cokoli, poněvadž mi nenáleží měniti jeho rozkaz, budu vám vypravovati o smutné příhodě, rovněž nešťastné jak hodné vašich slzí.

Tankred, kníže Salernský, byl by býval zván pánem velmi lidumilným a mysle laskavé, kdyby v stáří svém nebyl poskvrnil ruce svoje krví zamilovaných. Měl toliko jednu dceru a bylo by bývalo lépe, kdyby ani jí byl neměl. Otec miloval ji tak, jak žádný jiný otec dcery nemiloval, a pro tuto lásku o mnoho let odkládal její sňatek, když již byla dospělá; nemoha se od ní odloučit, nechtěl ji provdat. Konečně provdal ji za syna vévody z Capuy a když nedlouho s ním pobyla, ovdověvši, vrátila se ke svému otci.

Byla překrásná tělem i tváří, že se jí žádná jiná žena nerovnala, a mladá a veselá a moudrá více, než ženě třeba. Bydlíc pak s milujícím otcem jako urozená paní ve mnohém pohodlí a vidouc, že otec z lásky, kterou k ní choval, málo dbá, aby ji na novo provdal, a nezdálo se jí slušné, aby toho na něm žádala, umínila si, že si vyhledá, bude-li možno, potají ctihodného milence. A vidouc na dvoře otcově mnohé lidi urozené i jiné, jako vídáme na dvorech, a pozorujíc spůsoby a obyčeje mnohých, oblíbila si z nich mladého sluhu svého otce, jehož jmeno bylo Guiscardo, člověka rodu sprostého, ale ctností a spůsoby ušlechtilejšího nad jiné, a do něhož, vídajíc jej často, silně se zamilovala a stále chválila jeho spůsoby. Mladík pak, jenž nikterak nepostrádal chápavosti, spozorovav to, byl v srdci svém tak dojat, že na nic jiného nemyslel, než na její lásku. Takto, když se navzájem milovali, netoužila mladá paní po jiném, než kterak by se s ním sešla. Nechtějíc pak se se svou láskou nikomu svěřit, vymyslela lest zcela novou. Napsala list, v němž mu oznámila, co by měl příštího dne učinit, aby s ní mohl pobýt, pak vložila jej do dutiny rákosu a podavši rákos, jakoby žertem, Guiscardovi, pravila: „Udělej z toho večer své služce dmychadlo, aby měla čím rozdělávat oheň.“

Guiscardo vzal rákos a uhodnuv, že mu byl dán ne bez příčiny, vzal jej s sebou domu a prohlednuv rákos a shledav, že jest dutý, rozštěpil jej. Naleznuv pak v něm psaníčko od ní a přečta je a dobře si zapamatovav, co jest mu činiti, byl nanejvýš potěšen a jal se konati, co mu byla naznačila, aby se k ní dostal.

Nalezalať se poblíže paláce knížete jeskyně, vyhloubená ve skále před dávnými časy, a do této jeskyně padalo trochu světla otvorem prolomeným ve skále, a poněvadž jeskyně byla opuštěna, byl otvor skorem úplně zarostlý křovím a bylinami. V tuto jeskyni mohlo se vcházeti po tajných schodech, jež vedly z jedné komnaty v přízemí paláce, v němž paní bydlela, avšak vchod byl zahražen dveřmi nad míru pevnými. Na tyto schody byli již všichni zapomenuli, tak že nebylo skorem nikoho, kdo by se na ně pamatoval. Avšak láska, jejímuž zraku nic není tak skryto, aby to neobjevila, uvedla je na paměť zamilované paní. Aby nikdo toho nespozoroval, po mnoho dnů snažila se otevříti ony dveře; když pak se jí to podařilo, vstoupila sama do jeskyně a spatřila otvor prolomený ve skále. Nařídila tedy Guiscardovi, aby se snažil oním otvorem proniknouti do jeskyně, a naznačila mu, jakou as má hloubku až ke dnu.

Guiscardo, aby to provedl, opatřil si rychle provaz s několika uzly a smyčkami, aby mohl po něm sestoupit, a oděl se koženým kabátcem, aby se chránil před trním a proutím, jež zarůstalo otvor. Na to, nezmíniv se nikomu, příští noci odebral se k otvoru. Zde připevnil náležitě jednu ze smyček provazu na silnou větev, jež vyrůstala z otvoru, vnikl tudy do jeskyně a očekával paní.

Druhého dne paní stavíc se, jakoby chtěla spat, poslala pryč svoje služebné a zamknuvši se samotna ve svém pokoji, otevřela dveře k tajným schodům, sestoupila do jeskyně, kdež nalezla Guiscarda, a oba radostně se uvítali. A vešedše spolu do pokoje panina, s velkou rozkoší po dlouhou dobu dne spolu pobyli. Když pak se spolu smluvili, kterak by svoji lásku zachovali v tajnosti, vrátil se Guiscardo do jeskyně, ona pak zamknuvši dveře ke schodům, vyšla ke svým služebným. Guiscardo pak, když nastala noc, vyšplhal se po svém provaze a dostal se z jeskyně otvorem, kterým tam byl vniknul, a vrátil se domů. Naleznuvše pak tuto cestu častěji během doby jí používali.

Avšak osud, žárlivý na tak dlouhé a tak velké rozkoše, nešťastnou příhodou radost obou milenců změnil v trpkou žalost. Tankred míval v obyčeji docházeti někdy samoten do pokoje své dcery a zde s ní chvíli pohovořit, načež opět odcházel. Jednoho dne přišel po obědě — právě když paní, jejíž jmeno bylo Ghismonda, se všemi svým služebnými meškala v zahradě — aniž ho kdo spozoroval, vešel do jejího pokoje a naleznuv okna zavřena a záslony lože spuštěné, a nechtě ji rušit ze spánku, usedl v nohách na podušku a opřev hlavu o pelesť a zahaliv se záslonami, jako by se tu schválně skrýval, usnul tu.

Když takto spal, Ghismonda, jež na neštěstí v tento den byla pozvala Guiscarda, zanechavši svých služek v zahradě, potichu vešla do pokoje. Zamknula pokoj, nepozorujíc, že by tu kdo byl, otevřela dveře ke schodům Guiscardovi, jenž ji očekával, načež se odebrali k loži, jak měli v obyčeji, a když tu provozovali kratochvíle a laškovali spolu, stalo se, že se Tankred probudil a slyšel a viděl, co Guiscardo a jeho dcera provozovali. Jsa tím nad míru zarmoucen, chtěl nejprve vzkřiknout, avšak umínil si, že bude mlčet a že zůstane skryt, pokud bude možno, aby mohl provést bezpečněji a s menším pohoršením to, co mu již bylo vstoupilo na mysl. Oba milenci zůstali dlouho pospolu, jakož mívali v obyčeji, nepozorujíce Tankreda; když pak se jim zdálo na čase, sestoupili s lože, Guiscardo vrátil se do jeskyně a ona vyšla z pokoje.

Tankred pak, ačkoli byl starý, vyskočil z okna světnice do zahrady a nejsa nikým viděn, na smrt zarmoucen odešel do svého pokoje. Na rozkaz jeho pak, když nastala noc a Guiscardo vylézal z otvoru jeskyně, byl jat, tak jak byl ve svém koženém kabátci, dvěma sluhy a doveden k Tankredovi. Ten spatřiv jej pravil k němu skorem s pláčem:

„Guiscardo, moje laskavost k tobě nezasloužila si takové urážky a hanby, jakou jsi mi spůsobil a o níž jsem se dnes přesvědčil vlastníma svýma očima.“

Na to Guiscardo neodpověděl nic, než toto:

„Láska má mnohem větší moc, než ty a já.“

Tu nařídil Tankred, aby jej po tichu střežili v některé komoře, což se také stalo. Když nastal příští den a Ghismonda dosud ničeho nevěděla, co se stalo, kdežto Tankred byl již pojal různé úmysly, odebral se po obědě, jak míval v obyčeji, do pokoje své dcery, dal si ji zavolat a zamknuv za ní dvéře, jal se k ní mluviti s pláčem:

„Ghismondo, domníval jsem se, že znám tvoji ctnost a tvoji počestnost, a nikdy by mi nebylo přišlo na mysl, kdyby mi to byl pověděl kdokoli, že bys, neřku mohla, ale že bys jen pomyslela na to, obcovat s mužem, jenž by nebyl tvým manželem, a přece jsem to viděl vlastníma očima. A po krátký ten zbytek mého života, jehož mi v mém stáří ještě dopřáno, povždy mne to bude bolet, kdykoli na to pomyslím. A kdyby byl dopustil Bůh, když již jsi se dala svést k takové nešlechetnosti, abys si byla zvolila muže, jenž svým stavem neponížil by tvoji urozenost. Ale mezi tolika, kdož jsou na mém dvoře, zvolila jsi Guiscarda, mladíka nejsprostšího rodu, jenž byl vychován na našem dvoře z pouhého milosrdenství od svého útlého dětství až na tento den; pročež jsi vzbudila v mysli mé velký hněv a nevím, kterak s tebou naložit. Co se týče Guiscarda, jehož jsem dal zatknouti dnes v noci, když vylézal z jeskyně, a dal jej uvrhnouti do vězení, jsem se již rozhodnul, co učiním. Avšak co se týče tebe, Bůh ví, že nevím, co činit. Jednak pobízí mne láska, kterou jsem stále k tobě choval větší, než kterýkoli otec má ke své dceři, jednak mne popouzí spravedlivý hněv, vzbuzený tvou nesmírnou pošetilostí. Tato chce, abych ti odpustil, onen pak, abych proti své přirozenosti byl k tobě ukrutný. Avšak dříve než se rozhodnu, přeji si slyšet, co sama můžeš o všem tom povědět.“

A řka to svěsil hlavu a plakal tak hořce jako děcko, jež bylo velmi bito. Ghismonda slyšíc svého otce a poznávajíc nejen, že tajná láska její byla objevena, ale že k tomu ke všemu byl Guiscardo jat, pocítila nevýslovnou bolest a nebyla daleka toho, dáti ji na jevo křikem a slzami, jak činívají mnohé ženy. Avšak přece hrdá její mysl překonala tuto slabost, tvář její podivuhodnou mocí nabyla klidu, a umínila si, než by se odhodlala k jakékoli prosbě, že raději zemře, jsouc přesvědčena, že její Guiscardo jest již mrtev. Pročež nikoliv jako žena zarmoucená anebo usvědčená z poklesku, ale jako žena bezstarostná a statečná, s tváří klidnou a beze všeho zmatku takto promluvila k otci:

„Tankrede, nechci ani zapírat, aniž prosit, neboť toto by mi neprospělo a ono nechci, aby mi prospělo. A mimo to nechci nikterak pohnouti k laskavosti tvoji shovívavost a tvoji lásku. Avšak přiznávám-li se ku pravdě, činím tak, abych nejprve spravedlivými důvody obhájila svoji pověst a pak abych skutkem co nejpevněji dosvědčila vznešenost svých úmyslů. Jest pravda, že jsem milovala a miluji Guiscarda a pokud budu žít, čehož jest na krátko, budu jej milovat, a jestliže se po smrti miluje, nepřestanu jej milovat. Avšak k tomu mne nesvedla tolik moje ženská křehkost, jako malá tvoje péče provdat mne znovu, a jeho přednosti. Mělo ti býti, Tankrede, zřejmo, že jsa sám z masa, splodil jsi dceru z masa a nikoliv ze železa neb kamene, a měl jsi vzpomenout, ačkoli nyní jsi starý, kolikeré a jak mocné jsou pudy mládí. Ačkoli pak, jsa muž, strávil jsi část svých nejlepších let ve zbrani a vojenských cvičeních, přece měl jsi vědět, k čemu zahálka a pohodlí pudí staré, což pak teprv mladé. Jsem tudiž, jsouc tebou splozena, z masa a tak málo jsem užila života, že jsouc dosud mladá a z té i z oné příčiny plna náruživých chtíčů, jež jsou tím mocnější, jelikož byvši provdána, poznala jsem již, jaká rozkoš jest, ukojiti tyto chtíče. Nemohouc pak odolati tomuto pokušení, odhodlala jsem se povoliti mu, jsouc mladá a žena, a zamilovala se. A věru že v tom záležela největší moje starost, že jsem se snažila, aby ani tobě ani mně z toho, k čemu mne pudil přirozený chtíč, pokud bylo v mé moci, nevzešla hanba. K tomu milosrdná láska a vlídné štěstí nalezly mi cesty dosti skryté a ukázaly mi je, abych, aniž to kdo pozoroval, mohla ukojit svoji žádost. A toho, nechať ti to zjevil kdokoli, anebo nechať jsi se toho dozvěděl, nepopírám. Nevzala jsem si Guiscarda na zdařbůh, jako mnohé činí, ale po zralém uvážení zvolila jsem jej mezi všemi ostatními, a obezřetnými přípravami přivábila jsem jej k sobě a rozšafná vytrvalost moje i jeho po dlouhou dobu dávaly mi rozkoše lásky. Pročež se mi zdá, nehledě k tomu, že jsem zhřešila z lásky, že spíše se držíš obecného mínění, než pravdy, vyčítaje mi s větší trpkostí, řka — jako bys se nebyl horšil, kdybych byla k tomu zvolila muže urozeného — že jsem se spustila s člověkem nízkého rodu. Tu nepozoruješ, že není to moje vina, nýbrž vina osudu, jenž často nehodné povyšuje, nechávaje nejhodnější ponížené. Avšak nechmež toho a pohledněmež trochu na počátek věcí. Uzříš, že všichni máme tělo z jednoho těla, a všechny duše týmž Tvůrcem stvořeny byly se stejnými silami, stejnými schopnostmi a stejnými ctnostmi. Především činila rozdíl ctnost mezi námi, již všichni se rodíme a rodili jsme se rovni, a ti, kdož měli největší její podíl a nejlépe ji osvědčovali, nazváni byli urozenými a ostatní byli neurození. Ačkoli pak nesprávným užíváním tento zákon byl zastřen, přece dosud nepominul a nepříčí se ani přirozenosti, aniž dobrému mravu. A protož ten, kdo žije ctnostně, zřejmě se jeví býti šlechticem, a když jinak jej nazývají, není to chyba toho, jemuž se tak děje, nýbrž toho, jenž tak činí. Pohleď na všechny svoje urozené lidi a zkoumej jejich ctnost, jejich mravy i jejich způsoby, a pak pohleď na Guiscarda. Chceš-li soudit bez předpojatosti, nazveš jej urozeným nad jiné a všechny svoje urozené lidi sprostými. Co se týče ctnosti a zásluh Guiscardových, nevěřila jsem soudu a svědectví nikoho jiného než tvým slovům a svým očím. Kdo jej kdy tak chválil, jako ty, ve všech těch chvalitebných věcech, jež sluší každému šlechetnému muži? a zajisté že nikoliv neprávem. Neboť, jestliže mne oči moje neklamaly, neudělil jsi mu nijaké chvály, abych neviděla, že jí zasloužil, a hojněji, než slova tvoje mohla vyřknouti. A jestliže přece bych byla klamána, byla jsem klamána tebou. Pravil bys tedy, že jsem se spustila s člověkem nízkého rodu? nemluvil bys pravdu. Avšak kdybysi snad pravil, že s člověkem chudým, mohla bych tomu přisvědčit k vlastní tvé hanbě, neboť pak jsi nedovedl řádného muže, jenž byl tvým sluhou, náležitě odměnit. Avšak chudoba nikomu neodňala urozenosti, spíše bohatství. Mnozí králové, mnohá slavná knížata byli již chudí a mnozí sedláci a pasáci již byli a jsou nad míru bohati. Zanech úplně poslední pochybnosti, kterou jsi měl na mysli, co bys se mnou učinil, jestliže na sklonku svého stáří jsi odhodlán učinit, čeho jsi v mladých letech neměl v obyčeji, a stát se ukrutníkem. Obrať svoji krutost proti mně, jež nehodlám tě o nic prosit, neboť jsem byla první příčinou tohoto hříchu, je-li to hřích. Pročež ujišťuju tě, jestliže, co jsi učinil aneb učiníš Guiscardovi, neučiníš také mně, vlastníma svýma rukama to učiním. Nuže, jdi a prolévej slzy mezi ženskými, a zatvrdiv se, myslíš-li, že jsme toho zasloužili, jedinou ranou nás usmrť.“

Kníže znal šlechetnou mysl své dcery, ale přece nevěřil, že je tak pevně odhodlána k tomu, co slova její hlásala. Pročež odcházeje od ní a zanechav myšlenky, aby proti ní krutě jednal, umínil si, že na škodu druhého ochladí její horoucí lásku. I nařídil dvěma sluhům, kteří střežili Guiscarda, by beze všeho hluku jej příští noci zardousili a vyňavše mu srdce, přinesli mu je. Sluhové, jak jim bylo nařízeno, učinili. Pak, když nastal den, kázal kníže, aby mu přinesli velkou krásnou zlatou číši, a vloživ do ní srdce Guiscardovo, poslal ji po svém nejdůvěrnějším sluhovi své dceři a nařídil mu, by jí ji odevzdal a pravil:

„Otec tvůj posílá ti toto, abys se potěšila nad tím, cos nejvíce milovala, jakos ho potěšila tím, co on nejvíce miloval.“

Ghismonda zatím neustoupivši od svého hrdého úmyslu, jakmile byl otec její odešel, dala si přinésti jedovaté byliny a kořínky, které vyloužila ve vodě, by měla jed po ruce, kdyby se stalo, čeho se obávala. Když pak přišel sluha s darem a vzkazem knížete, se statečnou tváří vzala číši a odkryla ji. Spatřivši pak srdce a porozuměvši vzkazu, ihned byla přesvědčena, že to srdce Guiscardovo. Pročež pohlednuvši na sluhu pravila:

„Neslušelť by hrob méně vzácný, než ze zlata, srdci takovému, jako je toto. V té věci zachoval se otec můj, jak se slušelo.“

A řkouc to a přitisknuvši je ke rtům políbila je a pokračovala:

„Ve všem, až na konec mého života, otec můj choval ke mně nejněžnější lásku, nyní pak osvědčil mi ji více než kdy. A pročež mu vyřiď poslední můj dík, jejž mu ještě mohu poslat, za tento vzácný dar.“

A řkouc to, naklonila se nad číš, kterou pevně objala, a hledíc na srdce pravila:

„Ó ty nejsladší sídlo veškeré mé rozkoše, proklatá budiž ukrutnost, jež tě takto ukazuje mým smrtelným zrakům. Vždyť mi stačilo, viděla-li jsem tě každé chvíle očima své duše. Skončilo jsi svoji dráhu, a jakož osud stanovil, opustilos ji. Dospělo jsi k cíli, k němuž všichni směřují. Zanechalo jsi bídu a trampoty světa a sám nepřítel tvůj dal ti rakev, jaké tvoje šlechetnost zasluhovala. Nechybí ti ničeho, abys mělo dokonalý pohřeb, než slzy té, kterou jsi za života tolik milovalo. Aby pak se ti jich dostalo, vnuknul Bůh mému nelítostnému otci, aby mi tě poslal. A ode mne se ti jich dostane, ačkoli jsem slíbila, že zemru s očima jasnýma a tváří neohroženou. A davši ti je, bez meškání učiním, aby duše moje s tvojí pomocí spojila se s duší tvojí, jež ji tolik milovala. A v čí společnosti mohla bych spokojeněji a bezpečněji ubírati se do neznámých krajů, než ve společnosti její? Vím bezpečně, že jest jistě zde, že hledí na místa rozkoší svých i mých, a očekává jako ten, o němž dosud vím bezpečně, že mne miloval, moji duši, jež jej milovala nade všecko.“

A řkouc to, nejinak, než jako by měla v hlavě pramen vody, neoddávajíc se ženskému nářku, naklonila se nad číši, plačíc, jala se prolévati tolik slzí, že úžasno bylo na to pohledět, líbajíc nesčíslněkráte mrtvé srdce. Služebné její, jež stály kolem ní, nerozuměly, čí by to bylo srdce a co slova její znamenají, ale jaty útrpností, všechny plakaly a marně plny soucitu tázaly se po příčině jejího pláče, a mnohé, jak nejlépe dovedly, snažily se potěšit ji. Když pak se jí zdálo, že se dosti naplakala, pozvedla hlavu a osušivši oči pravila:

„Ó srdce nade vše milované, všechny svoje povinnosti k tobě jsem splnila; nezbývá mi učinit nic jiného, než svojí duší odebrati se do tvojí společnosti.“

A promluvivši takto, dala si podati nádobu, ve které měla otrávenou vodu, kterou si byla den před tím přichystala, vlila ji do číše, ve které se nalézalo srdce obmyté tolika jejími slzami, a beze vší bázně přiloživši ji ke rtům, celou ji vypila. A vypivši, vstoupila s číší v ruce na lože, a složivši na něm tělo co nejcudněji, položila srdce mrtvého milence k svému srdci, a nepromluvivši ničeho, očekávala smrt.

Služebné její, vidouce a slyšíce vše to, nevědouce, jaká to byla voda, kterou vypila, poslaly k Tankredovi a vše mu oznámily. On strachuje se toho, co se událo, rychle sestoupil k pokoji své dcery, kde ji nalezl právě, když byla ulehla na lože. A příliš pozdě snaže se upokojit ji laskavými slovy, vida, k jakému konci dospěla, jal se žalostně plakat. Tu pravila mu paní:

„Tankrede, šetři těchto slzí pro příhodu méně žádoucí, než tato, a nevěnuj jich mně, jež si jich nepřeji. Kdož viděl koho jiného, leda tebe, stěžovati si na to, čeho si sám přál? Avšak, jestliže žije v tobě jen trocha lásky, kterou jsi kdysi ke mně choval, dopřejž mi jako poslední dar, když ti bylo proti mysli, abych potají a ve skrytu žila s Guiscardem, aby tělo moje s tělem jeho, tam, kam jsi jej dal mrtvého pohřbíti, bylo veřejně uloženo.“

Kníže úzkostí a žalem nedovedl odpovědět. Tu paní, cítíc, že se blíží konec jejího života, přitisknuvši k prsům mrtvé srdce, pravila:

„Buďte s Bohem, odcházím.“

I zastřely se jí oči, pozbyla smyslů a opustila tento život plný utrpení.

Tak smutný konec měla láska Guiscarda a Ghismondy, jak jste právě slyšeli. Tankred s velkým pláčem, a pozdě lituje svojí ukrutnosti, za všeobecného zármutku Salernských dal s velkou poctivostí oba pohřbíti do téhož hrobu.“














  

Bratr Alberto namluví jakés paní, že anděl Gabriel jest do ní zamilován, a na místě něho častěji s ní obcuje; pak uprchnuv ze strachu před jejími příbuznými z jejího domu, ukryje se v domku chudého člověka, jenž jej druhého dne přestrojeného za divého muže dovede na náměstí, a když jej poznali, jest jat řeholníky a uvězněn.




Povídka, kterou vypravovala Fiametta, často vyloudila slzy v očích jejích družek. Když pak skončila, král s vážnou tváří pravil:

„Život můj zdá se mi příliš málo vzácným, abych jej nedal za polovici rozkoší, jež Guiscardo zakusil s Ghismondou. Nesmí se tomu divit nikdo z vás, neboť třeba uvážit, že za svého života každé hodiny pociťuji tisícerou smrt, aniž za vše to mám v náhradu sebe menší podíl rozkoše. Avšak nechmež teď mých záležitostí, a nechať Pampinea, vypravujíc historii podobnou mým příhodám, pokračuje. A jestliže učiní, jak Fiametta byla započala, zajisté pocítím ve svém žáru trochu osvěžující rosy.“

Pampinea, slyšíc rozkaz sobě daný, byla spíše nakloněna přání svých družek, než tomu, co pravil král. Protož, chtějíc je raději obveselit, než uspokojiti krále, neodchylujíc se od jeho příkazu, jala se vypravovati povídku, jež nejsouc na odpor úkolu, byla přece k smíchu, a počala takto:

„Mezi lidem užívá se tohoto přísloví: „Kdo špatný je a dobrým staví se, zlé činit může a přec o tom nezví se.“ To podává hojnou látku vypravovati o tom, co mi bylo uloženo, a zároveň ukázati, jaké a jak veliké jest pokrytectví mnichů, kteří v rouchách širokých a dlouhých a s tvářemi uměle bledými a pokornými hlasy vytrvale žádají, co náleží jinému a hrdě a drze u jiných kárají vlastní svoje neřešte a dokazují, že oni berouce, ostatní pak dávajíce jim, získávají si spasení. A mimo to, nikoliv jako lidé, kteří si ráj musejí teprve zasloužit, jako my, ale takřka jako by byli jeho majiteli a pány, udělují každému, jenž umírá, podle množství peněz, jež jim zanechal, místo více neb méně znamenité, čímž hledí oklamati nejprve sebe samy, jestliže tomu věří, a pak ty, kdož jejich slovům dávají víry. A to, kdyby se slušelo, bylo by mi snadno dokázat a záhy bych vysvětlila mnohým pošetilcům, co se skrývá v jejich širokých kápích. Avšak prozatím račiž učiniti Bůh, aby všem stalo se za jejich lže tak, jako jednomu mnichu minoritovi, jenž nebyl již mlád, ale z těch, kdož v Benátkách pokládáni za nejprohnanější. O tom nanejvýš se mi zalíbilo vypravovat, aby mysle vaše, naplněné lítostí nad smrtí Ghismondinou, osvěžily se snad poněkud smíchem a kratochvílí.

Byl tedy, rozmilé dívky, v Imole člověk nešlechetného a hanebného života, jehož jméno bylo Berto della Massa. Ohavné jeho skutky byly hojně známé mezi Imolskými a byl pověstný, že v celé Imole nebylo nikoho, kdo by mu věřil, neřku lež, ale ani pravdu. Pročež vida, že tu více pro jeho úskoky není místa, zoufaje odebral se do Benátek, kdež přijímají všechnu neřest, a zde doufal jiným spůsobem provádět svoje nešlechetnosti, jež byl jinde ještě nezkusil. A jakoby svědomí jeho vyčítalo mu bývalé jeho nešlechetné skutky, jevil svrchovanou pokoru a stav se nábožným nad všechny jiné, vstoupil do řehole minoritů a dal si jméno bratr Alberto z Imoly. V tomto rouchu pak započal život na pohled velmi přísný a velice doporučoval pokání a posty, nejedl masa, aniž pil vína, neměl-li takého, jaké mu bylo po chuti. Nebylo skorem nikoho, kdo by byl pozoroval, že tak rychle stal se ze zloděje, kuplíře, podvodníka a vraha slavný kazatel, aniž se proto vzdal neřestí, mohl-li je provozovati potají. A mimo to, stav se knězem, vždycky u oltáře, když sloužil mši a mnohými byl viděn, oplakával utrpení Spasitelovo jako člověk, jenž má stále pohotově slzy, kdykoli chce.

Zkrátka, za nedlouho jak svým kázáním, tak svými slzami dovedl oklamati Benátčany tou měrou, že skorem v každé závěti, kterou sdělávali, svěřovali mu uschování a provedení své poslední vůle, mnozí učinili jej strážcem svých peněz a stal se zpovědníkem a rádcem skorem většiny mužů a žen. A takto jednaje, stal se z vlka pastýřem a pověst jeho svatosti byla tu mnohem větší, než jaké se kdy těšil svatý František z Assisi.

Tu stalo se, že mladá žínka, hloupá a pošetilá, jejíž jmeno bylo paní Lisetta da Quirino, manželka bohatého obchodníka, jenž se svými loděmi byl odplul do Flanderska, přišla s jinými paními zpovídat se k tomuto nábožnému řeholníku. Když k němu poklekla a jako pravá Benátčanka, — jež všechny jsou lehkomyslné — vypověděla mu část svých záležitostí, tázal se jí bratr Alberto, má-li nějakého milovníka, načež ona nevrle odpověděla:

„Jakže, ctihodný otče, což pak nemáte očí v hlavě? Zdá se vám moje krása jen jako krása ostatních? Kdybych chtěla, měla bych jich až hrůza, ale krása moje je taková, že se do ní nesmí zamilovat jen tak ledakdo. Kolik jste jich viděl, jež by byly tak krásny, jako já? Byla bych krásna i v ráji.“

A mimo to namluvila tolik hloupostí o své kráse, že to bylo až do omrzení poslouchat. Bratr Alberto poznal ihned, že milá žínka čpí hloupostí a že by tu bylo políčko, které by mohl vzdělávat, ihned a nad míru se do ní zamiloval. Avšak odloživ chválu na dobu pohodlnější, chtěje se ukázati svatým, tentokráte počal tím, že snažil se ji pokárat a pravil, že takovéto řeči jsou hříšné, ješitnost a podobné věci. Tu paní mu pravila, že je hlupák a že nedovede rozeznat, co je krása nadpřirozená a co krása všední. Pročež bratr Alberto, nechtěje ji příliš pohněvat, skončil zpověď a propustil ji s ostatními.

Po několika dnech pak, vzav s sebou svého věrného soudruha, odebral se do domu paní Lisetty a odebrav se s ní do síně, kde nemohli být od jiných viděni, vrhl se před ní na kolena řka:

„Paní má, prosím vás pro Boha, abyste mi odpustila, co jsem vám pravil v neděli, když jste mi vypravovala o své kráse. Neboť hned v noci na to byl jsem za to potrestán tak krutě, že jsem zůstal ležet a teprve dnes jsem mohl povstati.“

I tázala se paní husička:

„A kdo vás takto potrestal?“

Na to odpověděl bratr Alberto:

„Povím vám to. Dlel jsem v noci na modlitbách, jako činívám vždycky, a tu spatřil jsem náhle ve své cele velkou záři, a než jsem se mohl obrátit, abych pohleděl co to, spatřil jsem nad sebou překrásného mladíka s velkou holí v ruce, jenž chopil mne za kápi a položiv si mne k nohám, naložil mi jich tolik, že jsem byl všecek potlučen. Tázal jsem se ho, proč mi to učinil, a on odpověděl:

„Poněvadž jsi se dnes odvážil, kárati nebeskou krásu paní Lisetty, kterou miluji, mimo Boha, nade všecko na světě.“

A když jsem se ho tázal: „Kdo pak jste?“ odpověděl mi, že jest anděl Gabriel.

„Ó, pane můj,“ pravím, „prosím vás, abyste mi odpustil.“

Na to pravil on:

„Odpustím ti pod tou podmínkou, abys se k ní odebral, jakmile budeš moci, a pohnul ji, aby ti odpustila. A neodpustí-li ti, vrátím se a přidám ti tolik, že po celý život na to nezapomeneš.“

„Co mi potom pravil, neodvažuji se povědět vám, pokud mi neodpustíte.“

Paní větroplaška, která měla v hlavě víc řezanky než třeba, byla velmi potěšena, slyšíc tato slova, a na slovo všemu věřila. I pravila po krátké pomlčce:

„Pravila jsem vám přece, bratře Alberto, že moje krása jest nebeská, ale, Bůh mi svědkem, že mi vás líto, a proto, aby se vám nestalo nic horšího, odpustím vám, jakmile mi podle pravdy povíte, co vám anděl dále pravil.“

Bratr Alberto odpověděl:

„Paní má, poněvadž jste mi odpustila, povím vám to milerád. Avšak připomínám vám jedinou věc, abyste se střežila, pověděti cokoli z toho, co vám pravím, komukoli na tomto světě, nechcete-li všechno pokazit. Neboť jste nejšťastnější žena, jež nyní žije na světě. Pravilť mi anděl Gabriel, abych vám pověděl, že se mu tolik líbíte, že již několikráte byl by přišel a strávil u vás noc, kdyby se nebyl bál, že vás poděsí. Nyní vám posílá po mně vzkaz, že by vás někdy v noci navštívil a pobyl chvíli s vámi. Ale poněvadž je anděl a kdyby k vám přišel ve své andělské podobě, nemohla byste s ním obcovat, praví, že k vůli vaší rozkoši chce přijíti ve spůsobě člověka. Proto chce, abyste mu vzkázala, kdy si přejete, aby přišel a v čí podobě, a on se vám tu objeví; pročež více než kterákoli z žen na tomto světě můžete se považovati blaženou.“

Pošetilá panička na to odpověděla, že se velice těší, že si ji anděl Gabriel zamiloval, neboť ona též ho velmi miluje a nikdy neopomenula rozžehnout mu svíci po čtyrech soldech, kdekoli viděla jeho obraz. Protož kdykoli by ji chtěl navštívit, že bude vítán a že ji nalezne zcela samotnu v její světnici. Ale vymiňuje si, aby ji neopouštěl k vůli Panence Marii, neboť prý jí velice přeje, a zdá prý se, že tomu tak, neboť kdekoli jej vidí, vždy před ní klečí. Ostatně ponechává mu na vůli, aby k ní přišel, v jakékoli podobě mu libo, jen když ji nepostraší.

Tu pravil bratr Alberto:

„Paní má, mluvíte velmi rozšafně a uspořádám s ním vše tak, jak jste pravila. Ale mohla byste mi prokázat velkou milost, jež by vás pranic nestála. Tato milost záleží v tom, abyste si přála, by k vám přišel v mém těle. A poslyšte, jakou milost byste mi tím prokázala. Neboť vezma duši z mého těla pošle ji do ráje a vstoupí do mého těla a dokud bude u vás, potud bude moje duše v ráji.“

Na to odpověděla paní z Hloupětína:

„Je mi to vhod, přeji si, abyste za výprask, který vám udělil k vůli mně, měl tuto útěchu.“

Tu pravil mnich:

„Nechtě tedy tuto noc dvéře svého domu otevřené, aby mohl vejít. Neboť přicházeje v lidském těle, nemůže vejíti jinak, než dveřmi.“

Paní odpověděla, že se tak stane. Bratr Alberto odešel a zanechal paničku celou potěšenou; nedovedla chvilku posedět a zdálo se jí tisíc let, než anděl Gabriel přišel k ní.

Bratr Alberto, jenž věděl, že této noci má býti rytířem a nikoliv andělem, jal se posilňovati lahůdkami a jinými dobrými věcmi, aby nebyl snadno shozen s koně. A obdržev dovolenou se svým soudruhem odebral se, než nastala noc, k jedné své přítelkyni, u které se byl nejednou už připravoval na podobné výpravy. A odtud, když se mu zdálo na čase, přestrojen se odebral do domu panina a vešed tam, proměnil se v anděla a jda nahoru vstoupil do světnice paniny.

Paní spatřivši bílé zjevení, poklekla před ním, a anděl jí požehnal, pozdvihl ji a dal jí znamení, aby ulehla na lože. Ona ochotně a spěšně ho poslechla a anděl uložil se vedle své ctitelky. Bylť bratr Alberto člověk pěkného a statného těla a dovedl se činit. Protož jsa spolu s paní Lisettou, jež byla svěží a čilá, zcela jinak ji obsluhoval, než manžel a nejednou za noc lítal bez křídel, tak že paní velice si libovala, kterak je spokojena, a mimo to jí vypravoval mnohé věci o slávě nebeské. Když pak se blížil den a byl čas se navrátit, sebral svoje věci a odešel, vrátil se k svému soudruhu, s nímž, aby se nebál spáti samoten, zatím ochotně pobyla hodná žena, u které čekal.

Paní poobědvavši se svými družkami odebrala se k bratru Albertovi a vypravovala mu o anděli Gabrielovi a co od něho slyšela o slávě života věčného a jak to tam vypadá, a přidala k tomu hromadu podivných báchorek.

Na to pravil bratr Alberto:

„Paní má, nevím, kterak jste s ním obcovala. Vím však, že této noci, když přišel ke mně a já mu vyřídil vaše poselství, zanesl náhle duši moji mezi tolik květin a tolik růží, že jsem jich nikdy tolik neviděl, a zanechal mne v nejrozkošnějším místě, jaké si možno pomyslet, až do dneška do rána. Co se dělo s mým tělem, nevím.“

„Což pak jsem vám to nepověděla?“ pravila paní. „Tělo vaše bylo po celou noc v mém náručí s andělem Gabrielem. A nevěříte-li mi, podívejte se pod levý prs, kam jsem dala anděli hubičku tak důkladnou, že to bude vidět ještě několik dnů.“

Na to odpověděl bratr Alberto:

„Učiním tedy dnes, co jsem již dávno neučinil; svléknu se, abych se podíval, je-li to pravda.“

A když toho byla hodně nažvatlala, vrátila se paní domů a sem k ní docházel často bratr Alberto, jehož beze vší překážky, přestrojeného za anděla, přijímala.

Avšak stalo se jednoho dne, kdy paní Lisetta byla návštěvou u své kmotry, že když mluvily spolu o kráse, paní Lisetta, aby krásu svoji vynesla nad jiné, pravila ve své hlouposti:

„Kdybyste věděla, komu se moje krása líbí, věru byste o kráse jiných nemluvila.“

Kmotra jsouc žádostiva to zvědět a znajíc ji dobře, pravila:

„Milá paní, snad mluvíte pravdu, avšak přece, když se neví, kdo to je, leckdo by tak snadno se nedal přesvědčit.“

Tu paní, jež neměla vtipu nazbyt, pravila:

„Kmotro, nesmím to sic povědět, ale můj milenec jest anděl Gabriel, jenž mne miluje víc než sebe, jako nejkrásnější ženu, a pravil mi, že mi není rovné na světě ani za mořem.“

Kmotra byla by se ráda dala do smíchu, ale přece se zdržela, aby zvěděla ještě víc, a pravila:

„Při sám Bůh, je-li anděl Gabriel vaším milovníkem a sám vám to praví, musí to býti pravda, ale nevěděla jsem, že andělé provozují takové věci.“

Na to odpověděla paní:

„Kmotro, mýlíte se; rány boží! dovede to lépe, než můj manžel, a vypravuje mi, že to tam nahoře také dělají, ale poněvadž se mu líbím lépe, než kterákoli v nebi, zamiloval se do mne a přichází ke mně hodně často, abyste věděla.“

Kmotra odešla od Lisetty a zdálo se jí tisíc let, než se dostala někam, kde se mohla tomuto povídání vysmát. Ve svátek pak přišedši do společnosti paní, řádně jim tuto novinu vypověděla. Paničky pověděly to svým manželům a jiným paničkám, ty zase jiným a tak neminuly ani dva dny a byly toho plny celé Benátky. Avšak mezi těmi, kdož se o této novině dozvěděli, byli též její příbuzní, kteří nezmínivše se slovem, umínili si, že naleznou toho anděla a zvědí, co chtěli vědět, a po několik nocí byli na stráži.

I stalo se, že o tom dostala se nějaká zpráva bratru Albertovi, jenž, aby paní za to pokáral, jedné noci se k ní odebral a jedva že byl svlečen, již příbuzní panini, kteří ho byli viděli přicházet, byli u dveří světnice a chtěli je vyrazit. Bratr Alberto slyše to a uhodnuv, co to znamená, povstal a nemaje jiného útočiště otevřel okno, jež šlo na velký průplav, skočil odtud do vody. Voda byla hluboká a on dovedl dobře plovat, tak že si nikterak neublížil. Přeploval tedy na druhou stranu průplavu a rychle vběhl do domku, jenž byl otevřen, a prosil hodného člověka, jehož tu nalezl, aby pro milosrdenství boží mu zachránil život, vypravuje mu báchorku, proč se tuto nalezá a proč je nahý. Hodný muž jat milosrdenstvím, poněvadž musel jít po své práci, položil jej do své postele a řekl mu, aby tu zůstal, dokud se nevrátí. A zamknuv jej ve svém domku, odešel po své práci. Zatím příbuzní panini vniknuvše do světnice, shledali, že anděl Gabriel zanechav tu křídla, uletěl. A rozhněváni tím, pověděli velmi ošklivé věci paní, kterou na konec zanechali zoufalou, a odebrali se domů s oděním anděla Gabriela.

Zatím nastal bílý den a hodný muž meškaje na mostě Rialto, slyšel vypravovat, kterak v noci anděl Gabriel přišel k paní Lisettě a byv překvapen příbuznými, ze strachu skočil do průplavu, tak že se neví, co se s nim stalo. Tu ihned poznal, že to zajisté člověk, jehož měl ve svém domku.

A vrátiv se domů, přinutil jej ku přiznání a mnohými hrozbami, že jej vydá příbuzným paniným, přiměl jej, aby mu opatřil padesát dukátů, což se také stalo. Když pak bratr Alberto toužil, aby se dostal odtud, pravil mu dobrý muž: „To nepůjde jinak, než chtěl-li byste učiniti takto: Provozujeme dnes kratochvíli, k níž jeden přivede člověka přestrojeného za medvěda, druhý přestrojeného za divého muže, jiný přestrojeného tak, jiný zas jinak. A na náměstí Svatého Marka bude provozována honba a když bude odbyta a slavnost skončena, odejde každý s tím, jehož byl přivedl na odiv, kam mu bude libo. Ačkoli se bezpochyby pilně po vás slídí, než vypátrají, že jste tu, chcete-li, povedu vás tam v nějakém zakuklení a mohu vás pak odvést, kam budete chtět. Jinak nevím, kterak byste se mohl dostat odtud, abyste nebyl poznán, neboť panini příbuzní, vědouce, že jste tu někde ukryt, všude postavili stráže, aby vás lapli.“

Jakkoli bylo bratru Albertovi krušno vyjíti v takovémto zakuklení, přece ze strachu před příbuznými paninými odhodlal se k tomu a pravil muži, kam by si přál býti doveden a že je spokojen, v jakémkoli přestrojení jej tam dovede. Muž potřel jej nejprve celého medem a posypal peřím, a dal mu na hrdlo řetěz a na tvář škrabošku, pak dal mu do jedné ruky velký kyj a do druhé provaz, na němž přivázáni dva hafani, jež byl přivedl od řezníka. Zároveň však poslal na most Rialto člověka, aby tam volal, aby, kdo chce viděti anděla Gabriela, odebral se na náměstí Svatého Marka: tomu se říká „benátská věrnost“.

Když byl tak učinil, vyvedl jej ven a nechal jej jíti před sebou, jda za ním a drže jej za řetěz, ne bez velké vřavy lidu, jenž všechen volal: „Kdo je to? Kdo je to?“ vedl jej na náměstí, kdež mimo ty, kdož šli za ním, přišli ještě, kdož uslyševše poselství přišli od Rialta, tak že tu bylo lidí bez konce. Přijda sem, přivázal svého divého muže na povýšeném místě ke sloupu, stavě se, jakoby očekával, až počne honba, a mouchy a sršňové, poněvadž byl pomazán medem, spůsobili mu velikou trýzeň. Když pak vůdce jeho viděl, že jest náměstí plno, stavěl se, jakoby chtěl svého divého muže odvázat, ale na místě toho sejmul bratru Albertovi škrabušku, řka:

„Pánové, poněvadž jsme nedostali kance, nemůže být honba, ale abyste nevážili cestu nadarmo, ukáži vám anděla Gabriela, jenž v noci sestupuje s nebes na zemi, aby těšil benátské paničky.“

Když byla škrabuška sňata, ihned všichni poznali bratra Alberta a zvedl se proti němu všeobecný pokřik a volali naň nejohavnější slova a nejhorší nadávky, jaké kdy jaký darebák slyšel. Nad to pak házeli mu do tváře bláto a neřád a to trvalo hodnou chvíli, až náhodou novina o tom donesla se do jeho kláštera. Tu bratři vyslali as šest ze svého středu, kteří přišedše, hodili mu na tělo kápi a odpoutavše ho, ne bez velkého hluku, za sebou dovedli jej až do kláštera, kdež jej uvěznili a kdež, jak se praví, bídně zahynul.

Tak tento pokrytec, jenž jmín byl za svatého a špatně jednal, ač tomu nikdo nevěřil, odvážil se zahráti si na anděla Gabriela a za to byl proměněn v divého muže a konečně, jak zasluhoval, byl polapen a odpykal si spáchané hříchy. Račiž Bůh dáti, aby se tak stalo všem ostatním.“














  

Tři mladíci milují tři sestry a uprchnou s nimi na Kretu. Nejstarší ze žárlivosti usmrtí svého milence. Druhá, poddavši se vévodě kretskému, zachrání starší sestru od smrti, začež ji milenec její usmrtí a uprchne s nejstarší; ze zločinu obviněni třetí milenec a třetí sestra, a jati byvše, vyznali se, ze strachu před smrtí, pak podplatí stráž, uprchnou chudi na Rhodos a zde v chudobě zemrou.




Filostrato vyslechnuv konec povídky Pampineiny, na chvíli se zamlčel a pak pravil k ní:

„Trochu dobrého, co se mi líbilo, bylo v konci vaší povídky, avšak bylo v ní také velmi mnoho k smíchu, a byl bych si přál, aby toho tam nebylo.“

Pak obrátiv se k Laurettě, pravil:

„Paní, pokračujte nějakou lepší, je-li možno.“

Lauretta odpověděla, smějíc se:

„Jste příliš krutý vůči milencům, když jim přejete toliko nešťastný konec, avšak, abych vás poslechla, budu vám vypravovati historii o třech, jež rovněž skončili zakusivše jen málo své lásky.“

A řkouc toto, počala následovně:

„Milé dívky, jakož zřejmě můžete poznat, každá neřest může se obrátit v nejhorší pohromu pro toho, kdo jí užívá, a často i pro jiné. Mezi všemi, jež nejčastěji beze vší rozvahy uvádí nás v nebezpečí, zdá se mi, že jest nejhorší hněv. Neníť nic jiného, než náhlé, nerozvážné hnutí, jež popuzeno zakušenou mrzutostí, zahání všechen rozum a zatemní duševní zrak, rozpaluje v horoucí zuřivost naši duši. Jestliže pak se toto častěji děje mezi mužskými a více u jednoho než u druhého, přece již s mnohem většími pohromami bylo to pozorováno mezi ženami, neboť hněv u nich snáze se vznítí a hoří mocnějším plamenem a méně dá se ovládat. Není v tom nic podivného, neboť povšímneme-li si, shledáme, že oheň dle své přirozenosti snáze uchvacuje věci jemné a křehké, než tvrdé a pevné. A přece jsme — to není žádná výtka mužským — něžnější než oni a mnohem čilejší. Poněvadž pak vidíme, že jsme k tomu od přirozenosti nakloněny a mimo to povážíme-li, že naše shovívavost a dobrota jest velkou úlevou a potřebou mužům, s nimiž jsme nuceny žíti, že pak hněv a žárlivost spůsobují velké trampoty a nebezpečí, abyste se jich tím pilněji vystříhaly, budu vám vypravovati, kterak láska tří mladíků a rovněž tolika dívek, jak jsem již pravila, pro hněv jedné z nich, ze šťastné stala se nešťastnou.

Marsilie, jak vám známo, jest starodávné a slavné město na pobřeží Provence a ode dávna měla hojněji bohatých mužů a vážených kupců než dnes, mezi nimi pak byl jeden, Narnaldo Cluada, muž původu nízkého, avšak hodný důvěry, počestný obchodník, nad míru bohatý statky a penězy, jenž se svou manželkou měl několik dětí, mezi nimiž tři dcery, jež byly starší než dítky mužského pohlaví. Dvě z nich byly dvojčata ve věku patnácti let, třetí bylo čtrnáct. Příbuzní jejich čekali toliko návratu Narnaldova, jenž se svým zbožím byl se odebral do Španěl, aby dívky provdali. Jmena obou starších byla Ninetta a Magdalena, třetí jmenovala se Bertella. Do Ninetty zamilován byl nad míru mladík urozený, ačkoli ne bohatý, jmenem Restagnon, a ona do něho. A dovedli to spolu tak nastrojit, aby, aniž se toho kdo dozvěděl, mohli užívati své lásky. A dlouho již se takto spolu těšili, když se stalo, že dva mladíci, z nichž jeden jmenoval se Fulco a druhý Hugetto, a kteří byli po smrti svých otců zdědili velké jmění, zamilovali se ten do Magdaleny a onen do Bertelly.

Restagnon zvěděv o tom od Ninetty, umínil si, že si pomůže ve svém nedostatku pomocí jejich lásky. A seznámiv se s nimi, brzy toho, brzy onoho a mnohdy oba dva provázel, když navštěvovali svoje dívky. Když pak se mu zdálo, že jest dosti s nimi spřátelen a že získal jejich důvěry, pozval je jednoho dne k sobě a pravil k nim:

„Rozmilí mladíci, obcování naše snad vás již přesvědčilo, jakou lásku k vám chovám a že bych pro vás učinil vše, co bych učinil pro sebe sama. A poněvadž vás tolik miluji, chci vám zjevit, co mi přišlo na mysl, vy pak se mnou se smluvíte, abychom pospolu pojali úmysl, jenž se vám bude zdát nejlepším. Jestliže vaše řeči neklamou a mimo to podle toho, co jsem zvěděl z vašeho konání ve dne i v noci, planete neskonalou láskou k oběma mladým dívkám, jež milujete, a já ke třetí jejich sestře. Pro tento žár, chcete-li mi přispěti, vnuklo mi srdce prostředek velmi sladký a příjemný a sice tento: Jste mladíci velmi bohatí, což já nejsem. Chcete-li mi přispět svým bohatstvím a učiniti mne účastným jedné třetiny, a raditi se se mnou, do které končiny světa bychom se měli odebrat, abychom žili vesele s nimi, zajisté že dovedu, aby tři sestry s velkou částí otcovského jmění s námi se odebraly tam, kam chceme. A tam každý se svou, jako tři bratři, budeme moci žíti šťastněji, než kteříkoli jiní. Na vás nyní jest, abyste se rozhodli, chcete-li této radosti dosíci či vzdáti se jí.“

Oba mladíci, jsouce nad míru rozpáleni láskou, slyšíce, že dostanou svoje dívky, neuvažovali dlouho, nýbrž pravili, že stane-li se to skutkem, jsou ochotni poslechnouti jeho rady. Restagnon maje tuto odpověď obou mladíků, po několika dnech sešel se s Ninettou, se kterou se nemohl scházet bez značných obtíží, a když u ní chvíli pobyl, vypravoval jí, co smluvil s oběma mladíky, a mnohými důvody snažil se získati ji pro tento úmysl. Avšak nebylo mu to tuze obtížno, neboť ona mnohem více toužila po tom, býti s ním beze všech překážek, než on. Pročež upřímně mu odpověděla, že se jí to líbí a že její sestry, a zejmena v této věci, učiní dle jejího přání, a žádala jej, aby uspořádal vše, čeho k tomu třeba a co nejdříve možno.

Restagnon vrátil se k oběma mladíkům, kteří velice toužili po tom, o čem byl mluvil, a oznámil jim, že co se týče dívek, jest vše v pořádku. I umluvili se, že se odeberou na Kretu a že prodají všechny svoje statky pod záminkou, že se získanými penězy hodlají započít obchod. A prodavše všechen svůj majetek najali loď, kterou potají co nejlépe vystrojili a očekávali ustanovenou lhůtu.

Ninetta opět, jež dobře znala touhu obou dívek, dovedla je sladkými slovy roznítiti tou měrou, že se jim zdálo, že se ani nedožijí, než se to stane skutkem. Pročež když nastala noc, kdy měly vstoupiti na loď, tři sestry otevřevše velkou truhlu svého otce, vzaly z ní velké množství peněz a klenotů a s nimi všechny tři podle daného návodu dům potají opustily a odebraly se ke svým třem milencům, kteří je očekávali. S nimi vstoupily bez meškání na loď, jež spustila vesla do vody a odplula. Nezastavujíce se nikde, přibyli následujícího večera do Janova, kdež mladí milenci poprvé užívali rozkoší a kratochvílí své lásky.

Když se byli občerstvili, pokud jim bylo třeba, cestovali dále a od přístavu ku přístavu, neomeškávajíce se nikde, po osmi dnech přibyli na Kretu, kdež zakoupivše velké a krásné statky poblíže Kandie upravili si krásné a rozkošné příbytky. Zde pak s četným služebnictvem, se psy, sokoly a koni a v hostinách a radovánkách se svými dívkami jali se žíti jako panstvo.

A když takto žili, stalo se — jakož vídáme, že se přihází každodenně, že jakkoli se nám co líbí, přece máme-li toho v hojnosti, počíná spůsobovat omrzelost, že Restagnon, jenž byl velice miloval Ninettu, nyní, když ji mohl míti beze vší překážky a zcela podle libosti, počala ho mrzet a následkem toho ubývalo jeho lásky k ní. A když se mu při jakési slavnosti nanejvýše zalíbila jakás dívka z tamního kraje, krásná a roztomilá, jal se ji horlivě sledovat a počal jí na počest pořádat nádherné slavnosti a radovánky.

Ninetta spozorovavši to, byla jata takou žárlivostí, že nemohl učiniti kroku, aby o něm nezvěděla, a pak výčitkami a hádkami trýznila jeho i sebe. Ale jakož hojnost čehokoli spůsobuje omrzelost, tak žádost, jež nedochází ukojení, zvětšuje žádost a také Ninettiny výčitky jen rozdmychovaly plameny nové lásky Restagnonovy. A když po nějaké době, ať již Restagnon dosáhl lásky dívčiny kterou miloval, čili nic, Ninetta, které to bylo doneseno, uvěřila tomu. Následkem toho upadla v takový smutek a z toho v takový hněv a následkem toho v takovou zuřivost, že změnivši lásku, kterou chovala k Restagnonovi, v nejprudší nenávist a podnícena svým hněvem, umínila si, že pomstí smrtí Restagnonovou hanbu, kterou, jak se domnívala, jí spůsobil. A vyhledavši starou jakous Řekyni, jež byla velmi obratna v úpravě jedů, přiměla ji sliby a dary, aby jí upravila jedovatou vodu, kterou beze všech rozpaků dala Restagnonovi vypít jednoho večera, když uhřát přišel domů a ničeho se nenadál. Moc jedu byla taková, že jej usmrtila dříve, než nastalo jitro.

Fulco a Hugetto i jejich milenky, zvěděvše o jeho smrti, aniž věděli, že byl otráven, spolu s Ninettou hořce jej oplakávali a s velkou poctivostí jej dali pohřbít. Avšak po několika dnech stalo se, že stařena, jež Ninettě byla připravila jedovatou vodu, pro jiné zločiny byla jata. Ta na mučení mimo jiné svoje zločiny vyznala se i z toho, tak že zjevně vyšlo na jevo, jakým spůsobem se vše událo.

Tu vévoda kretský, nezmíniv se o ničem, potají v noci dal obklíčiti palác Fulkův a beze všeho hluku a odporu dal zatknout i Ninettu. Od ní zvěděl beze všeho mučení všechno, co chtěl vědět o smrti Restagnonově. Fulco a Hugetto zvěděvše potají od vévody, proč Ninetta byla zatčena, pověděli to svým milenkám, a všichni byli tím velmi pobouřeni, a přemítali usilovně, co počít, aby Ninetta osvobozena byla od smrti upálením, k níž, jak očekávali, bude odsouzena a které si právem zasloužila. Ale vše zdálo se marno, poněvadž byl vévoda pevně odhodlán, aby se stalo dle práva.

Magdalena, jež byla krásná dívka a ač dávno již byl po ní vévoda toužil, nechtěla mu býti po vůli, domnívala se, že povolivši mu, může sestru osvobodit od smrti ohněm. Vzkázala mu po spolehlivém poslu, že jest ochotna býti mu po vůli, jestliže učiní dvojí věc: předně aby osvobodil její sestru a propustil ji na svobodu, za druhé, aby vše zůstalo v tajnosti.

Vévoda vyslechl poselství, jež se mu velmi líbilo, a dlouho se rozmýšlel, ale na konec se rozhodl a vzkázal, že tak učiní. Dal tedy se svolením dívky — jakoby je chtěl vyslechnout o onom zločinu — zatknouti jedné noci Fulka a Hugetta a odebral se potají na nocleh k Magdaleně. Před tím pak nastrojil vše tak, jako by byl dal zašít Ninettu do pytle, aby téže noci ještě uvržena byla do moře, přivedl ji s sebou k její sestře a odevzdal jí ji jako odměnu za tuto noc. Ráno pak odcházeje prosil ji, aby tato noc, jež byla první nocí jejich lásky, nebyla poslední, a mimo to ji napomenul, aby provinivší se sestru poslala pryč, by mu z toho nevzešly mrzutosti aneb aby nebyl nucen znovu proti ní krutě nastupovat. Následujícího jitra Fulco a Hugetto zvěděvše, že Ninetta byla v noci vržena do moře, uvěřili tomu. Byli propuštěni a vrátili se domů, aby potěšili svoje milenky nad smrtí sestřinou.

Ačkoli Magdalena pečlivě se snažila, aby vše zatajila, stalo se přece, že Fulco spozoroval, že Ninetta jest u ní. Velice se tomu podivil a ihned byl jat podezřením — neboť byl již slyšel, že vévoda jest do Magdaleny zamilován — a tázal se jí, kterak to možno, že Ninetta je u ní. Magdalena zosnovala dlouhou báchorku a chtěla ho ní upokojit, ale on, jsa příliš chytrý jí neuvěřil a přinutil ji, aby vyznala pravdu. Po dlouhých výmluvách pověděla mu vše. Fulco přemožen bolestí a rozpálen hněvem, tasil meč a nedbaje jejích proseb o milost usmrtil ji. Obávaje se pak hněvu a pomsty vévodovy, zanechal ji mrtvou ve světnici, odebral se do pokoje, kde se nalezala Ninetta, a pravil k ní s tváří veselou:

„Pojď a okamžitě se odeber na místo, kam sestra tvoje ustanovila, abych tě dovedl, abys se nedostala opět do rukou vévodových.“

Ninetta věříc tomu a poněvadž ze strachu toužila po tom, aby se dostala odtud, vydala se na cestu s Fulkem nežádajíc ani rozloučit se se sestrou, poněvadž již byla noc. A tak s penězy, jež měl Fulco po ruce a jichž nebylo mnoho, odebrali se na břeh a vstoupili na loď. Nikdo více nezvěděl, co se s nimi stalo.

Příštího dne, když Magdalena nalezena usmrcená, někteří buď ze závisti anebo ze zášti proti Hugettovi hned to oznámili vévodovi. Tu vévoda, jenž velice miloval Magdalenu, rozpálen hněvem odebral se do jejich domu, zatknul Hugetta i jeho manželku a ačkoliv doposud nevěděli o útěku Fulka a Ninetty, vynutil na nich vyznání, že spolu s Fulkem jsou vinni smrtí Magdaleninou.

Po tomto vyznání právem se obávali smrti a proto s velkým namaháním podplatili svoje strážce, davše jim peníze, které potají chovali ve svém domě skryté pro nejhorší případy. I uprchli spolu se strážemi, neměvše času, vzíti s sebou čehokoli ze svého majetku, vstoupili na loď a v noci přeplavili se na Rhodus, kdež žili v chudobě a bídě po dlouhou dobu.

Tak tedy k těmto koncům nezřízená láska Restagnonova a hněv Ninettin dovedly je i ostatní.“














  

Gerbino navzdor slibu, danému králem Vilémem, jeho dědem, napadne loď krále tunisského, aby unesl jednu z jeho dcer, jež však usmrcena mužstvem na lodi, které on pobije, ale sám pak sťat na popravišti.




Lauretta skončivši svoji povídku odmlčela se a ve společnosti vyslovována lítost nad neblahým osudem milenců. Ti kárali hněv Ninettin, ti pravili to, jiní ono. Tu král, jakoby vyrušen z hlubokého přemítání, pozvedl hlavu a pokynul Elise, aby dále vypravovala. Ona skromně počala takto:

„Rozmilé dívky, je dosti těch, kdož myslí, že láska toliko pohledem dovede vysílati svoje plamenné šípy, a posmívají se těm, kdož tvrdí, že někteří mohou se zamilovati prostřednictvím sluchu. Že jsou na omylu, bude jak náleží zřejmo z povídky, kterou hodlám vypravovat. V ní nejen že shledáte, co dovedla pouhá pověst u lidí, kteří se nikdy neviděli, ale bude vám zjevno, kterak každého z nich zavedla k bídnému konci.

Vilém druhý, král sicilský, jak Siciliané vypravují, měl dvě děti, syna, jenž se nazýval Ruggieri, a dceru nazvanou Konstancie. Tento Ruggieri, zemřevší dříve než jeho otec, zanechal syna jménem Gerbino. Tento syn, pečlivě vychován svým dědem, stal se jinochem nanejvýš krásným a slaveným svou statečností a svými spůsoby. Pověst jeho nezůstala obmezena na hranice Sicilie, nýbrž hlásána i v různých končinách světa, nejzvučněji pak v Berbersku, jež tehdáž bylo poplatno králi sicilskému. A mezi jinými, k jichž sluchu slavná pověst o ctnostech a spůsobech Gerbinových dolehla, byla též jedna z dcer krále tunisského, jež podle toho, co každý, kdož ji byl spatřil, o ní vypravoval, byla jedním z nejkrásnějších stvoření, jež kdy příroda zplodila, a nejspůsobnější a nejšlechetnější svou duší. Slyšíc ráda hovořiti o statečných mužích, s takým nadšením poslouchala statečné činy, jež byl provedl Gerbino, a o nichž jiní vypravovali, a tak si je oblíbila, že sama při sobě si představovala, jaké asi jest podoby, a horoucně se do něho zamilovala a raději o něm než o jiných hovořila a slyšela hovořit.

Avšak rovněž jako jinam i na Sicilii pronikla slavná pověst o kráse jakož i o ctnostech dcery krále tunisského a dospěla ne bez účinku ke sluchu Gerbinovu, jenž ji přijal s nemalou radostí. A tak neméně než dívka byla zamilována do něho, byl on zamilován do ní.

Protož jsa nad míru žádostiv spatřiti ji, jakmile by se naskytla slušná příčina, aby na svém dědu dosáhl dovolení, aby se směl odebrati do Tunisu, zatím každému svému příteli, jenž se tam ubíral, ukládal, aby seč bude, dal jí na jevo jeho tajnou a velkou lásku, takým spůsobem, jaký se mu bude zdát nejlepším, a přinesl mu o ní zprávu. Jeden z nich provedl to nanejvýš obezřetně, přinesl jí, jakoby byl kupcem, šperky na ukázku a potají zjeviv jí lásku Gerbinovu, jeho jménem jí pravil, že on seč jest, jest jí k službám.

Dcera králova s vlídnou tváří přijala posla i poselství a odpověděla, že plane stejnou láskou a jeden ze svých nejvzácnějších klenotů poslala mu na svědectví toho.

Gerbino přijal její poselství s takou radostí, jakoby byl dostal nejvzácnější věc na světě, a psal jí prostřednictvím téhož posla a posílal jí drahocenné dary, i jal se s ní umlouvat, kterak by se mohli vidět a promluvit spolu, kdyby jim štěstí bylo příznivo.

Avšak zatím co věci takto pokračovaly a poněkud zdlouhavěji, než bylo třeba, neboť jak dívka, tak Gerbino planuli láskou, stalo se, že král tunisský zasnoubil svoji dceru králi granadskému. Nad tím se dívka nad míru rmoutila, pováživši, že nejen velkou vzdáleností bude od svého milence odloučena, ale že úplně mu bude odňata. Kdyby byla věděla o nějakém prostředku, mileráda, aby k tomu nedošlo, byla by uprchla od otce ke Gerbinovi. Rovněž Gerbino zvěděv o tomto zasnoubení, byl nade všechno pomyšlení zarmoucen a uvažoval, zdali by nalezl prostředku, aby ji násilím unesl, kdyby po moři se ubírala ke svému snoubenci.

Král tunisský zvěděv cosi o této lásce a o úmyslu Gerbinově a obávaje se jeho statečnosti a jeho moci, když nastal čas, aby poslal svoji dceru ženichovi, ohlásil králi Vilémovi, co má v úmyslu, a žádal jej, aby mu dal bezpečnost, že ani Gerbino, aniž kdo jiný nebudou mu v tom překážeti.

Král Vilém, starý pán, nevěděl ničeho ani o lásce Gerbinově, aniž tušil, že z této příčiny žádána na něm takováto bezpečnost, ochotně ji přislíbil a na znamení toho poslal králi tunisskému svoji rukavici. Král dostav záruku, dal vystrojiti v přístavu karthaginském velkou a krásnou loď, opatřiti ji vším, čeho bylo třeba těm, kdož na ní měli plout, a vyzdobit a vystrojit ji, čekaje toliko příznivé pohody, aby dceru svou poslal do Granady.

Dívka vědouc vše to, potají poslala jednoho ze svých sluhů do Palerma a nařídila mu, aby krásného Gerbina jejím jmenem pozdravil a pověděl mu, že za několik dní popluje do Granady, pročež se jí zdá na čase, aby dokázal, je-li muž tak statečný, jak se praví, a zdali ji tolik miluje, jak jí tak často vzkazoval. Posel věrně vyřídil svoje poselství a vrátil se do Tunisu.

Gerbino slyše to a věda, že král Vilém, jeho děd, dal bezpečí králi tunisskému, nevěděl co počít. Avšak přece, puzen láskou a porozuměv slovům dívčiným a nechtěje se zdáti zbabělým, odebral se do Messiny, kdež na rychlo dal vyzbrojiti dvě lehké galeje, vzal na ně statečné muže, vyplul s nimi za Sardinii, věda, že loď s dívkou musí tudy plout. Nebylo mu zde dlouho čekati, neboť jedva tu pobyl několik dnů, objevila se loď za slabého větru nedaleko místa, kde čekal. Vida ji Gerbino, pravil ke svým soudruhům:

„Páni, jste-li tak statečni, jak očekávám, myslím, že nebude nikoho mezi vámi, kdo nepocítil neb necítí lásku, bez níž, jak soudím sám podle sebe, nikdo smrtelný nemůže dosíci nijaké ctnosti neb dobra. A jestliže jste milovali neb milujete, snadno vám bude pochopiti moji touhu. Miluji a láska mne vede, abych vám uložil tuto práci. Neboť ta, kterou miluji, nalézá se na lodi, kterou vidíte před sebou, a jež mimo to, po čem nejvíce toužím, je plna největších pokladů, jež, jste-li stateční mužové, bez velkého namahání dobudeme. Z této kořisti nežádám jiného podílu, než dívku, k vůli jejíž lásce jsem sáhl ke zbrani, vše ostatní ochotně ponechávám vám. Pojďme tedy a bez okolků napadněmež loď; Bůh přízniv jsa našemu úmyslu nedávaje jí větru, drží ji tu.“

Krásnému Gerbinovi nebylo třeba tolika slov, neboť Messinští, kteří s ním byli na lodi, chtiví kořisti, již sami měli chuť k tomu, k čemu je Gerbino pobízel svými slovy. Pročež strhnuvše na konec řeči jeho velký pokřik, jakoby trouby zahučely, a chopivše se zbraní, spustili vesla do vody a pluli k lodi. Ti, kdož byli na lodi, spatřivše galeje a nemohouce jim uniknouti, chystali se k obraně. Krásný Gerbino, přiblíživ se lodi, vzkázal, aby velitelé její odebrali se na galeje, nechtějí-li boje. Saraceni vidouce, kdo to a čeho žádají, pravili, že to proti slibu, danému králem, že nebudou napadeni. A na důkaz toho ukázali rukavici krále Viléma a zároveň odepřeli vzdáti se, anebo vydati, cokoli se nalezá na lodi, raději že podstoupí boj.

Gerbino, jenž na lodi byl spatřil dívku mnohem krásnější, než sám si byl představoval, rozpálen více než před tím, když mu ukázali rukavici, odpověděl, že teď nejde o lov na sokoly, k němuž je třeba rukavice, nýbrž nechtějí-li vydati dívku, nechať se připraví k boji.

A to stalo se bez meškání; s obou stran počali zuřivě na sebe metat šípy a kameny a takto dlouho bojovali s velkou škodou na obou stranách. Konečně Gerbino vida, že to málo prospěje, vzal lodici, kterou vezl s sebou ze Sardinie, dal na ní rozdělat oheň a s oběma galejemi přivlekl ji k lodi. Saraceni vidouce to a shledavše, že jim nezbývá než poddat se, nebo zemřít, zahalili dceru královu do prostěradla a jakkoli plakala pod touto pokrývkou, dovlekli ji na přídu lodě a zavolavše Gerbina, před jeho očima, zatím co dívka prosila o milost a žádala jeho přispění, usmrtili ji, a hodili ji do vody volajíce:

„Hleď, dáváme ti ji, jak smíme a jak toho tvoje věrnost zasloužila!“

Gerbino spatřiv jich ukrutnost, jakoby toužil po smrti, nedbaje kamení ni šípů, skočil na loď a zde, nedbaje jich počtu — nejinak jako hladový lev vniknuvší ve stádo bravu, brzy zde, brzy onde dáví, ukojuje spíše zuby a drápy svůj hněv než svůj hlad — s mečem v ruce brzy toho, brzy onoho Saracena rozsekal a ukrutně mnoho jich povraždil. Pak, když se již vzmáhal oheň na zapálené lodi, nechal svoje plavce loupit, co se dalo, by se jim odměnil, a vrátil se po tomto neveselém vítězství, jež dobyl nad svými nepřátely, opět na svoji loď. Zde dal tělo krásné dívky vyloviti z moře a oplakav ji mnohými slzami, vrátil se na Sicilii a dal ji na malém ostrůvku Ustica, skorem naproti Trapani, s velkou poctivostí pochovat, načež se vrátil domů nanejvýš smuten.

Král tunisský zvěděv, co se stalo, vyslal posly černě oděné ke králi Vilémovi se stížností, že daný slib tak nešlechetně byl porušen, a dal mu vyložit, jak se vše událo. Nad tím se král Vilém velmi zarmoutil a nemoha odepříti vykonání spravedlnosti, o niž jej žádali, dal zatknouti Gerbina. A pak sám, ačkoli mezi dvořany jeho nebylo jediného, jenž by se nebyl snažil obměkčit jej prosbami, odsoudil jej k smrti a před svýma očima dal mu srazit hlavu, chtěje býti raději bez vnuka, než býti považován za krále bez víry.

Tak tedy bídně v několika dnech oba milenci, aniž okusili jakého plodu své lásky, ukrutnou smrtí zemřeli, jak jsem již byla pravila.“














  

Bratři Lisabettini usmrtí jejího milence; on se jí objeví ve snu a ukáže jí, kde byl pohřben; ona potají vykopá jeho hlavu a uloží ji do květináče s bazalkou a pláče nad nimi každodenně celou hodinu; když pak jí bratři vzali i toto, brzy na to žalem zemře.




Když Elisa skončila svoji povídku a král ji poněkud za to pochválil, nařízeno Filomeně, aby vypravovala, ona pak plna soucitu s nešťastným Gerbinem žalostně vzdechnuvši počala takto:

„Povídka moje, rozmilé dívky, netýká se lidí tak vznešených, jako byli oni, o nichž Elisa vypravovala, ale snad nebude méně žalostná: vzpomenula jsem si na ni, poněvadž se právě hovořilo o Messině, kde se přihodila.

Byli tedy v Messině tři mladíci, kupci, kteří zdědili dosti značné jmění po svém otci, jenž byl ze San Gimignana, a měli sestru, zvanou Lisabettu, dívku velmi krásnou a spůsobnou, kterou, neznámo z jaké příčiny, nebyli dosud provdali. A mimo to měli tito tři bratři v jednom svém krámě mladíka z Pisy, jehož jméno bylo Lorenzo, jenž obstarával a provozoval všechny jejich záležitosti. Byl to mladík velmi pěkný svou osobou a velmi příjemný, a poněvadž Lisabetta často jej vídala, stalo se, že se jí počal nadmíru líbit.

Lorenzo spozorovav to tu a tam, vzdal se svých dřívějších lásek a rovněž počal obracet mysl k Lisabettě. A tak se stalo, že zalíbivše se sobě navzájem, za nedlouho dodavše si odvahy, činili, co jest nejvyšší touhou každého. A pokračujíce takto a dopřávajíce si mnohé radosti a kratochvíle, nedovedli si při tom počínati dosti opatrně. Tak se stalo jedné noci, když Lisabetta šla do komůrky Lorenzovy, že nejstarší z bratří, aniž si ho povšimla, to spozoroval. On pak, jsa mladík rozšafný, jakkoli se velmi mrzel pro to, co seznal, přece poslechl rady rozumu, nestrhl pokřik, aniž dal čeho znát, nýbrž uvažuje všelijak o těchto věcech, čekal až do příštího jitra.

Druhého dne pak oznámil svým bratřím, co minulé noci zvěděl o Lisabettě a Lorenzovi, a spolu s nimi ve dlouhé poradě uvažovali o této věci. Aby pak z toho nepovstala ani jim ani jejich sestře nějaká hanba, smluvili se, že o tom všem pomlčí a budou se stavět, jakoby nebyli ničeho viděli neb slyšeli, až by nastala chvíle, kde by bez nebezpečí a bez hluku mohli odstraniti tuto hanbu, než by dospěla dále.

A počínajíce si takto, hovořili a smáli se s Lorenzem, jak mívali ve zvyku. I stalo se, že stavíce se, jakoby si všichni tři chtěli vyjíti za město na procházku, vzali s sebou Lorenza. Když pak přišli na místo velmi osamělé a vzdálené, vidouce, že je příznivo jich úmyslu, Lorenza, jenž se toho nikterak nenadál, usmrtili a zakopali tak, aby jej nikdo nenalezl. Vrátivše se do Messiny, vypravovali, že poslali Lorenza k vůli svým záležitostem na cesty, čemuž snadno uvěřeno, neboť mívali v obyčeji posílati jej z města.

Když se Lorenzo nevracel a Lisabetta velmi často a snažně se tázala po něm, jako někdo, jenž těžce nese dlouhé odloučení, stalo se jednoho dne, kdy velice důtklivě po něm se tázala, že jeden z bratří jí odpověděl:

„Co to znamená? Co je ti po Lorenzovi, že se po něm tak často tážeš? Budeš-li se tázat ještě dále, odpovíme ti, jak zasluhuješ.“

Tu dívka zarmoucena a smutna, obávajíc se a nevědouc čeho, přestala se tázat a často v noci žalostně jej volala a prosila, aby se vrátil, a mnohdy s mnohými slzami žalovala na dlouhou jeho nepřítomnost a nedovedouc se rozveselit, neustále jej očekávala. Stalo se pak jedné noci, když byla dlouho oplakávala Lorenza, jenž se nevracel, a když po pláči usnula, zjevil se jí Lorenzo ve snu bledý a zbědovaný, v rozedraných šatech a zdálo se jí, že k ní praví:

„Ó Lisabetto, stále mne jen voláš a truchlíš pro dlouhou moji nepřítomnost a svými slzami těžce mne obviňuješ. Pročež věz, že se nemohu vrátit, neboť posledního dne, kdys mne viděla, tvoji bratři mne zavraždili.“

A pověděv jí o místu, kde byl zahrabán, pravil jí, aby jej více nevolala a nečekala, a zmizel.

Dívka probudivši se a uvěřivši zjevení, hořce zaplakala. Když pak ráno vstala, neodvážila se pověděti čeho svým bratřím, umínila si však, že půjde na ono místo a přesvědčí se, je-li pravda, co se jí ve snu bylo zjevilo. Požádala o dovolení, aby se směla projít za město; odebrala se se ženštinou, jež věděla o všech jejích tajemstvích a často je byla pospolu vídala, co nejdříve na ono místo. Když byly odstranily suché lupení, jež pokrývalo půdu, jaly se hrabat na místě, kde se jim půda zdála méně tvrdou. — Nehrabaly dlouho, když nalezla tělo svého nešťastného milence, jež dosud nebylo hnilobou porušeno a zohaveno. Tu zřejmě poznala, že vidění její bylo pravdivé. Byla tím nade všechno pomyšlení zarmoucena, ale vidouc, že tu slzy nespomohou, ráda by byla celé tělo vzala s sebou, aby mu opatřila počestnější hrob. Vidouc pak, že to nemožno, nožem, co nejlépe mohla, oddělila hlavu od trupu a zabalila ji do šatu. Pak pokryvši ostatní tělo zemí, vložila šat s hlavou služce do zástěry a nejsouc nikým viděna, odešla odtud a vrátila se domů.

Doma zamkla se s hlavou milencovou do své komůrky, dlouho a hořce nad ní plakala, tak že ji slzami celou obmyla a na tisíckrát ji zlíbala. Pak vzala velký, krásný květináč, z těch, v nichž se pěstuje bazalka neb jiné vonné byliny, a vložila do něho hlavu zabalenou v krásný šat. Pak pokryla ji hlinou a zasadila do ní několik trsů nejpěknější salernské bazalky, kterou nepolévala jinou vodou než růžovou anebo pomerančovou aneb svými slzami. Zvykla si sedávati stále u tohoto květináče a hleděti naň v největším roztoužení, neboť ukrýval jejího Lorenza. Když pak se dlouho naň byla dívala, počala nad ním plakat a tak dlouho, až celá bazalka byla skropena jejími slzami. Bylina jak následkem této dlouhé a neustálé péče, jednak tučností země pocházející z tlící hlavy, jež pod ní byla ukryta, krásně vzrostla a vydávala mnohou vůni.

Poněvadž pak dívka stále si takto počínala, bývala často vídána sousedy. Ti, když se bratři divili, kterak krása její mizí a že má oči do krvava zardělé, pravili k nim:

„Spozorovali jsme, že každodenně činí totéž.“

A pověděli jim, co byli viděli. Bratři zvěděvše to a přesvědčivše se o tom, domlouvali jí častěji, když však nepochodili, odňali jí potají květináč. Ona nenaleznuvši jej, co nejsnažněji oň prosila a když jí nebyl vrácen, nepřestala plakat a naříkat a upadla v nemoc, nežádajíc ve své chorobě ničeho jiného než svůj květináč.

Mladíci velmi se divili této žádosti a chtěli vědět, co as je v květináči. Vysypavše hlínu, spatřili šat a v něm hlavu, jež nebyla ještě tak zetlelá, aby nebyli poznali podle kadeřavého vlasu, že to hlava Lorenzova. Nad tím se velmi podivili a obávali se, aby se věc neroznesla. Zakopali tedy lebku a nezmínivše se nikomu, opatrně opustili Messinu a opatřivše svůj majetek, odebrali se do Neapole. Dívka pak nepřestávala plakat a stále žádajíc svůj květináč plačíc zemřela. A tak nešťastná její láska dosáhla konce.

Avšak později, po nějaké době roznesla se tato historie mezi lidmi a kdosi složil o tom píseň, jež se zpívá až podnes a jež počíná:


Který to byl neznaboh,
co vzal mi moji bazalku…“














  

Andreuola miluje Gabriotta; vypravuje mu, co se jí zdálo, a on jí vypravuje svůj sen, načež náhle zemře v jejím náručí. Zatím co ona se svou služkou nesou jej do jeho domu, jsou jaty stráží a před soudem poví, kterak se vše událo. Soudce chce ji svést, ale ona se mu nepoddá; když pak o tom zvěděl její otec a shledal, že je nevinna, osvobodí ji. Ona však zanechavši všech světských věcí, stane se jeptiškou.




Povídka, kterou byla vypravovala Filomena, byla velmi vítána dívkám, neboť slyšely často zpívat onu píseň, ale nikdy se nemohly doptat, proč byla složena. Avšak král, zaslechnuv konec povídky, nařídil Panfilovi, aby po řadě pokračoval. Panfilo tedy počal:

„Sen, o němž se mluvilo v předešlé povídce, připomíná mi povídku, ve které se vypravuje o dvou snech. Sny tyto byly předzvěstí věcí budoucích, jako onen sen byl zvěstí toho, co se událo. Avšak jedva že je vypověděli ti, jimž se zdály, ihned se splnily. Neboť, rozmilé dívky, třeba, abyste věděly, že obecným úkazem u všech, kdož žijí, jest viděti ve spánku všeliké věci, jež sice tomu, kdo spí, ve spánku zdají se býti vesměs úplně pravdivé, avšak když se probudil, seznává, že některé jsou pravdivé, jiné pravdě podobné a některé proti veškeré pravdě, přece však shledáváme, že se mnohé z nich vyplnily. Proto také mnozí kterémukoli snu dávají takové víry, jako věcem, jež ve bdění viděli, a podle svých snů jsou smutni neb veseli, podle nich obávají se nebo doufají. A naopak jsou někteří, kdož ničemu nevěří, dokud sami neupadli v nebezpečí, jež jim bylo předpověděno. Že všechny nejsou pravdivy, mohl dosti často každý z nás poznat, a že všechny nejsou klamny, zjevilo se již z povídky Filomeniny a také ve své povídce, jak jsem již pravil, hodlám to dokázat. Pročež soudím, že kdo žije a jedná ctnostně, nepotřebuje se dáti odstrašit od toho nijakým nepříznivým snem, aniž k vůli němu odstoupit od dobrých úmyslů. Co pak se týče neřestí a zloby, kdyby se jim ony zdály být sebe příznivější a zdály se povzbuzovati toho, jenž je vidí, nechať nikdo nevěří a nechať spíše dá víru pravému opaku. Avšak přistupmež k naší povídce.

Ve městě Brescii žil kdysi urozený muž, jehož jmeno bylo pan Negro da Ponte Correro, jenž mimo jiné dítky měl dceru, které říkali Andreuola, jež byla mladá a velmi krásná a dosud neprovdána. Náhodou zamilovala se do souseda, jehož jméno bylo Gabriotto, člověka sice nízkého rodu, ale chvalitebných spůsobů a postavou krásného a rozmilého. Přičiněním a pomocí služky dosáhla dívka tolik, že Gabriotto nejen zvěděl, že Andreuola jej miluje, ale byl též uveden do krásné zahrady jejího otce, kdež pak často se scházeli k nemalé svojí rozkoši. Aby pak nic více, leda smrt, nemohlo přerušiti jejich lásku plnou rozkoše, potají dali se oddat.

Když takto potají pokračovali ve svém obcování, stalo se, že dívce jedné noci se zdálo, že se nalezá v zahradě s Gabriottem a oba se pospolu v největší rozkoši objímali. V tom však se jí zdálo, kterak z těla jeho vychází cosi tmavého a hrozného, čeho podobu nemohla rozeznat. I zdálo se jí, že ona věc chopila se Gabriotta a přese všechen její odpor s úžasnou silou vyrvala jej z jejího náručí a skryla se s ním pod zemí, tak že nikdy více nemohli se spatřit. Nad tím pocítila neskonalou bolest, tak že se probudila. Probudivši se pak, ačkoli byla ráda, že to byl pouhý sen, přece byla tímto snem postrašena.

Poněvadž pak Gabriotto příští noci chtěl ji navštívit, snažila se příměti jej, aby tohoto večera nepřicházel. Ale vidouc, že trvá na svém, a aby nebyl jat nějakým podezřením, sešla se s ním v noci v zahradě. Když byli natrhali množství růží bílých a červených, neboť byla doba růží, uložila se s ním u krásné, jasné studánky, jež byla v zahradě. Když pak se tu byli spolu dlouho a vesele bavili, tázal se jí Gabriotto, proč nechtěla, aby k ní přišel. Dívka vypravovala mu svůj sen z minulé noci a pověděla mu, jakou obavu to v ní vzbudilo. Gabriotto slyše to dal se do smíchu a pravil, že jest velmi pošetilé, věřiti snům, poněvadž pocházejí od nadbytku či nedostatku pokrmu, a že každodenně poznáváme, že jsou vesměs plané. Pak doložil:

„Kdybych byl chtěl věřit snům, nebyl bych věru přišel, ne k vůli tvému snu, ale k vůli tomu, co se mi zdálo rovněž této noci. Zdálo se mi, že jsem v krásném, rozkošném lese na lovu a chytil jsem srnu tak krásnou a tak roztomilou, že jsem nikdy podobné neviděl, a zdálo se mi, že je bělejší sněhu a za krátkou chvíli tak se u mne ochočila, že mne ani neopouštěla. Mně pak zdála se tak milá, že aby mi neutekla, dal jsem jí kolem hrdla zlatý obojek, abych ji na zlatém řetízku mohl stále vodit s sebou. A pak se mi zdálo, že srna odpočívá, kladouc mi hlavu do klína, když tu náhle, nevím odkud, zjevila se fena černá jak uhel, hladová a nanejvýš hrozná na pohled a běžela ke mně. Bylo mi, jako bych se nemohl bránit, a ona zakousla se mi do prsou nad levým bokem a hryzla tolik, až odkryla srdce, které mi vyrvala z těla a utekla s ním. Z toho pocítil jsem takovou bolest, že jsem se vytrhl ze sna a probudiv se, honem rukou sáhl po boku, zdali se mi nic nestalo. Ale neshledav ničeho zlého, sám sobě jsem se vysmál, že jsem to hledal. Ale co pak je po tom? Takovéto a ještě hroznější sny míval jsem častěji a přece se mi nic nepřihodilo. Pročež nechme toho a dopřejme si raději kratochvíle.“

Mladá žínka, jež byla velmi poděšena svým snem, slyšíc to, děsila se ještě více. Aby však nezavdala Gabriottovi příčinu k mrzutosti, pokud jen možno ukrývala svoji bázeň. A když jej byla několikráte objala a políbila a od něho byla zobjímána a zlíbána, a veselila se s ním, přece obávajíc se a nevědouc čeho, pohlížela častěji než jindy do jeho tváře a každé chvíle se ohlížela po zahradě, zdali odněkud se neblíží cosi černého. A když takto byli pospolu, Gabriotto z hluboka vzdechnuv, objal ji a pravil:

„Nastoj, duše moje, pomoz mi, umírám!“

A řka to, klesl na trávník.

Žínka vidouc to, vzala omdlelého na klín a plačíc, zvolala:

„Ó, drahý pane můj, co je ti?“

Gabriotto neodpovídal, ale sténaje těžce a všecek pokryt smrtelným potem, za krátkou chvíli vypustil ducha.

Kterak to bylo kruté a bolestné pro mladou žínku, jež jej milovala více než sebe, možno si pomyslet. Plakala velmi a často nadarmo jej volala, avšak když jej byla po celém těle ohledala a seznala, že je zcela studený a nadobro mrtev, nevědouc, co by si počala, s pláčem a plna úzkosti běžela zavolati svoji služku, jež o této její lásce věděla, a zjevila jí svoje neštěstí a svoji bolest. A když obě pospolu byly usedavě poplakaly nad mrtvou tváří Gabriottovou, pravila mladá žínka ke služce:

„Když mi jej Bůh odňal, nechci býti více živa, ale dříve, než půjdu a usmrtím se, chtěla bych, abychom nalezly slušný prostředek, kterak zachovati moji čest a tajemství naší lásky, a aby toto tělo, jež rozmilá duše opustila, bylo pohřbeno.“

Služka jí odpověděla:

„Dceruško moje, nemluv o tom, že se chceš usmrtit, neboť jestliže jsi ho tuto ztratila, kdybys se usmrtila, i na onom světě bys ho ztratila, neboť dostala bys se do pekla, kam zajisté se duše jeho nedostala, neboť byl hodný mladík. Avšak mnohem lépe jest, upokojiti se a pomýšleti na to, abys přispěla modlitbami a jinými dobrými skutky jeho duši, jestliže snad pro nějaký hřích, jehož se dopustil, má toho zapotřebí. Pohřbíti jej mohly bychom hned zde v zahradě, o čemž se nikdo nikdy nedozví, neboť nikdo neví, že kdy sem docházel. Anebo nechceš-li tomu, vynesmež jej ze zahrady a položmež ho na ulici. Ráno jej naleznou, odnesou ho do jeho domu a nechají jej pohřbít jeho příbuzným.“

Mladá žínka, ačkoli byla plna hořkého žalu a neustále plakala, přece vyslechla rady služčiny. Nesouhlasila s první radou, ale schválila druhou, řkouc:

„Nedopouštějž Bůh, abych dopustila, by tento rozmilý mladík, jehož jsem tolik milovala, a jenž byl mým manželem, byl zahrabán jako pes anebo vyhozen na ulici. Dostalo se mu mých slzí a pokud mi bude možno, dostane se mu též slzí jeho příbuzných, a již mi napadlo, čeho tu třeba učinit.“

I poslala služku rychle pro kus hedvábné látky, kterou měla ve své truhle, a když ji přinesla, prostřela ji na zem, položily na ni tělo Gabriottovo, daly pod hlavu podušku a s mnohými slzami zavřely mu oči a ústa. Pak uvila věnec z růží a posypavši celé jeho tělo růžemi, pravila ke služce:

„Odtud až ke dveřím jeho domu není daleko a protož jakmile jsme jej zabalily, poneseme jej tam a položíme jej před práh. Není daleko do dne, a tu bude nalezen, a třeba to nebylo potěšení pro jeho příbuzné, přece mně, v jejímž náručí zemřel, bude to útěchou.“

A řkouc to, na novo s hojnými slzami vrhla se na tvář zesnulého a po dlouhou dobu plakala. Když pak jí služka její tuze domlouvala, poněvadž se blížil den, vzala prsten, kterým se byla Gabriottovi zasnoubila, se svého prstu a navléknuvši jej na prst jeho, s pláčem pravila:

„Drahý pane můj, jestliže duše tvá nyní vidí moje slzy anebo jestliže nějaké vědomí nebo nějaký cit zůstávají v těle po odchodu duše, přijmi v lásce poslední dárek té, kterou jsi za živa tolik miloval.“

A řkouc toto, klesla ve mdlobách na jeho tělo a když se po chvíli vzpamatovala a povstala, spolu se služkou chopila se šatu, na němž tělo leželo, načež obě se svým břemenem vyšly ze zahrady a kráčely k jeho domu. A když se takto ubíraly, stalo se náhodou, že se setkali se zbrojnoši městského soudce, kteří v tu dobu konali hlídku a jali je i s mrtvým tělem. Andreuola, jež si přála spíše zemříti, než jíti, poznavši zbrojnoše, směle jim pravila:

„Vím, kdo jste, a vím, že kdybych chtěla uprchnout, nic by mi nebylo platno. Jsem ochotna jíti s vámi k soudu a povědět, oč tu jde. Ale nechať nikdo z vás se neodváží, dotknouti se mne, budu-li vás poslušna, aniž hnouti tímto tělem, nechce-li, abych naň žalovala.“

A tak, aniž se jí kdo dotknul, s tělem Gabriottovým odebrala se do soudního paláce. Starosta, zvěděv o tom, povstal a povolav Andreuolu k sobě vyptával se jí, kterak se vše událo. Pak dal ohledati tělo nebožtíkovo lékaři, zdali byl usmrcen jedem či jinak, ale všichni prohlásili, že nikoliv, nýbrž že některá céva poblíže srdce praskla, tak že se zadusil. Soudce slyše to a shledav, že nelze na ní nalézti viny, snažil se, dokázati jí, že jí daruje, co jí nemohl prodat, a pravil, bude li mu po vůli, že ji propustí na svobodu. Když pak nespomohla slova, proti veškeré slušnosti chtěl užiti moci. Avšak Andreuola roznícena hněvem a posilněna jím, statečně se bránila a zapudila jej od sebe hanlivými a hrdými slovy.

Když pak nastal bílý den a pan Negro se dozvěděl, co se přihodilo, tu na smrt zarmoucen odebral se s mnohými přátely do soudního paláce a když mu soudce vše oznámil, stěžuje si žádal, aby mu byla vrácena. Soudce, jenž raději sám první se přiznal, že jí chtěl učinit násilí, než aby byl od ní obviněn, jal se nejprve chváliti jeho dceru a její ctnost, kterou prý chtěl zkusit, a jal se vypravovat, co podnikl. A proto prý, vida, kterak je stálá ve ctnosti, nade vše pomyšlení se do ní zamiloval, tak že, ačkoli měla manžela z nízkého rodu, bude-li to vhod jejímu otci a jí, ochotně by ji pojal za manželku. Zatím co takto mluvili, přišla Andreuola a spatřivši svého otce, s pláčem vrhla se k němu a pravila:

„Otče můj, nemyslím, že bude třeba, abych vám vypravovala o své nerozvážnosti a o svém neštěstí, neboť vím zajisté, že jste o tom slyšel a znáte to. A protož prosím vás co nejsnažněji a nejpokorněji, abyste mi odpustil poklesek, že bez vašeho svědomí pojala jsem za manžela toho, jehož jsem milovala nad jiné. A neprosím vás o tuto milost, abych zachovala svůj život, ale abych zemřela jako vaše dcera a nikoliv jako vaše nepřítelkyně.“

A řkouc to, s pláčem sklesla mu k nohám. Pan Negro, jenž byl již velmi stár a muž od přirozenosti laskavý a milující, slyše tato slova, dal se do pláče a s pláčem něžně pozvedl dceru k sobě, řka:

„Dcero má, byl bych měl raději, abys byla dostala muže, jenž dle mého soudu by se ti hodil. Ale kdybys byla si vzala někoho, jenž se ti líbil, i mně by se to bylo líbilo. Avšak žes se přede mnou skrývala a žes měla ke mně tak málo důvěry, zarmucuje mne a tím více mne bolí, vidím-li, žes jej spíše musela ztratit, než jsem se o tom dozvěděl. Avšak, když se to již stalo, co bych, abych se ti zavděčil, byl ochotně učinil za jeho života, prokáži nebožtíku a uctím jej jako svého zetě.“

A obrátiv se ke svým dětem a příbuzným, nařídil, aby dali Gabriottovi připravit slavný a počestný pohřeb. Zatím přikvapili příbuzní a příbuzné mladíka, zvěděvše o této novině, a skorem všechny ženy. Pročež, když tělo nebožtíkovo, vystaveno uprostřed dvora paláce na šatě, v nějž byl Andreuolou zabalen a pokryt růžemi, oplakávali jej nejen ona a jeho příbuzní, ale veřejně skorem všechny ženy z města a mnoho mužů. A tak ne jako člověk sprostý, ale jako pán vynesen ze dvora paláce nejurozenějšími měšťany s velkou slávou ke hrobu.

Po několika dnech, když soudce na novo opakoval svoji žádost a pan Negro domlouval své dceři, nechtěla o ničem slyšet. Poněvadž pak otec jí byl po vůli, vstoupila do kláštera, velmi slavného svojí svatostí, i se svou služkou a počestně tu po dlouhou dobu žily jako jeptišky.“














  

Simona miluje Pasquina, jsou pospolu v zahradě a Pasquino tře si zuby listem šalvěje a zemře; Simona byvši jata, chce ukázati soudci, kterak Pasquino zemřel, tře si zuby podobným listem a rovněž zemře.




Panfilo ukončil svoji povídku, když král neprojeviv nijakou soustrast Andreuole, pohlédl na Emilii a pokynul jí na znamení, že by mu bylo milé, aby po ostatních pokračovala u vypravování. Ona nemeškajíc počala takto:

„Rozmilé družky, povídka, kterou vypravoval Panfilo, přiměla mne, abych vypravovala povídku, jež se jí podobá jen potud, že jako Andreuola v zahradě ztratila milence, tak i ona, o níž budu vypravovat. A byvši jata podobně jako Andreuola, nevyprostila se od soudu ani mocí ani svou ctností, ale neočekávanou smrtí. A jakož již mezi námi bylo praveno, ačkoli láska nejraději sídlí v domech lidí urozených, proto přece nepovrhá vládou v chýžích chudáků, a tak i zde často ukazuje svoji sílu, jako u nejbohatších vzbuzuje hrůzu co nejmocnější vládkyně. Toto, ačkoli ne úplně, ale přec značným podílem, zjeví se v mé povídce, kterou se hodlám opět vrátiti do našeho města, odkud, mluvíce dnes všelijak o různých věcech a zabrousivše do různých končin světa, dosti jsme se vzdálili.

Žila kdysi, není tomu dávno, ve Florencii mladá dívka, velmi krásná a spůsobná na svůj původ, dcera chudého otce, jejíž jmeno bylo Simona. Ačkoli pak musela vlastníma rukama vydělávati svůj chléb a živiti se předením vlny, přece nebyla tak malé mysle, aby se neodvážila pustit ve svoje srdce lásku, jež se jí zjevila ve skutcích a vlídných slovech mladíka téhož stavu co ona, jenž jí přinášel od svého mistra vlnu ku předení. Přijavši v sebe lásku s příjemným obrazem mladíka, jehož milovala, a jehož jméno bylo Pasquino, byla jata velkou touhou, ale neodvažovala se dále. Když předla, při každém upředeném vláknu, jež navíjela na vřeteno, ulevovala si tisícerými vzdechy horoucnějšími nad oheň, vzpomínajíc na toho, jenž jí byl vlnu ku předení přinesl.

On pak opět počal jevit velkou péči, aby dobře upředla vlnu pro jeho mistra, jakoby jen ta, kterou předla Simona a žádná jiná, stačila na celé sukno, a staral se o ni více, než o jiné. A tak zatím co on napomínal a ona byla ráda, že ji napomíná, stalo se, že on nabyl více smělosti, než zdál se míti, ona zapudila velkou část bázně a studu, jež před tím mívala, a oba pospolu nalezli v sobě zalíbení. A on i ona tak se sobě zalíbili, že nečekali teprv jeden na druhého, aby jej pobídl, nýbrž navzájem si vycházeli vstříc vzájemně se pobízejíce.

Když takto ve své rozkoši pokračovali ode dne ke dni, a pokračujíce stále se více rozpalovali, stalo se, že Pasquino pravil Simoně, že by si snažně přál, aby nalezla příležitost, by mohla přijíti do zahrady, kam ji chtěl uvésti, aby tu s větším pohodlím a méně vyrušováni mohli spolu pobýt. Simona pravila, že jest jí to vhod, a jedné neděle vymluvila se svému otci, že půjde na odpustky ke svatému Havlu, a s jednou svojí přítelkyní, jejíž jmeno bylo Lagina, odebrala se do zahrady, o které jí Pasquino byl pověděl.

V zahradě nalezla jej s jeho přítelem, jehož jmeno bylo Puccino, jemuž však přezdívali Stramba.[1] Poněvadž pak Stramba počal se milkovat s Laginou, odebrali se po své kratochvíli na jeden konec zahrady, ponechavše Strambovi a Lagině konec druhý. V oné části, kde se procházeli Pasquino a Simona, nalezal se veliký a krásný trs šalvěje. Usedli pod ním a po dlouhou chvíli se spolu veselili a hovořili o tom, jaké potěšení si spůsobí v této zahradě a v úplném klidu. Tu Pasquino, obrátiv se k velkému trsu šalvěje, utrhl z něho lupen a jal se jím tříti zuby a dásně, řka, že je lze šalvějí nejlépe očistit ode všech zbytků po jídle.

Když si byl takto chvíli třel zuby, počal znovu vypravovati o potěšení, o němž byl prve mluvil. Avšak nehovořil ještě dlouho, když se tvář jeho náhle celá změnila, a brzy po té pozbyl zraku i řeči a po krátké chvíli zemřel.

Simona spatřivši to, dala se do pláče a do křiku, a jala se volat Strambu a Laginu. Ti ihned přiběhli a když spatřili, že Pasquino jest nejen mrtev, ale již také oteklý a plný tmavých skvrn na tváři i na těle, tu pojednou vzkřikl Stramba:

„Ach, ty nešlechetná ženštino, tys ho otrávila!“

A strhl velký pokřik, tak že ho slyšeli všichni, kdož bydleli v sousedství. Ti přiběhli a vidouce mladíka mrtvého a oteklého, a slyšíce, kterak Stramba naříkal a žaloval na Simonu, že jej úkladně otrávila, a když Simona náhlým neštěstím, jež jí odňalo milence, všecka bez sebe, nedovedla hájit se, domnívali se všichni, že spáchala, z čeho ji Stramba vinil. Pročež jali ji, ana stále tuze plakala, a vedli ji do soudního paláce.

Zde Stramba, též Atticciato a Malagevole, druhové Pasquinovi, kteří byli přikvapili, jali se nalehati na soudce, aby bez odkladu vyslechl jejich žalobu, a on jal se vše vyšetřovati. Nemoha pak pochopiti, že by dívka byla měla příčinu k takovému zločinu, aniž že by byla vinna, chtěl v její přítomnosti spatřiti mrtvé tělo, i místo, kde se vše přihodilo, a zvědět, jak se vše událo, neboť slovům jejím nedovedl náležitě porozumět.

Dal ji tedy beze všeho hluku uvésti do zahrady, kde dosud leželo tělo Pasquinovo nadmuté jak ropucha, a přistoupiv k němu a podiviv se takové smrti, tázal se jí, kterak se vše přihodilo. Simona přistoupivši k trsu šalvěje, a když věrně vypověděla, co se vše událo, aby úplněji bylo porozuměno tomu, co se přihodilo, učinila totéž, co byl učinil Pasquino, a vzavši lupen šalvěje, třela jím zuby.

Tu Stramba, Atticciato a jiní soudruzi a přátelé Pasquinovi haněli vše, co činila u přítomnosti soudce, jako věc nestoudnou a ničemnou a tím úsilovněji obviňovali ji ze zločinu, žádajíce neméně, než aby za takovýto zločin potrestána byla smrtí ohněm. Avšak obžalovaná v žalosti nad ztrátou milence i ve strachu před trestem, jaký žádal Stramba, všecka sklíčena, a poněvadž si byla třela šalvějí zuby, za týchž úkazů klesla k zemi, jako byl před tím klesl Pasquino, k nemalému úžasu všech, kdož byli přítomni.

Ó, šťastné duše, jimž bylo dopřáno, aby v jediný den skončily horoucí svoji lásku a tento vezdejší život! A ještě šťastnější, jestliže jste se dostaly na totéž místo! A nanejvýš šťastni, jestliže se na onom světě miluje, a vy se milujete, jako jste se milovaly na tomto světě! Avšak nade vše šťastná duše Simonina, že byla vzata s tohoto světa, podle našeho soudu, jež jsme tuto živy zůstaly, že osud nestrpěl, aby její nevina podlehla svědectví lecjakého Stramby nebo Atticciata nebo Malagevole, kteří byli snad krumplovači vlny nebo ještě sprostší lidé, nýbrž nalezl jí cestu počestnější, aby zemřela stejnou smrtí jako její milenec, a vyprostil ji z ohavného nařknutí, aby mohla následovati duši Pasquinovu, jehož byla tolik milovala!

Soudce spolu se všemi, kdož tu byli, byl všecek užaslý touto událostí a nevěda co povědět, zůstal dlouho zaražen. Pak vzpamatovav se opět, pravil:

„Ukázalo se, že tato šalvěj jest jedovatá, ačkoli toho u šalvěje nebývá. Avšak, aby se nemohlo více přihodit podobné neštěstí, budiž vykopána i s kořeny a uvržena do ohně.“

Vykonal to ten, jehož dozoru zahrada byla svěřena, u přítomnosti soudce. Jedva však velký trs byl vytržen ze země, zjevila se příčina smrti obou nešťastných milenců. Bylať pod trsem šalvěje ropucha nevídané velikosti, jejíž jedovatý dech, jak všichni soudili, byl šalvěj otrávil. Nikdo neodvážil se přiblížit k této ropuše, nýbrž narovnavše kolem ní velkou hranici, spolu se šalvějí ji spálili. A takto pan soudce skončil soud ve příčině smrti Pasquinovy.

Pasquina pak spolu se Simonou, tak jak byli nadmuti, Stramba a Atticciato a Guccio Imbratta a Malagevole odnesli do chrámu svatého Pavla, k němuž byli přifařeni, a zde pohřbeni.“






	 Stramba = vřesový provaz.


















  

Girolamo miluje Salvestru; pohnut prosbami matčinými odebere se do Paříže; vrátiv se a naleznuv ji provdánu, vejde potají do jejího domu a zemře po jejím boku, když pak jej odnášejí do kostela, zemře Salvestra po boku jeho.




Když povídka Emiliina skončena, na rozkaz králův Neifile počala takto:

„Mnozí, jak se mi zdá, urozené dívky, domnívají se, že vědí více, než kdokoli jiný, a přece vědí méně. Proto pokoušejí se nejen proti radám lidí, ale i proti samé přírodě věcí prováděti svoje úmysly. Z této domýšlivosti povstalo již mnoho zlého a nikdy z toho nevzešlo nic dobrého. A poněvadž mezi přirozenými věcmi, jež nejméně snesou rady anebo odporu, nalezá se láska, jejíž přirozenost jest taková, že spíše sama sebou se může strávit, než by se dala odstranit lstí a chytrostí, napadlo mi, abych vám vypravovala povídku o paní, jež snažíc se býti moudřejší, než jí náleželo a než vskutku byla, jakož i než snesla věc, ve které se snažila dokázati svoji moudrost domnívajíc se, že ze zamilovaného srdce vypudí lásku, kterou v něm snad byly vzbudily hvězdy, jež řídí naše osudy, dosáhla toho, že z těla syna svého zároveň vypudila lásku i duši.

Žil kdysi v našem městě, jak starší lidé vypravují, kupec velmi vážený a bohatý, jehož jmeno bylo Leonardo Sighieri, jenž měl se svojí manželkou syna, kterému říkali Girolamo, po jeho narození pak spořádav náležitě svoje věci, sešel s tohoto světa. Poručníci hochovi spolu s jeho matkou řádně a poctivě spravovali jeho věci.

Hoch vyrůstaje s dětmi ostatních svých sousedů, spřátelil se více než s kterýmkoli ze svého okolí s dívkou, jež mu byla rovna věkem a byla dcerou krejčího. Když pak počínal dospívat věkem, toto přátelství změnilo se v lásku tak velkou a tak mocnou, že Girolamovi nebylo volno, nemohl-li ji spatřit. A zajisté ona neméně milovala jeho, než on ji. Matka hochova spozorovavši to, nejednou jej proto plísnila a trestala. A nemohouc ničeho poříditi s Girolamem, stěžovala si na něho poručníkům, a poněvadž se domnívala, že při velkém bohatství hochově zmůže všechno na světě, pravila k nim:

„Tento náš hoch, jemuž jest jedva čtrnáct let, jest zamilován do dcery našeho souseda krejčího, jejíž jmeno jest Salvestra, a jestliže ji od něho neodstraníme, snad by ji jednoho dne pojal za manželku, aniž by o tom kdo zvěděl, což by mne na dosmrti zarmoutilo. Anebo se k vůli ní usouží, provdá-li se za jiného. Proto se mi zdá, že máme-li se tomu vyhnout, měli byste jej poslat někam daleko odtud do služby k některému kupci. Neboť bude-li odtud vzdálen a neuvidí-li ji více, sejde mu s mysli a můžeme jej pak oženit s nějakou dívkou z dobrého rodu.“

Poručníci pravili, že paní má pravdu a že učiní v té věci, co jim bude možno. Pak dali si zavolati hocha do krámu a jeden z nich jal se k němu mluviti velmi vlídně:

„Synu můj, dorůstáš nyní a bude velmi dobře, počneš-li se sám starati o svoje věci. Protož byli bychom velmi rádi, abys se odebral na nějakou dobu do Paříže, kdež nalezneš velkou část svého bohatství v obchodě. Mimo to přiučíš se tam mnohému a poznáš lepší spůsoby než zde, spatříš tam pány a muže urozené, jichž je tam množství, a přiučiv se jejich spůsobům, můžeš se sem pak navrátit.“

Hoch pozorně poslouchal, ale pak zkrátka odpověděl, že tak neučiní, neboť se mu zdá, že se dovede jako kdokoli jiný uživit ve Florencii.

Ctihodní mužové slyšíce toto, ještě mnohými slovy mu domlouvali, ale nemohouce na něm dostati jiné odpovědi, oznámili to matce. Matka tím byla nad míru pohněvána, ne proto, že se nechtěl odebrati do Paříže, ale pro jeho lásku, a velmi se s ním vadila. Pak ale sladkými slovy jala se mu domlouvat, počala mu lichotit a vlídně jej prosit, aby jí to učinil k vůli a poslechl rady svých poručníků. A tolik mu toho dovedla povědět, že konečně svolil, že se odebere do Paříže na rok, ale ne déle, a tak se stalo. Odebral se tedy zamilovanější nade vše pomyšlení do Paříže a zde pod všelikými výmluvami zdrželi ho po dvě leta.

Když se navrátil zamilovanější než kdykoli, nalezl svoji Salvestru provdanou za hodného mladíka, jenž dělal plachty, což jej nad míru zarmoutilo. Ale vida, že jinak býti nemůže, snažil se upokojit se. Avšak zvěděv o jejím obydlí, počal podle zvyku zamilovaných mladíků chodit mimo její dům, domnívaje se, že na něho nezapomenula, jako on nezapomenul na ni; ale bylo tomu jinak. Nevzpomínala na něho, jakoby jej nikdy nebyla viděla, anebo jestliže nějak na něho vzpomínala, dávala na jevo pravý opak.

To mladík dosti záhy spozoroval, nikoliv bez velké bolesti. Ale přece činil vše, aby znovu se jí zalíbil, ale když se mu zdálo, že ničeho nemůže pořídit, umínil si, že promluví s ní samotnou, a kdyby jej to mělo stát život. A zvěděv od některého souseda, kterak dům rozdělen, jednoho večera, kdy ona a její manžel byli večer návštěvou u sousedů, potají vešel do vnitř a skryl se v její komoře za plachtami, jež tu byly rozvěšeny, a čekal tak dlouho, až se vrátili a šli ulehnout.

Když pozoroval, že manžel její usnul, přistoupil k loži, na němž spala Salvestra, a položiv jí ruku na ňadra kvapně pravil:

„Ó duše moje, spíš-li?“

Mladá žínka, jež ještě nespala, chtěla vykřiknout, ale mladík ještě v čas jí pošeptal:

„Pro Bůh, nekřič, jsem tvůj Girolamo.“

Ona slyšíc to, všecka se chvějíc pravila:

„Nastojte, pro Bůh, Girolamo, odejdi. Ty tam jsou časy, kde našim dětským srdcím nebylo bráněno, milovati se. Jsem, jak vidíš, provdána, a proto nesluší se mi, poslouchati jiného muže, než mého manžela. Pročež prosím tě pro Boha živého, abys odešel. Neboť kdyby můj manžel tě spozoroval, a dejme tomu, že by z toho nepošlo nic horšího, tolik by z toho povstalo, že nikdy bych s ním nemohla žít v míru a v pokoji, kdežto teď jsouc milována, žiju s ním pokojně a v dobré míře.“

Mladík, slyše tato slova, pocítil žalostnou bolest. Připomínaje jí minulé doby a svoji lásku, která se vzdáleností nikterak neumenšila, střídal mnohé prosby se štědrými sliby, ale ničeho nedosáhl. Pročež přeje si zemřít, prosil ji na konec, aby v odměnu za tolikerou lásku dovolila, by ulehl po jejím boku, dokud se trochu nezahřeje, poněvadž prostydl očekávaje ji. I sliboval jí, že ani slovem na ni nepromluví, aniž se jí dotkne, a když se trochu ohřál, že odejde.

Salvestra cítíc s ním trochu útrpnosti, svolila k tomu za podmínek, jež byl on sám nabídl. Mladík tedy ulehl vedle ní a nedotýkaje se jí, vzpomínaje si na dlouhou svoji lásku k ní a nynější její krutost a zmařenou naději, odhodlal se, že nebude dále žít. I zadržev v sobě dech a nepromluviv slova, sevřel pěstě a po boku jejím zemřel.

Po hodné chvíli mladá žínka divíc se, že leží tak zticha, a obávajíc se, aby se manžel její neprobudil, jala se mu domlouvati:

„Nuže, Girolamo, proč neodcházíš?“

Avšak pozorujíc, že neodpovídá, domnívala se, že usnul. Pročež vztáhnuvši k němu ruku, aby jej probudila, jala se na něho sahat a dotýkajíc se ho seznala, že je jak led, a velice se tomu podivila. I zatřepala jím silněji a pozorujíc, že se nehýbe, a ohmatavši jej pečlivěji shledala, že zemřel. Jsouc tím nanejvýš zarmoucena, po dlouhou chvíli nevěděla co počít. Na konec si umínila, že vyzví na manželu, vypravujíc mu vše, jakoby se bylo přihodilo jiné, co by tu měla počít.

Probudila muže a to, co se jí právě bylo přihodilo, pověděla mu, jako by se bylo přihodilo jiné a tázala se ho pak, kdyby se jemu cos podobného přihodilo, co by si počal. Hodný muž odpověděl, že se mu zdá nejmoudřejší, odnésti nebožtíka potají k jeho domu a nechati jej tam a nečiniti nijakého příkoří ženě, jež, jak se mu zdá, v ničem nechybila. Tu pravila mladá žínka:

„Takto tedy třeba jednati nám!“

A vzavši jej za ruku, přiložila ji k tělu mrtvého mladíka. Manžel všecek ustrnut vyskočil, a rozžav světlo, oděl nebožtíka v jeho šaty a bez meškání — spoléhaje ve svoji nevinu, naložil si jej na bedra a odnesl jej ku prahu jeho domu, zde jej uložil a nechal ležet. Když nastal den a lidé spatřili přede dveřmi mrtvé tělo, strhl se veliký povyk, zejmena matka velmi naříkala. Ale když byli tělo bedlivě prohlédli a ohledali a nenalezli nijakých ran ani boulí, lékaři svorně prohlásili, že zemřel žalem, jak tomu vskutku bylo.

Na to tělo nebožtíkovo doneseno do chrámu, kam se odebrala též zarmoucená matka s mnohými jinými příbuznými i sousedkami a počaly nad ním hlasitě podle našeho zvyku plakat a naříkat. A zatím co takto nad ním konán slavný smutek, hodný muž, v jehož domě byl Girolamo zemřel, pravil k Salvestře:

„Nuže, vezmi přes hlavu nějaký plášť a podívej se do kostela, kam odnesli Girolama. Připleť se mezi ženské a vyslechni, co se o tom vypravuje, já pak učiním podobně mezi mužskými, abychom se dozvěděli, nemluví-li se cosi proti nám.“

Mladé žínce, která příliš pozdě byla jata milosrdenstvím, bylo to vhod, neboť sama přála si viděti mrtvého toho, jemuž za živa nechtěla darovat ani hubičku. Šla tedy.

Úžasno jest, uvažovati o tom, kterak těžko lze prozkoumati moc lásky. Srdce, jež se nedovedlo Girolamovi otevřít ve dnech jeho štěstí, otevřela žalost a bývalé plameny vyšlehly všechny v tolikerý soucit, že, když spatřila tvář nebožtíkovu, zahalena svým pláštěm tlačila se mezi ženami a nepovolila, až se dostala k nebožtíkovi. Zde, vyrazivši ze sebe hrozný výkřik, vrhla se mrtvému mladíku na tvář, kterou však neskropila slzami, neboť než se ho dotkla, tak jak byl mladík zemřel žalem, zemřela i ona.

Když pak ženy, snažíce se ji upokojit a prosíce ji, aby povstala, neboť nevěděly, kdo jest, a když nevstávala, chtějíce ji pozdvihnout, shledaly, že je nehybna a pozvednuvše ji přece, poznaly zároveň, že to Salvestra a že je mrtva. Tu všechny přítomné ženy, jaty žalem dvojnásobným, daly se do pláče ještě většího. Pověst rozšířila se po chrámě i mezi mužské, a když došla ke sluchu jejího manžela, jenž byl mezi nimi, nechtěl slyšet o nějaké útěše a po dlouhou dobu plakal. Pak několika známým, kdož byli kolem něho, vypravoval o tom, co se stalo v noci před tím mezi oním mladíkem a jeho manželkou; všichni pochopili, proč oba zemřeli, a všichni jich litovali.

Vzali tedy nebožku a ustrojivše ji jak se sluší a patří, položili ji na tytéž máry vedle mladíka a když oba byli po mnoho hodin oplakáni, vloženi oba do téhož hrobu. A tak ti, jež láska za živa nebyla dovedla spojit, byli smrtí nerozlučně spojeni.“














  

Pan Vilém z Roussillonu podá své manželce srdce pana Viléma z Guardastagny, jehož byl usmrtil, poněvadž jej milovala, aby je snědla; zvěděvši později o tom, vrhne se s vysokého okna a zemřevši pohřbena se svým milencem.




Když skončena povídka Neifilina, jež byla vzbudila velkou soustrast mezi jejími družkami, král, jenž nehodlal dotýkati se výsady Dioneovy a poněvadž nebylo nikoho více, aby vypravoval, počal takto:

„Napadá mi právě, soucitné dívky, povídka, která, když tolik litujete nešťastných příhod v lásce, zajisté vás neméně naplní soustrastí než minulá, poněvadž se přihodila osobám urozenějším a mluví se v ní o pohromě mnohem horší.

Věztež tedy, co vypravují Provencalští o dvou urozených rytířích, z nichž každý měl pod svou mocí zámky a lenníky. Jeden z nich jmenoval se pan Vilém z Roussillonu, druhý pan Vilém z Guardastagny. Poněvadž oba byli velmi stateční ve zbrani, bývali velmi dbalí cviku ve zbrani a mívali v obyčeji, přijížděti na všechny turnaje a sedání neb jiné hry ve zbrani povždy pospolu a ve stejném odění.

Ačkoli pak každý obýval svůj hrad a jeden od druhého byli vzdáleni dobrých deset mil, přece stalo se, že pan Vilém z Guardastagny zamiloval se do překrásné a rozmilé manželky pana Viléma z Roussillonu, nedbaje přátelství, jež mezi oběma rytíři panovalo, a počínal si tak, že brzy tím, brzy oním spůsobem se snažil, aby paní spozorovala jeho lásku. Poněvadž pak o něm věděla, že je rytíř nanejvýš statečný, zalíbil se jí a počala chovat k němu lásku, nepřejíc si ničeho, než aby po ní toužil neb ji miloval, aniž očekávala čeho jiného, než až jí zjeví svoji lásku. Netrvalo dlouho a došlo k tomu, a když spolu několikráte pobyli, zamilovali se navzájem oba prudce.

Poněvadž pak počínali si při tom nepříliš opatrně, stalo se, že manžel to spozoroval a velmi se proto rozhněval, tak že velká jeho láska ke Guardastagnovi změnila se ve smrtelnou nenávist, kterou však dovedl zatajit lépe, než oba milenci byli dovedli zatajit svou lásku, ale byl pevně odhodlán, že jej usmrtí.

Zatím co Roussillon choval tyto úmysly, stalo se že ve Francii ohlášen byl velký turnaj, o němž Roussillon ihned podal zprávu Guardastagnovi a poslal mu vzkaz, je-li mu libo, aby k němu přijel, by pospolu se poradili půjdou-li na turnaj a kterak. Guardastagne vesele odpověděl, že zajisté příštího dne přijde povečeřet u něho.

Roussillon zvěděv to, shledal, že nastala doba, kde bude moci jej zavraždit. Druhého dne, ozbrojiv se, s několika svými sluhy vsedl na koně a as míli před svým zámkem položil se na číhanou ve křoví, kudy měl Guardastagne jeti. Když jej byl hodnou dobu očekával, spatřil jej přijížděti beze zbroje se dvěma sluhy, rovněž beze zbroje, neboť se ničeho zlého od něho nenadál. Když pak jej viděl tam, kde jej chtěl mít, zrádně a pln zuřivosti s kopím v ruce vrhl se na něho, volaje:

„Zemřeš!“

A říci to a vrazit mu kopí do hrudi, bylo dílem jediného okamžiku. Guardastagne, aniž se mohl bránit aneb jen pronést slovo, proboden kopím, klesl k zemi a chvíli po té zemřel. Sluhové jeho, nevědouce, kdo to byl spáchal, obrátili koně a co nejrychleji prchali ke hradu svého pána. Roussillon sestoupiv s koně, otevřel nožem prsa Guardastagnova a vlastníma rukama vytrhl mu srdce. Pak dal zahaliti srdce do korouhvičky s kopí, nařídil svým sluhům, aby je vzali s sebou, a každému rozkázal, aby se nikdo neodvážil mluviti o této věci. A vsednuv na kůň, vrátil se na svůj hrad, když se již stmívalo.

Paní, jež byla slyšela, že přijede Guardastagne tohoto večera a s velkou žádostí jej očekávala, nevidouc jej přicházeti, velice se podivila a pravila ke svému manželi:

„Kterak to, pane, že Guardastagne nepřišel?“

Na to odpověděl manžel:

„Paní, vzkázal mi, že může přijíti teprve zítra.“

To paní poněkud zamrzelo.

Roussillon dal si zavolati kuchaře a pravil k němu:

„Vezmi toto srdce divokého kance a hleď, abys z něho upravil krmi nejchutnější a nejlahodnější, jakou dovedeš. A až budu u stolu, pošli mi ji na stříbrné míse.“

Kuchař vzal srdce a vynaložil všechno svoje umění a všechnu svoji péči, usekal je na drobno a přidal k němu mnoho dobrého koření a upravil z něho znamenitou lahůdku. Když byl čas, usedl pan Vilém se svou manželkou k večeři. Jídla podávána, ale on, maje stále dosud na mysli zločin, který byl provedl, jedl málo. Kuchař poslal mu objednanou lahůdku, kterou dal předložit paní, omlouvaje se, že nemá chutě k jídlu, a velmi jí je chválil. Paní, jež neměla nedostatek chutě k jídlu, jala se jísti a krmě zdála se jí dobrá, pročež ji snědla všechnu. Když rytíř viděl, že paní všecko snědla, pravil:

„Paní, kterak vám chutnala tato krmě?“

Paní odpověděla:

„Pane můj, na mou věru, velmi mi chutnala.“

„Bohpomozi!“ pravil rytíř, „věřím vám a nedivím se, jestliže vám i po smrti chutnalo, v čemž jste za živa měla největší zalíbení.“

Paní slyšíc to, na chvilku se zarazila. Pak pravila:

„Jak že? Co pak jste mi to dal jísti?“

I odpověděl rytíř:

„Co jste jedla, bylo v pravdě srdce pana Viléma de Guardastagne, jehož jste, jako nevěrná žena, tolik milovala. A buďte přesvědčena, že tomu tak, neboť těmato rukama vytrhl jsem mu je z prsou chvíli před tím, než jsem se vrátil.“

Paní slyšíc toto o muži, jehož více než cokoli milovala, byla, jakož netřeba zvláště ujišťovat, na nejvýš zarmoucena a pravila po chvíli:

„Jednal jste jako rytíř nepočestný a zlotřilý. Jestliže jsem bez nucení učinila jej pánem své lásky a vás jsem tím urazila, měla jsem trest nésti já, a nikoliv on. Avšak nechať nedopustí Bůh, abych po krmi tak vzácné, jakým bylo srdce rytíře tak šlechetného a statečného, jako pan Vilém de Guardastagne, kdy požila krmě jiné.“

A povstavši, vrhla se z okna, u něhož seděla, beze všeho rozmýšlení. Okno bylo velmi vysoko nad zemí, takže paní dopadnuvši, zůstala nejen mrtva, ale i úplně roztříštěna.

Pan Vilém vida to, velmi se zhrozil a zdálo se mu teprv teď, že se dopustil zločinu. A obávaje se svých krajanů a hraběte Provencského, dal osedlati koně a ujel. Následujícího jitra zvěděli po celém kraji, co se přihodilo. Tu lidé z hradu pana Viléma de Guardastagne i lidé z hradu panina s velkým zármutkem a pláčem vzali obě těla a uložili je do chrámu na hradě panině pospolu do hrobu a na hrob napsány verše hlásající, kdo tu pohřbeni a jakým spůsobem zahynuli.“














  

Manželka jakéhos lékaře uloží svého milence náhle usnuvšího jako mrtvolu do truhly, kterou dva lichváři i s ním odnesli do svého domu. Zde se mladík vzpamatuje a jest považován za zloděje; služka panina vypravuje před soudem, že jej sama uložila do truhly, kterou lichváři ukradli, tím zachrání jej od šibenice a lichváři odsouzeni ku pokutě, protože ukradli truhlu.




Když král skončil vypravování, zbýval již jen Dioneo. On pak, poznav to, když král mu pokynul, jal se vypravovat:

„Nehody nešťastných lásek, o nichž dnes vypravováno, nejen vám, rozmilé dívky, ale i mně rozslzely oči a sevřely srdce, pročež jsem si toužebně přál, aby tomu byl konec. Nuže, chvála Bohu, že je tomu konec, leda bych já sám tomuto ošklivému dílu chtěl připojit špatný konec, toho však mne chraniž Bůh. Aniž bych dále pokračoval v látce tak bolestné, počnu o něčem veselejším a lepším a snad také ukážu na dobrou cestu k tomu, co vypravovati dne příštího.

Věztež tedy, krásné dívky, že před nedávném žil v Salernu slavný lékař-ranhojič, jehož jmeno bylo mistr Mazzeo de la Montagna, jenž dosáhnuv již nejvyššího stáří, pojal za manželku krásnou a roztomilou dívku z města. Opatřoval ji krásnými a drahými šaty a šperky, a vším, co mladé žínce se může zalíbit, hojněji než která ve městě byla opatřena, avšak v pravdě často bývalo jí zima, neboť pán její v posteli špatně ji dovedl zahřívati. On totiž, jako pan Ricciardo di Chinzica, o němž jsme vypravovali, že poučoval svoji manželku o svátcích a postech, vykládal své manželce, že po obcování se ženou třeba se zotavovat, nevím kolik dní, a podobné nesmysly, s čímž žínka byla nanejvýš nespokojena.

Poněvadž pak byla žena chytrá a důmyslná, umínila si, aby ušetřila, co má doma, hledat jinde a míti kratochvíli s jinými. A když byla prohledla mnoho mladíků, konečně zamilovala jednoho, v něhož vložila všechnu svoji naději a všechnu svoji přízeň. Mladík to spozoroval a poněvadž se mu velmi líbila, rovněž se do ní nade vše zamiloval. Jmenoval se Ruggieri da Ieroli, byl urozeného rodu, ale žil tak prostopášně a hanebně, že ani příbuzní ani přátelé nechtěli o něm čeho věděti, neboť po celém Salernu byl pověstný pro zlodějství a jiné hanebné kousky. Toho však paní málo dbala, poněvadž se jí líbil pro jiné věci, a se svojí služkou tak to nastrojila, aby byli pospolu. A když užili spolu kratochvíle, počala paní hanět posavadní jeho život a prosit jej, aby z lásky k ní odstoupil od takovýchto věcí, a aby mu dala možnost, učiniti tak, jala se podporovat jej tu a tam penězy.

Co takto chovajíce se velmi opatrně spolu obcovali, stalo se, že lékaři dostal se do rukou nemocný, jenž měl bolavou nohu. Mistr ohledav nemocného, pravil jeho rodičům, že nevyjme-li mu snětivou kost z nohy, bude později třeba uříznout celou nohu, nemá-li zemřít, kdežto vyjme-li se mu kost, může se uzdravit, avšak že nemůže nikterak ručit za jeho život. Rodičové pak svolili, aby se tak stalo. Lékař shledav, že nemocný, kdyby nebyl uspán, nevydržel by bolest a nedal se léčit, musel posečkat až do večera, aby provedl řez, a proto zatím ráno svařil ve vodě lék, jenž toho, kdo jej vypil, uspal na tak dlouho, jak dlouho mělo trvat léčení. A láhev s tímto lékem postavil na okno ve světnici, nepověděv nikomu, co obsahuje.

Když pak nastala hodina nešporů, a lékař měl se odebrati k nemocnému, přišel mu posel od nejlepších jeho přátel z Amalfi, aby zanechal všeho a okamžitě se k nim odebral, poněvadž se tam strhla velká rvačka, ve které mnozí z nich byli raněni. Lékař odloživ léčení nohy na ráno, vsedl do lodice a odplul k Amalfi.

Paní vědouc, že se manžel její na noc nevrátí domů, jak měla v obyčeji, povolala k sobě potají Ruggiera a ukryla jej ve své světnici, aby tam zůstal, až lidé v domě půjdou spát. Ruggieri pak meškaje ve světnici a čekaje na paní, dostal buď po denním namáhání, anebo že pojedl něco slaného, anebo že měl ve zvyku pít, velkou žízeň. Tu spatřil na okně láhev s oním lékem, který byl lékař připravil pro nemocného, a domnívaje se, že to něco pro žízeň, přiložil ji k ústům a vypil ji až na dno. Netrvalo dlouho a přišla naň velká ospalost a tvrdě usnul.

Paní, co nejdříve mohla, přišla do světnice a nalezši Ruggiera spícího, jala se jím potřásat a pravila mu po tichu, aby vstával. Avšak bylo to marno: neodpovídal a nehýbal se. Tu paní poněkud rozzlobena, prudce tím zatřásla a pravila:

„Vstaň, ospalče; chtěl-li jsi spat, měl jsi jíti domů a nepřicházet sem.“

Ruggieri po tomto třesení spadl s truhly, na kterou se byl položil, nedávaje na jevo nijakých známek života, jako nějaké mrtvé tělo. Nad tím paní poněkud polekána, pokoušela se zvednout jej a třásla jím ještě prudčeji, tahala jej za nos a škubala za vousy, avšak vše bylo marno. Tu paní počala se obávat, že zemřel, avšak přece ještě jala se štípat jej silně a pálit jej rozžatou svící, avšak ani to nespomohlo. Tu ona, vědouc pramálo o lékařství, ačkoli manžel její byl lékař, myslela nejinak, než že jest mrtev. Pročež, ačkoli jej milovala nade vše, a byla zarmoucena nade všechno pomyšlení, neodvažujíc se stropiti povyk, jala se po tichu nad ním plakat a žalovat na svoje neštěstí.

Avšak po chvíli, obávajíc se, aby mimo svoji bolest nedočkala se ještě hanby, vzpomenula si, že bez meškání musí nalézti prostředek, kterak by nebožtíka dostala z domu. Nevědouc pak si rady potichu zavolala svoji služku, a ukázavši jí, jaké neštěstí se jí přihodilo, žádala ji o radu. Služka velmi se podivila a také počala jej tahat a štípat a vidouc jej bez citu, přisvědčila tomu, co paní pravila, že je vskutku mrtev, a radila jí, aby jej odklidila z domu.

Na to pravila paní:

„A kam jej můžeme dát, aby zítra ráno, až jej naleznou, nevzešlo podezření, že byl odnesen odtud?“

Služka odpověděla:

„Paní má, viděla jsem dnes večer před dílnou našeho souseda tesaře truhlu ne tuze velikou, která, jestliže jí mistr nevzal domů, výborně nám poslouží k našemu úmyslu, neboť můžeme jej tam vložit, dát mu dvě neb tři rány nožem a nechat jej tam. Kdo jej tam najde, nevím, proč by se domníval, že se tam dostal odtud a ne odjinud. Spíše se bude myslet, poněvadž to byl mladík prostopášný, že jda provésti nějaký pych, byl usmrcen některým ze svých nepřátel a pak vložen do truhly.“

Rada služčina se paní líbila, jen nechtěla strpět, aby byl zraněn, řkouc, že pro nic na světě by to nestrpěla. Poslala tedy služku, aby se podívala, je-li truhla ještě tam, kde ji viděla, ona pak vrátivši se oznámila, že jest. Na to služka, jež byla ženská mladá a statná, naložila si Ruggiera na ramena a zatím paní šla napřed, aby dávala pozor, nejde-li nikdo, nesla jej ke truhle, do níž jej vložily, zavřely víko a nechaly jej tam.

V oněch dnech přistěhovali se do jednoho domu poněkud opodál dva mladíci, kteří půjčovali na lichvu. Tito rádi mnoho vydělávajíce a málo vydávajíce, měli zapotřebí různého nářadí a vidouce onoho dne onu truhlu, smluvili se pospolu, že bude-li tam ještě v noci, odnesou ji domů. Když pak nastala půlnoc, vyšli z domu, a nalezše ji, aniž se dlouho rozmýšleli, rychle, ačkoli se jim zdála velmi těžká, odnesli ji do svého domu a postavili ji vedle komory, kde spaly jejich služky, a nestarajíce se valně o ni, nechali ji stát a šli spát.

Ruggieri, jenž byl hodně dlouho spal, když účinek uspávacího nápoje přestával, probudil se, když se již blížilo jitro. Když pak spánek pominul a smysly se mu opět vrátily, přece cítil v mozku jakés omámení, jež jej skličovalo nejen tuto noc, ale ještě několik dnů po té. I otevřev oči a nevida ničeho a hmataje rukama sem tam, shledal, že je v truhle, a jal se vzpomínati si, a pravil sám k sobě:

„Co je to? Kde to jsem? Spím či bdím? Přece si vzpomínám, že dnes večer přišel jsem do pokoje své paní, a teď se mi zdá, že jsem v nějaké truhle. Co to znamená? Vrátil se snad lékař, anebo něco jiného se přihodilo, proč paní, když jsem spal, zde mne skryla? Myslím, že tomu tak, a zajisté tomu tak bude.“

Protož zůstal zticha a poslouchal, uslyší-li něco. Když pak setrval takto dlouhou dobu, maje ve truhle velké nepohodlí, poněvadž byla malá, a když ho již jedna strana bolela, chtěl se obrátit na druhou, a učinil to tak obratně, že opřev se bokem o jednu stranu truhly, jež stála na místě nerovném, naklonil ji a pak překotil, a v pádu spůsobila velký hluk, kterým služky, jež poblíže spaly, se probudily, ale jsouce polekány, neozvaly se. Ruggierovi, když se truhla překotila, bylo velmi úzko, ale když spozoroval, že při pádu se otevřela, chtěl býti raději venku, kdyby se ještě něco mělo přihodit, než zůstat uvnitř. Poněvadž pak nevěděl, kde se nalezá, počal tápaje obcházeti po domě, hledaje dveří nebo schodů. Služky pak byvše probuzeny a slyšíce, kterak tu a tam narazil neb zakopl, počaly volat: „Kdo to?“

Ruggieri slyše neznámý hlas, neodpověděl, a tu ženské počaly volat oba mladíky, kteří, poněvadž se byli dlouho do noci toulali, spali tvrdě a nevěděli o ničem, co se dělo. Tu ženské dostaly ještě větší strach a jaly se volat: „Zloději, zloději!“ Následkem toho seběhli se odevšad sousedé buď přes střechy anebo přes ploty a vnikli do domu. Také mladíci se probudili tímto hlukem a Ruggieri — jenž, vida kde se nachází, byl takřka bez sebe úžasem, nevěděl, kudy by měl nebo mohl uprchnout — jat a vydán biřicům, kteří byli již přikvapili, zaslechnuvše hluk. I vedli jej před soudce, neboť všichni jej znali jako prostopášníka a zlosyna, a zde byl ihned dán na skřipec a přiznal se, že vnikl do domu lichvářů, aby kradl. Proto soudce obmýšlel, že jej dá bez velkých okolků oběsit.

Ráno roznesla se po celém Salernu zpráva, že Ruggieri byl dopaden při loupeži v domě lichvářů. Paní a její služka, slyšíce to, divily se tolik zázraku tak velkému a tak neobyčejnému, že málem by samy byly nevěřily, co minulé noci provedly a že se jim to spíše zdálo. Mimo to pak nebezpečí, v němž se Ruggieri nalezal, naplnilo paní takým žalem, že div nepozbyla rozumu.

Brzy na to, ke třetí hodině po slunce východu, vrátil se lékař z Amalfi a žádal, aby mu dali jeho vodičku, neboť chtěl jíti léčit svého nemocného. Shledav pak, že láhev je prázdna, stropil velký povyk, že v domě jeho nic nemůže zůstat na svém místě. Paní, jež byla jinými trampotami sklíčena, odpověděla pohněvána:

„Co byste teprv vyváděl, mistře, pro velikou věc, když k vůli rozlité láhvi vody děláte takový hluk? Což jí není dost na světě?“

Na to odpověděl mistr:

„Paní, myslíš, že to byla pouhá voda. Není tomu tak, byla to voda strojená, pro uspání.“

A vypravoval jí, k čemu byl onen lék připravil.

Paní, slyšíc to, ihned si vzpomenula, že as Ruggieri ji vypil a proto se jí zdál býti mrtvý, i pravila:

„Mistře, my o tom nevěděly, a proto si připravte jinou.“

Mistr vida, že nic jiného nezbývá, dal upravit lék znovu. Brzy na to služka, jež na rozkaz své paní byla vyšla, aby zvěděla, co se vypravuje o Ruggierovi, vrátila se a pravila:

„Paní má, o Ruggierovi každý mluví zle, pokud jsem slyšela, nemá ani příbuzných a přátel, kteří by mu byli anebo chtěli mu přispět ku pomoci. A všichni jsou přesvědčeni, že jej soudce zítra dá oběsit. Ale mimo to povím vám jinou novinu, neboť se mi zdá, že jsem uhodla, kterak se dostal do domu lichvářů. Poslyšte, kterak. Víte dobře, že truhla, do které jsme ho vložili, stála naproti u tesaře. Právě měl tesař velkou hádku s někým, jemuž, jak se zdá, truhla náležela. Žádal peníze za truhlu, ale mistr odpověděl, že ji neprodal, nýbrž že mu byla v noci ukradena. A ten, jemuž náležela, pravil: „Není tomu tak, vždyť jsi ji prodal dvěma mladým lichvářům; pověděli mi to dnes v noci, když jsem se sešel v jejich domě, kdy jali Ruggiera.“ — Tu pravil tesař: „Lhali, neboť jsem ji neprodal, ale oni mi ji dnes v noci ukradli. Pojďme k nim.“ — A odešli svorně do domu lichvářů a já běžela sem. A jak vidíte, pochopuju, kterak Ruggieri dostal se tam, kde byl nalezen, ale kterak se tam vzkřísil, nemohu pochopit.“

Paní nyní výborně pochopila, kterak se vše událo, pověděla služce, co slyšela od svého manžela, a prosila ji, aby jí pomohla zachránit Ruggiera a zároveň šetřit její cti. Služka pravila:

„Paní má, ponechte mně, kterak to provést, a já tak učiním.“

Paní, jež byla hrozně v úzkých, rychle se rozpomenula, co by zde bylo lze učinit, načež řádně všechno smluvila se služkou. Služka nejprve šla k lékaři a plačíc pravila k němu:

„Pane můj, musím vás prosit, abyste mi odpustil velkou vinu, které jsem se dopustila.“

Lékař se tázal:

„Proč pak?“

A služka stále plačíc, vypravovala:

„Pane můj, víte, kdo je mladý Ruggieri da Ieroli, jemuž jsem se zalíbila a on hrozbami i po dobrém mne přiměl, že jsem as rok již jeho milá. Zvěděv pak, že včera večer nebudete doma, tolik mi domlouval, až jsem ho uvedla do vašeho domu a do své komůrky. Dostal žízeň, a poněvadž jsem nevěděla, kde sehnat rychle víno nebo vodu, nechtíc, aby mne viděla vaše paní, jež byla ve velké síni, vzpomenula jsem si, že jsem ve světnici viděla láhev vody, a doběhla pro ni. Dala jsem mu z ní napít a postavila prázdnou láhev opět tam, kde jsem ji vzala, a proto jste stropil takový hluk v domě. Zajisté, přiznávám se, že jsem nejednala dobře, avšak kde je ten, kdo někdy se nedopustil chyby? Velmi mne to bolí, že jsem tak učinila, ani ne tak k vůli tomu, jako pro to, co z toho pošlo, neboť Ruggierovi jde o hrdlo. Pročež prosím vás co nejvíce mohu, abyste mi odpustil a dovolil mi, abych pokud mi možno, přispěla na pomoc Ruggierovi.“

Lékař slyše to, ačkoliv ještě byl rozzloben, odpověděl v dobrém rozmaru:

„Sama jsi se potrestala, neboť doufajíc, že této noci budeš mít hocha, jenž tě notně prožene, měla jsi spáče. Pročež jdi a pečuj o spásu svého milého, ale ode dneška se střež, vésti jej kdy do domu, neboť pak bys odpykala obojí.“

Služce se zdálo, že první úskok se dobře povedl, a co nejrychleji se odebrala do vězení, kde se nalézal Ruggieri a tak dlouho domlouvala dozorci, až ji nechal promluvit s Ruggierim. Když jej byla poučila, co má odpovědět soudci, aby byl zachráněn, konečně dosáhla i toho, že byla puštěna k soudci. Ovšem soudce, než svolil, vyslechnouti ji, vida děvče svěží a statné, chtěl mít s ní prve kratochvíli, ona pak, aby si získala jeho přízně, mnoho se nevzpírala. Když povstali, pravila:

„Pane můj, máte zde Ruggiera da Ieroli, jenž byl zatčen jako zloděj, ale křivdíte mu.“

A počnouc od začátku, vypravovala mu celou historii až do konce, kterak ona, jeho milá, uvedla jej do domu lékařova, kterak mu dala napít uspávajícího léku, nevědouc, co to, kterak jej považovala za nebožtíka a vložila do truhly, i pak, co slyšela hovořit mistra tesaře s majitelem truhly, aby mu zjevila, kterak se Ruggieri dostal do domu lichvářů.

Soudce viděl, že bude velmi snadno přesvědčit se, je-li to pravda; tázal se nejprve lékaře, je-li pravda, co se týče léku, a shledal, že tomu tak. Pak povolal tesaře a toho, jehož majetkem truhla byla, jakož i oba lichváře. Po mnohých řečech shledal, že lichváři minulé noci truhlu ukradli a odnesli ji domů. Konečně poslal pro Ruggiera a tázal se ho, kde strávil minulou noc. Odpověděl, že neví, kde nocoval, že však si vzpomíná, že chtěl stráviti noc u služky mistra Mazzea, že se v její komůrce napil jakés vody, poněvadž měl velkou žízeň, avšak co se s ním potom udalo a kterak se dostal do domu lichvářů a probudil se v truhle, o tom že ničeho neví.

Soudce slyše tyto věci, měl z nich nemalou kratochvíli a několikrát si je dal opakovat od služky i Ruggiera, od tesaře i lichvářů. Shledav na konec, že Ruggieri jest nevinen, odsoudil lichváře, poněvadž ukradli truhlu, ku pokutě deseti uncí, a propustil Ruggiera na svobodu.

Kterak tomu byl rád, o tom netřeba mluvit a paní jeho radovala se z toho nade vše pomyšlení. Později s ním a se svou věrnou služkou, jež mu byla chtěla uštědřit rány nožem, často se tomu smáli a bavili se tím a stále pokračovali ve své lásce a ve svých kratochvílích, čím dál tím lépe, což, přál bych si, aby také mně se stalo, ale ne, aby mne dali do truhly.“


* * *

Jestliže první povídky byly stísnily srdce mladých dívek, poskytla jim poslední povídka, kterou vypravoval Dioneo, tolik příležitosti ke smíchu, že se mohly zotaviti ze soustrasti, kterou byly měly s jinými.

Král pak vida, že slunce počíná rudnout a že nadešel konec jeho vlády, velmi laskavými slovy omluvil se krásným dívkám, že dal vypravovati o látce tak neutěšené, jako historie o nešťastných milencích. A omluviv se, povstal a vzav s hlavy vavřín a když dívky očekávaly, komu as jej udělí, položil jej roztomile na zlatě plavou hlavu Fiammettinu, řka:

„Podávám ti tuto korunu, poněvadž lépe než kterákoli jiná dovedeš zítra svoje družky potěšit za dnešní nevlídný den.“

Fiammetta, jejíž vlasy byly kadeřavé, dlouhé a zlaté, spadající na panensky něžná ramena, a jejíž plná tvář zdobena byla nádherně barvou bílých lilií, smíšenou s ruměncem růží, jejíž oči podobaly se zraku sokolímu, drobnými rty, jež podobaly se dvěma rubínům, odpověděla, usmívajíc se:

„Filostrato, přijímám ji ochotně. A abys sám nejlépe poznal, cos učinil, přeji si a nařizuji, aby každý se připravil, vypravovati o tom, kterak milenci po všelikých trampotách a nehodách šťastně dosáhli cíle.“

Toto rozhodnutí zalíbilo se všem. Po té královna, povolavši si správce, poradila se s ním o všem, čeho třeba, a povstavši, propustila celou společnost vesele až do večeře. Někteří ze společnosti tudiž odebrali se do zahrady, jejíž krása tak snadno nedovedla omrzet, někteří ke mlýnům, jež byly mimo zahradu, a ti a oni aby dle svého vkusu všelijak se bavili až do hodiny večeře.

K večeři sešli se všichni, jak měli v obyčeji, u krásné vodní nádržky s velkou radostí a dobře jsouce obslouženi povečeřeli. Když vstali od večeře, jakož měli v obyčeji, oddali se tanci a zpěvu a zatím co Filomena vedla tanec, pravila královna:

„Filostrato, nechci se odchýlit od svých předchůdců, nýbrž jak oni činili, přeji si též, aby za mé vlády zapěla se píseň. Poněvadž pak vím bezpečně, že tvoje písně jsou takové, jako tvoje povídky, a aby dnů více než tento nebylo rušeno tvým zármutkem, přejeme si, abys nám zapěl tu, která se ti nejlépe líbí.“

Filostrato odpověděl, že milerád tak učiní, a nemeškaje jal se pěti takto:


Já dokáži vám v slzách,
jak právem srdce trpí v těžkém lkání,
když zrazeno jest věrné Lásky plání.

Ó Lásko, poprv když jsi v ňadra moje
té obraz kladla, po níž vzdychám prudce
bez naděje své spásy,
tak’s byla plna cnosti, plna krásy,
že lehce obstát moh’ jsem v každé muce,
jichž tebou valné roje
mne kruší bez úkoje,
jak přišly, znám teď v pozdním litování
svůj blud a bol můj nemá konce ani.

Že bloudil jsem, má duše teprv tuší,
když zřel jsem, jak jsem onou opuštěný,
v kterou jsem doufal pouze,
že domýšlel jsem, býti ve své touze
v milosti u ní, sluha ponížený.
Já nevěřil své duši,
co budoucně mne zkruší,
až poznal jsem, že jiné horování
jí v nitru plá, mne ženouc dál v svém zdání.

Jak poznal jsem, že vyhnán jsem, v tom čase
v mém srdci vznikl žalný nářek divý,
a ten tam posud kvílí,
že proklínám den, hodinu a chvíli,
kdy její sladké tváře obraz snivý
mně vzplanul v celé kráse,
jíž víc jsem hořel zase!
Má víra, naděj, touhy plápolání
mé duši klnou v jejím umírání.

Když duše bol svůj bez útěchy cítí,
ty znáš to, pane, proto volám k tobě,
v své písni, která zmírá,
můj veliký bol tak mne rve a svírá,
že volám smrt, bych ulehčil té zlobě.
Ó rač již sestoupiti,
mé smutné, bídné žití
znič najednou, ať blesk tvůj v ráz mne raní,
jen, kam se hnu, ať menší jest mé štkání!

Neb jiný život, teďka nezbývá mi
než pouze smrt v tom bolu beze směru,
ó račiž mi ji přáti,
a učiň, Lásko, bych již přestal lkáti,
jeť srdce zbytek žití bídný věru!
Když radost uprchla mi,
ples každý zvrácen v klamy,
dej, ať se obveselí moje paní
v mé smrti jak v svém novém milování.

Tě, ballatto, když jiný nepřizdobí,
já nedbám, vím, že nikdo v světě celém
tě nemůž’ jak já pěti;
leč jednou zkazkou chci tě obmysleti:
Jdi, najdi Lásku a té řekni s želem,
jak život plný zloby
mne tísní, muk a mdloby,
ji přesvědč a ji popros bez meškání,
by v lepší přístav svedla jej svou dlaní.

Já dokáži vám v slzách,
jak právem srdce trpí v těžkém lkání,
když zrazeno jest věrné Lásky plání.


Slova této písně svědčila dosti zřejmě, jaké bylo smýšlení Filostratovo a co toho bylo příčinou. A snad, kdyby bylo bývalo méně šero, tvář jedné z dívek, jež se účastnily tance, byla by zjevila více ruměncem, jenž se skrýval v temnotě. Když pak píseň skončena, pělo se ještě mnoho jiných písní, až nastala hodina, kdy se měli odebrati ku spánku, a na rozkaz královnin každý odebral se do své ložnice.














  

	Den pátý

	Kdež za vlády Fiammetty vypravuje se o tom, kterak každý milenec po všelikých trampotách a nehodách šťastně dosáhl svého cíle.

	Povídka prvá

	Kimon zamilovav se stane se moudrým a unese Ifigenii, svoji milenku, na moři; byl uvržen na Rhodu do vězení, z něhož jej vysvobodí Lysimachus a na novo s ním unese Ifigenii a Kasandru od svatby, uprchne s nimi na Kretu, kdež oba učinivše dívky svými manželkami, s nimi povoláni jsou domů.

	Povídka druhá

	Costanza miluje Martuccia Gomita, a uslyševši, že zahynul, v zoufalství samotna vstoupí do lodice, jež jest větrem zahnána do Susy; naleznuvši v Tunisu svého milence živého, zjeví se mu a on jsa u krále ve veliké přízni pro rady, jež mu udělil, ožení se s ní a bohat vrátí se s ní na Lipari.

	Povídka třetí

	Pietro Boccamazza uprchne s Agnolellou a upadnou mezi lotry, dívka uprchne do lesa, odkud uvedena do jakéhos hradu. Pietro jat, ale vysvobodil se z rukou lotrů a po některých příhodách dostane se na týž hrad co Agnolella a oženiv se s ní vrátil se s ní do Říma.

	Povídka čtvrtá

	Ricciarda Manardiho nalezl pan Lizio Valbona u své dcery; Ricciardo pojme ji za manželku a žije pak s otcem jejím v dobré míře.

	Povídka pátá

	Guidotto z Cremony odevzdá Giacominu z Pavie v opatrování svoji dceru a zemře. Giannole di Severino a Minghino di Mingolo ve Faenze se do ní zamilují a porvou se spolu, když však vyšlo najevo, že dívka je sestrou Giannolovou, stane se manželkou Minghinovou.

	Povídka šestá

	Giano di Procida dopaden s dívkou, kterou miluje, jež však darována králi Bedřichovi, pročež oba mají býti upáleni a přivázáni již ke kůlu, když je poznal Ruggieri dell’ Oria a zachránil je, načež se spolu zasnoubí.

	Povídka sedmá

	Teodoro zamilovav se do Violanty, dcery pana Ameriga, svého pána, učiní ji matkou a jest odsouzen na šibenici; když jej vedou na popraviště bičujíce ho, pozná jej jeho otec, vysvobodí ho a ožení jej s Violantou.

	Povídka osmá

	Nastagio degli Onesti miluje dívku z rodu Traversari a utrácí svoje jmění, aniž by dosáhl její lásky. Na domluvy svých přátel odebere se do Chiassa, kdež spatří rytíře honiti dívku, kterou usmrtí a dá ji pozříti dvěma psům. Pozve příbuzné svoje a dívčiny ke snídaní a dívka spatřivši onen krvavý výjev a obávajíc se stejného osudu, pojme Nastagia za manžela.

	Povídka devátá

	Federigo degli Alberighi miluje a není milován a dvoře se, promarní všechno svoje jmění, až mu zbyde toliko jediný sokol, jehož, nemaje čeho jiného, dá pojísti té, kterou miluje, když jej přišla navštívit; ona pak zvěděvši o tom a jsouc pohnuta, učiní jej svým manželem a boháčem.

	Povídka desátá

	Pietro di Vinciolo odejde mimo dům na večeři a manželka jeho zatím si povolá svého hocha, jehož, když se Pietro náhle vrátil, skryje pod posadu. Pietro vypravuje, že v domě Ercolanově, u něhož večeřel, nalezen byl mladík, jehož tam byla skryla manželka, a paní haní manželku Ercolanovu. Zatím osel náhodou šlápl kopytem na prst mladíku skrytému pod posadou, jenž vykřikl, a Pietro přiběhnuv spozoruje, že jej manželka podvedla, ale na konec se s ní smíří, uznav, že sám není o nic lepší.














  


Kde za vlády Fiammettiny vypravuje se o tom, kterak každý milenec po všelikých trampotách a nehodách šťastně dosáhl svého cíle.




Již bylo na východě jasno a paprsky vyšedšího slunce po celé zeměkouli rozlily den, když Fiammetta probuzena sladkým zpěvem ptáků, kteří vesele opěvovali první hodinu denní ve křoví, povstala a dala zavolati svoje družky i tři mladíky. Pak volným krokem vyšla do polí a po rozsáhlé pláni s bujnou travou, dokud slunce výše nevystoupilo, hovoříc se svou družinou o tom a onom, procházela se.

Když pak cítila, že paprsky slunce stávají se palčivější, obrátila kroky ke svým pokojům. A přišedše tam znamenitými víny a pečivem zotavovali se z nepatrné únavy a procházejíce se sadem bavili se až do hodiny oběda. Když byl čas k obědu a všechno bylo pečlivým správcem připraveno, zapěli ještě několik písní a vesele na povel královnin usedli k jídlu. A když to skončeno v pořádku a vesele, nezapomenuto na obvyklé tance a tak při hudbě a při zpěvu provedeno několik tanců. Pak propustila královna všechny, až by minula hodina spánku. Někteří šli spat, jiní k vůli své zábavě zůstali v zahradě.

Avšak všichni, když minula hodina devátá od východu slunce, na rozkaz královny sešli se, jak měli v obyčeji, poblíže vodní nádržky. A královna zaujavši svoje místo pohledla na Panfila, s úsměvem uloživši mu, aby učinil počátek povídkám se šťastným koncem.

On ochotně tomu vyhověl a promluvil takto.














  

Kimon zamilovav se stane se moudrým a unese Ifigenii, svoji milenku, na moři; byv uvržen na Rhodii do vězení, z něhož jej vysvobodí Lysimachos a na novo s ním unese Ifigenii a Kassandru od svatby, uprchne s nimi na Kretu, kdež oba učinivše dívky svými manželkami, s nimi povoláni jsou domů.




„Mnohé povídky, rozmilé dívky, zdály se mi příhodny, abych je vypravoval, bych učinil počátek dnu tak veselému. Z nich však jedna nejlépe se mi líbí, neboť z ní můžete vyrozuměti nejen šťastné konce, o nichž počínáme hovořit, nýbrž i kterak blahodárná, kterak mocná a kterak plná dobra jest síla lásky, kterou mnozí, nevědouce co mluví, zcela neprávem haní a zatracují. Což, poněvadž, nemýlím li se, jste zamilovány, myslím, že vám bude velmi milé.

Žil tedy — jakož jsme četli ve staré historii cyperské — na ostrově Cypru muž nanejvýš urozený, jehož jméno bylo Aristipp, a jenž nade všechny své krajany byl nanejvýš bohat světskými statky, a kdyby v jediné věci nebyl mu spůsobil osud bolest, mohl býti spokojenější než všichni ostatní. Mělť mezi jinými svými dítkami syna, jenž velikostí a krásou těla překonával všechny ostatní jinochy, ale byl takřka blbý a neposkytoval nijaké naděje. Pravé jméno jeho bylo Galesos, avšak poněvadž ani úsilím učitelů, aniž domluvami a tresty otcovými, aniž veškerým jiným úsilím nebylo možno vpraviti mu do hlavy ani nauky ani spůsoby jakékoli, tedy pro jeho hrubý, nepříjemný hlas i jeho spůsoby, jež slušely spíše dobytčeti než člověku, jaksi příhanou zvali jej všichni Kimon, což v jejich řeči znamená as tolik, co u nás dobytče.

Ztracený jeho život spůsoboval otci velké trampoty, a poněvadž neměl již nijaké naděje, aby neměl stále na očích příčinu své bolesti, nařídil mu, aby se odebral na ves a zůstával mezi jeho nádenníky. To bylo Kimonovi velmi příjemno, neboť spůsoby a obyčeje sprostých lidí mu byly lépe vhod, než mravy městské.

Odešel tedy Kimon na vesnici a zde zabýval se všemi pracemi náležejícími vesničanům. A stalo se jednoho dne, kdy bylo již po polednách a on ubíral se s jednoho dvoru na druhý s motykou na rameni, že vešel do lesa, v této končině velmi krásného, a poněvadž bylo v měsíci květnu, byl v nejkrásnějším květu. A když tudy šel, přihodilo se, jako by jej byl vedl sám jeho osud, že se dostal na lučinu vroubenou vysokými stromy, kdež v jednom koutě prýštil krásný, chladný pramen, vedle něhož viděl na zelené trávě spící překrásnou dívku, oděnou šatem tak lehkým, že skorem ničeho z nevinného těla jejího neskrýval, neboť byla toliko od pasu pokryta bílým lehkým rouchem. U nohou jejích spaly rovněž dvě ženy a jeden muž, služebníci této dívky.

Kimon spatřiv ji, nejinak než jakoby nikdy nebyl ženské viděl, opřel se o svoji motyku a nehlesnuv, s největším úžasem jal se co nejpozorněji prohlížet ji. A v hrubé mysli, ve které tisícerá poučení nedovedla vnuknout nijaké památky záliby po něčem lepším, cítil vznikati myšlenku, jež ve hrubé, neotesané jeho duši mu pravila, že toto jest nejkrásnější, co kdo jaktěživ viděl.

A po té počal rozeznávati jednotlivé částě její krásy; chválil její vlas, jenž se mu zdál zlatý, čelo, nos i rty, šiji i paže, především ale ňadra, ještě málo vyvinutá. A stav se náhle ze sedláka soudcem krásy, sám u sebe nanejvýše toužil, aby spatřil jejích očí, jež pohřížena ve hluboký spánek dosud měla zavřené, a aby je spatřil, najednou měl chuť, probudit ji. Avšak poněvadž se mu zdála nad míru krásnější než všechny ostatní ženy, s nimiž se byl dosud setkal, byl v pochybnostech, není-li to snad nějaká bohyně. A poněvadž přece měl tolik důvtipu, že uznával, že věci božské jsou hodny větší úcty, než věci světské, zdržel se, čekaje, až sama se probudí. Ačkoli pak se mu zdálo, že se příliš omeškává, přece jat nezvyklou rozkoší, nedovedl odejít.

Konečně stalo se, že po dlouhé chvíli dívka, jejíž jméno bylo Ifigenie, dříve než její služebníci se probudila a pozvednuvši hlavu a otevřevši oči, spatřila nad sebou státi Kimona, opřeného o motyku; velice se podivila a pravila:

„Kimone, co hledáš v tu dobu zde v lese?“

Bylť Kimon svojí nemotorností a hrubostí rovněž jako pro urozenost a bohatství otce znám skorem každému v kraji. Neodpověděl ničeho na slova Ifigeniina, nýbrž jakmile spatřil oči její otevřené, tak upřeně počal do nich hledět, že jemu samému se zdálo, že z nich vychází cosi něžného, co jej naplňovalo rozkoší, jaké nikdy nebyl pocítil.

Dívka vidouc to počala se obávat, že by toto upřené hledění mohlo svésti jeho hrubost k něčemu, co by jí mohlo spůsobit hanbu. Pročež zavolavši svoje služky povstala řkouc:

„Kimone, jdi sbohem!“

Načež Kimon odpověděl:

„Půjdu s tebou.“

A ačkoliv dívka společnost jeho odmítala, stále se ho obávajíc, přec nemohla se ho zbavit, dokud ji nedoprovodil k domu jejího otce.

Odtud pak odebral se ihned do domu svého otce a ohlásil mu, že nikterak se nechce více vrátit na ves. Ačkoliv to bylo nepříjemno otci i ostatní rodině, přece ho nechali, jsouce žádostiví zvědět, jaká příčina spůsobila, že změnil svůj úmysl.

Když takto v mysl Kimonovu, ve kterou nedovedla proniknout nijaká nauka, pronikla touha po lásce vzbuzená krásou Ifigeniinou, za krátkou dobu postupuje od myšlenky k myšlence, vzbudil podivení otce i příbuzných i všech, kdož jej znali. Nejprve prosil otce, aby mu dal oblek a co k tomu náleží, tak ozdobný, v jakém chodili jeho bratři, což otec milerád učinil. Pak obcuje s mladíky urozenými a poslouchaje, co se sluší lidem spůsobným, zejmena zamilovaným, k nemalému podivení všech v době velmi krátké nejen naučil se počátkům věd, ale stal se i velmi obratným mezi filosofy. A po té — bylať všeho toho příčinou láska, kterou choval k Ifigenii, — nejen jeho hrubý venkovský hlas proměnil se v lahodný a spůsobný, ale stal se i mistrem ve zpěvu a v hudbě a rovněž v jízdě na koni a v umění vojenském, na moři i na zemi stal se zkušeným a statečným.

Zkrátka — abych nevykládal široce každou maličkost jeho zásluh — neuplynula ještě čtyry leta ode dne, kdy se byl poprve zamiloval, a již se byl vyvinul v nejčilejšího, nejspůsobnějšího a nejdokonalejšího ze všech mladíků na ostrově Cypru.

Co tedy, rozmilé dívky, měli bychom povědět o Kimonovi? Zajisté, že nic jiného, než že vznešené cnosti, jež nebe bylo vnuklo do této šlechetné duše, byly závistivým osudem spoutány a uvězněny pevnými pouty v nejmenším koutku jeho srdce, láska pak všechna ta pouta roztrhala a rozbila, jsouc mocnější jich, a podnítivši spící jeho důvtip, vyprostila jej z hrozné zatemělosti a svojí mocí vyvedla jej na jasné světlo, zřejmě ukazujíc, odkud svým poddaným poskytuje důvtipu a kterak je vede svojí září.

Ačkoliv Kimon, zamilován do Ifigenie, v některých věcech, jako často zamilovaní mladíci činívají, přepínal, přece Aristipp uvažuje, že láska ze tvora tupého učinila člověka, nejen to trpěl, ale podporoval jej všemožně, by mohl ve všem sledovati svoji zálibu. Avšak Kimon, jenž nechtěl více býti jmenován Galesem, vzpomínaje, že jej byla Ifigenie nazvala Kimonem, chtěje počestným spůsobem splniti svoje tužby, několikráte snažil se pohnouti Kypsea, otce Ifigeniina, aby mu ji dal za manželku. Avšak Kypseus pokaždé odpovídal, že ji zaslíbil Pasimundovi, urozenému mladíku z Rhodu, jemuž nechtěl zrušit slovo. Když pak nastala doba sňatku Ifigeniina a ženich si pro ni poslal, pravil Kimon sám k sobě:

„Teď je na čase, dokázat ti, ó Ifigenie, kterak tě miluju. Tys učinila ze mne člověka a bude-li mi možno, dosíci tebe, nepochybuju, že se stanu slavnějším, než kterýkoli z bohů, a zajisté buď tě dostanu, anebo zemru!“

A řka to, potají sebral několik urozených jinochů, svých přátel, a dav tajně vystrojiti koráb vším potřebným k námořní bitvě, vyplul na moře očekávaje loď, na které Ifigenie měla plouti na Rhodos za svým ženichem. Loď její, když byl otec její prokázal velké pocty přátelům ženichovým, rovněž vydala se na moře a zamířila přímo k Rhodu. Kimon, jenž pozorně konal stráž, setkal se s nimi na své lodi druhého dne a s přídy zavolal hlasem velikým na ty, kdož byli na lodi Ifigeniině:

„Zastavte, shrňte plachty anebo se připravte, že budete přemoženi a vházeni do moře.“

Protivníci Kimonovi vynesli zbraně na palubu a hotovili se k obraně. Tu Kimon, chopiv se železného háku, vrhl jej na loď Rhodosských, kteří rychle chtěli uniknout, a mocí přitáhl ji ku přídě své lodě. Pak zuřivý jako lev, nečekaje, až jej ostatní budou následovat, skočil na loď Rhodosských, jakoby nebyli ničím, a pobádán láskou s úžasnou prudkostí s mečem v ruce vrhl se mezi nepřátele, a skoliv tu toho, tu onoho, jako brav je porážel. Rhodosští vidouce to, odhodili zbraň a takřka jedním hlasem všickni se mu podrobili. Kimon jim pravil:

„Mládenci, ani lačnost po kořisti, ani že bych měl proti vám hněv, přinutily mne, abych vyplul z Cypru a uprostřed moře ozbrojenou rukou vás napadl. Co mne k tomu pohnulo, jest věc nejdražší, kterou chci získat a kterou mi snadno můžete v míru poskytnout; jest to Ifigenie, kterou miluji nade vše na světě, a nemoha ji dostat od jejího otce jako přítel a po dobrém, byl jsem puzen láskou, abych ji dobyl na vás jako nepřítel a se zbraní v ruce. Pročež chci jí býti tím, čím jí měl býti váš Pasimundas; dejte mně ji a plujte dále s Bohem.“

Mládenci spíše přinuceni než dobrovolně vydali Kimonovi plačící Ifigenii. On pak vida ji plačící, pravil:

„Šlechetná panno, neboj se ničeho. Jsem tvůj Kimon, jenž dlouhou svojí láskou mnohem lépe si tě zasloužil, než Pasimundas slibem otcovým.“

Na to Kimon, — jenž ji byl uvedl na svoji loď, nedotknuv se ničeho jiného z majetku Rhodosských, — obrátil se ke svým soudruhům nechaje Rhodosské plouti dále. Kimon, jsa teď nad jiné šťastnější, že získal kořist tak vzácnou, když se byl hodnou chvíli vynasnažil, aby upokojil plačící dívku, usnesl se se svými soudruhy, aby se teď ještě nevrátili na Cyprus. Pročež za souhlasu všech zamířili ke Kretě, kde skorem každý, zejmena pak Kimon, majíce tu mnohé starší i novější příbuzné a mnohé přátele, domnívali se, že tu budou s Ifigenií v bezpečí.

Avšak osud, jenž dosud byl dosti ochotně napomáhal Kimonovi, aby dobyl dívky, ve své nestálosti náhle obrátil ve smutek a hořkost nevýslovnou radost zamilovaného mladíka. Neuplynuly ještě čtyry hodiny od té chvíle, co byl Kimon Rhodosské propustil, když blížila se noc, kterou Kimon očekával radostněji než kdykoli před tím, a spolu s ní zvedla se bouře hrozně zuřivá, jež pokryla nebe mraky a moře zhoubnými větry, tak že nikdo nevěděl co počít a kam se obrátit, ba ani nemohl státi a konati jakoukoli službu.

Kterak tím Kimon byl zarmoucen, netřeba vypravovat. Zdáloť se mu, že bohové splnili jeho touhu, aby tím bolestněji podstoupil smrt, které by byl bez ní před tím nijak nedbal. Rovněž byli zarmouceni jeho soudruzi a nade všecky rmoutila se Ifigenie, jež hořce plakala a při každém nárazu vln třásla se na celém těle. A ve svém žalu proklínala lásku Kimonovu a zatracovala jeho smělost, jsouc přesvědčena, že z nijaké jiné příčiny nevznikla tato bouřlivá pohoda, než proto, že bohové nechtěli, aby ten, jenž bez jejího svolení chtěl ji pojmout za manželku, požíval ovoce své hříšné touhy, nýbrž aby vida ji dříve zemříti, po ní bídně zhynul.

Zatím co takto a ještě více bědovali, plavci nevědouce co počít, neznajíce, kam plují, přibyli na blízko k ostrovu Rhodu. Nevědouce pak, že to Rhodos, aby se zachránili, seč byli se snažili, aby dosáhli země, bylo-li by to možno.

V té věci byl jim osud přízniv a zavedl je v malou zátoku, kdež krátce před nimi Rhodosští, jež byl Kimon propustil, přistáli se svou lodí. A nespozorovali dříve, že přistáli u ostrova Rhodu, až se rozednilo a obloha se poněkud vyjasnila, a tu spatřili, as co by z kuše dostřelil, podle sebe loď, kterou byli večer před tím propustili. Kimon byl tím nad míru polekán, obávaje se, aby se nepřihodilo jemu, co byl jim spůsobil. Nařídil tudiž, aby seč jsou snažili se, uniknout odtud a pak plouti, kam by se osudu zalíbilo, neboť nikde jinde nemohlo se jim vésti hůře. Naložili všechny svoje síly, aby odtud unikli, ale nadarmo. Vítr nanejvýš prudký stále hůře vanul proti nim, tak že nejen že nemohli uniknout ze zátoky, ale nad to, chtěj nechtěj, byli hnáni ke břehu. Když pak se to stalo, byli poznáni rhodosskými plavci, kteří byli sestoupili se své lodě.

Tito plavci vyslali ihned posla do blízké vesnice, kam se byli odebrali urození mládenci rhodosští, a oznámili jim, že sem přibyli Kimon s Ifigenií se svou lodí náhodou na totéž místo co loď jejich. Mládenci zvěděvše to, byli velmi potěšeni, sebrali mnoho lidí ze vsi a rychle spěchali k moři. Zde Kimona, jenž byl již z lodě vystoupil, odhodlav se, že se uteče do blízkého lesa, se všemi ostatními a Ifigenií jali a vedli do vsi. Odtud pak, když byl přišel z města Lysimachus, jemuž tohoto roku náležela nejvyšší správa ostrova, byli s velkým průvodem zbrojnošů Kimon a jeho soudruzi vesměs vedeni do žaláře, jakož si byl přál Pasimundas, jenž dostav zprávu o tom, podal žalobu vrchnosti.

Takto zamilovaný a nešťastný Kimon ztratil svoji Ifigenii, které byl krátce před tím dobyl, a neměl od ní více, leda jen několik políbení. Ifigenie byla přijata mnohými urozenými paními rhodosskými, aby se zotavila jak po leknutí z únosu, tak po trampotách, jež zakusila při bouři na moři, a zůstala u nich až do dne ustanoveného pro její sňatek. Kimonovi a jeho soudruhům za to, že den před tím propustili rhodosské mládence, sice darován život, ačkoli Pasimundas seč byl se zasazoval o to, aby byli popraveni, ale byli odsouzeni do vězení na věčné časy. Zde, jak možno si myslit, trvali v žalu a soužení, nemajíce nijaké naděje na spásu.

Zatím Pasimundas co nejvíce mohl pospíchal s přípravami ke svému sňatku. Avšak osud jakoby litoval náhlého příkoří, jež byl způsobil Kimonovi, spůsobil novou příhodu na jeho spásu. Pasimundas měl bratra mladšího věkem, ale nikoliv menšího ctnostmi, jehož jmeno bylo Hormisdas a jenž dlouho usiloval pojmouti za manželku urozenou a krásnou dívku z města, jež se jmenovala Kassandra a kterouž také Lysimachus nad míru miloval, avšak ke svatbě pro různé příhody nedošlo. Nuže, když Pasimundas se chystal, oslaviti velkými radovánkami svoji svatbu, pomyslel si, že učiní nejlépe, když nastrojí vše tak, aby s týmiž radovánkami, by ušetřil nákladu a námahy, konána byla zároveň svatba Hormisdova. Pročež počal znovu vyjednávati s rodiči Kassandřinými a dosáhl cíle, smluviv s nimi a se svým brattrem, že v týž den, kdy se Ifigenie provdá za Pasimunda, provdá se Kassandra za Hormisda.

Lysimachus uslyšev to nad míru byl rozmrzen, neboť viděl, že všechny jeho naděje jsou zmařeny, neboť doposud byl doufal, že nedostane-li ji Hormisdas, najisto dostane se jemu. Avšak jako muž rozšafný utajil svůj zármutek a počal přemítat, jakým spůsobem by dovedl dosáhnout, aby k tomu nedošlo. Avšak neviděl jiné možnosti než unést ji. To zdálo se mu snadno při úřadě, který zastával, avšak tím nepočestnější se mu zdála věc, než kdyby neměl úřadu. Avšak brzy po dlouhém uvažování nabyla vrchu láska nade ctí a umínil si, nechať se stane cokoli, že Kassandru unese.

A přemýšleje o společnících, kterých měl k tomu zapotřebí, a kterak věc uspořádat, vzpomenul si na Kimona, jehož i s jeho soudruhy měl ve vězení, a zdálo se mu, že by nedovedl nalézti v této věci společníka lepšího, aniž věrnějšího, než Kimona. Pročež povolal jej příští noci potaji k sobě a jal se k němu mluviti takto:

„Kimone, jakož bohové jsou nejlepší a nejštědřejší dárcové dobra lidem, rovněž tak jsou moudrými zkoumateli jejich ctnosti. Ty pak, jež shledají pevné a stálé ve všech příhodách, činí hodnými vyšších zásluh. Žádali bezpečnějších důkazů tvé cnosti, než jsi mohl podati v domě otce svého, jenž, jak vím, oplývá bohatstvím. Proto mocnou touhou lásky přispěli ti, abys z nerozumného zvířete, jak jsem slyšel, stal se člověkem; pak krutým osudem a nyní těžkým vězením chtějí zkoumat, zdali duše tvoje se nezměnila od té krátké chvíle, co jsi se radoval ze získané kořisti. Jestliže však jest dosud taká, jakou bývala, nemohou ti poskytnout nic vítanějšího, než co se ti nyní chystají poskytnout. Což, abys opět nabyl svých zemdlených sil a opět se zmužil, hodlám ti vyložit. Pasimundas, jenž se těší z tvého neštěstí a dožadoval se u soudce tvé smrti, chystá se, aby co nejdříve slavil svatbu s tvou Ifigenií, aby se těšil z kořisti, kterou osud dříve vlídně udělil tobě a pak náhle rozhněván ti ji odňal. Kterak to pro tebe bolestné, miluješ-li tak, jak se domnívám, vím z vlastní zkušenosti, neboť mi týmž způsobem jako tobě hodlá ublížiti téhož dne Hormisdas, jeho bratr, chtěje mi odvésti Kassandra, kterou nade vše na světě miluji. A abych se vyhnul této pohromě a této bolesti, jež mi osud chystá, nevidím jiné cesty, jež by tu byla možná, mimo naši statečnost a sílu našich paží, jimiž dlužno chopiti se meče, a proklestit si cestu, tobě ke druhému, mně k prvnímu únosu obou našich milenek. A pročež záleží-li ti na tom, abys opět nabyl, nepravím své svobody — jež, myslím, má malou cenu pro tebe bez tvé dívky — ale své milenky, vložili bohové do tvých rukou, chceš-li mi napomáhati v mém úmyslu.“

Slova tato opět oživila pokleslou odvahu Kimonovu a neváhaje dlouho s odpovědí pravil:

„Lysimachu, nemohl bys míti statečnějšího a věrnějšího společníka mimo mne pro tuto věc, má-li mi pojíti z toho, cos pravil. A protož, cokoli se ti zdá, že bych měl provést, ulož mi to a uvidíš, s jakou statečností to provedu.“

Na to pravil Lysimachus:

„Ode dneška za tři dny nevěsty budou uvedeny do domu ženichů. Tam, až nastane večer, ty se svými soudruhy a já s několika svými lidmi, jimž mohu důvěřovat, vnikneme, dívky ze středu hostí uneseme a dovedeme je na loď, kterou jsem dal potají připravit, a usmrtíme každého, kdo by se pokoušel stavět na odpor.“

Návrh ten velmi se zalíbil Kimonovi, jenž až do ustanovené doby zůstal klidně ve vězení. Když nastal den svatby, jež konána s velkou slávou a nádherou, celý dům obou bratří byl plný radovánek. Když byl Lysimachus připravil vše, čeho třeba, Kimon a jeho soudruzi, rovněž jako jeho přátelé, všichni majíce pod šaty skryté zbraně, když se jim zdála příhodná chvíle, — před tím je mnohými slovy povzbudil, by provedli jeho záměr — rozdělil je ve tři částě. Jednu z nich opatrně postavil ku přístavu, aby nikdo nemohl na loď, by jim bránil v odplutí, s ostatními dvěma oddíly pak odebrali se k domu Pasimunda, kdež jeden oddíl nechali před vchodem, by nikdo za nimi nemohl zamknout anebo zamezit jim odchod, a s ostatními a s Kimonem vešel na schody.

Když pak se dostali do síně, kde nevěsty s mnohými jinými ženami již seděly v náležitém pořádku u stolu, přiskočili, převrhli stoly, každý chopil svou milenku a odevzdal ji svým společníkům, nařídiv jim, aby je odnesli na připravenou loď. Nevěsty jaly se plakat a křičet a podobně učinily též ostatní ženy a sluhové, a ihned byl celý dům naplněn hlukem a nářkem. Avšak Kimon a Lysimachus a jejich soudruzi vytrhnuvše meče, proklestili si bez nejmenšího odporu cestu skrze všechny a dostali se až na schody. Když sestupovali se schodů, potkal je Pasimundas, jenž uslyšev hluk byl přiběhl s velkým kyjem, avšak rozlícený Kimon udeřil jej mečem do hlavy a skorem v půli mu ji rozpoltil, tak že klesl mrtev. Jemu na pomoc spěchal nešťastný Hormisdas, jenž rovněž pod ranami Kimonovými byl zabit, jiní pak, kteří se jim chtěli přiblížit, zahnáni a poraněni byli soudruhy Lysimachovými a Kimonovými.

Na to nechavše dům plný krve, zmatku, pláče a smutku, bez dalšího meškání rychle dostali se se svou kořistí k lodi, na niž vnesli dívky a pak sami na ni vstoupili se všemi svými soudruhy, neboť již byl břeh plný ozbrojenců, kteří byli přiběhli, aby osvobodili dívky. Na to spuštěna vesla na vodu a vesele odpluli. Když pak se dostali na Kretu, byli zde s radostí uvítáni mnohými přátely a příbuznými. A když se s dívkami oženili za velkých radovánek, vesele radovali se ze své kořisti.

Na Cypru a Rhodu povstaly velké půtky a nepokoje pro tyto věci a dlouho potrvaly. Konečně vložili se do toho s obou stran přátelé a příbuzní a dosáhli toho, že po krátkém vyhnanství Kimon a Ifigenie šťastně se vrátili na Cyprus a rovněž Lysimachus s Kassandrou vrátil se na Rhodos a oba šťastně každý se svou žili dlouho spokojeně na svých statcích.“














  

Gostanza miluje Martuccia Gomita a uslyševši, že zahynul, v zoufalství samotna vstoupí do lodice, jež jest větrem zahnána do Susy; naleznuvši v Tunisu svého milence živého, zjeví se mu a on jsa u krále ve veliké přízni pro rady, jež mu udělil, ožení se s ní a bohat vrátí se s ní na Lipari.




Královna spozorovavši, že povídka Panfilova jest u konce, velmi ji pochválila a vyzvala Emilii, aby, vypravujíc jinou, pokračovala. Dívka počala takto:

„Každý v pravdě musí se těšit, vidí-li, že odměna následuje po zásluze. A poněvadž láska zasluhuje mnohem spíše rozkoše, než stálého zármutku, s mnohem větší radostí poslouchám královny, mluvíc o dnešním předmětu, než včera krále.

Věztež tedy, rozmilé dívky, že poblíže Sicilie nalezá se ostrůvek nazvaný Lipari, kdež, není tomu dávno, žila velmi krásná dívka, jejíž jmeno bylo Gostanza, a pocházela z velice vážené rodiny. Do ní zamiloval se mladík, bydlící na ostrově, nazvaný Martuccio Gomito, velmi pěkný a spůsobný a ve své živnosti obratný. Ona pak rovněž k němu zaplála láskou, tak že jí bylo volno jen když jej viděla. A Martuccio přeje si, dostati ji za manželku, dal u otce jejího požádat o její ruku, avšak otec mu odpověděl, že mu ji nedá, poněvadž jest chudý.

Martuccio rozmrzen, že byl odmítnut pro svoji chudobu, s několika svými přátely zapřisáhl se, že se nevrátí na Lipari než bohat. A opustivše ostrov, jali se křižovati na pobřeží Berberska olupujíce všechny, kdož byli méně silni než oni. V tom jim byl osud velmi přízniv, kdyby byli dovedli klásti meze své touze po bohatství. Avšak nestačilo jemu a jeho soudruhům, že za krátkou dobu stali se velmi bohatými, nýbrž chtěli překonat všechny bohatstvím, a tak stalo se, že byv napaden několika loděmi Saracenů, po dlouhém odporu se svými soudruhy byl jat a oloupen, většina z nich pak Saraceny pobita. Pak potopivše loď, odvedli jej Saraceni do Tunisu, uvrhli do vězení a dlouho jej tu v největší bídě chovali.

Na Lipari dostala se zpráva, šířená ne jednou osobou nebo dvěma, ale mnohými, že všichni, kdož s Martucciem byli na lodi, zahynuli. Dívka, jež nad míru byla truchlila pro odchod Martucciův, uslyševši, že s ostatními zahynul, dlouho plakala a umínila si, že nechce déle žíti. Nemajíc však dosti odvahy, aby se sama usmrtila nějakým násilným způsobem, přemýšlela na nějaký nový prostředek, aby se nemohla vyhnout smrti.

I vyšla potají jedné noci z domu otcovského a odebrala se do přístavu, kdež náhodou nalezla poněkud opodál od ostatních lodí rybářskou lodici, jež — poněvadž majitelé její před chvílí byli ji opustili — byla opatřena stožárem, plachtou a vesly. Skočila hbitě na ni a vesly dostala ji dále na moře, načež, znajíc se, jako skorem všechny obyvatelky ostrova, poněkud v umění plaveckém, napnula plachtu, odhodila vesla a kormidlo, a svěřivši se jedině větru, domnívala se, že nezbytně buď vítr lodici bez přítěže a vůdce překotí, anebo ji uvrhne na nějaké skalisko a rozbije ji, tak že i kdyby chtěla se spasit, nebude moci a nutně zahyne. Zahalila tedy hlavu šatem a ulehla plačíc na dno člunu.

Avšak stalo se zcela jinak, než očekávala. Neboť vítr, jenž ji poháněl, vanul od severu a to velmi mírně a poněvadž moře bylo skorem úplně klidné, lodice bez úrazu v den po oné noci, kdy byla vyplula, k večeru přistála as sto mil od Tunisu na břeh poblíže města, jehož jmeno bylo Susa. Dívka nikterak nevěděla, nalezá-li se na suchu či na moři, neboť po celou tu dobu nebyla pozvedla hlavy a nechtěla jí pozvednout.

Když lodice přistála u břehu, byla u moře náhodou chudá žena, jež sbírala osušené sítě rybářů. Vidouc lodici velmi se divila, kterak ji plnou plachtou nechali vyběhnout na břeh. A domnívajíc se, že rybáři v ní spí, vstoupila do lodice a nevidouc tu nikoho mimo dívku, která, jak se zdálo, spala, volala na ni tak dlouho, až ji probudila. A poznavši podle šatu, že to křesťanka, promluvila na ni latinsky, tážíc se, kterak se stalo, že sem přibyla v této lodici zcela samotna.

Dívka uslyševši latinská slova, domnívala se, že protivný vítr zahnal ji zpět k Lipari, a ihned povstavši, ohlédla se kolem, ale nepoznavši kraj a vidouc se na břehu, tázala se hodné ženy, kde se nalezá.

Na to hodná žena odpověděla:

„Dcero má, jsi poblíže Susy v Berbersku.“

Dívka slyšíc to rmoutila se, že jí Bůh neseslal smrt, obávajíc se hanby a příkoří, a nevědouc co počít, usedla na dno lodice a dala se do pláče. Hodná žena vidouc to, byla jata milosrdenstvím a prosila ji tak dlouho, až se dala uvésti do její chýže, a zde tak dlouho jí domlouvala, až jí pověděla, kterak se sem dostala. Když pak hodná žena spozorovala, že dívka má hlad, podala jí svůj tvrdý chléb, trochu ryb a vodu a tak dlouho ji prosila, až trochu pojedla.

Gostanza pak se tázala dobré ženy, kdo jest, že takto mluví latinsky.

Ona na to odpověděla, že pochází z Trapani a jmenuje se Carapresa a že zde slouží několika křesťanským rybářům.

Dívka slyšíc jmeno Carapresa (milá zástava), ačkoli velmi byla zarmoucena a nevědouc sama toho příčinu, považovala za dobré znamení, že toto jmeno slyšela, a počala doufat, nevědouc v co, a žádosti její po smrti počalo ubývat. A nezjevivši, kdo jest a odkud, prosila úpěnlivě dobrou ženu, aby pro milosrdenství boží smilovala se nad její mladostí a poradila jí, kterak by ušla hanbě.

Carapresa slyšíc to, jako hodná žena ponechala ji ve své chýži a rychle sebravši svoje sítě vrátila se k ní. Pak zahalivši ji úplně pláštěm, vedla ji do Susy a vykládala jí, když tam přišly:

„Gostanzo, uvedu tě do domu nanejvýš dobrotivé paní, Saracenky, které jsem prokázala mnohé služby v jejích potřebách; je to paní stará a milosrdná. Doporučím jí tebe co nejlépe a jsem pevně přesvědčena, že tě mileráda přijme a bude s tebou nakládat jako s dcerou. Ty pak, jsouc u ní, rovněž se vynasnažíš, seč budeš, abys jí posloužila, abys si získala její přízně, dokud Bůh ti neudělí lepší osud.“

A tak se stalo. Paní, jež byla velmi stará, vyslechnuvši hodnou ženu, pohledla dívce do tváře a zaplakala. Pak ji objala, políbila ji v čelo a chopivši ji za ruku, uvedla ji do svého domu, kdež bydlela s několika jinými ženami, aniž tu byl jakýs muž, a všechny pracovaly všeliké věci z hedvábí, palmových listů a kůže. Dívka záhy naučila se některým těmto pracem a pospolu s nimi jala se pracovat. A tak se zalíbila a získala lásky paniny i ostatních, že to bylo až ku podivu, a za krátkou dobu, byvši od nich vycvičena, přiučila se jejich řeči.

Zatím co takto dívka přebývala v Suse, kdežto doma ji oplakávali již jako ztracenou neb nebožku, událo se za vlády krále Mari-abdala, že jakýs mladík vznešeného rodu a velmi mocný, jenž bydlel v Granadě, tvrdil, že království tunisské náleží jemu, a sebrav velké množství, vytrhl proti králi tunisskému, aby ho zbavil trůnu. Když se o tom dozvěděl ve vězení Martuccio Gomito, jenž velmi dobře uměl berbersky, a slyšel, že král tunisský s velkým úsilím chystá se k obraně, pravil k jednomu z těch, kdož střežili jeho a jeho soudruhy:

„Kdybych mohl promluvit s králem, myslím, že bych mu dovedl dáti radu, kterak by zvítězil v této válce.“

Strážce pověděl o těchto slovech svému představenému a ten ihned to oznámil králi. Tu král ihned poručil, aby mu přivedli Martuccia, jenž, když se ho tázal, jaká by byla jeho rada, odpověděl takto:

„Pane můj, jestliže jsem kdysi, když jsem navštěvoval vaše kraje, dobře porozuměl, kterak vedete svoje války, myslím, že u vás záleží spíše na střelcích, než na čemkoli jiném. A protož, kdyby se nalezl prostředek, aby střelcům vašeho soupeře nedostávalo se střel a vaši střelci měli jich hojnost, myslím, že byste bitvu vyhrál.“

Na to pravil král:

„Zajisté, kdyby to bylo možno způsobit, myslím, že bych zvítězil.“

A Martuccio odpověděl:

„Pane můj, chcete-li, možno to zajisté způsobit, a poslyšte, kterak. Třeba, abyste dal zhotovit k lukům vašich střelců tětivy mnohem tenčí, než se jich vůbec užívá, a pak dáti střelám jejich vruby jen tak úzké, aby se hodily pouze k těmto tenkým tětivám. To však třeba učiniti tak tajně, aby váš odpůrce se o tom nedozvěděl, neboť pak by se na to připravil, a sice z této příčiny: Když střelci nepřátelští spotřebovali svoje střely a vaši také svoje, tu, jak vám známo, musejí vaši nepřátelé sbírati střely vržené mezi bojem vašimi střelci, a vašim střelcům třeba sbírat střely jejich. Ale nepřítel nebude moci užíti vašich střel, jež mají vruby pro tenké tětivy a nehodí se pro silné tětivy jejich luků, kdežto naopak vaši střelci budou míti střely nepřátel, poněvadž střela se širokým vrubem hodí se znamenitě na tenkou tětivu. A tak vaši budou míti hojnost střel, kdežto nepříteli budou se nedostávat.“

Králi, jenž byl pán velmi rozšafný, zalíbila se rada Martucciova a zachoval se podle ní, následkem čehož ve válce zvítězil. Tu Martuccio dosáhl nejvyšší jeho milosti a následkem toho stal se také mocným a bohatým. Pověst o těchto věcech šířila se po celém kraji a také Gostanza se dozvěděla, že Martuccio Gomito, jehož tak dlouho byla považovala za mrtva, žije. Tu láska k němu, jež v jejím srdci již stávala se vlažnou, náhlým plamenem se rozžehla a vzrostla, a mrtvá naděje se vzkřísila. Vyznala tudiž dobré paní, u které bydlela, věrně všechny svoje příhody a svěřila se jí, že by si přála odebrati se do Tunisu, aby na vlastní oči potěšila se tím, po němž to, co byla slyšela, vzbudilo v ní touhu.

Paní velmi chválila její touhu a jakoby byla její matkou, vstoupila s ní na lodici a odebraly se do Tunisu, kdež s Gostanzou v domě jedné svých příbuzných byla s poctivostí pohoštěna. Měly s sebou též Carapresu, kterou vyslala na zvědy o Martucciovi, a ona shledavši, že jest nejen živ, ale velkým pánem, oznámila jim to. Laskavá paní chtěla sama ohlásiti Martucciovi, že sem přibyla jeho Gostanza. I odebravši se do jeho domu, pravila mu:

„Martuccio, v mém domě jest jeden z tvých sluhů, jenž přibyl z Lipari a jenž by s tebou rád potají promluvil. A proto že si přál, abych to nesvěřovala jiným, přišla jsem sama, oznámit ti to.“

Martuccio jí poděkoval a šel s ní do jejího domu. Když jej dívka spatřila, byla tak dojata, že div radostí nezemřela, a nemohouc se udržet, ihned s otevřenou náručí vrhla se mu na šiji, objala jej a jsouc dojata minulým neštěstím a nynější radostí, nemohouc pronésti slova, dala se do usedavého pláče.

Martuccio spatřiv dívku, ve svém úžasu se poněkud zarazil, pak oddechnuv si zvolal radostně:

„Ó, moje Gostanzo! ty tedy žiješ? Dávno je tomu, co jsem zvěděl, žes se ztratila, tak že doma ničeho nevědí!“

A řka to, se slzami plnými lásky ji objal a políbil.

Gostanza vypravovala mu všechny svoje příhody a jakého uctění se jí dostalo od šlechetné paní, s kterou přebývala. Martuccio po dlouhé rozmluvě odcházeje od ní odebral se ke králi, svému pánu, a vypravoval mu vše o svých příhodách i o příhodách dívčiných, doloživ, že se se svolením královým hodlá s ní oženit po našem způsobu. Král se těmto příhodám velmi podivil a dav si povolati dívku a slyše od ní, že vše bylo tak, jak Martuccio vypravoval, pravil:

„Nuže, zasloužila jsi si jak náleží svého manžela.“

A dav přinésti drahocenné a vzácné dary, rozdělil je mezi ni a Martuccia a dovolil jim, aby spolu činili, cokoli jim libo.

Martuccio, uctiv velice šlechetnou paní, u které Gostanza byla přebývala, a poděkovav jí za všechny služby, jež jí byla prokázala, podal jí dary, jež slušely jejímu stavu, a když si byli dali sbohem, paní nikoliv bez mnohých slzí rozloučila se s Gostanzou.

Pak se svolením krále vstoupili na lodici a vzavše s sebou Carapresu za příznivého větru vrátili se na Lipari, kdež byla z toho taková radost, že to nelze ani popisovat. Zde se Martuccio s ní oženil, vystrojil velkou a krásnou svatbu a pak pospolu v pokoji a klidu dlouho užívali své lásky.“














  

Pietro Boccamazza uprchne s Agnolellou a upadnou mezi lotry; dívka uprchne do lesa, odkud uvedena do jakéhos hradu. Pietro jat, ale vysvobodil se z rukou lotrů a po některých příhodách dostane se na týž hrad co Agnolella a oženiv se s ní vrátí se s ní do Říma.




Všichni chválili povídku Emiliinu a královna seznavši, že jest skončena, obrátila se k Elise a nařídila jí, aby pokračovala. Dívka ochotně poslechnuvši, počala takto:

„Vzpomínám si, rozmilé dívky, na ošklivou noc, jaké zažili dva mladí lidé, málo opatrní, ale poněvadž na ni následovalo mnoho dnů veselých, hodlám o tom vypravovat, poněvadž to odpovídá našemu úkolu.

V Římě, — jenž kdysi, jako nyní jest ocasem, býval hlavou světa — žil, není tomu dávno, jakýs mladík, jehož jmeno bylo Pietro Boccamazza, z římské rodiny velmi ctihodné, jenž se zamiloval do překrásné a roztomilé dívky, jejíž jmeno bylo Agnolella a byla dcerou muže, jemuž říkali Gigliuozzo Saullo, jenž byl sice z rodu sprostého, ale velmi u Římanů oblíbeného. A zamilovav se do ní, dovedl toho, že i dívka neméně zamilovala se do něho, jako on do ní. Pietro puzen horoucí žádostí, tak že se mu zdálo, že nemůže déle snášeti trýzeň, kterou mu spůsobovala touha po ní, žádal o její ruku.

Když se o tom dozvěděli jeho příbuzní, všichni shrnuli se na něho a s velkým povykem mu zatracovali jeho úmysl a mimo to dali vzkázat Gigliuozzovi Saullovi, aby nikterak nedbal slov Pietrových, neboť kdyby tak učinil, nikdy by jej nepovažovali za přítele a příbuzného. Pietro vida, že mu zatarasena cesta, kterou jedině domníval se dosíci toho, po čem toužil, div nezemřel bolestí. A jen kdyby byl Gigliuozzo svolil, byl by ji proti vůli všech svých příbuzných pojal za manželku.

Ale tu mu napadlo, že kdyby dívka svolila, bylo by lze přece dospěti k cíli, a proto, když zvěděl prostřednictvím dohazovačky, že by jí to bylo vhod, umluvil s ní, že spolu uprchnou z Říma. Když vše náležitě bylo smluveno, vstal Pietro jednoho jitra co nejčasněji, spolu s ní vsedl na koně a dali se cestou k Alagně, kdež Pietro měl některé přátele, v něž velmi spoléhal. A takto jedouce a nemajíce nikterak pokdy na lásku, poněvadž se obávali, že budou pronásledováni, po cestě toliko hovořili spolu o lásce, hledíce jeden na druhého a tu a tam se políbili.

Tu stalo se, poněvadž Pietro neznal cestu jak náleží, že když byli vzdáleni od Říma as osm mil, na místě, aby se dali právo, uhnuli na levo. A nejeli takto ještě ani dvě míle, když se přiblížili ke hradu, odkud rovněž byli viděni a odkud náhle vyrazilo as dvanácte ozbrojených jezdců. Když již byli na blízku, spozorovala je dívka, jež zděšena zvolala:

„Pietro, prchejmež, chceme li se zachránit; přepadnou nás.“

A co nejrychleji mohla, obrátila svého koně k velikému lesu a pobídnuvši jej ostruhami, zadržela se předku sedla, popustila mu uzdu a kůň takto pobídnut, uháněl k lesu.

Pietro, jenž byl hleděl více do její tváře, než na cestu, nespozoroval tak záhy jako ona zjevivší se jezdce a nepozoruje jich ještě se ohlížel, odkud přijíždějí, byl jimi překvapen a jat, načež mu vzali koně. Když pak se ho tázali, kdo jest, a on odpověděl, jali se radit a pravili:

„Tento náleží ku přátelům našich nepřátel. Co bychom provedli jiného, než obrat jej o jeho šaty a jeho koně a na potupu Orsinů oběsit jej na některém z těchto dubů?“

A když všichni s touto radou souhlasili, nařídil Pietrovi, aby se svlékl. Když pak se svlékal, maje již tušení, že se blíží neštěstí, stalo se, že houf nejméně dvaceti pěti ozbrojenců náhle se objevil za nimi volaje: „Zabte je! zabte je!“ Překvapení lotři nechali Pietra a chtěli se bránit, ale vidouce, že je jich mnohem méně, než útočníků, dali se na útěk a druzí následovali.

Pietro vida to, ihned sebral svoje věci, skočil na svého koně a co nejrychleji mohl jal se ujíždět tudy, kudy byl viděl prchati dívku. Avšak poněvadž v lese nebylo cesty ani stezky, aniž slyšel dusot koní, tu když se zdálo, že jest již bezpečen před těmi, co jej byli jali, i před těmi, co je přepadli, nenalézaje své dívky, nanejvýš zarmoucen jal se oplakávati svoje neštěstí a procházeti tu a tam lesem, volaje její jmeno. Avšak nikdo mu neodpovídal a on se neodvažoval vrátit se a nevěděl, kam by se dostal, kdyby šel dále. Mimo to pak obával se dravé zvěře, jež snad obývala tento les, a bál se zároveň o sebe i o svoji milenku, a každé chvíle se strachoval, že ji nalezne rozsápanou vlkem neb medvědem.

A takto nešťastný Pietro bloudil po lese celý den křiče a volaje a často jda nazpět, kdežto se domníval, že jde ku předu, až pak od křiku a pláče i od strachu a dlouhého postu tak byl zemdlen, že nemohl dále. A vida, že nastala noc, a nevěda jiné rady, sestoupil s koně u velkého dubu, přivázal koně ke stromu, a aby v noci nebyl roztrhán šelmami, vylezl na strom. A když za chvíli vyšel měsíc a vyjasnilo se, tu Pietro neodvažuje se usnouti, aby nespadl — ačkoliv, i kdyby byl měl větší pohodlí, nebyly by mu daly pokoje bolest a starosti o dívku — a tak vzdychaje a plakaje a proklínaje svoje neštěstí, bděl po celou noc.

Dívka prchajíc, jak jsme již pravili, nevědouc, kam jede, leda že ji kůň nese tam, kam se mu zdá, zajela do lesa tak hluboko, že nemohla více vidět místo, kudy byla do něho vjela. Pročež, právě jak činil Pietro, celý den buď čekajíc, buď jedouc dále a plačíc a volajíc a stěžujíc si na svoji nehodu, bloudila pustinou. Na konec vidouc, že Pietro nepřichází a že se blíží již večer, tu nalezši stezku dala se po ní, a když byl kůň ujel as dvě míle, uzřela v dálce domek, k němuž se co nejrychleji odebrala, a nalezla zde hodného muže velmi starého a jeho manželku rovněž starou. Tito vidouce ji samotnu, tázali se jí:

„Ó, dceruško, co hledáš v tuto hodinu tak samotna v této končině?“

Dívka s pláčem odpověděla, že zbloudila v lese od své společnosti, a tázala se, jak daleko jest do Alagny.

Na to odpověděl hodný muž:

„Dcero moje, to není cesta do Alagny; odtud je tam přes dvanáct mil.“

Dívka se na to tázala:

„A jest tu na blízku nějaká hospoda, kde bych mohla přenocovat?“

Ale hodný muž jí odpověděl:

„Není nikde hospody tak blízko, abys tam mohla dorazit za dne.“

Tu jej dívka prosila:

„Byli byste tak laskavi, když nemohu jinam, a nechali byste mne pro milosrdenství boží u sebe přes tuto noc?“

Hodný muž odpověděl:

„Milá dívko, že u nás tuto noc pobudeš, jest mi milé. Ale přece ti musím připomenout, že touto končinou potuluje se dnem i nocí všeliká čeládka od přátel i nepřátel, jež mnohdy natropí veliké neplechy a veliké škody. A kdyby na neštěstí, zatím co tu budeš, sem vnikli a viděli tě mladou a krásnou a spůsobili ti příkoří a hanbu, nemohli bychom ti přispět ku pomoci. Chtěl jsem ti to povědět, abys později, kdyby se cos podobného přihodilo, nestěžovala si na nás.“

Dívka vidouc, že je již pozdě, ačkoli ji slova starcova lekala, pravila:

„Je-li v tom vůle boží, zachrání vás i mne od tohoto neštěstí. Kdyby však se to stalo, jest méně zlé, býti dávena lidmi, než rozsápána v lese šelmami.“

A řkouc to sestoupila s koně a vešla do chýže chudého muže a zde s oběma manželi z toho, co právě měli, chudobně povečeřela a úplně oděna ulehla spolu s nimi na lože, ale po celou noc nepřestávala vzdychat a oplakávat osud svůj i Pietrův, nevědouc, má-li se nadít od něho čeho jiného než zlého.

Když se již blížilo k ránu, zaslechla hlučný dusot jezdců, povstala tedy a vyběhla na dvůr, jenž byl za chýží, a spatřivši tu v jednom koutě velkou kupu sena, skryla se v ní, aby kdyby tito lidé tam přišli, nebyla tak brzy nalezena. A jedva byla skryta, přibyla velká tlupa loupežníků ke dveřím chýžky, dali si otevřít, vešli do vnitř a nalezše na dvoře koně dívčina ještě zcela osedlaného, tázali se, komu náleží.

Hodný muž nevida dívky, odpověděl:

„Není tu nikoho, mimo nás. Tento kůň pak, jenž bezpochyby někomu utekl, přiběhl sem včera večer a zavedl jsem jej sem, aby ho vlci nesežrali.“

„Tak tedy,“ pravil náčelník chasy, „bude dobrý pro nás, když nemá pána.“

Na to usadili se všichni v chýži, někteří odebrali se též na dvůr a odložili svoje kopí a svoje štíty, a tu stalo se, že jeden z nich z pouhé svévole mrštil svým kopím do sena a nechybělo mnoho a byl by dívku usmrtil a ona málem by se byla prozradila, neboť kopí zarazilo se tak blízko vedle ní, že ostří jeho roztrhlo jí šat na levém prsu. Tu málem by byla vzkřikla, obávajíc se, že byla raněna, ale vzpamatovavši se, kde se nalezá, třesouc se zůstala zticha.

Chasa zatím, kde se hodilo, pekla svoji zvěřinu a jiné maso, jedla a popíjela a odešla zase po svých, vzavši s sebou koně dívčina. Když byli již dosti daleko, tázal se hodný muž své manželky:

„Kam se poděla naše dívka, co včera večer k nám přišla, že jsem ji neviděl od té chvíle, co jsme se probudili?“

Hodná žena odpověděla, že neví, a vyšla hledat ji. Dívka poznavši, že lotři odešli, vylezla ze sena. Nad tím se hodný muž velmi potěšil, neboť viděl, že se nedostala do rukou lotrů, a poněvadž již byl den, pravil k ní:

„Teď, když se rozednilo, libo-li ti, doprovodíme tě do hradu, jenž je pět mil odtud, ale budeš muset jít pěšky, neboť ti lotři, co právě odtud odešli, vzali s sebou tvého koně.“

Dívka oželela ztrátu koně a prosila je pro Boha, aby ji dovedli na hrad. Vydali se tedy na cestu o třetí hodině od východu slunce. Hrad náležel přívrženci Orsinů, jehož jmeno bylo Liello di Campo di Fiore, a náhodou byla tu toliko jeho manželka, paní velmi laskavá a nábožná. Spatřivši dívku ihned ji poznala a s velkou radostí uvítala a ihned chtěla řádně zvědět všechno, co se přihodilo.

Dívka vypravovala jí vše. Paní, jež znala též Pietra, jenž byl přítelem jejího manžela, byla zarmoucena nehodou, jež se mu přihodila, a slyšíc, kde byl přepaden, soudila, že jest mrtev. Pravila tedy k dívce:

„Poněvadž nevíš, co se stalo s Pietrem, zůstaň zde u mne, dokud mi nebude možno poslati tě v bezpečném průvodu do Říma.“

Pietro bdící na dubu v největších trampotách, spozoroval o půlnoci as dvanáct vlků, kteří zvětřivše koně, obklopili jej. Kůň ucítiv je trhl sebou, přetrhal opratě a a chtěl jim uprchnout, avšak jsa obklopen nemohl tak učinit a ačkoliv se jim mnoho zuby a kopyty bránil, přece na konec byl přemožen a rozsápán, načež se na něm popásli tak, že zanechali toliko kosti a odběhli.

Pietro, jemuž se zdálo, že kůň je mu soudruhem a podporou v trampotách, na nejvýš se zarmoutil, i zdálo se mu, že nikdy z lesa nevyvázne. Když pak již bylo k ránu a on na dubu hrozně trpěl zimou a neustále ohlížel se kolem, spatřil as míli odtud velký oheň. Tu, poněvadž již byl bílý den, ne bez obavy sestoupil s dubu a zamířil k ohni, jda tak dlouho, až přišel k němu. Nalezl kolem ohně pastuchy pojídající a veselící se, kteří jej milosrdně přijali. Když pak pojedl a ohřál se, vypravoval jim o svých nehodách a kterak sem přišel zcela sám a tázal se jich, zdali tu nikde na blízku není vesnice neb hrad, kam by se mohl uchýlit.

Pastýři odpověděli, že na tři míle odtud nalezá se hrad Liella di Campo di Fiore, kdež právě mešká jeho manželka. Pietro, jemuž to bylo nanejvýš milé, prosil je, aby někdo z nich doprovodil jej až ke hradu, což dva z nich milerádi učinili.

Když tam Pietro přišel a ocítil se u svých známých, právě přemýšlel o tom, kterak by dosáhl, aby hledali v lese dívku, když byl zavolán paní hradu. Odebral se okamžitě k ní a spatřiv u ní Agnolellu zaradoval se nade všechno pomyšlení. Pudilo ho to, aby ji objal, avšak ostýchaje se před paní, zanechal toho. A jestliže se velmi radoval, radost dívčina nebyla o nic menší.

Urozená paní jej přijala a uctila a zvěděvši od něho, co se stalo, kárala jej velice, že jednal proti vůli svých příbuzných. Avšak vidouc, že je k tomu odhodlán stůj co stůj a že dívka s tím souhlasí, pravila:

„Proč bych se namáhala? Oba se milují, oba se znají, oba jsou nám stejně přátely, jejich úmysl jest počestný a věřím dokonce, že se líbí Bohu, neboť zachránil jeho od oběšení a ji od probodení kopím, oba pak od lesních šelem, a pročež staniž se tak.“

A obrátivši se k nim pravila:

„Jestliže jest vaším úmyslem, státi se mužem a ženou, nemám ničeho proti tomu a svatba nechať se vykoná zde nákladem Liellovým. Smířiti vás pak s vašimi příbuznými zajisté se mi podaří.“

Pietro tedy pln radosti a Agnolella ještě radostněji slavili tu svůj sňatek a pokud bylo možno uprostřed hor, vystrojila jim urozená paní okázalou svatbu a zde též s rozkoší požívali prvního ovoce své lásky.

Pak po několika dnech paní s nimi vsedla na koně a v bezpečném průvodu vrátili se do Říma. Zde nalezli sice příbuzné Pietrovy velmi rozhněvané tím, co byl provedl, ale paní obnovila mezi nimi mír a Pietro se svou Agnolellou v klidu a rozkoších žili až do svého stáří.“














  

Ricciarda Manardiho nalezl pan Lizio di Valbona u své dcery; Ricciardo pojme ji za manželku a žije pak s otcem jejím v dobré míře.




Když se Elisa odmlčela poslouchajíc chválu, kterou její družky vzdávaly její povídce, nařídila královna Filostratovi, aby on nějakou vypravoval. Týž pak směje se počal takto:

„Tolik z vás tolikráte mi vyčítalo, že jsem vám uložil vypravovati o věcech ukrutných a k pláči, že se mi zalíbilo, abych vám tato muka poněkud nahradil, i považuji za svoji povinnost, vypravovati o něčem, co by vás rozesmálo. A pročež hodlám vám vypravovati o lásce, jež neměla jiných trampot než vzdechy a krátký strach smíšený se studem, a dospěla ke šťastnému konci, v povídce velmi krátké.

Není tomu, rozmilé dívky, ještě tak dávno, co v Romagni žil rytíř velmi statečný a spůsobný, jehož jmeno bylo Lizio di Valbona a jemuž náhodou, když již počal stárnout, porodila jeho manželka, paní Giacomina, dcerušku, jež dorůstajíc, nade všechny ostatní dívky v kraji stala se krásnou a roztomilou. A poněvadž byla jediné dítě svých rodičů, velmi ji milovali a vážili si jí a s největší péčí ji střežili, doufajíce, že ji provdají do některé vznešené rodiny.

Nuže, do domu pana Lizia docházíval často a mnoho u něho pobýval mladík krásný a pěkné postavy, jenž byl z rodiny Manardů da Brettinoro a jmenoval se Ricciardo, a pan Lizio a jeho manželka nijak se před ním neměli na pozoru, neboť se chovali k němu, jako k vlastnímu synu. Týž vida stále dívku krásnou a roztomilou a chvalitebných mravů a spůsobů a již na vdávání, nadmíru se do ní zamiloval, ale s největší péčí choval svoji lásku v tajnosti. Dívka spozorovavši to, nerozmýšlela se dlouho a rovněž se do něho zamilovala, což Ricciarda velice potěšilo. A často již chtěl k ní prohodit nějaké slovo, ale netroufaje si zamlčel se, až konečně jednou odváživ se a použiv příhodné chvíle, pravil k ní:

„Caterino, prosím tě, abys mi nedala zhynout láskou.“

Dívka ihned mu odpověděla:

„Dejž Bůh, abys spíše nezahubil mne.“

Tato odpověď velmi potěšila Ricciarda a dodala mu odvahy, i pravil k ní:

„Já podniknu vždy jen, co ti bude vhod. Ale na tobě jest, abys nalezla prostředek, kterak bychom ty a já svůj život zachránili.“

Tu odpověděla dívka:

„Ricciardo, vidíš, kterak jsem střežena, a proto sama nemohu vymyslet nic, kterak bys ke mně mohl vejít. Ale kdybys nalezl, co bych mohla učinit, aniž by mi z toho pošla hanba, pověz mi to a já tak učiním.“

Ricciardo, jenž byl již o lecčems přemýšlel, ihned pravil:

„Drahá moje Caterino, nevím jiného prostředku, než abys ulehla spát anebo mohla přijít na výstupek do zahrady tvého otce, a budu-li vědět, že jsi tam v noci, zajisté vynasnažím se dostat se tam, třeba to bylo sebe výše.“

Na to odpověděla Caterina:

„Máš-li tolik odvahy, dostat se tam, myslím, že se mi podaří dosíci, abych tam mohla spát.“

Ricciardo přisvědčil. A řkouce to, jediněkráte nakvap se políbili a rozešli se.

Druhého dne — blížilť se již ke konci měsíc květen, — počala si dívka před matkou stěžovat, že minulé noci pro velké horko nemohla spát.

Matka pravila:

„Ó, dceruško, jaké pak bylo horko? Vždyť mi bylo sotva teplo.“

Na to Caterina:

„Matko, měla byste říci, že se vám tak zdá, a pak zajisté mluvíte pravdu, ale měla byste povážit, oč vřelejší krev mají dívky než staré paní.“

Na to paní odpověděla:

„Dcero má, to je pravda, ale nemohu po libosti dělat horko nebo zimu, jak bys snad chtěla. Třeba se spokojiti s pohodou, jak ji roční doba přináší. Snad bude dnešní noc chladnější a budeš spáti lépe.“

„Dejž to Bůh,“ pravila Caterina, „ale nebývá to, aby, když se blíží léto, noci se stávaly chladnější.“

„Nuže,“ na to paní, „co chceš, aby se stalo?“

Tu odpověděla Caterina:

„Kdybyste otec můj a vy dovolili, ráda bych si ustlala na výstupku poblíž jeho ložnice a nad zahradou, a zde bych spala. Slyšela bych zpívat slavíka, bylo by mi chladněji a mnohem lépe by se mi leželo, než ve vaší komoře.“

Matka na to pravila:

„Dceruško, upokoj se, povím to tvému otci a bude-li chtět, učiníme tak.“

Pan Lizio slyše o tom od své manželky, poněvadž byl starý a následkem toho snad i trochu nevrlý, pravil:

„Jakého potřebuje slavíka, aby ji uspal? Však ji naučím, aby usnula i při písni cvrčka.“

Caterina zvěděvši o tom, spíše z mrzutosti než pro horko nejen po celou následující noc nespala, ale nedala spát ani matce, stále si stěžujíc na velké horko.

Matka slyšíc to, odebrala se ráno k panu Liziovi a pravila:

„Pane můj, máte tu dívku v malé lásce. Co na tom, kdyby spala na výstupku? Celou noc nemohla vydržet horkem, a mimo to jaký div, že ráda slýchá zpívat slavíka, vždyť je to mladé děvče. Děvčata mají ráda takové věci.“

Pan Lizio slyše to, pravil:

„Budiž, ať si ustele, kde chce, ale dej jí kolem lože záslony a ať na něm spí a ať poslouchá slavíky.“

Dívka zvěděvši o tom, dala si rychle ustlat na výstupku a když večer šla spat, čekala tak dlouho, až spatřila Ricciarda a dala mu umluvené znamení, aby věděl, co činit. Pan Lizio slyše, že dívka odebrala se na lože, zamknul dveře, jež z jeho ložnice vedly na výstupek, a rovněž šel spat. Ricciardo, když všude bylo ticho, po žebříku vylezl na zeď a po této zdi pak, zachycuje se vyčnívajících kamenů, s velkým namáháním a nebezpečím dostal se na výstupek.

Zde dívka potichu a s velkou radostí jej uvítala a po mnohých polibcích jali se spolu provozovat kratochvíli a skoro po celou noc měli spolu nejvyšší rozkoš, tak že jim často slavík zazpíval. A poněvadž pak noci byly krátké a rozkoš velká, blížil se již den, aniž toho pozorovali, tak že rozpáleni ještě jak pohodou, tak hrami lásky usnuli, nemajíce ničeho na sobě a Caterina pravicí objímala šiji Ricciardovu a levicí držela jej za to, co vy, dívky, před muži svrchovaně se stydíte pojmenovat.

A když takto spali, aniž se probudili, nastal den a pan Lizio se probudil. Vzpomenuv si pak, že dcera spí na výstupku, potichu otevřel dveře řka:

„Podívejme se, kterak slavíci dnes uspali Caterinu.“

A jda co možná nejvíce potichu zvedl záclonu, kterou lože bylo zastřeno, a spatřil Ricciarda a ji nahé a odkryté spící v objetí tak, jak jsme dříve byli pravili. Poznav pak Ricciarda, odešel a odebral se do komory své manželky a probudil ji řka:

„Vstaň rychle, paní, a pojď se podívat, kterak tvoje dcera tak toužila po slavíku, až ho konečně chytila a drží ho v ruce.“

Na to paní:

„Kterak to možno?“

A pan Lizio jí odpověděl:

„Uvidíš, jen pojď honem.“

Paní hodila na sebe šat a po tichu následovala pana Lizia. Když pak oba přistoupili k loži a odhrnuli záslonu, mohla paní Giacomina zřejmě vidět, kterak dcera její chytila a držela slavíka, po jehož zpěvu tolik byla toužila. Tu paní cítíc se nanejvýš Ricciardem uražena chtěla křičet a vyplísnit jej, ale pan Lizio jí pravil:

„Paní, střež se, je-li ti milá moje láska, abys ani nehlesla. Neboť v pravdě, když ho chytila, ať je její. Ricciardo jest urozený muž a bohatý mladík, sňatek s ním může nám býti toliko vhod. Chce-li býti se mnou za dobré, musí se s dívkou oženit, aby věděl, že měl slavíka ve své kleci a ne v cizí.“

Tu se paní utišila, vidouc, že manžel není touto věcí pohněván, a poznávajíc, že dceruška její měla pěknou noc, dobře si pospala a chytila slavíka, zamlčela se.

Malou chvíli po těchto slovech Ricciardo se probudil a vida, že je bílý den, myslel, že je ztracen, a zavolav Caterinu pravil:

„Nastojte, duše moje, co si počneme, když nastal den a překvapil mne tu?“

Na tato slova přistoupil pan Lizio a pravil:

„Učiňme, co se sluší.“

Ricciardo spatřiv jej myslel nejinak, než že mu vyrve srdce z těla, a usednuv na lože zvolal:

„Pane můj, pro milosrdenství boží mějte slitování. Uznávám, že jsem jako člověk zpronevěřilý a nešlechetný zasluhoval smrt, a pročež učiňte se mnou, co vám libo. Ale přece prosím vás, je-li to možno, mějte se mnou slitování a nenechte mne zemřít.“

Na to pravil pan Lizio:

„Ricciardo, toho nezasluhovala láska, kterou jsem měl k tobě, a důvěra, kterou jsem ti věnoval. Ale poněvadž se tak stalo a tak daleko tě zavedlo tvoje mládí, abys od sebe odvrátil smrt a ode mne hanbu, pojmi Caterinu za manželku před Bohem a před lidmi, aby, jakož byla tvá této noci, byla jí po celý život. A takto můžeš dopomoci mně ke klidu a sobě ke spáse. Ale nechceš-li tak učinit, odevzdej svou duši Bohu.“

Za těchto řečí Caterina pustila slavíka a přikryvši se, počala usedavě plakat a prosit otce, aby Ricciardovi odpustil, a rovněž prosila Ricciarda, aby učinil, co na něm pan Lizio žádá, aby v bezpečí a po dlouhou dobu mohli pospolu míti takové noci jako dnes. Ale u Ricciarda nebylo třeba mnohých proseb. Neboť jednak stud nad pokleskem, jehož se byl dopustil, a vůle napravit jej, jednak strach před smrtí a touha, aby se zachránil, především ale horoucí láska a žádost, aby dosáhl té kterou miloval, přiměly jej, že ochotně a beze všech rozpaků prohlásil, že jest hotov učiniti vše, čeho si pan Lizio přeje.

Tu dal si pan Lizio přinésti od paní Giacominy jeden ze svých prstenů, a hned na místě v jich přítomnosti zasnoubil se Ricciardo s Caterinou. Když to vykonáno, odešel pan Lizio se svou manželkou řka:

„Teď si odpočiňte, neboť toho je vám snad spíše třeba, než vstávat.“

A když rodiče dívčini odešli, oba mladí lidé nanovo se objali, a poněvadž byli v noci urazili toliko šest mil, vykonali ještě dvě míle, než povstali.

Když pak vstali a Ricciardo všechno mohl řádně smluvit s panem Liziem, konána po několika dnech, jak se slušelo, u přítomnosti přátel a příbuzných svatba dívčina a Ricciardo s velkou slávou uvedl ji do svého domu a vystrojil slavnou a velkou veselku a pak s ní po dlouhá léta klidně a vesele hrával na slavíky, ve dne i v noci, jak mu bylo libo.“














  

Guidotto z Cremony odevzdá Giacominu z Pavie v opatrování svoji dceru a zemře. Giannole di Severino a Minghino di Mingolo ve Faenze se do ní zamilují a porvou se spolu, když však vyšlo na jevo, že dívka je sestrou Giannolovou, stane se manželkou Minghinovou.




Všechny dívky, vyslechnuvše povídku o slavíkovi, tak se smály, že ještě když Filostrato byl dokončil, nemohly přestat ve smíchu. Ale konečně, když se byly ještě chvíli smály, královna pravila:

„Věru, jestliže jsi nás včera zarmoutil, dnes jsi nás tolik rozveselil, že žádná právem si nesmí na tebe stěžovat.“

A obrátivši se k Neifili, nařídila jí, aby vypravovala.

Dívka vesele jala se mluviti takto:

„Jestliže Filostrato ve svém vypravování uvedl nás do Romagni, chci se svojí povídkou rovněž tam trochu pobýt.

Pravím tedy, že ve městě Fano bydleli dva Lombarďané, z nichž jeden jmenoval se Guidotto z Cremony, druhý pak Giacomino z Pavie, muži již staří, kteří od svého mládí skorem povždy byli pospolu ve službách vojenských. Když pak Guidotto byl blízek smrti, tu nemaje syna aniž jiného příbuzného, jemuž by byl tolik důvěřoval co Giacominovi, doporučil mu svoji dcerušku as desetiletou a všechny svoje pozemské statky a mnoho s ním pohovořiv o svých věcech, zemřel.

Za onoho času se stalo, že město Faenza, jež dlouho bylo trpělo válkou a jinými pohromami, poněkud se zotavilo a všichni, kdož se tam chtěli vrátit, mohli tak svobodně učinit. Pročež Giacomino, jenž tam kdysi byl bydlel a jemuž se tam velmi líbilo, odebral se tam s celým svým majetkem, vzav s sebou dívku pozůstalou po Guidottovi, kterou miloval a choval jako vlastní svoji dceru.

Dívka dorůstajíc dospěla v pannu krásnější, než kterákoli jiná ve městě, a jakož byla krásná, byla spůsobná a počestná. Pročež mnozí mladíci jali se ucházet o její přízeň a mezi všemi zejména dva mladíci velmi spůsobní a hodní stejně se nanejvýš do ní zamilovali a vzplanuli proti sobě nad míru žárlivostí a hněvem; jeden z nich jmenoval se Giannole di Severino a druhý Minghino di Mingolo. Když bylo dívce patnáct let, každý z obou byl by ji rád pojal za manželku, kdyby to byli jeho rodičové dovolili. Ale poněvadž rodičové měli příčiny odporovati tomu, každý jal se hledati nejlepší spůsob, kterak by ji získal.

Mělť Giacomino v domě starou služku a sluhu, jehož jmeno bylo Crivello a jenž byl člověk velmi veselý a ochotný. S tím se Giannole velmi spřátelil a když se mu zdála příhodná doba, zjevil mu všechnu svoji lásku a prosil jej, aby mu byl nápomocen, by dosáhl, po čem touží, slibuje mu hojnou odměnu, provede-li to.

I pravil k němu Crivello:

„Hleď, v tom bych ti nemohl pomoci jinak, než když Giacomino odejde někam na večeři, že tě pustím k děvčeti. Neboť kdybych se chtěl za tebe přimlouvat, ani by mne neposlouchala. Je-li ti to vhod, slibuji to a učiním tak. Čiň pak, jak rozumíš a jak by se ti zdálo nejlépe.“

Giannole pravil, že si ničeho více nepřeje, a zůstalo při smlouvě.

Minghino opět získal pro sebe služku a dosáhl u ní tolik, že několikráte donesla poselství dívce a skorem ji roznítila láskou k němu; mimo to pak mu slíbila, že jej dovede k ní, jakmile Giacomino za nějakou záležitostí odejde z domu.

Stalo se pak nedávno po těchto úmluvách, že přičiněním Crivellovým odešel Giacomino povečeřet k jakémus příteli. Oznámiv to Giannolovi, smluvil s ním, aby, až mu dá znamení, přišel, že nalezne dvéře otevřené. Služka opět, nevědouc ničeho o tom, oznámila Minghinovi, že Giacomino bude večeřet mimo dům, a pravila mu, aby čekal poblíž domu a až uvidí znamení, které mu dá, přišel a vešel dovnitř.

Když nastal večer, oba milenci, nevědouce ničeho jeden o druhém, ačkoli se měli navzájem před sebou na pozoru, přišli s několika ozbrojenými přáteli na číhanou. Minghino se svými čekal na smluvené znamení v domě jednoho ze svých přátel v sousedství dívčině. Giannole se svými stanul poněkud opodál domu. Crivello a služka, když Giacomino odešel, snažili se odstranit jeden druhého.

Crivello pravil ke služce:

„Proč již nejdeš spat? co se ještě potloukáš po domě?“

A služka zase pravila:

„A proč nejdeš za pánem? Nač ještě čekáš, když jsi po večeři?“

A tak jeden druhého nemohl dostat s místa. Když však shledal Crivello, že se přiblížila hodina smluvená s Giannolem, pravil sám k sobě:

„Co mi po ní? Nebude-li zticha, může si něco utržit.“

A dav smluvené znamení, vyšel otevříti dveře, načež Giannole ihned přiběhl se svými dvěma soudruhy; vnikli do domu a naleznuvše dívku v síni chopili se jí a chtěli ji unést. Dívka jala se bránit a velmi křičet a služka rovněž. Minghino slyše to, rychle přiběhl se svými soudruhy a vidouce, že byli již vytáhli dívku ze vrat, tasili meče a všichni vzkřikli:

„Hej, zrádci, jste syny smrti! To se vám nezdaří; co to za násilí?“

A řkouce to, jali se na ně dorážet, a na pokřik přiběhli sousedé se světly a se zbraněmi, jali se haněti takovýto pych a přispěli Minghinovi, tak že konečně po dlouhém zápase Minghino vyrval dívku Giannolovi a vrátil ji do domu Giacominova. Ale půtka se dříve neutišila, dokud nepřišli biřicové a mnohé z nich zajali; mezi nimi pak byli jati Minghino, Giannole a Crivello a odvedeni do vězení.

Když pak se vše utišilo a Giacomino se vrátil domů, byl velmi zarmoucen tím, co se přihodilo, shledav však, že dívka v tom neměla nijakého podílu, poněkud se upokojil, ale umínil si, aby se podobná příhoda neopakovala, že ji co možná nejdříve provdá.

Ráno pak, když příbuzní zatčených zvěděli pravdu o tom, co se bylo událo, a vidouce, jaké zlo by mohlo povstati zatčeným mladíkům, kdyby Giacomino zakročil proti nim podle práva, odebrali se k němu a laskavými slovy jej prosili, aby nedbal tolik urážky, jakou mu spůsobili nerozvážní mladíci, jako na lásku a dobrou vůli těch, kdož jej prosí a nabízejí se jmenem svým i mladíků, kteří se byli pychu dopustili, k jakékoli náhradě, již by se mu uzdálo ustanovit.

Giacomino, jenž byl za svého života mnoho viděl a byl muž rozšafný, odpověděl zkrátka:

„Pánové, kdybych byl ve svém domově, jako jsem v zemi vaší, i pak bych vám byl tolik přítelem, že bych v té věci nic jiného neučinil, než co by vám bylo vhod. Tím spíše pak jsem povinen vyhovět vašemu přání, poněvadž jste skutkem tím sami byli uraženi. Neboť tato dívka nepochází ani z Cremony ani z Pavie, jak se mnozí domnívali, nýbrž z Faenzy, ačkoliv ani já, aniž ona, aniž ten, od něhož jsem ji dostal, nikdy jsme se nedozvěděli, čí by byla dcerou. Pročež učiním vše, oč jste mne žádali, abych vám ve všem vyhověl.“

Ctihodní mužové slyšíce, že dívka pochází z Faenzy, podivili se a vzdavše díky Giacominovi za jeho ochotnou odpoveď, prosili jej, aby jim laskavě pověděl, kterak dívka dostala se do jeho rukou a kterak ví, že pochází z Faenzy.

Tu pravil Giacomino:

„Guidotto z Cremony byl můj soudruh a přítel. Když umíral, pravil mi, že když toto město bylo dobyto císařem Bedřichem a všichni jali se plenit, vešel se svými soudruhy do jednoho domu, který nalezl plný všech možných věcí, ale opuštěný od obyvatel, vyjma děvčátko ve věku as dvou let, jež jej, když vystupoval po schodech, nazvalo otcem. Proto byl jat milosrdenstvím a spolu s ostatními věcmi donesl ji s sebou do Fana. Když pak zemřel, se vším, co jí náleželo, mi ji svěřil, nařídiv mi, abych, až dospěje, ji provdal a dal jí věnem, co jí náleží. Když pak dospěla, nenaskytlo se mi dosud, abych ji mohl dáti za ženu někomu, kdo by mi byl vhod. A věru bych rád tak učinil, aby se nepřihodilo zase cos podobného jako včera večer.“

Mimo jiné byl tu jakýs Guiglielmo da Medicina, jenž tehdáž byl s Guidottem a věděl velmi dobře, čí dům tehdáž Guidotto plenil, a spatřiv toho, jemuž náležel, mezi ostatními, přistoupil k němu a pravil:

„Bernabuccio, slyšíš, co Giacomino pravil?“

Na to odpověděl Bernabuccio:

„Ano, a právě jsem o tom přemýšlel, neboť si vzpomínám, že dceruška, kterou jsem za oněch zmatků ztratil, byla as v tom věku, jak praví Giacomino.“

I pravil Guiglielmo:

„Zajisté jest to ona, neboť jsem tehdáž slyšel, kterak Guidotto vypravoval, kde kořist uloupil, a poznal jsem, že to byl tvůj dům. Rozpomeň se tedy, zdali bys ji poznal podle nějakého znamení, a dej ji ohledat, zajisté že poznáš, že to tvoje dcera.“

Tu Bernabuccio zamyslev se vzpomenul si, že děvčátko mělo znamení na spůsob křížku nad levým uchem, spůsobené vředem, který jí byl rozříznut před oněmi zmatky. Pročež ihned přistoupil k Giacominovi, jenž tu dosud byl, prosil jej, aby ho uvedl do svého domu a ukázal mu dívku. Giacomino ochotně mu vyhověl a uvedl jej k ní. Když ji Bernabuccio spatřil, zdálo se mu, že v pravdě vidí tvář její matky, jež byla paní dosud krásná, avšak přece ještě nejsa tím spokojen, žádal Giacomina, aby mu laskavě dovolil, by mohl trochu pozvednout vlas nad jejím levým uchem, čemuž Giacomino neodporoval. Bernabuccio přistoupil k dívce, jež tu stála plna studu, odhrnul pravicí vlas a spatřil křížek. Tu poznav, že to v pravdě jeho dcera, dal se do usedavého pláče a počal ji objímat, ačkoli se tomu bránila, a obrátiv se k Giacominovi pravil:

„Bratře, toto jest moje dcera. Můj dům byl Guidottem vypleněn, dívka pak při náhlém útěku byla mojí manželkou zapomenuta a až doposud jsme se domnívali, že v domě, jenž tehdáž vyhořel, rovněž shořela.“

Dívka slyšíc toto a vidouc starce, uvěřila jeho slovům a puzena tajnou mocí, dala se od něho objímat a spolu s ním jala se plakat. Bernabuccio ihned poslal pro její matku i pro ostatní svoje příbuzné i pro její bratry a sestry a ukázav ji všem a pověděv, co se stalo, po tisícerém objímání s velkou radostí a k nemalé spokojenosti Giacominově uvedl ji do svého domu.

Když se o tom dozvěděl městský vladař, jenž byl muž ctihodný, a shledav, že Giannole, jenž byl synem Bernabucciovým a jehož měl ve vazbě, jest vlastním bratrem dívčiným, odhodlal se, že poklesek, jehož se byl dopustil, shovívavě promine. A umluviv se o tom s Bernabucciem a Giacominem, udělil zároveň s Giacominem odpuštění i Minghinovi. A Minghino k nemalé radosti všech svých příbuzných dostal za manželku dívku, jejíž jmeno bylo Anežka, a spolu s ním propuštěni na svobodu Crivello a ostatní, kdož byli zapleteni v onu záležitost. Minghino pak vesele slavil svatbu krásnou a okázalou a uveda dívku do svého domu, žil s ní v míru a štěstí po mnohá leta.“














  

Gianni di Procida dopaden s dívkou, kterou miluje, jež však darována králi Bedřichovi, pročež oba mají býti upáleni a přivázáni již ke kůlu, když je poznal Ruggieri dell’Oria a zachránil je, načež se spolu zasnoubí.




Když byla skončena povídka Neifilina, jež se velmi líbila dívkám, nařídila královna Pampinei, aby počala něco vypravovat. Dívka ihned pozvednuvši jasnou svoji líci, počala takto:

„Veliká, rozmilé dívky, jest moc lásky a dovede přimět milence k velkým a nebezpečným skutkům, tak že nedbají neslýchaných nebezpečí, jakož možno poznati z mnohého, co tu vypravováno dnes i jindy. Přece však hodlám to na novo ukázat historií o zamilovaném mladíku.

Ischia jest ostrov velmi blízký Neapoli a žila tam kdysi mimo jiné též dívka velmi krásná a roztomilá, jejíž jmeno bylo Restituta, a byla dcerou urozeného muže zvaného Marin Bolgaro, a mladík jakýs jménem Gianni, jenž bydlel na ostrůvku blízkém Ischii a zvaném Procida, miloval ji více než svůj život a ona jeho. Mladík ten nejen za dne přicházíval z Procidy na Ischii, aby ji spatřil, ale často i v noci, nenaleznuv lodice, doploval z Procidy až k Ischii, jen aby spatřil, když jinak nebylo možno, aspoň zdi jejího domu.

A zatím co se tak vroucně milovali, přihodilo se, že když dívka jednoho dne procházela se zcela samotna po břehu, odlupujíc nožem mořské škeble od skalisk, přišla na místo obklopené skalisky, kdež ve stínu a u studánky s chladnou vodou hovělo si několik mladíků ze Sicilie, kteří se se svou lodí vraceli z Neapole. Když spatřili překrásnou dívku, jež jich dosud nepozorovala, a viděli, že je samotna, smluvili se, že ji uloupí a vezmou s sebou. A jak se smluvili, tak se stalo. Vzali dívku, nedbajíce velkého jejího křiku, vnesli ji na loď a odpluli s ní.

Když pak přibyli do Kalabrie, strhla se mezi nimi pře, komu z nich by dívka měla náležet, neboť každý ji chtěl pro sebe. Pročež, nemohouce se dohodnout a obávajíce se, aby nebylo ještě hůře a aby k vůli dívce neupadli ve zkázu, smluvili se, že ji darují Bedřichu, králi sicilskému, jenž tehdáž byl mladíkem a liboval si v ženách. Přibyvše pak do Palerma, učinili tak.

Král vida, kterak je krásná, oblíbil si ji. Avšak poněvadž byl tehdáž poněkud churav, nařídil, aby, než bude náležitě zotaven, dána byla dívka do krásného letního sídla uprostřed zahrady, jež nazývalo se la Cuba, a zde obsluhována, což se také stalo.

Na Ischii spůsobila loupež dívky veliký poplach a tím hůře bylo, že nikdo nedovedl povědět, kdo by se byl této loupeže dopustil. Avšak Gianni, jemuž více než komu jinému na tom záleželo, nemaje naděje, že by se čeho dozvěděl na Ischii, dopátrav se, kam ona loď plula, dal rovněž vystrojit loď, vstoupil na ni a co nejrychleji mohl obeplul celé pobřeží od Minervy až k Scaleu v Kalabrii a všude pátraje po dívce, zvěděl ve Scaleu, že sicilští plavci odpluli s ní do Palerma.

Gianni co nejrychleji mohl dal se dopraviti do Palerma a zde po mnohém pátrání zvěděl, že dívka byla darována králi, jenž ji dává střežit na Cubě. Byl tím velice zarmoucen a pozbyl skorem veškeré naděje, nejen že ji kdy opět dostane, ale i že by ji jen mohl spatřit. Ale přece zdržován svojí láskou, poslal nazpět loď a vida, že jej tu nikdo nezná, zůstal tu. Docházel často ke Cubě a náhodou stalo se jednoho dne, že ji spatřil u okna a ona jeho, nad čímž se oba zaradovali. Tu Gianni spozorovav, že místo jest osamělé, přiblížil se tak, aby s ní mohl promluvit. Byv pak od ní poučen, kterak by si měl počínat, aby se dostal až k ní a mohl s ní promluvit, odešel zapamatovav si náležitě polohu místa. Vyčkal noci, a když část její byla uplynula, vrátil se a drápaje se po skalách, kde by se nebyl zachytil ani datel, dostal se do zahrady a naleznuv tu rahno, opřel je o okno, jež mu byla dívka naznačila, a tak snadno dostal se do vnitř.

Dívka, jež dosud byla se chovala k mladíkovi s velkou přísností, domnívajíc se nyní, že čest její jest navždy ztracena, uznala, že ji nemůže obětovati nikomu lepšímu než jemu, a doufajíc, že ji bude moci odtud unést, umínila si, že vyhoví každému jeho přání. Proto nechala otevřené okno, aby se rychle mohl dostati dovnitř. Gianni otevřeným oknem potichu vstoupil do vnitř a spěchal k dívce, jež nespala. Dívka, než ji mohl o něco žádat, zjevila mu svůj úmysl, zejmena pak jej prosila, aby ji odtud osvobodil a vzal ji s sebou. Gianni na to odpověděl, že po ničem jiném netouží, a že najisto, až odtud půjde, učiní všechny přípravy, aby, jakmile se k ní vrátí, mohl ji vzíti s sebou. Na to s největší rozkoší se objali a měli s sebou kratochvíli, nad niž větší láska nemůže poskytnout, a když ji byli několikráte spolu opakovali, tu, aniž toho pozorovali, pospolu v náručí usnuli.

Král, jemuž se byla dívka hned při prvním pohledu velmi zalíbila, pozdraviv se vzpomenul si na ni a ačkoliv nebylo daleko do dne, umínil si, že chvíli s ní pobude, a s několika sluhy potaji odebral se do Cuby. A vešed do stavení, dal po tichu otevříti světnici, kde spala dívka, a vešel dovnitř s rozžatou svící. A tu pohleděv na postel, spatřil ji i Gianniho nahé a v objetí spící. Nad tím se rozlítil tak prudce a zaplál takovým hněvem, že málo chybělo a byl by dýkou, kterou měl po boku, oba usmrtil. Pak ale uznav, že by byl skutek nešlechetný u každého, nad tož u krále, usmrtiti dva nahé spící lidi, zdržel se a umínil si, že je dá veřejně upálit. Pak obrátiv se k jedinému průvodčímu, jehož měl s sebou, pravil:

„Co říkáš té ničemné ženské, ve kterou jsem již skládal svoji naději?“

A pak se ho tázal, zná-li mladíka, jenž byl tolik smělý, že vnikl až do jeho domu, aby mu způsobil takovou urážku a lakovou zlost. Ten, jehož se byl tázal, odpověděl, že si nevzpomíná, že by ho byl kdy viděl. Na to král rozhněván vyšel z ložnice a nařídil, aby oba milenci, tak nazí jak byli, byli jati a spoutáni a když bude bílý den, aby byli přivedeni do Palerma a na náměstí přivázáni ke kůlu, obráceni zády k sobě a zůstali tak až do hodiny třetí po východu slunce, by je všichni mohli vidět, načež aby byli upáleni, jakož zasloužili. A řka to, vrátil se do Palerma velmi pohněván.

Když král odešel, ihned se vrhli jeho lidé na oba milence a nejen je vyburcovali, ale ihned beze všeho milosrdenství je jali a spoutali. Netřeba teprve připomínat, kterak oba mladí lidé vidouce, co se děje, byli zarmouceni, třásli se o svůj život a plakali a bědovali. Podle rozkazu králova byli vedeni do Palerma a přivázáni na kůl na náměstí a před jejich očima chystána hranice, aby na ní byli upáleni v hodinu ustanovenou králem.

Ihned sběhli se na náměstí Palermští, muži i ženy, aby spatřili oba milence. Všichni muži jali se prohlížeti dívku a chváliti ji, kterak je nad pomyšlení krásná a pěkně rostlá, kdežto ženy, jež byly přiběhly podívat se na mladíka, chválily jej rovněž, kterak je krásný a znamenité postavy. Avšak nešťastní milenci velice se stydíce, stáli tu se sklopenými hlavami a oplakávali svoje neštěstí, očekávajíce každé chvíle hroznou smrt ohněm.

Zatím co takto až do ustanovené hodiny byli stavěni na odiv, a provinění, jehož se byli dopustili, všude vyvoláváno, dozvěděl se o tom též Ruggieri dell’Oria, muž nanejvýš ctihodný, jenž tehdáž byl admirálem královým, i odebral se na místo, kde byli spoutaní. Přijda tam, pohledl nejprve na dívku, a velmi chválil její krásu. Pak pohlednuv na mladíka, bez velkých obtíží jej poznal a přikročiv blíže k němu, tázal se ho, je-li Gianni di Procida. Gianni pozvednuv tvář a spozorovav admirála, odpověděl:

„Pane můj, byl jsem ovšem kdysi tím, na něhož se tážete, ale teď je mně na mále.“

I tázal se ho admirál, co jej tak daleko dovedlo?

Gianni na to odpověděl:

„Láska a hněv králův.“

Admirál dal si vyložit vše obšírněji a vyslechnul od něho vše, co se přihodilo; když odcházel, zavolal jej Gianni znovu a pravil k němu:

„Ó, pane můj, je-li možno, vyproste mi jedinou milost od toho, jenž mne sem poslal.“

Ruggieri se tázal, jaká by to byla milost. Tu pravil Gianni:

„Vidím, že musím zemřít, a to brzy. Přál bych si toliko milost, abych nebyl k této dívce, kterou jsem miloval více než svůj život, obrácen zády, nýbrž abychom byli k sobě obráceni tvářemi, bych umíraje a vida její tvář, měl ještě poslední útěchu.“

Ruggieri zasmál se a pravil:

„Milerád. Postarám se o to, abys ji viděl ještě tak dlouho, až tě to omrzí.“

A odcházeje nařídil těm, jimž bylo poručeno, aby rozsudek provedli, by bez nového rozkazu králova neodvážili se ničeho učinit, načež bez meškání odebral se ke králi. A ačkoli viděl, že král jest popuzen, neváhal povědět mu, co o tom soudí, a pravil:

„Králi, čím tě urazili oba mladí lidé, žes nařídil, aby byli na náměstí upáleni?“

Král mu to pověděl, načež Ruggieri pokračoval:

„Skutek, jehož se dopustili, ovšem toho zasluhuje, ale tobě nesluší, abys je trestal. Neboť jakož přestupky zasluhují trestu, tak dobré skutky zasluhují odměny a nejen milosti a slitování. Víš, kdo jsou oni, jež chceš dát upálit?“

Král odpověděl, že nikoliv, načež pravil Ruggieri:

„Tedy chci, abys je poznal, bys věděl, jak nerozvážně dal jsi se strhnouti hněvem. Mladík jest synem Landolfa z Procidy, vlastního bratra pana Giana di Procida, jehož přičiněním stal jsi se králem a pánem tohoto ostrova. Dívka pak jest dcerou Marina Bolgara, jehož moci děkuješ, že tvoje panství na Ischii nebylo zvráceno. Mimo to tito mladí lidé dávno již se pospolu milovali a puzeni láskou a nikoliv úmyslem, aby tvůj majestát urazili, dopustili se toho přestupku, lze-li zváti přestupkem to, co mladí lidé činí z lásky. Proč tedy chceš je dáti usmrtit, ačkoli bys je měl uctit nejvyšší milostí a dary?“

Král slyše to a přesvědčiv se, že Ruggieri mluví pravdu, nejen že zabránil, aby se stalo cos horšího, ale litoval i čehož se již byl dopustil. Pročež ihned rozkázal, aby oba mladí lidé byli od kůlu odvázáni a uvedeni k němu, což se stalo. A zvěděv podrobně všechny okolnosti, umínil si, že poctami a dary napraví urážku, kterou jim byl spůsobil. Dal je tedy obléci s veškerou poctivostí a vida, že oba spolu souhlasí, dal Gianniho oddati s dívkou, udělil jim znamenité dary a poslal je spokojené domů, kdež uvítáni byli s velkou radostí a dlouho ještě žili pospolu v rozkoši a radosti.“














  

Teodoro zamilovav se do Violanty, dcery pana Ameriga, svého pána, učiní ji matkou a jest odsouzen na šibenici; když jej vedou na popraviště bičujíce ho, pozná jej jeho otec, vysvobodí ho a ožení jej s Violantou.




Dívky, jež všecky se chvějíce očekávaly, kterak uslyší, že oba milenci byli upáleni, zvěděvše kterak se zachránili, chválily Boha a všecky se rozveselily. Královna pak, vyslechnuvši konec, nařídila Laurettě, aby ve vypravování pokračovala, a dívka vesele jala se mluviti takto:

„Krásné dívky, za onoho času, kdy vládnul dobrý král Vilém na Sicilii, žil na tomto ostrově urozený muž jmenem pan Amerigo Abate da Trapani, jenž mimo jiné světské statky byl též hojně obdařen dítkami. Pročež maje zapotřebí sluhů, a že právě přibyly lapací lodě janovské z Levanty, jež byly zajaly na březích arménských mnoho dětí, které vydávali za Turky, několik jich koupil. Mezi nimi, ačkoli všickni ostatní zdáli se býti pastuchy, byl hoch, jenž se zdál urozenější a spůsobnější než ostatní, a jmenoval se Teodoro.

Hoch tento dorůstaje, ačkoli s ním nakládali jako se sluhou, býval chován v domě s dítkami pana Ameliga a poněvadž u něho měla větší moci přirozenost, než nahodilé okolnosti, počal jeviti pěkné spůsoby a chvalitebné mravy, tak že se konečně tolik zalíbil panu Amerigovi, že mu daroval svobodu. Domnívaje se pak, že jest Turek, dal jej pokřtít a udělil mu jmeno Pietro a učinil jej správcem domu, neboť mu velmi důvěřoval.

Jakož pak rostly všechny dítky pana Ameriga, tak dorostla i jedna z jeho dcerušek, jmenem Violanta, dívka krásná a roztomilá. Poněvadž pak otec odkládal provdati ji, zamilovala se dívka náhodou do Pietra; milujíc jej a majíc u veliké vážnosti jeho spůsoby a jeho skutky, přece se ostýchala, svěřit se mu. Avšak láska zbavila ji tohoto namáhání, neboť Pietro pohleděv na ni několikráte s veškerou opatrností, tak se do ní zamiloval, že mu nebylo volno, když ji neviděl, ačkoli se pilně střežil, aby toho nikdo nespozoroval, neboť se mu zdálo, že nečiní dobře.

Dívka, jež ráda ho vídala, to spozorovala, a aby mu dodala odvahy, dala mu na jevo, že je tím spokojena. A tak to zůstalo dosti dlouho, neboť se neodvažovali zmíniti se sobě navzájem o tom jediným slovem, ačkoli oba velmi po tom toužili. Avšak zatím co oba rovněž planuli, zachváceni ohněm lásky, náhoda, jakoby zúmysla tomu chtěla, poskytla jim příležitosti, aby zapudili bázlivou nesmělost, která jim vadila.

Pan Amerigo měl as míli od Trapani velmi pěkný letohrádek, kam jeho manželka se svou dcerou a jinými ženami chodívala často na procházku. Jednoho dne, když tu meškaly, majíce s sebou Pietra, bylo veliké vedro a tu stalo se, co se často stává v letě, že nebesa náhle se pokryla temnými mraky, pročež paní se svými společnicemi, aby bouře je zde nezastihla, vracela se do Trapani, pospíchajíc jak mohla.

Avšak Pietro jsa mlád a rovněž dívka, předešli v chůzi matku a její společnice, puzeni snad ne méně láskou, jako strachem před nepohodou. Když pak byli tak daleko před paní a před ostatními, že jedva je viděli, stalo se, že po mnohém hřímání náhle strhlo se hrubé krupobití, před nímž paní se svými společnicemi utekla se do selského stavení. Pietro a dívka pak nemajíce jiného přístřeší vešli do staré a skorem úplně pobořené chýže, jež byla opuštěna a kdež pod trochou střechy, jež ještě byla nad nimi zůstala, se ukryli a jsouce nuceni skrovným přístřeším, tiskli se k sobě. Toto dotknutí bylo příčinou, že duše jejich byly poněkud povzbuzeny, aby si zjevili svoje touhy. První počal mluviti Pietro:

„Dejž Bůh, aby toto krupobití nikdy nepřestalo, bych mohl zůstati tak, jak jsem.“

A dívka odpověděla:

„Velmi by se mi to líbilo.“

A po těchto slovech chopili se za ruce a počali se objímat a pak líbat, a venku stále padaly kroupy. Abych však nevypravovala každou maličkost, povím, že nepohoda nepominula dříve, pokud nepoznali nejvyšší rozkoše lásky a potají pospolu neukojili svoji touhu.

Když nepohoda pominula, čekali u brány města, jež byla nedaleko, na paní a s ní pak se vrátili domů. Zde často velmi opatrně a potaji s nemalou rozkoší spolu pobyli a tak dlouho spolu obcovali, až dívka obtěžkala, což oba naplnilo velkým strachem. Užili všech možných prostředků, aby překazili běh přírody, ale vše bylo marno. Tu Pietro obávaje se o svůj život, odhodlal se, že prchne, a pravil to dívce. Dívka slyšíc to, pravila:

„Odejdeš li, najisto se usmrtím.“

Pietro, jenž ji miloval nade vše, odpověděl:

„Kterak můžeš chtět, paní má, abych tu zůstal? Stav tvůj zjeví náš poklesek. Tobě bude snadno odpuštěno, ale mně se povede bídně, neboť ponesu trest za hřích tvůj i můj.“

Na to pravila dívka:

„Pietro, můj poklesek ovšem vyjde na jevo, ale buď ubezpečen, že o tvé vině, nepromluvíš-li sám, nedozví se nikdo.“

Pietro odpověděl:

„Slibuješ-li mi to, zůstanu, ale hleď, abys mi dostála v slovu.“

Dívka, jež byla pokud mohla tajila svůj stav, vidouc, že jej nelze více utajit, s velkým pláčem jednoho dne svěřila se matce, prosíc ji, aby ji zachránila. Paní nad míru zarmoucena, krutě ji vyplísnila a chtěla od ní vědět, kterak se vše přihodilo. Dívka, aby odvrátila pohromu od Pietra, zosnovala si báchorku, do níž zahalila pravdu. Matka jí uvěřila a aby zatajila poklesek své dcery, poslala ji na jeden ze svých statků.

Když tuto nastala hodina porodu a dívka křičela, jak rodičky činívají, nenadála se její matka, že by sem mohl přijíti pan Amerigo, jenž tu skorem nikdy nebýval. I stalo se, že se vracel z lovu a jeda mimo světnici, kde dívka křičela, podivil se a náhle vešel do vnitř, táže se, co se tu děje. Paní spatřivši příchozího manžela, zarmoucena povstala a vypravovala mu, co se dívce přihodilo. Avšak on byl méně ochoten věřit, než jeho manželka a pravil, že není pravda, že by dívka nevěděla, s kým se stala matkou, pročež chtěl zvěděti vše. Pravil, že jen takto může dosíci jeho odpuštění, ne-li, že bez milosti zemře. Paní snažila se, seč byla, aby se manžel její spokojil tím, co mu byla pravila, ale nadarmo. Rozlítil se a vytáhnuv meč vrhl se na dceru — jež zatím, co byl otec na ni dolehal, porodila hošíka — a zvolal:

„Buď mi zjev, čí je to dítě, anebo okamžitě zemřeš.“

Dívka obávajíc se smrti, zrušila slib daný Pietrovi a zjevila vše, co se bylo mezi nimi přihodilo. Rytíř slyše to nanejvýš se rozlítil a jedva se zdržel, že ji neusmrtil. Avšak uleviv svému hněvu toliko slovy, vsedl opět na kůň a odejel do Trapani a zde vypravoval panu Curradovi, jenž tu byl královským místodržícím, pohanu, kterou mu byl způsobil Pietro, a dal jej ihned, než se toho mladík nadál, zatknout. Pietro, byv dán na mučení, vyznal se ze všeho. Po několika dnech pak odsoudil jej místodržící, aby byl nejprve mrskán a pak oběšen. Amerigo pak, aby v jedinou hodinu vyhladil se světa oba milence i jejich syna — neboť tím, že Pietra přivedl na smrt, nebyl hněv jeho ukojen — namíchal jedu do číše s vínem a dal ji jednomu ze svých sluhů spolu s obnaženou dýkou a pravil:

„Odeber se s tím k Violantě a pověz jí mým jmenem, aby se ihned rozhodla, jakou chce sejít smrtí, zda jedem, či železem, ne-li, že ji přede všemi měšťany dám upálit, jak zasloužila. A učiniv toto, vezmi její dítě, jež před několika dny porodila, a rozbij mu hlavu o stěnu a hoď jej na pospas psům.“

Když byl dal necitelný otec tento ukrutný rozkaz proti své dceři a svému vnuku, sluha, jsa odhodlán spíše ke zlému než k dobrému, odešel.

Odsouzený Pietro jsa veden bičujícími jej biřici k šibenici, šel, jakož se líbilo těm, kdož průvod vedli — mimo hospodu, kde bydleli tři urození muži z Arménska, kteří byli vysláni králem arménským do Říma, aby vyjednávali s papežem o důležitých věcech ohledně výpravy proti Turkům, a zde se zastavili, aby několik dní po cestě odpočinuli, a byli velmi uctěni urozenými muži z Trapani, zejmena panem Amerigem. Tito slyšíce ubírati se biřice s Pietrem, přistoupili k oknu, aby se podívali.

Pietro byl až k boku obnažen a ruce měl svázané nazad. Když naň pohledl jeden ze tří vyslanců, jenž byl muž starý a nanejvýš ctihodný a jmenoval se Fineo, spozoroval na jeho hrudi velkou červenou skvrnu, kterou ženské nazývají růží. Spatřiv to, ihned si vzpomenul na svého syna, jenž před patnácti lety byl mu uloupen mořskými loupežníky na pobřeží u Laiazza a o němž se nikdy ničeho více nedozvěděl. Srovnávaje pak stáří nebožáka, jehož bičovali, uznal, že kdyby syn jeho byl živ, byl by as v tom stáří, jako tento. A jestliže pochyboval, že by toto znamení mu bylo důkazem, napadlo mu, že je-li to on, musí si ještě vzpomínat na svoje jmeno, jakož i na jmeno svého otce a na řeč arménskou. Pročež když se mu přiblížil, zavolal na něho:

„Ó, Teodoro!“

Pietro uslyšev tato slova ihned pozvedl hlavu. Na to Fineo pravil k němu arménsky:

„Odkud jsi a čí syn?“

Biřici, kteří jej vedli, z úcty ke ctihodnému muži zastavili, aby Pietro mohl odpovědět:

„Jsem z Armenie, syn muže, jehož jmeno bylo Fineo, a v dětském věku byl jsem unesen neznámými lidmi.“

Fineo slyše to, poznal nade všechnu pochybnost, že to syn, jehož byl ztratil. Pročež s pláčem seběhl se svými soudruhy dolů a přede všemi biřici jej objal. Pak přehodil přes něho plášť z drahého sukna, který měl na sobě, a prosil toho, jenž mladíka vedl na popraviště, aby tu sečkal tak dlouho, než dostane rozkaz, aby jej vedl zpět. Velitel biřiců ochotně to slíbil. Fineo věděl již, proč mladík byl veden na smrt, neboť pověsť byla to již roznesla po celém městě, pročež ihned se svými soudruhy a svým průvodcem spěchal k panu Curradovi a pravil mu:

„Pane, ten, jehož posíláte na smrt jako čeledína, je člověk svobodný a můj syn a jest hotov pojmouti za manželku dívku, o níž se praví, že ji zbavil panenství. Pročež sečkejte laskavě s popravou tak dlouho, než zvím, chce-li jej za manžela, abyste nejednal proti zákonu, kdyby jej chtěla.“

Pan Currado zvěděv, že mladík je synem Fineovým, se podivil. Zamrzev se pak nad takovým obratem osudu, uznal, že je pravda, co Fineo pravil, kázal mladíka ihned odvésti nazpět a poslal pro pana Ameriga a pověděl mu, oč jde.

Pan Amerigo, jenž se již domníval, že jeho dcera a jeho vnuk jsou mrtvi, byl nanejvýš zarmoucen tím, čeho se byl dopustil, shledav, že kdyby nebyla mrtva, dalo by se všechno, co se stalo, napravit. Přece však poslal rychlého posla do domu dceřina, aby, nebyl-li jeho rozkaz ještě vyplněn, nestalo se tak již. Posel nalezl sluhu vyslaného panem Amerigem, kterak postaviv před dívku jed a dýku, když dosti rychle nechtěla volit, krutě na ni dorážel a chtěl ji přimět, by se rozhodla. Avšak zaslechnuv rozkaz svého pána, zanechal ji a vrátil se k němu, oznamuje mu, co se stalo. Pan Amerigo jsa tomu velmi rád, odebral se k Fineovi a takřka s pláčem, co nejlépe mohl omlouval se z toho, co se událo, prose za odpuštění a ujišťuje, že chce-li Teodoro pojmout jeho dceru za manželku, že mu ji dá milerád. Fineo přijal ochotně omluvu a odpověděl:

„Chci, aby můj syn pojal vaši dceru za manželku, a kdyby nechtěl, nechať se provede rozsudek vyřknutý nad ním.“

Když tedy Fineo i pan Amerigo se shodli, zatím co Teodoro dosud byl pln strachu před smrtí a zase potěšen, že nalezl svého otce, přistoupili k němu a tázali se ho, kterak se hodlá v té věci zachovat. Teodoro uslyšev, že bude-li chtět, stane se Violanta jeho manželkou, pocítil takovou radost, že se mu zdálo, že z pekla rovnýma nohama skočil do ráje, a pravil, že to bude pro něho nejvyšší milost, jestliže oba mu k tomu udělí svolení.

Posláno tedy pro dívku, aby zvěděli její vůli. Ona slyšíc, co se přihodilo Teodorovi a co se chystá, zatím co nanejvýš zarmoucena očekávala smrt, dlouho nedovedla uvěřiti těmto slovům a teprve pozvolna se rozveselila a odpověděla, že smí-li v té věci následovati svého přání, neznala by většího štěstí, než státi se manželkou Teodorovou, ale přece že učiní, co otec její rozkáže.

Tak tedy svorně rozhodnuto a dívka zasnoubena a strojeny znamenité radovánky za největšího veselí všech obyvatel. Dívka zotavivši se, kojila svého synka a za nedlouho byla krásnější než kdykoli. Když pak povstala po šestinedělí, přistoupila k Fineovi, jehož návratu byla čekala, a projevila mu takovou úctu, jako vlastnímu otci. On pak jsa velmi rád, že má snachu tak krásnou, a dav vystrojit svatbu nanejvýš okázalou a veselou, přijal ji jako dceru a stále s ní tak nakládal. Poněkolika dnech pak se svým synem, s ní a malým vnučkem vstoupil na loď a dovezl je do Laiazza, kdež oba milenci v klidu a pokoji po celý život přebývali.“














  

Nastagio degli Onesti miluje dívku z rodu Traversari a utrácí svoje jmění, aniž by dosáhl její lásky. Na domluvy svých přátel odebere se do Chiassi, kdež spatří rytíře honiti dívku, kterou usmrtí a dá ji pozříti dvěma psům. Pozve příbuzné svoje a dívčiny ke snídani a dívka spatřivši onen krvavý výjev a obávajíc se stejného osudu, pojme Nastagia za manžela.




Když se Lauretta odmlčela, počala na rozkaz královnin Filomena takto:

„Rozmilé dívky, jakož u nás milosrdenství dochází chvály, tak i božská spravedlnost přísně trestá ukrutnost. Abych vám to dokázala a pohnula vás, abyste ji úplně od sebe zapudily, hodlám vám vypravovati povídku rovněž pohnutlivou, jak zábavnou.

V Ravenně, prastarém to městě v Romagni, žilo kdys mnoho velmi urozených a vážených lidí, mezi nimi i mladík jakýs jmenem Nastagio degli Onesti, jenž po smrti svého otce a jednoho ze svých strýců stal se nad pomyšlení bohatým. Zamiloval se, jakož se přihází mladíkům, do jedné z dcer pana Paola Traversariho, dívky mnohem urozenější, než byl on, doufaje, že svými skutky ji pohne, aby jej milovala. Avšak jakkoli skutky jeho byly neobyčejné, krásné a chvalitebné, nejen se jí nezalíbil, nýbrž zdálo se mu, že spíše mu škodí, tak krutě, nemilosrdně a nevlídně chovala se k němu dívka, kterou miloval, jsouc buď svojí neobyčejnou krásou, anebo svou urozeností tak hrda a plna pohrdání, že ani on, aniž co se jemu líbilo, nenalezli u ní obliby.

Nastagio nesl to tak těžce, že často z bolesti a po mnohém stesku byl jat touhou usmrtit se. Pak vzpamatovav se přece, umiňoval si nejednou, že jí zanechá, anebo bude-li možno, pojme k ní nenávist, jak ona jej nenáviděla. Avšak marně se oddával takovýmto úmyslům, neboť se zdálo, že čím méně měl naděje, tím více vzrůstá jeho láska. Když mladík takto nepřestával býti přepjatý, jak ve své lásce, tak ve svých útratách, zdálo se některým jeho přátelům a příbuzným, že by takto zmrhal jak svůj život, tak svoje jmění. Proto často mu domlouvali a radili mu, aby opustil Ravennu a po nějakou dobu přebýval jinde, by takto učinil přítrž své lásce i svým útratám.

Z těchto rad si tropil Nastagio často smích, ale přece konečně po mnohých domluvách, nemoha déle odpírat, slíbil, že tak učiní. A dav vykonati velké přípravy, jakoby se chtěl odebrati do Francie, nebo do Španělska, neb do jiné vzdálené končiny, vsedl na kůň a provázen četnými přátely, opustil Ravennu a odebral se do místa vzdáleného od Ravenny as tři míle, jehož jmeno bylo Chiassi. Zde pak dav rozbíti stany a postaviti baráky, pravil ke svým soudruhům, že zde zůstane, aby se vrátili do Ravenny.

Nastagio usadiv se tu, jal se tu vésti nejpěknější a nejznamenitější život a zval brzy toho, brzy onoho na večeři neb na oběd, jak míval ve zvyku. Tu stalo se as na počátku května, za překrásné pohody, an opět vzpomínal ukrutné dívky, nařídiv svému služebnictvu, aby jej nechali o samotě, by mohl lépe po své libosti přemýšlet, že jda co noha nohu mine, v zamyšlení zašel do smrčiny. Byla již minula skorem pátá hodina po východu slunce a byl již skorem uprostřed lesa, nepomýšleje na jídlo, aniž na co jiného, když náhle se mu zdálo, že slyší velký nářek a úpěnlivý pokřik ženského hlasu.

Vytržen ze svých zamilovaných myšlenek pozvedl hlavu, aby viděl, kde se nalezá, a podivil se, vida se v lese. Tím více však se podivil, pohleděv před se a vida hustým křovím a trním prchati k sobě překrásnou nahou dívku, prostovlasou a celou rozedranou trním a křovím, plačící a volající velikým hlasem o milost. Mimo to viděl po jejích bocích dva velké divoké psy, kteří ji zuřivě pronásledovali a kdekoli ji mohli popadnout, ji kousali. Za nimi pak spatřil na vraníku černého jezdce, ve tváři hrozně zamračeného, jenž s dýkou v ruce vyhrožoval jí smrtí slovy hroznými a hanlivými. Pohled tento naplnil duši jeho úžasem a hrůzou a konečně i milosrdenstvím s nešťastnou dívkou, z čehož vznikla touha, osvobodit ji z této hrozné úzkosti a od smrti, kdyby to bylo možno. Nemaje však zbraní, ulomil se stromu větev na místě obušku a chtěl se takto postavit psům i jezdci. Avšak jezdec vida to, volal na něho z daleka:

„Nastagio, nestav se mi na odpor, nechať psi a já vykonáme, co tato nešlechetná žena zasluhovala.“

A když to dopověděl, psi zahryznuvše se dívce do boku zastavili ji a jezdec seskočil s koně. Tu Nastagio přiblíživ se k němu pravil:

„Nevím, kdo jsi, ačkoli mne znáš, ale pravím ti tolik, že jest velmi nešlechetné, když ozbrojený jezdec chce usmrtit nahou ženu a štve na ni psy, jako by to byla divá zvěř. Zajisté budu ji hájit, jak jen mohu.“

Na to pravil jezdec:

„Nastagio, žil jsem kdys v tvém rodišti, a byl jsi ještě malý hošík, když já, jehož jmeno bylo pan Guido degli Anastagi, byl mnohem více zamilován do této, než tys nyní zamilován do Traversarovy. Její pýchou a ukrutností byl jsem tak nešťasten, že jsem jednoho dne touto dýkou, kterou vidíš v mé ruce, v zoufalství se usmrtil a byl odsouzen k věčnému trestu. Netrvalo dlouho a ta, jež se z mé smrti nadmíru radovala, zemřela a pro hříšnou svoji ukrutnost a pro radost, jakou měla z mého trápení, — začež se nekála, poněvadž se byla domnívala, že to není hřích, nýbrž zásluha, — rovněž odsouzena k pekelným trestům. Když se dostala do pekel, bylo jí i mně uloženo za trest, aby prchala přede mnou, já pak, jenž ji byl tolik miloval, abych ji pronásledoval jako úhlavní nepřítelkyni a ne jako milovanou dívku. Kdykoli pak ji dohoním, vždy touto dýkou, kterou jsem se usmrtil, usmrtím ji, otevru jí hruď, vytrhnu jí z těla její tvrdé a chladné srdce, kam nikdy nevnikly láska a milosrdenství, i s ostatními útrobami a hodím je na pospas psům. Ale za nedlouho podle spravedlnosti a všemohoucnosti boží, jako by nebyla mrtva, opět obživne a znovu počne její žalostný útěk, a psi a já ji pronásledují. Tak se stává, že každého pátku ji zde dohoním a zde ji rozsápu, jak uvidíš. Avšak nemysli si, že v jiné dny odpočívám, nýbrž honím ji na jiných místech, kde krutě se mnou smýšlela a nakládala. A stav se takto z jejího milovníka nepřítelem, jak vidíš, musím ji tímto spůsobem pronáslevati tolik let, kolik měsíců byla ke mně ukrutná. Nech mne tudíž vykonat soud boží, nechtějž se vzpírati tomu, čemu nemůžeš zabránit.“

Nastagio slyše tato slova, všecek pozbyl mysle, vlasy se mu hrůzou ježily, když ustoupil a hleděl na nešťastnou dívku, a počal se pln strachu dívat, co jezdec bude činit. Jezdec skončiv svoji řeč, jako vzteklý pes vrhl se s dýkou v ruce na dívku, jež klečíc a držána oběma hafany, křičíc prosila o milost. Tu celou silou proklál jí prsa, až dýka na druhé straně pronikla. Dívka utrživši ránu padla na tvář, neustále plačíc a křičíc; jezdec pak chopiv se nože, otevřel jím bok a vytrhnuv srdce a útroby, hodil je oběma hafanům, kteří hltavě ihned je pozřeli. Netrvalo dlouho a dívka, jako by se jí nic nebylo přihodilo, náhle povstala a jala se prchat k moři a psi za ní, stále na ni dorážejíce. Jezdec pak chopiv se své dýky, vstoupil na kůň a jal se ji znova stíhat a za malou chvíli byli tak daleko, že Nastagio jich více neviděl.

Mladík spatřiv tyto věci, dlouhou chvíli zůstal státi pln útrpnosti i strachu, brzy však přišlo mu na mysl, že by tato událost mohla mu velmi prospět, když se přiházela každého pátku. Pročež zapamatovav si místo, vrátil se k své čeledi a pak, když se mu zdálo na čase, poslal pro svoje příbuzné a přátele a pravil k nim:

„Dávno jste mi domlouvali, abych zanechal lásky k té, jež mnou pohrdá, a učinil konec svým útratám. Jsem odhodlán učiniti tak, dokážete-li k vůli mně jedinou věc, aby příští pátek pan Paolo Traversari se svou manželkou a dcerou a všemi příbuznými a jinými, kdož by vám byli vhod, přišli sem ke mně na oběd. Proč si toho přeji, uvidíte sami.“

Přátelům zdála se ta věc dosti snadná a vrátivše se do Ravenny, pozvali ony, jež si Nastagio přál, a jakkoli bylo krušno příměti k tomu dívku, kterou Nastagio miloval, přece konečně šla s ostatními.

Nastagio dal připraviti znamenitou hostinu a dal postaviti stany nedaleko místa, kde byl viděl muka ukrutného děvčete. Usadiv pak mužské i ženské ke stolům, nastrojil to tak, že dívka, kterou miloval, seděla právě proti místu, kde se měl ukrutný výjev zjevit.

Právě přinášeli poslední krmi, když všichni zaslechli zoufalý pokřik štvaného děvčete. Všichni se tomu podivili a tázali se, co to, nikdo však nedovedl povědět, a vstali všichni a dívali se, co by to mohlo být, i spatřili mučenou krasavici a jezdce se psy. Netrvalo dlouho a byli mezi nimi. Psi a jezdec způsobili velký povyk a mnozí z přítomných, aby přispěli dívce, vrhli se proti nim. Avšak jezdec promluviv k nim, jak byl promluvil k Nastagiovi, nejen je přinutil, aby ustoupili, ale všechny polekal a naplnil úžasem. A když činil dívce, co byl před tím činil, všechny dívky a ženy — a byly mezi nimi mnohé, jež byly spřízněny i s týranou dívkou i s jezdcem, a jež se pamatovaly i na jeho lásku i na jeho smrt, — rovněž usedavě plakaly, jako by se to dělo jim samým.

Když hrozný výjev byl u konce a dívka a jezdec zmizeli, povstaly mezi těmi, kdož jej byli viděli, mnohé a rozmanité řeči, avšak mezi těmi, kdož nejvíce byli postrašeni, byla ukrutná dívka, kterou Nastagio miloval, jež byla vše zřetelně viděla a slyšela a poznala, že více než kohokoli jiného tyto věci týkají se jí, vzpomínajíc, kterak byla neustále ukrutná vůči Nastagiovi. Pročež se jí zdálo, že již již prchá před ním, plným hněvu, a že má již po bocích hafany. A takový byl její strach, co jí z toho pojde, že se nemohla dočkat — k čemu se ostatně ještě téhož večera naskytla příležitost — by se jí nestalo podobně, aby mohla Nastagiovi oznámit, že změnila nenávist v lásku. I poslala věrnou svoji služku potají k Nastagiovi, aby jej poprosila jménem jejím, by byl tak laskav, aby přišel k ní, že jest ochotna učiniti vše, co mu libo.

Nastagio dal jí odpovědět, že jest tím velmi potěšen, ale že libo-li jí, chce míti svoji rozkoš ve vší počestnosti a proto že by si přál pojmouti ji za manželku. Dívka vidouc, že není jediné dívky, jež by se nechtěla státi manželkou Nastagiovou, vzkázala mu, že svoluje. Pročež sama vyřizujíc poselství, pravila otci i matce, že by se ráda stala manželkou Nastagiovou. Rodičové byli tím velmi spokojeni a příští neděli Nastagio se s ní ženil a slavil svatbu a dlouho s ní žil vesele.

Onen strach pak byl příčinou nejen této šťastné příhody, ale všechny dívky ravennské byly tak postrašeny, že pak vždycky mnohem spíše povolovaly touhám mužů, než před tím.“














  

Federigo degli Alberighi miluje a není milován, a dvoře se, promarní všechno svoje jmění, až mu zbyde toliko jediný sokol, jehož, nemaje čeho jiného, dá pojísti té, kterou miluje, když jej přišla navštívit; ona pak, zvěděvši o tom a jsouc pohnuta, učiní jej svým manželem a boháčem.




Když Filomena přestala hovořit, královna vidouc, že není více nikoho, kdo by hovořil, leda Dioneo, jemuž výsada jeho měla býti zachována, s veselou tváří pravila:

„Náleží nyní vypravovati mně, rozmilé dívky, a učiním tak mileráda, povídkou, jež je podobna povídce předešlé, nejen abyste poznaly, jaká jest moc vašich půvabů na šlechetné srdce, ale abyste se samy naučily, dávati podle zásluhy svoje dary, nedávajíce se vždy říditi pouhou náhodou, jež nikoliv spravedlivě, nýbrž většinou ledabyle a bez rozvahy rozdává.

Věztež tedy, že Coppo di Borghese Domenichi, jenž žil v našem městě a snad dosud žije, byl muž v našem městě velmi vážený a mnohem spíše spůsoby a ctností, než urozeností věhlasný a hodný věčné paměti. Když pak byl již letitý, často se svými sousedy a jinými bavil se, hovoře o minulých věcech, což dovedl lépe a spořádaněji, s lepší pamětí a ozdobněji vyprávěti, než kdokoli. Mimo jiné pěkné věci míval v obyčeji vypravovati, kterak ve Florencii byl kdysi mladík, zvaný Federigo, syn pana Filippa Alberighi, jenž, co se týče cviku ve zbrani a dvornosti, ceněn byl nade všechny mladíky v Toskáně.

Federigo, jakož se stává mnohým urozeným mužům, zamiloval se do urozené paní, jejíž jmeno bylo monna Giovanna, jež za svých dob pokládána za nejkrásnější a nejroztomilejší ze všech žen ve Florencii. Aby pak mohl získati její lásky, provozoval rytířské hry, cvičení ve zbrani, pořádal slavnosti a přinášel jí dary a svoje jmění utrácel beze všech ohledů. Poněvadž však byla rovněž počestná jako krásná, nevšímala si toho, co pro ni podnikal, aniž jeho. Když takto Federigo nade všechny svoje síly utrácel jmění a ničeho nezískal, nebylo divu, že se bohatství stenčilo a on konečně schudnul a ničeho více mu nezbylo, než malý dvorec, z jehož důchodů se nuzně živil, a mimo to jediný sokol, jeden z nejlepších svého druhu. Pročež jsa zamilován více než kdykoli, a nemoha, jak se mu zdálo, bydleti ve městě, jak by si byl přál, přestěhoval se do Campi, kde se nalezal jeho stateček. Zde, kdykoli mohl, vycházel na lov a nevyhledávaje nikoho, trpělivě snášel svoji chudobu.

Stalo se pak, když Federigo byl takto v nejhorším, že manžel paní Giovanny onemocněl a vida se blízek smrti, učinil poslední vůli a jsa nanejvýš bohat, zanechal svého syna, jenž již povyrůstal, dědicem a poněvadž byl paní Giovannu velice miloval, ustanovil mimo to, že kdyby syn jeho bez zákonných dědiců zemřel, aby byla dědičkou ona, a zemřel.

Paní Giovanna ovdověvši, odebrala se, jako to bývá zvykem u našich paní, na leto na venek, na jedno ze svých panství blízko dvorce Federigova. Tak stalo se, že hoch počal se seznamovati s Federigem a baviti se se sokoly a psy. A poněvadž vídal často, kterak sokol Federigův dovede lovit, nad míru se mu zalíbil a nanejvýš si přál míti jej, ale přece se neodvažoval žádati oň, vida, že jest mu tak drahý.

I stalo se, že hoch onemocněl, nad čímž matka jeho byla nanejvýš zarmoucena, neboť měla toliko jeho a milovala jej, seč byla. Neustále byla u něho, nepřestávala jej těšit, prosíc jej, aby jí pověděl, přeje-li si něčeho, že bude-li to možno dostat, učiní vše, aby mu to opatřila.

Hoch, slyše často tato slova, pravil jednoho dne:

„Matinko, kdybyste mohla dokázat, abych dostal Federigova sokola, myslím, že bych se záhy uzdravil.“

Paní slyšíc to, zůstala poněkud zaražena a jala se přemýšlet, kterak by se měla zachovat. Věděla, že Federigo ji byl dlouho miloval, aniž dosáhl od ní jediného vlídného pohledu. Pročež pravila: „Kterak bych mohla poslat, anebo sama přišla žádat o tohoto sokola, jenž, jak jsem slyšela, náleží k nejlepším a mimo to pomáhá jej živit? A kterak bych mohla býti tak necitelna, abych urozenému muži, jemuž nezbývá již nijaké zábavy, odňala i tu poslední?“ A jsouc trýzněna těmito myšlenkami, ačkoli byla naprosto bezpečna, že by sokola dostala, kdyby oň požádala, nevědouc, co by měla říci, neodpověděla hochovi, ale mlčela. Konečně však zvítězila láska k dítěti, tak že si umínila, aby jej upokojila, ať to stojí cokoli, ale nechtěla poslat k Federigovi, nýbrž dojít k němu sama a žádati jej o sokola. I pravila k synu:

„Milé dítě, upokoj se a hleď se co nejdříve pozdravit, neboť slibuju ti, že první věc, kterou zítra učiním, bude, že ti proň dojdu a přinesu ti jej.“

Tím se hoch rozveselil a ještě téhož dne objevilo se u něho jakés polepšení. Paní druhého jitra vzala s sebou jinou paní, jakoby na procházku k domku Federigovu, a dala se mu ohlásit. Poněvadž nebyla doba honu, nebyl toho dne na lovu, nýbrž v zahradě, kdež prováděl všeliké práce. Slyše, že venku na něho čeká paní Giovanna, velmi se podivil a pln radosti běžel jí vstříc. Paní, vidouc jej přicházet, s ušlechtilou přívětivostí přistoupila k němu a když ji byl uctivě uvítal, pravila:

„Buď zdráv, Federigo,“ a pokračovala: „Přišla jsem, abych napravila, cos pro mne zkusil, miluje mne více, než bylo třeba. Abych pak ti to nahradila, zamýšlím se svou přítelkyní posnídati s tebou dnes ráno docela po domácku.“

Na to Federigo pokorně odpověděl:

„Paní má, nevzpomínám si, že byste mi kdy byla spůsobila škody, ale tolik dobrého, že jestliže si čeho vážím, jest to následkem vaší ctnosti a lásky, kterou jsem k vám měl. A zajisté laskavá vaše návštěva jest mi mnohem milejší, než by mi byla bývala, kdybych mohl ještě utrácet, jakož jsem dříve často činíval, kdežto teď přicházíte k chudému hostiteli.“

A řka to, pln studu uvedl je do svého domu a odtud vedl je do zahrady a zde nemaje nikoho, kdo by je mohl bavit, pravil:

„Paní má, poněvadž tu není nikoho jiného, než tato dobrá žena, manželka tohoto zahradníka vám bude společnicí, zatím co půjdu, abych dal přistrojit na stůl.“

Federigo, ačkoli chudoba jeho byla krutá, nepocítil dosud tou měrou, jak velký jest jeho nedostatek a jak nesmyslně byl promrhal svoje jmění. Avšak dnes, když ničeho nenalezal, čím by mohl uctíti paní, k vůli níž byl již hostil množství jiných lidí, byl si toho vědom. A jsa nanejvýš zarmoucen, sám při sobě klnul svému osudu a jako člověk, jenž neví co počít, pobíhal brzy sem, brzy tam a nenalezaje ani peněz, aniž čeho, co bylo lze zastaviti. A poněvadž bylo času na mále a on velice si přál uctíti něčím urozenou paní a nechtěl od jiného, aniž od vlastního zahradníka, čeho žádat, padlo oko jeho na znamenitého sokola, jehož spatřil ve svém pokoji na tyči.

Tu nevěda jiné rady, vzal jej a vida, že je tučný, uznal, že by to bylo důstojné krmě pro paní tak vzácnou. A protož, nerozmýšleje se dlouho, zakroutil mu hrdlo, dal jej jedné služce, aby jej oškubala, vykuchala a pozorně upekla. A pokryv stůl jediným bílým ubrusem, který ještě měl, vrátil se s veselou tváří do zahrad k paní, řka, že snídaně, kterou jí může nabídnout, jest připravena.

Paní se svou společnicí povstala a odebrala se ke stolu, a nevědouc, co požívá, spolu s Federigem, jenž s největší péčí ji obsluhoval, snědla znamenitého sokola. Když pak povstali od stolu a chvíli v zábavném hovoru spolu pobyli, zdála se paní příhodná doba, aby pověděla, proč přišla, i jala se k Federigovi laskavě mluviti takto:

„Federigo, vzpomeneš-li na můj minulý život a na moji počestnost, jež snad se ti zdála tvrdostí a krutostí, nepochybuji nikterak, že se podivíš mé smělosti, uslyšíš-li, k vůli čemu jsem vlastně přišla. Avšak kdybys měl děti, anebo kdybys je byl míval, a mohl takto vědět, jakou moc má láska, kterou k nim chováme, myslím, že bys mne aspoň částečně omluvil. Avšak ačkoli nemáš dětí, přece já, jež mám dítě, nemohu se vyhnouti obecnému zákonu všech matek, jehož moc nutí mne, abych poslechla, a přiměla mne, abych proti své vůli a proti veškeré slušnosti přišla k tobě, žádati tě o dar, jenž, jak vím, jest ti nade všechno vzácný. A jest to pravda, neboť nemáš nijaké jiné zábavy, nijakého jiného potěšení, nijaké jiné útěchy, jež ti zbyla v neutěšeném tvém osudu. Neboť tento dar jest tvůj sokol, jehož syn můj jest tak žádostiv, že nepřinesu-li mu jej, bojím se, aby se nemoc nezhoršila a aby pak mi nezemřel. Pročež tě prosím, nikoliv pro lásku, kterou ke mně chováš, neboť pro ni nejsi povinen k ničemu, ale pro tvoji šlechetnost, již jsi projevoval, prokazuje ochotu více než kdokoli, abys ráčil mi jej darovat, bych mohla povědět, že tímto darem zachovala jsem na živu svého syna, začež ti budu navždy povinna díky.“

Federigo slyše, čeho paní žádá, a vida, že jí nemůže posloužit, poněvadž jí byl dal ptáka pojíst, dal se v její přítomnosti do pláče, než mohl pronésti jediného slova. Paní považovala jeho slzy za znamení bolesti, že se má odloučit od svého dobrého sokola, a již chtěla prohlásiti, že ho nechce. Ale přece zdrževši se, čekala na odpověď Federigovu, až přestane plakat, a on pravil:

„Paní má, od té doby, co se Bohu zalíbilo, abych se do vás zamiloval, zdálo se mi, že ve mnohých věcech byl mi osud nepřízniv, a stěžoval jsem si na to, ale vše bylo maličkostí u porovnání s tím, co nyní mi spůsobil. Nebudu se nikdy moci nad tím spokojit, pomyslím-li, že jste přišla do mého chudého domku, kdežto, dokud jsem byl bohat, neráčila jste ke mně zavítat, a žádala jste na mně malý dárek, a osud můj nastrojil to tak, že vám jej nemohu dáti. A proč nemohu, povím vám zkrátka. Když jsem slyšel, že mi chcete prokázat milost a posnídat u mne, tu maje zřetel k vaší vznešenosti a vaší ctnosti, uznal jsem, že je důstojno a slušno, abych dle své možnosti uctil vás krmí vzácnější, než jaká jest vůbec obvyklá u jiných osob. Pročež vzpomenuv si na sokola, jehož ode mne žádáte, a na jeho vzácné vlastnosti, uznal jsem jej za krmi hodnou vás a dal jsem jej dnes ráno pečeného předložit vám, jsa přesvědčen, že tak ho nejlépe použiju. Avšak nyní vida, že jste si jej přála jiným spůsobem, bolí mne velice, že vám nemohu posloužit, a myslím, že nikdy nenaleznu útěchy.“

A řka to, dal přinésti peří, běhy a zobák ptákův na svědectví svých slov. Paní vidouc a slyšíc to, nejprve jej pokárala, že usmrtil takového sokola, aby jej dal pojísti ženské. Pak ale sama při sobě chválila šlechetnost jeho duše, kterou ani chudoba nebyla mohla potlačit. Zbavena však jsouc naděje, že by mohla sokola dostati a tím dosíci uzdravení svého syna, všecka smutna odešla a vrátila se ke svému synu.

Hošík buď smutkem, že nemohl dostati sokola, buď nemocí, která jej tak dlouho soužila, po několika dnech k nejvyššímu zármutku své matky zemřel.

Paní pak, ačkoli po dlouhou dobu byla nanejvýš zarmoucena a stále v slzách, jsouc velice bohata a dosud mladá, často bývala pobízena svými bratřími, aby se znovu provdala. Ona, ačkoli k tomu neměla chuti, vidouc stálé jejich nalehání vzpomenula si na zásluhy Federigovy a na nedávnou jeho štědrost, kdy usmrtil sokola tak vzácného, aby ji uctil, a pravila ke svým bratřím:

„Raději bych, kdyby vám bylo vhod, zůstala, jak jsem. Ale když chcete, abych si zvolila manžela, nevezmu si zajisté nikoho jiného, než Federiga degli Alberighi.“

Bratři její posmívajíce se jí, pravili:

„Pošetilá, co to mluvíš? proč chceš tohoto, jenž ničeho nemá?“

Načež ona pravila:

„Milí bratři, vím dobře, že tomu tak, jak pravíte, ale chci raději muže, jemuž třeba bohatství, než bohatství, jemuž třeba muže.“

Když bratři shledali, že to pevný její úmysl, a znajíce, že Federigo je řádný muž, ačkoli chudý, podle přání jejího provdali ji za něho s veškerým jejím bohatstvím.

On pak maje takovouto ženu, kterou byl tolik miloval, za manželku, a jsa mimo to nad míru bohat, ve sele s ní, stav se lepším hospodářem, dokonal svůj život.“














  

Pietro di Vinciolo odejde mimo dům na večeři a manželka jeho zatím si povolá svého hocha, jehož, když se Pietro náhle vrátil, skryje pod posadu. Pietro vypravuje, že v domě Ercolanově, u něhož večeřel, nalezen byl mladík, jehož tam byla skryla manželka, a paní haní manželku Ercolanovu. Zatím osel náhodou šlápl kopytem na prst mladíku skrytému pod posadou, jenž vykřikl, a Pietro přiběhnuv spozoruje, že jej manželka podvedla, ale na konec se s ní smíří, uznav, že sám není o nic lepší.




Když vypravování královnino bylo skončeno, chválili všickni Boha, že důstojně odměnil Federiga, když Dioneo, jenž nikdy na rozkaz nečekal, počal takto:

„Nevím, je-li to nahodilá neřest, jež následkem zlých zvyků povstala mezi smrtelníky, anebo je-li to částí dědičného hříchu, že se smějeme spíše špatnostem, zejmena jestliže se nás nedotýkají, než věcem dobrým. Poněvadž pak moje snaha, kterou jsem dosud vynakládal a stále vynakládám, nesměřuje k jinému cíli, než abych vás zbavil dlouhé chvíle a poskytl vám příčinu ke smíchu a veselí, tedy, ačkoli obsah povídky, kterou hodlám vypravovati vám, rozmilé dívky, jest ve mnohém ohledu ne právě slušný, přece ji budu vypravovat, poněvadž vám může poskytnout zábavy. Pročež, až ji budete poslouchat, čiňte totéž, co činíváte, když jste v zahradě, když hebkou svojí ručkou trháte růže a necháváte státi trny. Čiňtež tedy podobně, nechavše člověka ohavníka s jeho nešlechetnými činy vlastní jeho hanbě a smějíce se vesele zamilovaným úskokům jeho ženy, mějte soustrast s nehodami jiných, kde toho třeba.

Žilť v Perugii, není tomu ještě dávno, bohatý muž jmenem Pietro di Vinciolo, jenž snad spíše aby oklamal jiné a oslabil všeobecný soud, jenž o něm panoval mezi všemi obyvateli v Perugii, než že sám po ní toužil, pojal ženu, a byla to žínka, s kterou každý mohl býti spokojen. Bylať žínka, kterou si vybral, dívka statná, vlasů ohnivých a horkokrevná, jež by si byla přála spíše manžele dva, než jednoho, kdežto zatím dostala muže, jenž měl choutky spíše na vše jiné, než na ni.

Když to během času poznala a viděla, že je krásná, svěží, a cítila, že je čilá a statná, nejprve se proto velmi horšila a často se se svým manželem proto hádala a takto měla krušný život. Pak ale vidouc, že to vše škodí spíše jí, než aby přispívalo k nápravě neřestí manželových, pravila sama k sobě:

„Ten ohavník mne opouští, aby se honil za svými neřestmi po suchu, protož budu hledět, abych dostala svoji lodičku na vodu. Pojala jsem jej za manžela a přinesla jsem mu bohaté a pěkné věno, vědouc, že to muž, a domnívajíc se, že dychtí po tom, po čem dychtí a mají dychtiti mužští. Kdybych se nebyla domnívala, že to muž, nebyla bych si ho nikdy brala. On věděl, že jsem žena, proč si mě bral za manželku, když jsou mu ženské proti mysli? To nelze déle snášet. Kdybych nebyla chtěla žít pro svět, byla bych se stala jeptiškou. Kdybych pak chtěla světa užívat, jako že chci, a čekala kratochvíli a rozkoše od tohoto, mohla bych snad v marném čekání sestárnout. A až bych sestárla a vzpamatovala se, marně bych litovala, že jsem promarnila svoje mládí. On sám jest mi dobrým učitelem, kterak si mám zjednat útěchy, a ukazuje mi, abych se těšila tím, čím on se těší. Toto potěšení však bude u mne chvalitebné, kdežto u něho jest nanejvýš hanebné. Já poruším toliko zákon, kdežto on jedná proti zákonu i proti přírodě.“

Když hodná paní takto nejednou uvažovala, tu, aby to provedla, seznámila se s jakousi stařenou, která se zdála být hotovou svatou Verdianou, jež z ruky své krmila hady; chodila neustále s růžencem v ruce na všechny poutě, nikdy nemluvila o ničem jiném než o životech svatých otců a o ranách svatého Františka a skorem všichni ji považovali za svatou. Když pak se jí zdálo na čase, svěřila se jí upřímně se svými úmysly. Tu pravila stařena:

„Mile dítě! Při sám Bůh vševědoucí, že učiníš svrchovaně dobře. A kdybys tak nečinila ze žádné jiné příčiny, měla bys tak učinit, a každá mladá ženská, abyste neutrácely čas svého mládí, neboť není bolesti, jež by se rovnala té, když spozorujeme, že jsme promarnily svůj čas. Neboť u čerta, k čemu jsme, když sestárneme, leda abychom hlídaly popel na ohništi? Je-li která, jež to ví a může to dosvědčit, jsem to já. Neboť teď, když jsem stará, ne bez velkých a trpkých lítostí shledávám, když to již marno, kterak jsem nechala míjet čas. A ačkoli jsem nepromeškala vše, — neboť nechci, abys se domnívala, že jsem byla hloupá, — přece neučinila jsem vše, co jsem mohla učinit. A vzpomenuli na to teď, když vidím, kterak jsem ode všech opuštěna, Bůh ví, kterak mne to bolí. S muži není tak, ti jsou dobří k lecčemus, nejen k tomu, a jest mezi nimi mnohem více starých než mladých. Ale ženská není k ničemu jinému, než k vůli tomu a aby rodila děti, a k vůli tomu jsou ve vážnosti. Neboť tě nečeká nic jiného, nebudeš-li dbáti toho, k čemu stále máme býti připraveny a čehož u mužských nebývá. Mimo to jedna žena stačí mnoha mužům, kdežto mnoho mužů nestačí jediné ženě. Protož, když jsme k tomu zrozeny, pravím ti opět, že učiníš velmi dobře, splatíš-li svému muži stejné stejným, aby duše tvoje ve stáří neměla co vyčítati tělu. Na tomto světě má každý to, čeho užije, a zejména ženy, jimž tím spíše třeba, aby využitkovaly času, dokud to jde, neboť jest ti známo, že když sestárneme, ani manžel, ani kdo jiný nechce o nás čeho vědět, nýbrž zaženou nás do kuchyně, abychom vypravovaly báchorky kočkám a počítaly hrnky a mísy. A což hůře, skládají na nás písničky a praví: „Mladým pomlázky a starým provázky,“ a podobné jiné věci. Ale proč bych ti tolik mluvila, povím ti jen tolik, žes nemohla odhalit svoji duši nikomu, kdo by ti mohl být prospěšnější, než já. Neboť není nikdo tak chytrý, abych se neodvážila mu povědět, čeho třeba, aniž tak hloupý a zabedněný, abych ho neoblomila a nedostala, k čemu chci. Jen mi ukaž, kdo se ti líbí, a pak mne nech jednat. Ale jen jedno ti připomínám, milé dítě, abys na mne pamatovala, neboť jsem chudá žena a od té chvíle budeš mít podílu na všech mých poutích a na všech mých modlitbách, aby Pánbůh daroval tvým nebožtíčkům světlo a svíce.“

Mladá žínka tedy zůstala ve shodě se stařenou a když spozorovala jakéhos mladíčka, jenž často tudy chodíval, důkladně jí ho popsala, aby věděla co činit, a davši jí kus slaniny, poslala ji sbohem. Stařena po několika dnech potají přivedla jí mladíka, jenž jí byl naznačen, do komůrky a potom za nedlouho zas jiného, jak se právě který mladé paní líbil, žínka pak, ačkoli se bála manžela, kdykoli se jí k činu naskytla příležitost, nikdy jí nepropásla.

Stalo se jednou, že manžel její byl pozván na večeři k jednomu svému příteli, jehož jmeno bylo Ercolano, a mladá paní uložila stařeně, aby jí poslala mladíka, jenž byl jedním z nejhezčích a nejrozmilejších v Perugii, a stařena ihned tak učinila. Když pak paní s mladíkem usedla ke stolu, aby povečeřeli, pojednou Pietro volal ode dveří, aby mu otevřela.

Paní slyšíc to byla na smrt polekána, avšak chtějíc pokud možno skrýti mladíka, nemohouc si vzpomenout aneb nemajíc jiného místa, kde by jej skryla, uvedla jej do komůrky vedle světnice, kde večeřeli, a překlopila přes něj velkou slepičí posadu a přehodila přes ni velký pytel. Učinivši toto, běžela rychle otevřít manželi. Když manžel vešel do domu, pravila k němu:

„To jste hodně brzy tu večeři shltali.“

Pietro odpověděl:

„Ani jsme ničeho nepožili.“

„A kterak to?“ tázala se paní.

Tu pravil Pietro:

„Povím ti to. Seděli jsme již u stolu, Ercolano, jeho manželka a já, když zaslechli jsme poblíž sebe kýchnutí, jehož jsme si poprvé a po druhé nepovšimli. Ale když se kýchnutí ozvalo ještě po třetí, po čtvrté, po páté a ještě častěji, všichni se podivili a Ercolano, jenž se poněkud mrzel na svou manželku, že jej dlouho nechala stát u dveří, než mu otevřela, skorem rozzuřen zvolal: „Co to znamená? Kdo to tu kýchá?“ A vstav od stolu, šel ke schodům, jež byly nedaleko odtud a pod nimiž byla uzamčená skrýše, kam ukládány všeliké věci, jakož nalezáme ve mnohých domech. Poněvadž se mu zdálo, že odtud pochází ono kýchání, otevřel dvířka, ale jakmile je otevřel, ihned vyrazil odtud hrozný zápach od pálené síry. Neboť již před tím, když jsme si stěžovali na onen zápach, byla pravila žena: „To je od toho, že jsem si bílila sírou závoje a pak jsem strčila pánev se sírou pod schody, tak že je to ještě cítit.“ Když byl Ercolano dvířka otevřel a dým se poněkud rozplynul, pohledl do vnitř a spatřil toho, jenž byl kýchal a jenž kýchal dosud, jsa k tomu nucen štiplavostí sirného dýmu. A ačkoli ještě kýchal, měl samým dýmem prsa již tak sevřena, že kdyby to bylo trvalo ještě chvíli, nebyl by více kýchal, aniž činil cokoli jiného. Ercolano spatřiv jej vzkřikl: „Nuže, teď vidíme, paní, proč před chvílí, když jsme sem přišli, nechala jsi nás tak dlouho stát před vraty, aniž jsi otevřela. Ale nebudu míti dříve pokoje, pokud ti to nesplatím.“ Manželka jeho slyšíc to a vidouc, že vina její je zjevna, nepomýšlejíc, kterak by se omluvila, utekla od stolu, a nevím, kam se poděla. Ercolano nepozoruje, že manželka jeho uprchla, několikráte vyzýval toho, jenž kýchal, aby vyšel. Ten však více nemohl, neboť nechať Ercolano mluvil cokoli, nehýbal se více. Tu Ercolano vytáhl jej za nohu a již běžel pro nůž, aby jej usmrtil. Ale poněvadž jsem se bál soudu, přiskočil jsem k němu a nedopustil, aby jej usmrtil aneb mu ublížil. A když jsem tak křičel a bránil jej, přiběhli sousedé, kteří se chopili mladíka, jenž se nemohl bránit, a vynesli jej z domu, nevím kam. A tak se stalo, že nám byla pokažena večeře a já nejen že ji neshltal, ale ani jsem se jí nedotknul, jak jsem pravil.“

Paní slyšíc to poznala, že též jiné jsou rovněž chytré jak ona, ačkoli některé někdy se přihodí nehoda, a byla by ráda hájila manželku Ercolanovu, ale poněvadž se jí zdálo, že haníc poklesek u jiných, tím snáze bude moci zakrýti poklesky své, jala se mluvit:

„To jsou pěkné věci. Hleďme tu svatou, hodnou ženu, za jakou se vždycky vydávala; hleďme tu věrnost počestné ženy, které bych se byla zpovídala, jak se mi zdála ctihodna. A což nejhůře, že jsouc stará, dává velmi pěkný příklad mladým. Budiž prokleta hodina, kdy přišla na svět, a rovněž prokleta každá hodina, ve které ještě žije, ta nevěrná, podlá ženština, nekonečná hanba a potupa všech žen na této zemi. Neboť povrhla počestností a věrností, kterou byla slíbila svému manželi, a ctí tohoto světa, jež se nestyděla jeho, jenž jest muž tak dokonalý a tak ctihodný měšťan, a jenž s ní nakládal tak dobře, potupit k vůli jinému muži, a sama rovněž s ním. Bůh mi buď milostiv, takovéto ženy nezasluhují milosrdenství. Měly by býti zabity, měly by býti za živa vrženy do ohně a na popel spáleny.“

Pak vzpomenuvši svého milence, jehož měla pod posadou dosti na blízku, počala pobízet Pietra, aby šel spat, poněvadž je pozdě.

Pietro, jenž měl větší chuť večeřet, než jíti spat, ptal se jí, nemá-li nějakou večeři.

Paní na to odpověděla:

„Je-li tu večeře! To víš, máme tak ve zvyku strojit večeři, když nejsi doma! Jako bych byla ženou Ercolanovou! Nu, což ještě nejdeš? jen jdi spat, tak učiníš nejlépe.“

Náhodou stalo se, že toho večera přišli sedláci ze statků Pietrových s všelikými věcmi do města a postavili svoje osly, nedavše jim napít, do stáje, jež sousedila s onou komůrkou. Jeden z oslů, jenž měl ukrutnou žízeň, vyvlékl hlavu z ohlávky, vyšel ze stáje a všude čenichal slídě po vodě, a takto se potuluje, dostal se až k posadě, pod kterou byl skryt mladík. Poněvadž pak mladík musel být úplně skrčen, měl několik prstů jedné ruky mimo posadu, i stalo se k jeho štěstí či neštěstí, jak se to vezme, že onen osel mu na ně šlápnul, tak že hlasitě vykřikl.

Pietro slyše to velmi se podivil, neboť poznal, že se hlas onen ozval v jeho domě. Vyšel tedy ze světnice a slyše mladíka neustále naříkat, poněvadž osel nebyl pozvedl kopyto s jeho prstů a stále je tuze tisknul, — zvolal: „Kdo to?“ a přiskočil k posadě, kterou zvedl, a spatřil mladíka, jenž mimo bolest, kterou snášel v prstech pohmožděných oslím kopytem, všecek se třásl strachem, že mu Pietro zle zahraje. Pietro poznav ho, neboť ve své mrzkosti dávno již mu nadcházel, tázal se ho, co tu chce? Ale mladík ničeho neodpověděl, nýbrž prosil jej pro lásku boží, aby mu neubližoval.

Tu pravil Pietro:

„Vstaň, buď bezpečen, že ti neublížím, ale pověz mi, kterak jsi sem přišel, a proč?“

Mladík pověděl mu vše. Pietro byl tím rovněž potěšen, že ho nalezl, jako jeho manželka zarmoucena; vzal jej za ruku a odvedl jej do světnice, kdež paní nanejvýš poděšena čekala. Tu Pietro usednuv proti ní, pravil:

„Právě teď jsi tolik proklínala manželku Ercolanovu, pravila jsi, že by měla býti upálena a že je hanbou vás všech. Proč jsi neřekla totéž o sobě samé? Anebo nechtěla-lis tak učinit, kterak jsi mohla míti svědomí mluviti takto o ní, vědouc, žes sama činila, co činila ona? Zajisté, že nic jiného tě k tomu nepohnulo, než že jste všechny stejné a že hledíte hříchy jiných zakrýti vlastní svoji vinu. Kéž spadne oheň s nebes a všechny vás spálí, vy ničemné plemeno!“

Paní vidouc, že v prvním hněvu neublížil jí ničím než slovy, a poněvadž viděla, kterak je všecek rozjařen, že drží za ruku mladíka tak krásného, nabyla opět mysli a pravila:

„Jsem o tom úplně přesvědčena, že bys rád, aby spadl oheň s nebe a všechny nás spálil, neboť máš ženské tak rád, jako pes hůl. Ale při sám Bůh, nestane se ti po vůli. Avšak ráda bych s tebou trochu pohovořila, abych zvěděla, co mi můžeš vyčítat. Neboť bylo by věru pěkné, kdybys mne chtěl porovnávat s manželkou Ercolanovou, která je stará pokrytecká lícoměrnice a má od svého muže, čeho si přeje, on si jí váží, jako si má muž vážit ženy, čehož u mne není. Neboť třeba že mám od tebe pěkné šaty a pěkné střevíce, víš dobře, jak to dopadá s ostatním a jak dávno tomu, cos se mnou nespal. A raději bych chodila v hadrech a bosa, kdybys se mnou řádně nakládal, než míti vše to, co mám, když se mnou nakládáš takto. A uvaž zrale, Pietro, že jsem žena jako jiná a chci, co chtějí jiné. Jestliže pak nemohouc toho dosíci od tebe, opatřím si to jinde, není ti po tom pranic, aspoň nemáš příčiny plísnit mne proto. Aspoň dbám tvé cti potud, že neobcuji s chlapci a pobudy.“

Pietro pozoroval, že výkladu manželčina nebylo by konce po celou noc, a protož, poněvadž mu byla lhostejna, pravil:

„Teď dost toho, paní, nechme toho být. Buď tak velice laskava a postarej se, abychom měli něco k večeři, neboť se mi zdá, že tento hoch, rovněž jako já, ještě nevečeřel.“

„Ovšem že,“ na to paní, „ještě nevečeřel, neboť když jsi mi na zlost přišel domů, právě jsme sedali k večeři.“

„Jdi tedy,“ prohodil Pietro, „a hleď, ať večeříme. A pak srovnáme tu věc jinak, abys si nemusela stěžovat.“

Paní povstala, vidouc, že je manžel spokojen, dala rychle přistrojit na stůl, dala přinést večeři, kterou byla připravila, a spolu se svým manželem a s mladíkem vesele povečeřela.

Kterak po večeři Pietro to nastrojil, aby všichni tři byli spokojeni, na to se již nepamatuju. Vím jen tolik, že když nastalo jitro, nevěděl mladík na určito, kdo s ním byl v noci častěji, žena či muž. Pročež vám pravím, rozmilé dívky, toto pravidlo: cokoli ti kdo činí, oplať mu, a nemůžeš-li hned, pamatuj si to, až se ti naskytne příležitost. Neboť jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá.“


* * *

Když skončena povídka Dioneova, jež vzbudila méně smíchu u dívek, ne z nedostatku chutě, jako spíše z cudnosti, královna vidouc, že vláda její skončena, povstala a sejmuvši vínek laskavě vložila jej na hlavu Elisinu řkouc:

„Vám, paní má, náleží nyní rozkazovati.“

Elisa přijmuvši poctu, učinila, jak byly před tím činily její předchůdkyně. Ustanovila nejprve se správcem domu, čeho třeba na dobu její vlády, načež oslovila společnost následovně:

„Často již jsme slyšeli, kterak vtipným slovem a hbitou odpovědí anebo duchapřítomností dovedli mnozí po zásluze pokárat jiné, anebo odstranit nastalé nebezpečí. Poněvadž pak tato látka jest pěkná a může býti užitečna, přeji si, aby zítra s pomocí boží hovořilo se o ní, totiž o těch, kdož nějakou šprýmovnou průpovědí se zachránili, anebo kdož hbitou odpovědí, anebo duchapřítomností unikli zkáze, nebezpečí neb hanbě.“

Všichni toto rozhodnutí chválili, načež královna povstavši, propustila všechny až do hodiny večeře. Vzácná společnost vidouc, že královna povstala, rozešla se, a jak bylo v obyčeji, každý oddal se zábavě, jaká mu byla po chuti. Avšak když již přestal cvrkot cikád, svoláni všichni a odebrali se k večeři. Když večeře vesele skončena, oddali se všichni zpěvu a hudbě. Právě chtěla na rozkaz královnin Emilie započíti tanec a Dioneovi rozkázáno, aby zapěl píseň. On ihned počal:

„Paní Aldrudo, zvedněte závoru, dobrou vám novinu nesu…“

Tu všechny dívky daly se do smíchu a zejmena královna, jež mu poručila, aby přestal a zapěl jinou.

Dioneo pravil:

„Paní má, kdybych měl cymbál, zazpíval bych vám: „Zvedněte suknice, paní Lapo,“ anebo „Pod olivou travička,“ anebo snad byste chtěla, abych vám zazpíval: „Z vlny mořské je mi zle.“ Ale nemám cymbálu, pročež hleďte, abyste zvolily některé jiné. Líbila by se vám snad: „Pojď ven, však tě ořezem, jako břízku v poli.“

Tu pravila královna:

„Ne, zpívej nějakou jinou.“

„Tak tedy,“ prohodil Dioneo, „zazpívám: „Paní Simona stáčí, stáčí, a přec není říjen.““

Královna smějíc se pravila:

„Nech těch hloupostí a zpívej nějakou pěknou, chceš-li, ty všechny nechceme.“

Na to Dioneo:

„Jen se nehoršete, paní má, povězte jen, která se vám líbí, znám jich více než tisíc. Chcete snad: „Mám hnízdečko, ale nemám ptáčka,“ anebo „Jen zvolna, zvolna, mužíčku,“ anebo „Koupím si kohouta za sto lir?““

Tu královna poněkud rozmrzena, když se ostatní ještě smáli, pravila:

„Dioneo, zanech těchto šprýmů a zazpívej nějakou pěknou. Ne-li, poznáš, kterak se dovedu pohněvat.“

Dioneo slyše to, zanechal úštipků a jal se ihned pěti takto:


Ó Lásko, luzné světlo,
kterým se krásné její oči stkvějí,
v tvé služby vpřáhlo jho mne i v jho její.

Já z krásných očí zoře zrodila se,
již plamen tvůj v mém srdci vznítil dříve,
tož mojím probíhaje,
a nechť tvá cena větší býti zdá se,
já zbledl, vida líčko její snivé,
naň oči upíraje,
já cítil, blahem plaje,
má každá ctnost že padá v podnož její,
jsouc zdrojem, zkad se nové muky lejí.

A tak jsem stal se konečné tvůj sluha,
jenž čeká poslušně, ó drahý pane,
uznání moci tvojí,
ač nevím, známá-li mé touhy vzpruha,
v hruď tebou dána, divoce jež plane
s věrností celou svojí
k té, která mysl moji
tak ovládá, že ač se touhou chvěji
po klidu, nechci jej, leč z ruky její.

Tož, sladký pane můj, již tebe žádám,
jí dokaž to, ať trochu ohně cítí
z té lásky tvojí žáru,
v mých službách, vidíš, láskou v popel padám,
a muka hrozná tak se na mne řítí,
že taju v jejich spáru,
tož, bude-li to k zdaru,
ty, jak máš, odporuč mne přízni její
a splníš, s tebou co si dávno přeji.


Když Dioneo zamlčev se, dal na jevo, že píseň jeho skončena, pochválila královna velmi jeho píseň a dala zazpívat ještě mnohé jiné. Poněvadž pak byla část noci minula, a královna cítila, že vedro dne překonáno bylo chladem nočním, nařídila, aby každý až do příštího dne podle své libosti odebral se na odpočinek.














  

	Den šestý

	Kdež pod vládou Elisy vypravuje se o těch, kdož nějakým veselým slovem unikli z nesnází anebo včasnou odpovědí anebo obezřetností zachránili se od škody neb nebezpečí.

	Povídka prvá

	Rytíř jeden praví paní Orettě, že jí bude vypravovati tak pěkně, jakoby jela na koni, když však neobratně vypravuje, prosí jej paní, aby ji nechal s koně sestoupit.

	Povídka druhá

	Cisti pekař svojí průpovídkou dá na srozuměnou panu Gerimu Spinovi, že žádal cos neslušného.

	Povídka třetí

	Paní Nonna de Pulci obratnou odpovědí umlčí málo slušný šprým biskupa florencského.

	Povídka čtvrtá

	Chichibio, kuchař Currada Gianfigliazzi hbitou odpovědí ke své spáse promění hněv Curradův v smích a vyvázne tak příkoří, jímž mu Currado hrozil.

	Povídka pátá

	Pan Forese da Rabatta a mistr Giotto, malíř, jedouce z Mugella, posmívají se navzájem svému nepěknému tělu.

	Povídka šestá

	Michele Scalza dokáže několika mladíkům, že Baronci jsou nejurozenější lidé na světě a v Maremmách, a vyhraje večeři.

	Povídka sedmá

	Madonna Filippa dopadena svým manželem u svého milence a pohnána k soudu, rychlou a šprýmovnou odpovědí dosáhne svobody a spůsobí, že přísný zákon změněn.

	Povídka osmá

	Fresco radí své neteři, aby se nedívala do zrcadla, je-li jí nepříjemno, jak praví, vidět protivné tváře.

	Povídka devátá

	Guido Cavalcanti vtipnou průpovědí pokárá několik florencských rytířů, kteří jej byli přepadli.

	Povídka desátá

	Bratr Cipolla slíbí několika vesničanům, že jim ukáže peří archanděla Gabriela; na místě per však nalezne uhlí, i namluví jim, že to uhlí, na němž byl smažen svatý Vavřinec.














  


Kdež pod vládou Elisy vypravuje se o těch, kdož nějakým veselým slovem unikli z nesnází anebo včasnou odpovědí, anebo obezřetností zachránili se od škody neb nebezpečí.




Měsíc nalézající se uprostřed nebes pozbyl své záře a již od nově příchozího světla všechen náš svět byl ozářen, když královna povstavši, dala svolat svoji družinu, načež volným krokem ubírali se na pěkný pahorek uprostřed rosy, vedli všeliké řeči o tom i onom a hádali se, která z vypravovaných povídek byla krásnější a která méně a smějíce se, připomínali si různé věci, o nichž bylo vypravováno. Když pak slunce vystoupilo výše a počínalo vzrůstati vedro, všichni uznali, že bude dobře vrátit se domů; pročež obrátivše kroky, učinili tak.

A zde, kdež byly již stoly připraveny a všude nasypáno vonných bylin a krásných květů, dříve než vedro vzrostlo, na rozkaz královnin usedli k jídlu. A když tak vesele byli učinili, než počali něco jiného, zapěli několik krásných a veselých písní, načež jedni odešli spat a jiní jali se hráti v šachy a v dámu. A Dioneo spolu s Laurettou počali pěti o Troilovi a Kressidě.

Když pak nastala chvíle, kde se měli opět sejít, všichni svoláni královnou, jak bylo v obyčeji, a usedli kolem nádržky. A již chtěla královna naříditi první povídku, když se stalo cosi, co se dosud nebylo přihodilo. Zaslechliť totiž královna a všichni ostatní velkou hádku mezi sluhy a čeledí v kuchyni. Zavolán tudíž správce a tázali se ho, kdo to tak křičí a co jest toho příčinou. Odpověděl, že se to hádají Lisiska a Tyndaro, avšak příčinu že nezná, poněvadž právě byl vešel k nim, by je utišil, když byl povolán ke královně. Královna tudíž nařídila, aby ihned povolal Lisisku a Tyndara, a když přišli, tázala se jich, co jest příčinou jejich hádky.

Když pak Tyndaro chtěl odpovědět, tu Lisiska, jež byla již starší a velmi si na sebe domýšlela a mimo to byla křikem rozpálena, obrátila se k němu a zaškaredivši se pravila:

„Hleďme toho pitomce, odvažuje se, když já tu jsem, mluviti dříve než já; nech mne mluvit!“ A obrátivši se ke královně, pravila: „Madonna, tento mě chce učit znát ženu Sicofantovu a nejinak, než jako bych ji sama neznala, chce mi namluvit, že když Sicofante poprve s ní ležel, musel dobýt jejího pokladu útokem a s krveprolitím. Já pak pravím, že tam vešel bez překážky a bez namáhání. A tento člověk je tak hloupý, že pevně věří, že děvčata jsou tak pošetilá a maří čas, dokud jsou pod dozorem otců nebo bratří, kteří je ze sedmi případů v šesti nechávají tři nebo čtyry leta déle než třeba neprovdány. Na mou věru, to by si daly, kdyby tak dlouho čekaly! Ale při sám Bůh! a věru že vím, co povídám, když se zaklínám, neznám jediné sousedky, jež by byla šla za muž jako panna, a i mezi vdanými znám mnohé, jež vyvádějí svým manželům pěkné kousky. A toto dobytče chce mne učit znát ženské, jako bych byla dnešní.“

Zatím co Lisiska mluvila, daly se dívky do takového smíchu, že byste byli mohli spočítat všechny jejich zuby. Královna sice aspoň šestkrát ji napomenula, aby byla zticha, ale bylo to marno: nepřestala, dokud nevypověděla všechno, co chtěla. Avšak když konečně domluvila, královna smějíc se obrátila se k Dioneovi řkouc:

„Dioneo, toť soud pro tebe a protož, až naše vypravování bude skončeno, ohlas svůj rozsudek.“

Na to Dioneo bez meškání odpověděl:

„Paní má, rozsudek jest hotov, aniž třeba dále vyslýchat; pravím, že Lisiska má pravdu, a souhlasím, praví-li, že Tyndaro je hlupák.“

Lisiska slyšíc to dala se do smíchu a obrátivši se k Tyndarovi, pravila:

„Vždyť jsem to řekla. Jdi s Bohem, myslíš, že víš více než já, a jsi ještě mokrý za ušima! Chvála Bohu, já věru nadarmo nežila.“

A kdyby královna s přísnou tváří nebyla jí uložila, aby mlčela, a nařídila jí, aby více netropila hádek, nechce-li býti trestána, a nebyla ji a Tyndara poslala pryč, nebyli by po celý den měli jiného na práci, než poslouchat ji.

Když pak odešli, nařídila královna Filomeně, aby počala vypravovati, a dívka vesele počala takto:














  

Rytíř jeden praví paní Orettě, že jí bude vypravovati tak pěkně, jakoby jela na koni, když však neobratně vypravuje, prosí jej paní, aby ji nechal s koně sestoupit.




„Rozmilé dívky, jako za jasného večera jsou hvězdy ozdobou nebe, a na jaře květiny ozdobou zelených lučin a pahorků porostlých křovinami, tak i chvalitebným obyčejům a pěkným řečím sluší vtipné průpovídky. Tyto pak, poněvadž jsou krátké, sluší tím lépe ženám než mužům, oč mnohé řeči sluší ženám ještě méně než mužům. Pravda jest, nechať toho příčina jakákoli, buďto nedostatečnost našeho důvtipu, anebo podivná nepřízeň, jakou nebesa jeví k naší době, dnes již jest málo žen, anebo žádné, jež by v příhodnou dobu dovedly co povědět, anebo bylo-li co pověděno, náležitě to pochopit. A to jest hanba pro nás pro všechny.

Avšak poněvadž o této věci již byla nám dosti pověděla Pampinea, nehodlám o tom mnoho mluvit, ale abych vám ukázala, kterak je krásné promluviti v čas pěkné slovo, povím vám, kterak dovedným spůsobem urozená paní dovedla přimět k mlčení jakéhosi rytíře.

Některé z vás snad se pamatují, že ji vídaly, aneb aspoň slyšely o paní urozené a spůsobné, jež dovedla velmi pěkně mluvit, jež ještě před nedávnem žila v našem městě a jejíž zásluhy jsou takové, že by nemělo býti zamlčeno její jmeno. Byla tedy paní, jejíž jmeno bylo Oretta a byla manželkou pana Geriho Spiny. Když kdysi náhodou byla na venkově, jako teď my jsme, a přecházela s místa na místo pro svoji zábavu s paními a rytíři, kteří u ní byli pozváni na oběd, a poněvadž snad cesta odtud, odkud vyšli, tam, kam se ubírali, byla pěšky poněkud dlouhá, pravil jeden z rytířů její družiny:

„Paní Oretto, poroučíte-li, ukrátím vám cestu, kterou máme před sebou, velmi pěknou povídkou, že vám bude, jako byste jela na koni.“

Na to paní odpověděla:

„Pane, prosím vás velmi o to a bude mi to velmi příjemno.“

Pan rytíř, jenž snad lépe dovedl zacházet mečem, než vypravovat, počal jednu ze svých povídek, jež vskutku sama sebou byla velmi pěkná, avšak on buď opakoval dvakrát nebo třikráte totéž slovo, anebo počínal znova, anebo často pravil: „To jsem nepověděl dobře,“ a často mýlil se ve jménech a všelijak jinak se pletl, ohavně ji zkazil, nemluvě ani o tom, že ještě hůře dovedl upraviti řeč podle osob, o nichž vypravoval. Následkem toho paní Oretta, poslouchajíc ho, nejednou se zapotila a cítila těžkosti, jako by jí bylo zle, a nemohla se dočkat, až tomu bude konec.

Když pak nemohla to již déle snášet, tu vidouc, že rytíř dostal se na scestí a neví kudy kam, vlídně mu pravila:

„Panc, váš kůň má tuze tvrdý klus, pročež vás prosím, abyste byl tak laskav a nechal mne sestoupit.“

Rytíř, jenž náhodou dovedl mnohem bystřeji chápat než vypravovat, porozuměl průpovědi a přijal ji jako šprým, jal se hovořit o něčem jiném, ponechav povídku, kterou byl započal a ve které špatně pokračoval, bez konce.“














  

Cisti pekař svojí průpovídkou dá na srozuměnou panu Gerimu Spinovi, že žádal cos neslušného.




Dívky i mladíci jednomyslně chválili slova paní Oretty, načež královna nařídila Pampinee, aby pokračovala, ona pak počala takto:

„Krásné dívky, nevím z vlastní zkušenosti, je-li větší vinou buď přírody, když ušlechtilé duši dá ošklivé tělo, či osudu, když tělu opatřenému ušlechtilou duší dá nízké zaměstnání, jakož jsme mohli vidět na Cistim, našem krajanu, a na mnohých jiných.

Tento Cisti ačkoli byl nadán nejšlechetnější duší, byl osudem učiněn toliko pekařem. A zajisté že bych klnula přírodě rovněž jako osudu, kdybych nevěděla, že příroda jest nanejvýš moudrá a že osud má tisíc očí, ačkoli hloupí si jej představují slepým. Protož se mi zdá, že jsouce nad míru prozřetelní, činí, co smrtelníci činívají, když jsouce v pochybnostech o budoucích příhodách, nejdražší svoje poklady pro případ potřeby ukrývají na nejškaredější místa ve svých příbytcích, poněvadž zde jest nejméně podezření, a když nastane nejvyšší potřeba, jsou v takovém koutě lépe ukryty, než by byly v nejkrásnější síni. A takto oba tito správcové světa často svoje nejvzácnější poklady ukrývají v zaměstnáních, jež mají nevalnou pověst, aby v době, kdy toho třeba, tím více se zaskvěly. Toto v malém ukazuje se nám na Cistim pekaři, jenž náležitě poučil pana Geriho Spinu — jehož mi povídka, vypravovaná o paní Orettě, jež byla jeho manželkou, uvedla na mysl — o čem vám hodlám vypravovat.

Povím tedy, že papež Bonifác, u něhož pan Geri Spina byl u veliké vážnosti, poslal do Florencie některé urozené vyslance, aby vyjednávali o jeho potřebách. Ubytovali se u pana Geriho a spolu s ním radili se o záležitostech papežových. A tu stalo se náhodou, že pan Geri s vyslanci papežovými chodíval pěšky každého jitra mimo Santa Maria Ughi, kde Cisti pekař měl svou dílnu a sám svoji živnost provozoval. Ačkoli pak mu osud byl udělil živnost málo váženou, přece potud mu byl přízniv, že se stal boháčem, a nechtěje býti ničím jiným, žil v největší hojnosti a míval mimo jiné dobré věci povždy nejlepší vína bílá i červená, jež bylo lze dostati ve Florencii nebo po kraji.

Když takto každého jitra viděl, kterak chodili mimo jeho dílnu pan Geri a vyslanci papežovi, tu zdálo se mu, poněvadž bylo velké vedro, že by jim bylo velmi příjemno, kdyby jim dal napíti svého dobrého bílého vína. Avšak maje na paměti svoje postavení a urozenost pana Geriho, neuznával, že by se slušelo, aby je sám pozval, nýbrž umínil si, že nastrojí věci tak, aby sám pan Geri byl nucen pozvat se k němu.

Maje tudíž na sobě bílou kazajku a před sebou bílou zástěru, tak že se spíše podobal mlynáři, než pekaři, každého jitra v hodinu, kdy pan Geri s vyslanci šel tudy, dal si přinésti ke dveřím pěknou cínovou konvici s čerstvou vodou a malou boloňskou lahvičku se svým dobrým bílým vínem, a dva poháry, jež se zdály býti stříbrné, jak byly čisty. A usednuv, když tudy šli, jednou nebo dvakrát si odkašlal, a jal se píti svoje víno s takou chutí, že by byl na ně dostal laskominy i nebožtík. Pan Geri vida to prvního i druhého jitra, pravil dne třetího:

„Jaké jest, Cisti, je dobré?“

Cisti rychle povstav odpověděl:

„Jest, pane, ale jak dobré, nemohu vám povědět, neokusíte-li ho.“

Pan Geri, u něhož buď teplo, anebo nadobyčejná únava, anebo chuť, s jakou Cistiho viděl pít, byly vzbudily žízeň, obrátiv se k vyslancům pravil s úsměvem:

„Pánové, bylo by dobře, kdybychom okusili vína tohoto hodného muže; snad je takové, že toho nebudeme litovati.“

A spolu s nimi vešel k Cistimu, jenž dal přinést z pekárny pěknou lavici a požádal je, aby se posadili, a pravil k jejich sluhům, kteří již chtěli vypláchnout sklenice:

„Kamarádi, jděte po svých a ponechte tu starost mně, neboť dovedu právě tak dobře nalévat, jako podávat do pece, a pro vás tu nezbude pranic.“

A řka to, sám vypláchnul čtyry poháry krásné a nové a poslav pro lahvičku svého dobrého vína, pilně dával píti Gerimu a jeho soudruhům. Těm zdálo se býti víno lepší než kterékoli, jež byli kdykoli před tím pili. Pročež velice je pochválili a pokud vyslanci ve Florencii pobyli, skorem každého jitra šli si tam popít spolu s panem Gerim.

A když vyslanci vyřídili svoje věci a měli se navrátiti domů, dal pan Geri vystrojit znamenitou hostinu, na kterou pozval mnohé z nejváženějších měšťanů a dal také pozvati Cistiho, jenž však pod žádnou podmínkou nechtěl přijít. Tu nařídil pan Geri jednomu sluhovi, aby vzal lahvici a došel k Cistimu pro víno, jehož chtěl dát každému hosti při první krmi nalíti půl kalíšku.

Sluha bezpochyby rozmrzen, že nikdy se nemohl napíti onoho vína, vzal láhev hodně velkou, ale Cisti spatřiv ji, pravil:

„Synu můj, pan Geri tě neposílá ke mně.“

A ačkoli jej sluha několikrát ujistil, že tomu tak, nedostalo se mu jiné odpovědi, tak že mu nezbylo, než vrátit se k panu Gerimu a povědět mu vše. Tu pravil pan Geri:

„Vrať se k němu a pověz, že tomu tak, a kdyby ti přece jen stejně odpovídal, ptej se ho, kam tedy tě posílám.“

Sluha vrátiv se pravil:

„Cisti, zajisté mne pan Geri poslal k vám.“

Na to Cisti pravil:

„Zajisté, synu, toho neučinil.“

„Nuže,“ tázal se sluha, „ke komu tedy mne posílá?“

I odpověděl Cisti:

„K řece.“

Když to sluha pověděl panu Gerimu, ihned pochopil a pravil k sluhovi:

„Ukaž mi, jakou jsi vzal s sebou láhev.“

A podívav se na ni pravil:

„Cisti má pravdu,“ a vyplísniv sluhu nařídil mu, aby vzal lahvici menší.

Cisti vida to pravil:

„Teď vidím, že tě posílá ke mně.“ A ochotně ji naplnil.

Pak ještě téhož dne dal naplnit soudek týmž vínem a dal jej opatrně donésti do domu pana Geriho a přijda později vyhledal jej a pravil:

„Pane, nerad bych, abyste se domníval, že ona velká láhev dnes ráno mne zastrašila. Ale zdálo se mi, že vám vyšlo z paměti, co jsem vám ukazoval svými malými lahvičkami, že totiž není to víno pro služebné, proto jsem vám to chtěl znovu připomenout. Nuže, poněvadž nemám v úmyslu vám je na dále opatrovat, dal jsem vám přinést celý soudek. Naložte s ním teď, jak vám libo.“

Pan Geri velmi si vážil daru Cistiova a poděkoval mu zaň, jak se slušelo a patřilo, nadále pak velmi ho ctil a měl ho jako přítele.“














  

Paní Nonna de’ Pulci obratnou odpovědí umlčí málo slušný šprým biskupa florencského.




Když Pampinea skončila svoji povídku a všichni byli velmi pochválili odpověď a štědrost Cistiovu, zalíbilo se královně, aby Lauretta vypravovala dále, a ona vesele počala takto:

„Rozmilé dívky, onehdy Pampinea a dnes Filomena velmi pravdivě ukázaly na malou naši schopnost pro pěkné průpovídky; ač je to velmi krásné, nemusím se tedy k tomu vracet, a mimo to, co o těchto průpovídkách bylo praveno, chci jen tolik připomenout, že tyto průpovídky mají býti takové, aby toho, jehož se týče, zranily jen tak, jako když jehně kousne, a nikoliv jako zlý pes, neboť zraní-li průpovídka jako při kousnutí, není více průpovědí, nýbrž urážkou. Znamenitě si v tom ohledu vedly jak paní Oretta svými slovy, tak Cisti svou odpovědí. Avšak jest pravda, že dáli někdo odpověď, jež zraní jako kousnutí psa, byv sám dříve jakoby kousnut psem, nelze mu to vytýkat, jako kdyby nebyl býval před tím napaden. A pročež třeba dbáti toho, kterak, kdy a s kým, rovněž jako kde žertujeme. Poněvadž pak jeden z našich knížat církevních toho nedbal, dostalo se mu odpovědě rovněž kousavé, jako byla jeho průpověď, což vám chci ukázati krátkou povídkou.

Když byl biskupem florencským pan Antonio d’Orso, církevní kníže ctihodný a rozšafný, přibyl do Florencie urozený muž z Katalonie, nazvaný pan Dego della Ratta, maršálek krále Roberta. Muž tento tělem byl velmi krásný ale života nanejvýš prostopášného. I stalo se, že mezi jinými ženami, jež se mu zalíbily, byla paní velmi krásná a dcera bratra biskupova. Tu zvěděv, že manžel její, ačkoli byl z dobrého rodu, jest muž nanejvýš lakotný a ničemný, smluvil se s ním, že mu dá pět set zlaťáků, nechá-li jej spát jednu noc se svojí manželkou. Dal však zatím pozlatit stříbrné peníze, jež tehdáž platily, a když byl spal s jeho manželkou, ačkoli proti její vůli, dal mu je místo zlaťáků. Když pak se to rozneslo, měl z toho ničemný manžel nejen škodu, ale i posměch. Biskup pak, jakožto člověk rozšafný, stavěl se, jakoby o ničem nevěděl.

Poněvadž pak biskup a maršálek často se spolu scházeli, stalo se jednou o svátek svatého Jana, když jedouce koňmo pospolu, dívajíce se na paní shromážděné na závodišti, že biskup spatřil mladou žínku, kterou nám nyní mor odňal, jejíž jmeno bylo paní Nonna de’ Pulci, sestřenice pana Alessa Rinnuciho, kterou as jste všechny znaly. Byla to tehdáž svěží a krásná mladice, hovorná a velmi šlechetná, jež teprv před nedávnem byla provdána u svatého Petra. Biskup ukázal ji maršálkovi a když se přiblížili, položil ruku na rámě maršálkovo, řka:

„Nonno, kterak se ti líbí tento zde? troufala bys si ho přemoci?“

Nonně se zdálo, že slova ta dotýkají se její cti, anebo že by jí mohla býti na újmu u těch, kdož to slyšeli a jichž bylo mnoho. Pročež nedbajíc, kterak se očistit z takové příhany, ale chtíc dáti odvetu ráz na ráz, odpověděla:

„Pane, sotva by mne přemohl, ale především bych chtěla poctivé peníze.“

Slyšíce tato slova, byli maršálek a biskup stejně bodnuti, jeden jakožto pachatel nešlechetného skutku na neteři biskupově, druhý pak, že byl uražen ve vlastní své neteři. Oba na sebe ani nepohleděvše, zastyděli se a mlčky odjeli, nemohouce jí odpovědět jediným slovem. Tak tedy mladá žena, byvši první zraněna, opětovala ránu jinou průpovědí, což jí nikdo nesmí vykládat ve zlé.“














  

Chichibio, kuchař Currada Gianfigliazzi, hbitou odpovědí ke své spáse promění hněv Curradův v smích a vyvázne tak příkoří, jímž mu Currado hrozil.




„Když se Lauretta odmlčela a všichni svrchovaně chválili Nonnu, nařídila královna Neifili, aby pokračovala, a dívka pravila:

„Jakkoliv hbitý vtip, rozmilé dívky, často dává slova případná, užitečná a krásná podle toho, čeho třeba, také náhoda, mnohdy pomocnice bázlivců, vkládá na jich jazyky náhle slova taková, že nikdy by nebyla připadla na mysl těm, kdož je pronesli, kdyby byli měli klidně o nich uvažovat. Což touto povídkou hodlám vám dokázat.

Currado Gianfigliazzi, jehož každá z vás mohla slyšet a také vidět, býval v našem městě i v našem kraji urozeným měšťanem, povždy nanejvýš štědrým a pohostinným, jenž veda život rytířský, neustále se bavil psy a sokoly, zanedbávaje věcí důležitějších. Týž jednoho dne uloviv pomocí svého sokola jeřába a usmrtiv jej, poslal ptáka, vida, že je tučný a mladý, svému kuchaři, jehož jmeno bylo Chichibio a byl Benátčanem. I rozkázal mu, aby jej upravil k večeři a dobře ho opatroval. Chichibio, jenž, jak se zdálo, byl poněkud lehkomyslný, připravil jeřába, dal jej k ohni a bedlivě jej počal péci.

Když již byl jeřáb skorem upečen a vycházela z něho velká vůně, stalo se, že jakás ženská ze sousedství, jejíž jmeno bylo Brunetta, a do níž byl Chichibio velmi zamilován, vešla do kuchyně, a cítíc zápach jeřába a vidouc jej, prosila úlisně Chichibia, aby jí dal jedno stehno. Chichibio zazpíval jí v odpověď:


„Nedostaneš je, milá Brunetto,
nedám já ti je, nejde to.“


Tu milá Brunetta se rozlítila a pravila:

„Při sám Bůh, nedáš-li mi je, nedostaneš ode mne nikdy více to, po čem ty zas máš laskominy.“

A záhy byla z toho pořádná hádka a na konec Chichibio, aby nepohněval svoji milenku, uřízl jeřábu jedno stehno a dal jí je.

Když pak přinesen byl Curradovi a několika jeho cizím hostům jeřáb s jediným stehnem, tu Currado podiviv se, dal zavolat Chichibia a tázal se ho, kam se podělo druhé stehno jeřába. Tu podšitý Benátčan kvapně odpověděl:

„Pane, jeřábi mají toliko jedinou nohu a jediné stehno.“

Tu Currado rozzloben zvolal:

„U čerta, proč by měli jen jednu nohu a jedno stehno? Což pak je to jediný jeřáb, kterého jsem kdy viděl?“

Chichibio vedl dále svou:

„Je tomu tak, pane, jak jsem pravil. A libo-li vám, ukážu vám to na živých.“

Currado k vůli hostům, jež měl kolem sebe, nechtěl dále o věci mluvit, ale pravil:

„Jestliže mi to ukážeš na živých, co jsem nikdy ještě neviděl, aniž jsem o tom od koho slyšel, a já to uvidím, budu spokojen, ale zapřísahám se ti tělem Kristovým, že bude-li jinak, dám tě vyplatit tak, že po celý život svůj budeš na mne pamatovat.“

Tím bylo pro tento večer vše skončeno, ale druhého jitra, když nastával den, Currado, jemuž spánek nebyl ještě zaplašil hněv, všecek ještě rozlícen povstal a nařídil, aby byli přivedeni koně. A rozkázav Chichibiovi, aby vsedl na kůň, jel s ním k jezeru, na jehož břehu bývá na počátku dne povždy mnoho jeřábů, a vedl jej sem řka:

„Záhy uvidíme, kdo včera večer lhal, zda ty, či já.“

Chichibio vida, že hněv Curradův dosud trvá, a že lež jeho musí býti bez milosti odhalena, nevěda, co by si měl počít, jel za Curradem nanejvýš postrašen a nejraději, kdyby byl mohl, byl by utekl, ale nemoha, brzy napřed brzy do zadu, brzy na stranu se ohlížel a všude se mu zdálo, že vidí jeřáby, kterak stojí na dvou nohách. Avšak když se blížili k vodě, spozoroval dříve než kdo jiný dobrý tucet jeřábů, kteří všichni stáli na jedné noze, jakož činí, když odpočívají. Pročež honem je ukázal Curradovi řka:

„Teď se můžete, pane můj, na vlastní svoje oči přesvědčit, že jeřáb má toliko jednu nohu a jedno stehno, jen se podívejte na ty, co stojí tamto.“

Currado vida je pravil:

„Počkej, však ti ukážu, že mají dvě nohy.“

A popojev poněkud dále, vzkřiknul: „Huš, huš!“ na kterýžto pokřik jeřábi, spustivše druhou nohu všichni po několika skocích odletěli. Tu Currado obrátiv se k Chichibiovi zvolal:

„Co tomu říkáš, ničemo? mají jeřábi po dvou nohách?“

Chichibio jsa spíše mrtev než živ, nevěda sám, co mluví, odpověděl:

„Pane můj, ano, ale na toho včera večer jste nekřičel „huš, huš!“ Neboť kdybyste byl naň vzkřiknul, byl by také vytáhl druhou nohu a druhé stehno, jako učinili ti zde.“

Curradovi zalíbila se tato střeštěná odpověď tolik, že veškeren hněv jeho se změnil ve veselost a smích, i pravil:

„Chichibio, máš pravdu, měl jsem tak učinit.“

Tak tedy svoji hbitou a šprýmovnou odpovědí Chichibio vyhnul se trestu a udobřil svého pána.“














  

Pan Forese da Rabatta a mistr Giotto, malíř, jedouce z Mugella, posmívají se navzájem svému nepěknému tělu.




Když se Neifile odmlčela, dívky se velmi bavily odpovědí Chichibiovou, až Panfilo na rozkaz královnin promluvil takto:

„Rozmilé dívky, stává se často, jakož příroda mnohdy pod sprostým zaměstnáním skrývá velké poklady ctností, což nám před nedávnem Pampinea ukázala, tak rovněž v nejošklivějším těle možno nalézti nejznamenitější dary ducha, jež do nich příroda byla vložila. Tato okolnost jeví se na dvou našich krajanech, o nichž vám hodlám krátce pohovořit.

Neboť jeden z nich, jehož jmeno bylo pan Forese da Rabatta, jenž byl těla malého a znetvořeného, s tváří tak širokou a ploskonosou, že by byl s kterýmkoli z rodu Baronci mohl závodit co do ošklivosti, ale byl tak zkušený v právech, že mnozí ctihodní mužové považovali jej za hotovou zbrojnici práva občanského.

Druhý pak, jehož jmeno bylo Giotto, měl tak znamenitý dar, že nebyla věc v přírodě, jež jest matkou a neustálým obratem nebes tvůrkyní všech věcí, aby ji nebyl dovedl vypodobnit rydlem, perem anebo štětcem tak podobně, že se nezdála býti více pouhou podobou, nýbrž věcí samou, tou měrou, že často mezi věcmi, jež byl pracoval, některé uváděly zrak v takový omyl, že se lidé domnívali, že co namalováno, jest skutečné. A poněvadž vrátil tomuto umění lesk, jenž po mnohé století následkem bludů těch, kdož spíše chtěli lahodit očím nevědomců, než vyhověti rozumu těch, kdož znali umění, byl pohřben, možno jej právem zváti jedním ze světel slávy florencské a to tím spíše, jelikož v nejvyšší pokoře, ačkoli byl učitelem všech, povždy odpíral, býti zván mistrem. Ačkoli si tuto hodnost odpíral, tím více jej zdobila, jelikož s největší chtivostí osvojovali si ji lakotně ti, kdož méně věděli než on, a jeho žáci. Avšak jakkoli znamenité bylo jeho umění, přece nebyl svou osobou o nic lepší než byl pan Forese. Avšak vraťmež se k naší povídce.

Pan Forese i Giotto měli v Mugellu statky. Jednoho dne pak pan Forese vyjel si prohlédnouti svoje statky v době letní, kdy soudy mívají prázdno, a jel tam na mizerné herce. I setkal se tu s Giottem, o němž jsme právě byli mluvili, jenž rovněž prohlédnuv svůj statek, vracel se do Florencie. Týž nejsa o nic lépe opatřen ani co se týče koně, ani co se týče odění, jako starý člověk krokem jel podle něho provázeje jej.

I stalo se, jakož často stává se za leta, že byli pojednou překvapeni velkým lijákem. Tu, co nejrychleji mohli, uchýlili se do chýže známého rolníka. Ale když se zdálo, že déšť tak brzy nepřestane, a oba chtěli býti ještě za dne ve Florencii, vypůjčili si od venkovana dva staré plátěné pláště a dva klobouky celé zrzavé od stáří, poněvadž tu lepších nebylo, a vydali se opět na cestu.

Když takto kus cesty jeli a celí promokli a mimo to množstvím bláta od kopyt svých koní byli zabláceni, což ovšem nikterak jim krásy nepřidalo, vyjasnilo se poněkud a oba, kteří po dlouhou dobu byli mlčeli, jali se hovořit. A pan Forese jeda po boku Giottově a poslouchaje jej, jenž znamenitě dovedl hovořit, počal jej prohlížet od hlavy až k patě a vida jej tak ošklivého a tak schátralého, nedbaje nikterak vlastní své podoby, dal se do smíchu a pravil:

„Giotto, kdyby teď nás zde potkal nějaký cizinec, jenž tě nikdy neviděl, myslíš, že by uvěřil, žes nejlepším malířem na světě, jako že jsi?“

Na to Giotto rychle odpověděl:

„Pane, myslím, že by tomu uvěřil, kdyby pohleděv na vás mohl uvěřit, že znáte aspoň abecedu.“

Mistr Forese slyše to poznal svůj poklesek, uznávaje, že Giotto mu splatil toliko stejnou mincí.“














  

Michele Scalza dokáže několika mladíkům, že Baronci jsou nejurozenější lidé na světě a v Maremmách a vyhraje večeři.




Dívky se ještě smály hbité odpovědi Giottově, když královna nařídila Fiamettě, aby pokračovala, a dívka jala se mluviti takto:

„Rozmilé dívky, když Panfilo vzpomenul rodiny Baronci, kterou vy bezpochyby tak dobře neznáte jak on, přivedlo mi na paměť povídku, v níž se dokazuje, kterak urozený to rod, aniž by se to uchylovalo od našeho úkolu, a pročež líbí se mi, vypravovat ji.

Není tomu ještě dávno, co v našem městě žil mladík jmenem Michele Scalza, jenž byl člověk nad jiné čiperný a šprýmovný a míval vždy po ruce množství nových průpovídek. Pročež mladíci florenčtí velice byli rádi, když se sešli a měli jej mezi sebou. Nuže stalo se jednoho dne, když byl s některými na Mont Ughi, vznikla mezi nimi následující otázka: kdo jsou ve Florencii nejurozenější a nejstarší rodem. Tu někteří pravili že Uberti, jiní pak že Lamberti, ti jmenovali toho, jiní onoho, jak jim právě přišli na mysl. Scalza slyše to dal se do smíchu a pravil:

„Jděte, jděte, hlupáčkové, nevíte, co mluvíte. Nejurozenější lidé a z nejstaršího rodu, nejen ve Florencii, ale na celém světě jsou Baronci, a v tom souhlasí všichni filosofové a každý, kdo je zná tak jako já. A abyste tím nerozuměli jiné, pravím, že vaši sousedi, Baronci ze Santa Maria Maggiore.“

Když mladíci, kteří očekávali od něho cos jiného, toto slyšeli, všichni počali se mu posmívat a pravili:

„Děláš si z nás blázny, jako bychom neznali Baronci tak dobře, jako ty.“

Na to Scalza:

„Na evangelium se vám zapřísahám, že nikoliv, nýbrž že mluvím pravdu, a má-li někdo chuť založit se o večeři, kterou vystrojí tomu, kdo vyhrál, a šesti soudruhům, kteří by se nejlépe hodili vítězi, stojím v sázce, ba učiním ještě více, a podrobím se soudu kteréhokoli z vás.“

Tu pravil jeden z mladíků, jehož jmeno bylo Neri Mannini:

„Jsem ochoten, vyhráti tu večeři.“

A smluvili spolu, aby soudcem byl Piero di Fiorentino, v jehož domě právě meškali, a odebrali se k němu a ostatní za nimi, aby viděli, kterak Scalza prohraje a poškádlili jej, i vypravovali vše, co bylo umluveno. Piero, jenž byl rozšafný mladík, vyslechl nejprve Neriho, pak obrátiv se ke Scalzovi pravil:

„A kterak můžeš dokázat, co tvrdíš?“

I pravil Scalza:

„Což? Dokážu vám to takovými důvody, že nejen ty, ale i ten, jenž mi odporuje, doznáte, že mluvím pravdu. Jest vám známo, že lidé, čím jsou staršího rodu, tím jsou urozenější, a to vy sami jste před chvílí tvrdili. Jsou-li pak Baronci staršího rodu než kterýkoli jiný člověk, jsou tím i nejurozenější. Dokážu-li vám tedy, že rod jejich je nejstarší, nade všecku pochybnost jsem vyhrál sázku. Věztež tudíž, že Pánbůh stvořil Baronci v době, kdy se počal učit kreslit, ostatní lidé pak byli stvořeni, když již Pánbůh dovedl kreslit. A že v té věci mluvím pravdu, přesvědčíte se, srovnáte-li Baronci s jinými lidmi. Kdežto u všech ostatních spatříte tváře řádně rýsované a v náležitých poměrech, můžete vidět mezi Baronci u toho tvář příliš dlouhou a úzkou, u jiného nad obyčej širokou, ten má nos tuze dlouhý, onen tuze krátký, některý bradu vysedlou do předu a vzhůru s čelistmi podobnými osličím. Ten zas má jedno oko větší než druhé a jiný zas výše než druhé, právě tak jako vypadají tváře, jež malují děti, než se naučily kreslit. Pročež, jak jsem již pravil, jest zcela zřejmo, že Pánbůh je stvořil, když se učil kreslit. Jsou tudíž staršího rodu, než ostatní a následkem toho urozenější.“

Slyšíce jak Piero, jenž byl soudcem, tak Neri, jenž se byl založil o večeři, i všichni ostatní šprýmovný důkaz Scalzův, všichni dali se do smíchu a potvrdili, že Scalza má pravdu a že vyhrál večeři, a že zajisté Baronci jsou nejurozenější lidé a nejstaršího rodu nejen ve Florencii ale i na celém světě a v Maremmách. A protož právem pravil Panfilo, když chtěl vylíčit ohyzdnost tváře pana Forese, pověděl-li, že by byl mohl závodit co do ošklivosti s kterýmkoli z rodu Baronci.“














  

Madonna Filippa dopadena svým manželem u svého milence a pohnána k soudu, rychlou a šprýmovnou odpovědí dosáhne svobody a spůsobí, že přísný zákon změněn.




Již se Fiametta odmlčela a všichni se smáli ještě zbrusu novému důvodu, jehož byl Scalza užil, aby povýšil nade všechny jiné rodinu Baronci, když královna uložila Filostratovi, aby vypravoval, on pak počal mluviti takto:

„Rozmilé dívky, jest krásná věc, dovést všude dobře mluvit, avšak zdá se mi tím krásnější dovést mluvit, kde toho vyžaduje nutnost. A to dovedla urozená paní, o které hodlám vypravovat a jež nejen poskytla posluchačům smích a dobrý rozmar, ale unikla též osidlům hanebné smrti, jak uslyšíte.

V krajině Prato byl kdysi zákon, věru neméně hanebný jako krutý, jenž nečině nijakých rozdílů, nařizoval, aby byla upálena každá žena, kterou manžel dopadl s milencem v cizoložství, rovněž jako každá, jež by za peníze obcovala s mužskými.

I stalo se v době, kdy tento zákon byl ještě platný, že paní urozená a krásná a nade všecky jiné zamilovaná, jejíž jmeno bylo paní Filippa, nalezena byla ve vlastní své ložnici v noci svým manželem Rinaldem de Pugliesi v náručí Lazzarina de’ Guazzagliostra, urozeného a krásného mladíka ze sousedství, jenž ji miloval jako sama sebe. Rinaldo vida to, velice se rozhorlil a jedva se zdržel, aby se na ně nevrhl a zavraždil je. A kdyby nebyl měl na mysli vlastní nebezpečí, byl by poslechl hnutí svého hněvu a byl by tak učinil.

Umírniv se tudíž prozatím, nemohl se zdržet, aby dosáhl podle zákona pratského toho, čeho mu nebylo dovoleno provést, totiž smrti své manželky. Pročež maje dostatečné svědectví, aby dokázal poklesek své manželky, když nastal den, neporadiv se s nikým, podal na paní žalobu a dal ji pohnat před soud.

Paní, jež byla šlechetného srdce, jakož vůbec bývají ty, kdož jsou do opravdy zamilovány, ačkoli jí mnozí její přátelé a příbuzní domlouvali, přece se odhodlala, že se dostaví k soudci a že raději se statečnou myslí dozná pravdu a zemře, než by hanebně uprchla a žila v mrzkém vyhnanství a doznala, že jest nehodna takového milence, jako byl onen, v jehož náručí byla strávila noc. A majíc četný průvod paní a pánů, kteří vesměs jí domlouvali, aby zapírala, odebrala se k soudci a tázala se ho s klidnou tváří a pevným hlasem, čeho na ní žádá.

Soudce pohlednuv na ni a vida ji velmi krásnou a spůsobů velmi chvalitebných, a jakož svědčila slova její, statečné mysli, počal míti s ní útrpnost a obával se, aby se nevyznala z něčeho, proč by byl nucen, chtěl-li zachránit svou čest, odsouditi ji k smrti. Ale nemoha jinak, než tázati se jí na to, z čeho byla obviněna, pravil k ní:

„Paní, jak vidíte, je zde Rinaldo, váš manžel, a stěžuje si na vás, udávaje, že vás dopadl v cizoložství s jiným mužem, a žádá proto, abych dle platného zákona odsoudil vás k smrti a tak vás za to potrestal. Avšak toho nemohu učinit, jestliže se nevyznáte, a proto dbejte pilně, co mi odpovíte, a povězte mi, je-li pravda, z čeho vás váš manžel viní.“

Paní, nikterak se nerozpakujíc, odpověděla veselým hlasem:

„Pane můj, jest pravda, že Rinaldo jest můj manžel a že noci právě minulé nalezl mne v náručí Lazzarina, k němuž chovám upřímnou a dokonalou lásku a častěji jsem s ním obcovala, což nikterak nechci popírat. Avšak jsem přesvědčena, že vám to je známo, že zákony mají míti obecnou platnost a mají býti sdělány se svolením těch, jichž se týkají. To však u tohoto zákona neplatí, neboť týká se pouze nebohých žen, jež mnohem spíše než muži dovedou vyhovět několika zároveň. Mimo to pak, když byl sdělán, jediná žena nedala k němu svolení, ba ani jediná nebyla vzata na poradu, pročež právem lze zákon ten zváti nešlechetným. A kdybyste chtěl na škodu mého těla a své duše provésti tento zákon, jest to vaše věc. Avšak dříve než počnete soudit, prosím, abyste mi prokázal malou milost a otázal se mého manžela, zdali, kdykoli a kolikrát mu bylo libo, jsem mu čeho odepřela, či zdali ochotně poskytla jsem mu hojnost všeho, čili nic.“

Tu Rinaldo, nečekaje, až se ho soudce otáže, ihned odpověděl, že nade všechnu pochybnost paní na každou jeho žádost ochotně mu poskytla veškeré rozkoše.

„Tak tedy,“ doložila rychle paní, „táži se, pane soudce, jestliže měl ode mne vždy, čeho mu bylo třeba a co mu bylo k libosti, co jsem měla, neb mám učinit s tím, co mi zbývá? Měla jsem to hodit psům? Nebylo-liž mnohem lépe, poskytnouti toho urozenému mladíku, jenž mne miluje více než sebe, než abych to nechala zmařit a zkazit?“

K výslechu tak důležitému a paní tak znamenité skorem všichni obyvatelé Pratští se sběhli. Slyšíce pak šprýmovnou tu otázku, ihned s velkým smíchem a skorem jedním hlasem všichni jali se volat, že paní má pravdu a že dobře mluvila. A dříve než odešli, jsouce povzbuzeni soudcem, změnili krutý zákon a ustanovili, že se týká toliko oněch žen, jež za peníze se zpronevěřují svým manželům.

Následkem toho Rinaldo pro svůj nepředložený čin velice zahanben odešel od soudce. Paní pak veselá a svobodna, takřka jakoby vzkříšena z plamenů, v celé slávě se vrátila domů.“














  

Fresco radí své neteři, aby se nedívala do zrcadla, je-li jí nepříjemno, jak praví, vidět protivné tváře.




Povídka, kterou vypravoval Filostrato, nejprve vnukla do srdcí dívek trochu studu, což dosvědčoval cudný ruměnec objevivší se na jejich tvářích, pak ale když pohledla jedna na druhou, jedva že se zdržely smíchu a usmívajíce se vyslechly ji až na konec. Když pak byla skončena, obrátila se královna k Emilii a nařídila jí, aby vypravovala. Dívka pak nejinak, než jakoby byla probuzena ze spánku, s hlubokým povzdechem počala:

„Rozmilé dívky, poněvadž mnohé myšlenky zdržovaly mne daleko odtud, hodlám, abych uposlechla rozkazu královnina, vypravovati povídku snad kratší, než jsem měla v úmyslu vypravovat, kdybych byla bývala myšlenkami přítomna. Budu vám vypravovati o pošetilém bludu jedné dívky, který by byl strýc její napravil šprýmovnou průpovídkou, kdyby byla měla tolik důvtipu, aby mu porozuměla.

Muž jakýs, jehož jmeno bylo Fresco da Celatico, měl neteř, které říkal zkrátka Cesca. Dívka ta, ačkoli postavou a tváří krásná, přece nebyla z těch andělských tvářinek, jaké často vídáváme, ale považovala se za tak vzácnou a urozenou, že měla v obyčejí haněti muže a ženy a vše, co viděla, nedbajíc nikterak o sebe samu, ač byla tím protivnější, nepříjemnější a odpornější, jelikož nikdo jí nedovedl vyhovět, a mimo to byla tak pyšna, že by to bylo bývalo přílišné, kdyby byla z královské krve francouzské. A když si vyšla ven, stavěla se tak choulostivou, že nečinila ničeho, než ohrnovala nos, jakoby jí všechno bylo odporné, co viděla a s čím se setkávala.

Nuže, pomlčmež o mnohých jiných nepěkných a protivných spůsobech, a pravím toliko, že jednoho dne, když přišla k Frescovi, usedla plna upejpavosti vedle něho a nedělala ničeho, než prudce si odfukovala. Proto se jí Fresco tázal:

„Cesco, co to znamená, dnes je svátek a tys se tak brzy vrátila domů?“

Ona pak nadýmajíc se směšnou upejpavostí odpověděla:

„Jest ovšem pravda, že jsem se brzy vrátila, neboť nemyslela jsem, že zde jsou ženy a muži tak protivní a nesnesitelní jako dnes. Nepotkala jsem jediného, jenž by mi nebyl protivný jak prašivina. A myslím, že není na světě ženy, které by se tolik ošklivilo vidět protivné lidi, jako mně, a abych je neviděla, proto jsem se tak časně vrátila.“

Fresco, jemuž přepjaté spůsoby neteře velmi byly proti mysli, pravil:

„Dceruško, máš-li tolik v ošklivosti protivné lidi, jak pravíš, tedy chceš li žíti spokojeně, nikdy se nedívej do zrcadla.“

Ona však, jež byla tak prázdná jako dutá třtina, ačkoli se domnívala, že se vtipem rovná Šalamounovi, porozuměla pravému smyslu průpovědi Frescovy, jako kterákoli husička. I odpověděla tudíž, že se bude dívati do zrcadla, jako ostatní. A tak setrvala ve své hlouposti a trvá v ní posud.“














  

Guido Cavalcanti vtipnou průpovědí pokárá několik florencských rytířů, kteří jej byli přepadli.




Královna poznavši, že Emilia skončila svoji povídku a nezbývá než ona, aby vypravovala — a ten, jenž měl výsadu, mluviti poslední, — jala se mluvili takto:

„Ačkoli, rozmilé dívky, předešly jste mne dnes již se dvěma povídkami, jež jsem chtěla vypravovat, přece mi zbyla ještě jedna, jejíž závěrek tvoří průpovídka taková, že jste tak důmyslné ještě neslyšely.

Věztež tedy, že v minulých dobách byly v našem městě obyčeje velmi pěkné a chvalitebné, jež nyní již pominuly následkem lakomství, jež tu vzrostlo spolu s bohatstvím a jež všechny je vypudilo. Mimo jiné byl obyčej, že na různých místech ve Florencii scházeli se pospolu urození lidé z okolí a tvořili malé společnosti, pečlivě dbajíce, aby byli přijati jen ti, kdož mohli nésti náklad, a dnes ten, zítra onen podle ustanoveného pořádku strojil hostinu, každý na svůj den, pro celou společnosti. Při tom zároveň uctívali cize urozené lidi, když do města zavítali, a také měšťany. Podobně aspoň jednou do roka se vystrojili stejným krojem a pospolu za velkých svátků projížděli městem a mnohdy také pořádali hry ve zbraních a sedání, zejmena o velkých svátcích, anebo když nějaká veselá novina o vítězství aneb jiná došla do města.

Mezi těmito společnostmi byla též společnost pana Betta Brunelleschi, pro kterou pan Betto a jeho soudruzi úsilovně snažili se, získati pana Guida Cavalcante di Cavalcanti, a nikoliv bez příčiny. Neboť nehledě k tomu, že náležel k nejlepším logikům města a byl znamenitý přírodozpytec (o což se společnost málo starala), byl též muž nanejvýš roztomilý, spůsobný a výmluvný, a ve všem, cokoli se sluší urozenému muži, znal se lépe než kdokoli jiný. Mimo to byl velmi bohat a dovedl uctíti lépe než kdokoli každého, koho uznal za hodna. Avšak panu Bettovi se nepodařilo získati jej a on a jeho soudruzi se domnívali, že příčinou toho jest, že Guido mnohdy příliš mnoho hloubá a tím se vždy více odlučuje od lidí. A poněvadž poněkud se klonil k názorům Epikurovým, mluvilo se mezi sprostými lidmi, že toto jeho hloubání směřuje jen k tomu, aby dokázal, že není Boha.

I stalo se jednoho dne, že Guido vyšel ze sadu San Michele a přišel corsem degli Adimari až k San Giovanni, kam často docházel a kde stály velké mramorové náhrobky — jež nyní nalezají se u svaté Reparaty — a mnohé jiné. I stál právě mezi porfyrovými sloupy, jež tu stojí, oněmi náhrobky a branou San Giovanni, jež byla zamčena, když pan Betto se svou společností přijížděl koňmo přes náměstí Santa Reparata a vida Guida zde mezi náhrobky, pravil:

„Pojďme a poplašme ho.“

A pobodnuvše koně, podnikli na něho žertem nájezd, a takřka než se toho nadál, obklíčili jej a jali se k němu mluviti takto:

„Guido, odpíráš býti členem naší společnosti. Ale hleďme, když myslíš, žes poznal, že není Boha, cos dokázal?“

Tu Guido vida, že je obklíčen, rychle prohodil:

„Pánové, ve svém domě můžete ke mně mluvit, co vám libo.“

A opřev se rukou o jeden z největších náhrobků, jsa velmi mrštný, přeskočil jej a dostav se tak na druhou stranu unikl jim a odešel.

Pánové užaslí hleděli jeden na druhého a počali mezi sebou mluvit, že to člověk potrhlý a že co jim odpověděl, nemá nijakého smyslu, poněvadž místo, kde se nalezali, nenáleželo jim, aniž komukoli z ostatních měšťanů rovněž jako ne Guidovi. Tu pan Betto obrátiv se k nim, pravil:

„Vy sami jste pošetilí, poněvadž nechápete. On nám slušným spůsobem a několika slovy dal nejostřejší důtku. Neboť všimnete-li si dobře, jsou tyto náhrobky domy mrtvých, neboť do nich se kladou a v nich přebývají nebožtíci; pravil-li, že jsou to naše domy, chtěl tím ukázat, že my a jiní lidé neučení a nesečtělí jsme u porovnání s ním a jinými lidmi učenými horší než nebožtíci. A protož, jsme-li tu, jsme doma.“

Tu všichni pochopili, co Guido chtěl povědět, a zastyděli se a více jej nepokoušeli; pana Betta pak od té chvíle považovali za vtipného a velmi rozšafného šlechtice.“














  

Bratr Cipolla slíbí několika vesničanům, že jim ukáže peří archanděla Gabriela; na místě per však nalezne uhlí, i namluví jim, že to uhlí, na němž byl smažen svatý Vavřinec.




Když byl každý ze společnosti pověděl svoji povídku, shledal Dioneo, že je na něm řada, aby vypravoval. Pročež nečekaje zvláštního rozkazu, uložil ticho těm, kdož ještě chválili důmyslnou průpovídku Guidovu, a počal takto:

„Rozmilé dívky, ačkoli mám výsadu, že smím hovořit o tom, co mi libo, dnes nehodlám se vzdáliti látky, o které jste všichni tak obratně hovořili, nýbrž sleduje vaše stopy, hodlám ukázati vám, kterak schytrale náhlým nápadem jeden z bratří svatého Antonína unikl rozpakům, jež mu byli uchystali dva mladíci. Nebudiž vám tudíž na obtíž, jestliže, abych svoji povídku náležitě vypravoval, poněkud šíře se rozhovořím, však pohlednete-li na slunce, spatříte, že jest dosud v polou nebes.

Certaldo, jak jste snad již slyšeli, jest městečko ve Val d’Elsa v našem kraji, a ačkoli jest malé, bývalo obýváno lidmi urozenými a zámožnými. Sem, poněvadž tu nalezal dobrou pastvu, docházíval po dlouhou dobu každoročně jeden z bratří řehole svatého Antonína, aby tu sbíral almužnu od hlupáků. Jmeno jeho bylo bratr Cipolla a byl snad rovněž rád vídán pro svoje jmeno, jako z pobožnosti, neboť je známo, že v oné krajině pěstují se cibule proslavené po celém Toskánsku. Bylť pak tento bratr Cipolla postavou malý, ryšavého vlasu a veselé tváře a nejpodšitější lišák na světě. Mimo to, ačkoli nikterak nebyl učený, dovedl tak znamenitě a hbitě mluvit, že mohl býti považován nejen za slavného řečníka, ale mohl býti jmín samým Tulliem anebo Quintilianem a skorem u všech v okolí byl kmotrem nebo přítelem, nebo duchovním rádcem.

Podle svého zvyku přišel také jednou v měsíci srpnu, jak to míval v obyčeji, jedné neděle, když všichni dobří mužové a ženy z okolních vesnic přišli na mši do hlavního chrámu, a když se mu zdála vhodná chvíle, jal se mluviti takto:

„Pánové a paničky, jakož vám známo, míváte v obyčeji, posílati každoročně chudým pana barona svatého Antonína podíl z vašeho zrní a vaší sklizně, ti málo, oni mnoho, každý dle své možnosti a své pobožnosti, aby blahoslavený svatý Antonín vám opatroval váš dobytek a vaše osly a vepře i vaše ovce. Mimo to máte zaplatit, zejmena ti, kdož jsou zapsáni do našeho bratrstva, malý dluh, jenž se každoročně platí jednou. Abych to sebral, byl jsem vyslán svým představeným panem opatem. Protož s požehnáním božím po hodině deváté,[1] až uslyšíte zvonit na zvonek, přijdete sem ke kostelu, kde podle obyčeje budu k vám míti kázání, budete líbat kříž, a poněvadž vím, že všichni jste zbožně oddáni panu baronu svatému Antonínu — jako zvláštní milost vám ukáži nanejvýš posvátný a krásný ostatek, který jsem sám kdysi přivezl ze svaté země přes moře, totiž jedno z per archanděla Gabriela, jež zanechal v komůrce Panny Marie, když přišel s poselstvím do Nazaretu.“

A řka to zamlčel se a vrátil se ke mši. Když bratr Cipolla tyto věci vypravoval, byli mezi ostatním množstvím ve chrámu dva mladíci velmi schytralí, jeden jmenoval se Giovanni del Bragoniere, druhý Biagio Pizzini. Tito, když se byli chvíli zasmáli ostatku bratra Cipolly, ačkoli byli jeho přátelé a společníci, umínili si, že mu s tím perem provedou nějaký šprým. Poněvadž pak věděli, že bratr Cipolla bude obědvati u některého ze svých přátel, jakmile seznali, že je u tabule, vyšli a odebrali se do hospody, kde byl řeholník ubytován, smluvivše se, že Biagio bude hovorem zaměstnávat sluhu bratra Cipolly a Giovanni zatím v zavazadlech řeholníkových vyhledá ono pero a vezme mu je, by pak viděli, co potom lidu namluví.

Bratr Cipolla měl sluhu, jemuž někteří přezdívali Guccio mrož, jiní Guccio pitomec a jiní zas Guccio vepř. Tento Guccio byl tak ničemný, že sám pověstný taškář Lippo Topo nenatropil horších věcí. Bratr Cipolla často míval ve zvyku ve společnosti o něm vtipkovat a říkával:

„Můj sluha má devět vlastností takových, že kdyby jedinou z nich měl Šalomoun, nebo Aristoteles, nebo Seneca, stačila by, aby zmařila všechnu jejich ctnost, všechen jejich rozum, všechnu jejich svatost. Teď považte, jaký to chlap, jenž nemá ani ctnosti, ani rozumu, ani svatosti, ale za to devatero neřestí.“

A když se ho tázali někdy, jaké jest toto devatero neřestí, tu on, maje je spořádané v rýmy, odpověděl:


„Pravím vám: Je líný, špinavý a lhavý,
nedbalý, neposlušný, pomlouvavý,
pitomý, nespůsobný a vzdorný.


Mimo to má všeliké jiné chybičky, o nichž bylo by nejlépe pomlčet. Co pak jest u něho nejsměšnější, že všude, kam přijde, chce se oženit a najmout si dům. A ačkoli má vous štětinatý, černý a umazaný, přece myslí o sobě, že je tak krásný a roztomilý, že se domnívá, že všechny ženské, jež ho spatří, musejí se do něho zamilovat. A kdybych ho nechal, běhal by za každou, až by si roztrhal podešve. Pravda, že mi též velmi pomáhá, neboť nechať kdokoli chce se mnou potají mluvit, chce také slyšet svůj díl, a stane-li se, že někdo se mne na něco táže, má takový strach, že bych nedovedl odpovědět, že hned sám odpoví ano neb ne, jak se mu zdá být nejchytřejší.“

Tomuto sluhovi, zanechav jej v hospodě, byl bratr Cipolla nařídil, aby pečlivě střežil jeho věci, by se jich nikdo nedotknul, zejména pak jeho tlumok, poněvadž v něm byly svaté věci. Avšak Guccio pitomec, jemuž se mnohem lépe líbilo v kuchyni, než slavíku na zelené větvici, zejména když tam větřil služku, a poněvadž tam byl zahledl ženskou tlustou a širokou, malou a ohyzdnou, s prsy, jež se podobaly košům na hnůj, a s tváří, jež se zdála pocházet z rodu Baronci, celou spocenou, špinavou a očazenou, nejinak než jako sup se vrhá na mrchu, zanechav komoru bratra Cipolly a všechny jeho věci bez dozoru, běžel k ní. A ačkoliv bylo v srpnu, usedl poblíže ohniště a počal s dívčicí, jejíž jmeno bylo Nuta, hovořit a namlouvat jí, že jest člověk urozený a že jest vyhlédnut za prokuratora, že má mnoho tisíc zlaťáků, nemluvě o tom, co má mezi lidmi, čehož je spíše více než méně, a že dovede tolik věcí, že o tom nelze ani mluvit. A nedbaje své čapky, jež byla tak usmolená, že bylo lze z ní vyvářet tuk, aniž svého kabátce, jenž byl rozedraný a záplatovaný a kolem hrdla a pod pažemi propocený a s tolika skvrnami tolikerých barev, jakých neměly ani látky tatarské neb indické, aniž svých rozbitých střevíců a rozedraných punčoch, namlouval jí, — jako by byl aspoň pán z Castiglione — že jí opatří krásné šaty a šperky a vyprostí ji z této poníženosti, a třeba neměla velkých statků, že jí dopomůže k naději na lepší osud. A namluvil jí ještě mnoho jiných věcí, jež, ačkoli je pravil velmi laskavě, mluvil pouze do větru a jako většina jeho pokusů toho druhu, byly úplně marny.

Když tedy oba mladíci nalezli Guccia vepře, zabývajícího se Nutou, byli tím velice spokojeni, neboť měli ušetřenu polovici práce, a beze vší překážky vešli do komory bratra Cipolly, kterou nalezli otevřenou, a první věc, kterou spatřili, byl tlumok, v němž se nalezalo pero. Otevřeli jej a nalezli ve velkém hedvábném šatě zabalenou malou krabici. Otevřevši ji, nalezli v ní pero z ocasu papouška, o němž soudili, že to pero, jež řeholník byl slíbil ukázati Certaldským. A zajisté mohl jim to za oněch časů snadno namluvit, neboť tehdáž ještě nebyly všeliké trety z Egypta, aneb aspoň jen skrovnou měrou pronikly do Toskany, jakož později veliké jich množství se rozšířilo ke škodě celé Italie.

A jestliže někdo trochu o nich věděl, v této krajině nikdo z obyvatelů o nich nevěděl. A tak tedy trvajíce v počestné starodávné nevědomosti, nejen že nebyli viděli papoušků, ale velká většina o nich nikdy ani neslýchala. Mladíci jsouce rádi, že pero nalezli, odstranili je, a aby nenechali krabici prázdnou, spatřivše v jednom koutě komory uhlí, naplnili jím krabici. Pak ji zavřeli a spořádavše vše tak, jak to byli nalezli, nejsouce viděni, vesele odešli s perem a očekávali, co as poví bratr Cipolla, až na místě pera nalezne uhlí.

Prostí muži a ženy, kteří byli ve chrámě, slyšíce, že uvidí odpoledne pero archanděla Gabriela, po mši odebrali se domů a pověděli to od souseda k sousedu, od kmotry ke kmotře. A tak po obědě sešlo se ve městečku tolik mužských a ženských, že se tam jedva vešli, všichni žádostivi spatřiti ono pero.

Bratr Cipolla dobře poobědvav a trochu se prospav, probudil se krátce po hodině deváté a slyše, že přišlo velké množství venkovanů, aby viděli pero, poslal pro Guccia pitomce, aby přinesl nahoru zvonec a vzal s sebou jeho tlumok. Sluha, ačkoli nerad se loučil s kuchyní a s Nutou, odebral se se žádanými věcmi na hrad, kam došel těžce oddychuje, neboť od pití vody byl se mu velmi nadmul život, načež na rozkaz bratra Cipolly odebral se ke dveřím chrámu a jal se prudce zvonky zvonit.

Když pak lid byl shromážděn, bratr Cipolla, aniž se přesvědčil, že žádnou z jeho věcí nebylo hnuto, počal svoje kázání a mnohými slovy vykládal vše, co se mu hodilo. A když měl ukázati pero archanděla Gabriela, nejprve s velkou okázalostí odříkal vyznání hříchů, dal rozžehnouti dvě svíce a opatrně rozbaliv hedvábnou látku, sejmul s hlavy čapku a vyndal krabici. A promluviv několik slov na oslavu a ke chvále archanděla Gabriela a jeho ostatků, otevřel krabici. Když ji spatřil plnou uhlí, věděl hned, že to neudělal Guccio mrož, poněvadž toho nebyl schopen, aniž se naň hněval, že tak špatně hlídal, že to mohli učinit jiní, ale proklínal potají sebe, že mu svěřil stráž nad svými věcmi, ačkoli věděl, že je nedbalý, neposlušný, svéhlavý a pitomý. Avšak nezměniv ani v nejmenším barvu, pozvedl tvář a ruce k nebi, zvolav tak, aby to všichni slyšeli:

„Ó, Pane Bože, budiž povždy pochválena tvoje všemohoucnost!“

Pak uzavřev krabici a obrátiv se k lidu pravil:

„Pánové a paničky, vězte, že když jsem byl ještě velmi mlád, byl jsem poslán svým představeným do krajů, odkud vychází slunce, a nařídil mi co nejdůtklivěji, abych vyhledal privileje Porcellanovy, jež ačkoli se za jich pečetění neplatí, jsou mnohem užitečnější jiným, než nám. Pročež vydal jsem se na cestu: vyšel z Vinegie přes borgo dè Greci a odtud přes království algarvské jel jsem přes Baldaccu, přibyl do Parione, odkud dosti žízniv dostal jsem se do Sardinie.[2] Avšak proč bych vám vypočítával všecky kraje, jimiž jsem prošel? Zkrátka, přepravil jsem se přes průplav zvaný rukáv svatého Jiří, do Klackovic a Bůvolovic, zemí velmi lidnatých a s mnohým obyvatelstvem, a odtud dostal jsem se do Lhářova, kdež jsem nalezl mnoho našich bratří a jiných řeholníků, kteří všichni z lásky k Bohu vyhýbají se práci a namahání a málo starají se o trampoty bližních, a v této zemi platí se toliko neraženými penězy. Odtud dostal jsem se do země Pitomé, kde muži i ženy v dřevákách putují do hor a krmí tam vepře vlastními svými útrobami, a nedaleko odtud nalezl jsem lidi, kteří nosí chléb na holích a víno v pytlích. Odtud přišel jsem do hor Barchových, kde všechny vody tekou vzhůru. A zkrátka, dostal jsem se tak daleko, že jsem přišel až do Indie pastinakové, kdež, přísahám vám při rouchu, jež nosím, viděl jsem létati opeřence: věc neuvěřitelná těm, kdož ji neviděli. Avšak to mi dosvědčí Maso del Sagio, s kterýmžto znamenitým obchodníkem jsem se setkal, an louskal ořechy a prodával slupky na váhu. Avšak nemoha nalézti, čeho jsem hledal, poněvadž z Indie dále se cestuje po vodě, vrátil jsem se a přišel do svaté země, kdež v letě prodává se chléb včerejší po čtyrech denárech a dnešní je zadarmo. Zde setkal jsem se se ctihodným otcem panem Nenadávejtemi Prosímvás, důstojným patriarchou jerusalemským. Ten z úcty k rouchu pana barona svatého Antonína, jež jsem stále nosil, chtěl mi ukázat všechny svaté ostatky, které má; bylo jich tolik, že kdybych vám je chtěl vypočítat, protáhlo by se to na mnoho mil. Avšak abych vás nezarmoutil, povím vám aspoň o některých. Nejprve mi ukázal prst Svatého Ducha, úplně celý a neporušený, kadeř Serafina, jenž se zjevil svatému Františku, nehet Cherubinův a jedno z žeber Slova učiněného tělem, roucho svaté víry katolické, několik paprsků hvězdy, jež se zjevila třem Mudrcům od Východu, lahvičku potu svatého Michala, když zápasil s ďáblem, čelist smrti svatého Lazara a mnohé jiné. A poněvadž jsem mu ochotně dal opis několika stránek z monte Morella v obecné řeči a několik kapitol z Caprazia, po nichž se byl dávno sháněl, daroval mi některé ze svých svatých ostatků a dal mi třísku ze svatého kříže a v lahvici trochu zvuku zvonů z chrámu Šalamounova, pero archanděla Gabriela, o němž jsem se vám již zmínil, dřevák svatého Gherarda da Villamagna, který jsem před nedávnem daroval ve Florencii Gherardovi di Bosisi, jenž jej má u veliké úctě. A dal mi též uhlí, na němž byl blahoslavený mučedník svatý Vavřinec smažen. Všechny tyto věci vzal jsem nábožně s sebou a mám je všechny. Avšak můj představený nikdy nedovolil, abych je ukazoval, dokud nebude úplně potvrzeno, že jsou pravé. Avšak nyní, kdy to potvrzeno některými zázraky, jež způsobily, i listy, jež jsem dostal od patriarchy, udělil mi dovolení, abych je ukazoval. Avšak poněvadž je nechci svěřit nikomu jinému, stále je nosím s sebou. Pero archanděla Gabriela, aby nevzalo pohromy, nosím v krabici a uhlí, na němž byl smažen svatý Vavřinec, v jiné krabici; obě krabice pak jsou si tak podobny, že často se mi přihodilo, že jsem vzal jednu na místě druhé. Pročež také nyní domnívaje se, že jsem vzal s sebou krabici s perem, shledal jsem, že mám krabici s uhlím. Avšak nezdá se mi, že se tu stal omyl, nýbrž zdá se mi býti zřejmo, že v tom byla vůle boží a že Bůh sám dal mně do ruky krabici s uhlím, neboť vzpomínám si právě, že ode dneška za dva dny je svátek svatého Vavřince. A protož ráčil Bůh, abych ukázav vám uhlí, na němž byl smažen, roznítil ve vašich myslích úctu, kterou k němu máte chovat, že na místě pera, jež jsem chtěl vzíti s sebou, vzal jsem požehnané uhlí, zhašené smrtelným potem těla světcova. A pročež, blahoslavené dítky, sejmětež svoje čapky a nábožně přistupte, abyste je viděli. Avšak dříve vám oznamuji, že kdokoli tímto uhlím dá se poznamenat znamením kříže, po celý rok může býti bezpečen, že se ho oheň nedotkne, aniž by ho pocítil.“

A když byl vše to pověděl, započal chvalozpěv svatému Vavřinci, otevřel krabici a ukazoval uhlí. Když si je byl hloupý dav chvíli pln obdivu a úcty prohlížel, počali se všichni valem hrnout ke bratru Cipollovi, nabízejíce hojnější obětě, než mívali v obyčeji, a každý si přál býti poznamenán posvátným uhlím. Pročež bratr Cipolla vzav ono uhlí, jal se jim na bílé kazajky i na kabátce a na závoje ženských malovati kříže tak veliké, jaké se na ně vešly, a ujišťoval, že pokud se uhlí opotřebovalo tímto křižováním, o to že zas naroste v krabici, jakož se již častěji ukázalo.

A když takto, nikoliv bez značného zisku pro sebe, byl pokřižoval všechny Certaldské, rychlým nápadem zahanbil ty, kdož vzavše mu pero, domnívali se uvésti jej v rozpaky. Oba mladíci byli přítomni jeho kázání a uslyševše, kterak si dovedl způsobem zbrusu novým pomoci, a jakých dlouhých řečí při tom nadělal, smáli se tolik, že se jim zdálo, že si vymknou čelistě. A když lid se rozešel, přistoupili k němu a s největším veselím mu zjevili, co provedli, a pak mu vrátili pero. Toto pero pak příštího roku vyneslo neméně, než toho dne mu bylo vyneslo uhlí.“


* * *

Povídka tato rovněž poskytla celé společnosti mnoho kratochvíle a zábavy; smáli se velmi bratru Cipollovi, zejmena jeho putování a ostatkům, jež byl viděl i jež nosil s sebou. Královna poznavši, že povídka je skončena a že rovněž skončeno její panství, povstala, sňala vínek s hlavy a smějíc se stavěla jej na hlavu Dioneovu řkouc:

„Jest na čase, Dioneo, abys pocítil, jaké to břemeno, vládnouti ženským a vésti je. Budiž tedy králem a vládni nám tak, abychom tvoji vládu, až skončí, mohly chválit.“

Dioneo vzav vínek směje se odpověděl:

„Často již jste mohly viděti šachové krále, kteří platí právě tolik jako já. Zajisté, kdybyste mne chtěly poslouchat, jak se sluší poslouchat skutečného krále, dal bych vám užít něčeho, bez čeho žádná slavnost nemůže býti dokonale veselá. Ale nechme toho: budu vládnout, jak dovedu.“

A dav si podle obyčeje zavolati správce domu, nařídil mu náležitě, čeho třeba učinit, pokud potrvá jeho vláda, načež pravil:

„Rozmilé dívky, různým spůsobem bylo tu již hovořeno o lidském důvtipu a o různých příhodách, že kdyby mi paní Lisiska před nedávnem nebyla přispěla svým nápadem a slovy svými naznačila mi látku pro vypravování na zítřek, nevím, nebyl-li bych u velkých rozpacích, kterak nalézti látku k vypravování. Pravilať, jakož jste slyšely, že její sousedka nevdávala se jako panna, a doložila, že dobře ví, kolik a jaké kousky manželky doposud provádějí svým manželům. Avšak nemluvmež o první časti, jež je pouhé dětinství, za to domnívám se, že druhá část poskytne vítané látky k hovoru. A protož přeji si, aby zítra se vypravovalo, když tomu paní Lisiska zavdala podnět, o kouscích, jež buď z lásky anebo aby se zachránily, ženy provedly svým manželům, ať již toho spozorovali čili nic.“

Mluviti o takovéto látce zdálo se některým dívkám ne zcela slušno, i žádaly, aby změnil úkol právě daný. Avšak král odpověděl:

„Rozmilé dívky, vím, co jsem vám uložil, právě tak jako vy a to, co mi namítáte, nemůže mne z toho zradit, povážím-li, že doba je taková, že střeží-li se jen muži a ženy, jednati nešlechetně, jest dovoleno, mluvit o čemkoli. Což nevíte, že ve zkaženosti nynější doby soudcové opustili soudní síně, že zákony božské i lidské mlčí a že každý má úplnou volnost, kterak si zachovati život? Pročež, jestliže vaše ctnost učiní některé ústupky v hovoru, ne aby ve skutcích kdy sledovalo cos neslušného, nýbrž abyste pobavily sebe a jiné, nevidím, z jakého důvodu by vám to na příště měl kdo vytýkat. Mimo to naše společnost od prvního dne až po tuto hodinu chovala se nanejvýš počestně, ať tu bylo mluveno o čemkoli, nezdá se mi, že by se byla skutkem jakkoli poskvrnila, a s pomocí boží se také neposkvrní. Mimo to, kdo by neznal vaši počestnost? Myslím, že nikoliv šprýmovné řeči, ale ani hrůza smrti nedovedla by ji poskvrnit. A mám-li povědět pravdu, kdyby se někdo dozvěděl, že jste se kdysi vystříhaly mluviti o těchto nesmyslech, snad by vás měl v podezření, že jste se samy v té věci provinily a proto nechcete o tom hovořit. Ostatně byste mne pěkně uctily za to, že jsem byl poslušen všem, a nyní, když jste mne učinily králem, chtěly byste mi odpírat poslušnost a nechtět mluvit o tom, co jsem ustanovil. Zanechte tedy těchto rozpaků, jež se spíše hodí duším méně dokonalým, než jsou vaše, a nechať každá pomýšlí na to, kterak by pověděla cos pěkného.“

Dívky uslyševše toto, pravily, že učiní tak, jak si přeje, načež král až do hodiny večeře dovolil všem, aby se bavili, jak jim libo.

Slunce bylo ještě velmi vysoko, poněvadž povídky toho dne byly krátké, pročež když Dioneo s ostatními mladíky usedl ke stolu, aby si zahráli, Elisa svolavši dívky, pravila k nim:

„Když jsme tu, přála bych si uvést vás někam dosti blízko odtud, kdež, jak se mi zdá, žádná z vás dosud nebyla; jmenuje se to Panenské údolí. Doposud jsem neměla pokdy zavést vás tam, až dnes, kdy slunce je dosud vysoko. Protož, je-li vám libo jíti tam, nepochybuju nikterak, že budete spokojeny, že jsem vás tam vedla.“

Dívky odpověděly, že jsou ochotny, a zavolavše jednu ze svých služek, nedavše mladíkům ničeho znát, vydaly se na cestu. Nešly dále než míli, když přibyly do Panenského údolí. Vešly stezkou dosti úzkou do oné části, kudy plynul jasný potůček, a pohled na údolí byl tak krásný a rozkošný a zvláště v tuto dobu, kdy bylo velké vedro, jak jen bylo si možno přát. A jak mi jedna z nich později vypravovala, rovina, jež tvořila dno údolí, tak byla okrouhlá, ačkoli se zdála býti dílem přírody a nikoli rukou lidských a měla obvod mnohem větší než půl míle, obklopena šesti vršky ne příliš vysokými a na vrcholi každého bylo viděti palác skorem podobný malému pěknému hradu. Stráně těchto pahrbků stupňovitě ustupovaly k údolí, jakož vídáme ve starodávných divadlech stupně s hůry až dolů spořádané, stále se v kruhu zužující. A tyto stráně, jež byly obráceny ke straně polední, byly plny révy, oliv, mandlovníků, třešní, fíkovníků a mnohých jiných ovocných stromů, aniž jediná píď zůstala nepoužita. Stráně pak, jež byly obráceny ke straně půlnoční, byly porostlé háji dubů, buků a jiného zeleného stromoví, překrásně rostlého. Rovina pak, k níž nebyl přístup jinudy, než kudy dívky byly přišly, byla plna borovic, cypřišů, vavřínů a několika jedlí tak pěkně vybraných a spořádaných, jakoby by byly sázeny pod dozorem nejlepšího umělce, a mezi nimi málo slunce anebo žádné, ačkoli bylo ještě vysoko, nepronikalo až na půdu, jež byla jediná lučina drobounké trávy a plná purpurových a jiných květů.

Mimo to pak, což poskytovalo neméně rozkoše než ostatní, byla tu bystřina, jež z jedné úžlabin, oddělujících od sebe dva vršky, spadala přes balvany a padajíc spůsobovala šumot sluchu tak příjemný a podobala se zdálí živému stříbru, jež prýštilo z úzké štěrbiny. A když dospěla až k rovině, jakoby byl pro ni upraven pěkný průkop, proběhla tudy rychle až do prostřed roviny a zde tvořila malé jezírko, jako na způsob rybníčků upravují si ve svých zahradách měšťané, kteří v tom mají zálibu. Toto jezírko nebylo příliš hluboké, neboť voda v něm sáhala dorostlému člověku až k prsoum, a a nejsouc ničím znečištěno, ukazovalo pod jasnými vodami dno z drobných oblázků tak zřetelně, že byste byli mohli oblázky počítat. Ve vodě nejen bylo lze dohlédnout až ke dnu, ale tolik rybek plujících sem tam, že byla radost se na to dívat. Jezírko nemělo jiného břehu, než luční půdu, jež tím pěkněji se zelenala, čím více byla svlažována jeho vodou. Přebytek vody odtékal jinou struhou, která opouštějíc údolí, sváděla vodu do nižších končin.

Sem tedy přišedše mladé dívky, když byly všechno prohlédly a velmi toto místo pochválily, poněvadž bylo velké vedro a viděly tu vodu a nebylo nijakého nebezpečí, že budou viděny, umínily si, že se tu vykoupají. A nařídivše služce, jež byla s nimi přišla, aby dávala pozor na cestě, kudy se vchází do údolí, zdali někdo nepřichází, a oznámila jim to, všech sedm se svléklo a vstoupilo do jezera. Voda jezera nikterak neskrývala nevinná jejich těla, jako tenké sklo neskrývá růži. Jsouce ve vodě, kterou nikterak nezkalily, jaly se pobíhat sem tam za rybkami, jež neměly kde se skrýt, a chtěly je chytat rukama. Když pak se takto pobavily, vystoupily z jezírka, oblekly se nemohouce si vynachválit pěkné toto místečko.

Poněvadž pak se jim zdálo na čase, aby se vrátily domů, volným krokem, mnoho hovoříce o kráse tohoto místa, vydaly se na cestu. Přibyvše do paláce dosti časně nalezly tu ještě mladíky hrající, jak je byly opustily. Tu Pampinea smějíc se, pravila k nim:

„Přece se nám tentokrát podařilo ošidit vás.“

„Jakže,“ pravil Dioneo, „počínáte dříve skutky, než jste promluvily slovy?“

Na to pravila Pampinea:

„Pane náš, tak jest.“ A obšírně mu vypověděla, kde byly, jaké to tam bylo a jak daleko a co tam dělaly.

Král slyše vypravovati o kráse tohoto místa, byl žádostiv spatřiti je a na rychlo dal přistrojit večeři, jež byla k velké spokojenosti všech, načež tři mladíci se svými sluhy zanechavše dívek odebrali se do onoho údolí a prohlednuvše všechno, neboť tu nikdo z nich dosud ještě nebyl, chválili krásu místa nad míru.

Když pak se byli vykoupali a oblékli, poněvadž již bylo velmi pozdě, vrátili se domů, kdež nalezli dívky, kterak tančily k písni, kterou pěla Fiammetta, a když skončen tanec, jali se s nimi hovořit o krásách Panenského údolí, velice je chválíce. Proto král, povolav si správce domu, nařídil mu, aby příštího jitra dal tam dopravit některá lože, kdyby se někomu zachtělo přespat anebo odpočinout v polední době. Pak poslal pro světla, pro víno a pro lahůdky, a když se poněkud občerstvili, nařídil, aby se tančilo. A když po jeho vůli Panfilo započal tanec, král obrátiv se k Elise pravil k ní laskavě:

„Krásná dívko, poctila jsi mne dnes vínkem a přeji si, abys toho večera měla čest započíti písně, a protož nám zapěj některou, jež se ti líbí nejlépe.“

Na to Elisa odpověděla s úsměvem, že tak učiní mileráda, a příjemným hlasem počala takto:


Ó Lásko, vyjdu-li kdy z drápů tvých,
je tuhá, věřit, práce,
že jiný by mne ještě háček stih’.

Já dívka v tvojí válce účast brala,
v mír doufající největší a snivý
jsem ochotně všech zbraní svých se vzdala,
jak dělává to člověk důvěřivý;
ty tyrane však tvrdý, zlý a divý
se zbraní krutou k hádce
a spáry svými za mnou jsi se zdvih’.

Pak pouty tvými hned jsem byla spjata
tož k tomu, jenž byl synem smrti mojí;
mých slzí, nářků míra vrchovata
mne zahrnula ve porobě tvojí,
tak zle nade mnou stojí
tvůj hněv jak samovládce,
že vzdech ni kvil nevyjde z ňader mých.

Mé všecky nářky vítr v dálku nese,
kdo slyší mne, kdo slyšet si mne přeje?
Vždyť větším hořem hruď se moje třese,
jak umřít nevím, nudou bez naděje
mi celé žití. Viz, co se mi děje,
ó, pane, sám čiň v krátce,
co nelze mi, zbav pout mne ukrutných!

To nechceš-li, tož aspoň uvolň, pane,
vše uzly zdrhlé, nadějí lkám k tobě,
rač pokynouti, jistě tak se stane.
Tak učiníš-li, vrátí se zas k sobě
mi důvěra, jak druhdy v krásy zdobě
vzplám, prchne bolest, sladce
vtkám rudý s bílým květ do vlasů svých.


Když Elisa skončila svoji píseň vzdechem velmi žalostivým, divili se všichni takým slovům, neboť nikdo nedovedl si vysvětliti příčinu této písně. Avšak král, jenž byl v nejlepší míře, dal zavolati Tyndara, nařídil mu, aby vzal svoje dudy, při jichž zvuku provedeno mnoho tanců. Když pak byla již minula velká část noci, nařídil všem, aby se odebrali na lože.






	 Naše třetí odpolední.


	 Vše to jsou jmena ulic ve Florencii, Sardinie (Sardigna) jest předměstí při Arnu.


















  

	Den sedmý

	Kdež pod vládou Dionea vypravuje se o kouscích, jež provedly buď z lásky, nebo pro vlastní spásu ženy manželům, kteří buď to spozorovali neb ne.

	Povídka prvá

	Gianni Lotteringhi slyší v noci tlouci na svoje dveře, probudí manželku, jež mu namluví, že to strašidlo, načež jde s ním je zaklínat a klepání přestane.

	Povídka druhá

	Peronella skryje svého milence v sudě; když se manžel vrátí domů, řka, že sud prodal, namluví mu žínka, že jej prodala komusi, jenž právě do něho vlezl, aby se přesvědčil, není-li rozeschlý. Když milenec vylezl, nařídí manželi, aby sud vyškrábal, a vezme jej s sebou domů.

	Povídka třetí

	Bratr Rinaldo obcuje s kmotrou; když jej její manžel nalezl v její komoře, namluví mu, že jeho synáčkovi zažehnával škrkavky.

	Povídka čtvrtá

	Tofano jedné noci zamkne dveře před svou manželkou, jež nemohouc jej svými prosbami pohnout, aby ji vpustil, staví se, jakoby se vrhla do studně, kam hodí velký kámen. Tofano vyběhne z domu, ona však zatím tam vklouzla a zamkla se před ním a počastuje jej nadávkami.

	Povídka pátá

	Žárlivec přestrojen za kněze zpovídá svoji manželku, jež mu namluví, že je zamilována do kněze, jenž k ní přichází každé noci; když pak žárlivec potají stojí na stráži u vrat, žínka pustí k sobě svého milence přes střechu a má s ním kratochvíli.

	Povídka šestá

	Paní Isabellu, právě když měla u sebe Lionetta, navštíví pan Lambertuccio, jenž ji miluje; když pak se vrátil i manžel její, vyšle pana Lambertuccia s obnaženou dýkou před dům, načež její manžel provází Lionetta domů.

	Povídka sedmá

	Lodovico zjeví paní Beatrici lásku, kterou k ní chová; ona pošle Egana, svého manžela, ve svých šatech do zahrady a obcuje s Lodovikem, jenž pak povstav zbije Egana v zahradě.

	Povídka osmá

	Manžel žárlí na svoji ženu, jež přivázavši si v noci provázek na palec u nohy, sezná, že přichází její milenec. Manžel to spozoruje a zatím co stíhá milence, položí jeho manželka na místě sebe do postele jinou ženskou, kterou manžel zbije a ustřihne jí vlasy, načež běží pro bratry své ženy, kteří shledavše, že není pravda, co tvrdil, vynadají mu.

	Povídka devátá

	Lydie, manželka Nikostratova, miluje Pyrrha, jenž, aby jí mohl uvěřit, žádá na ní tři věci, jež vesměs provede a mimo to u přítomnosti Nikostratově s ním obcuje a namluví Nikostratovi, že nebylo pravda, co viděl.

	Povídka desátá

	Dva Sieňané zamilují se do žínky, jež jest kmotrou jednoho z nich; kmotr zemře a podle daného slibu vrátí se ku příteli a vypravuje mu, jak jest na onom světě.














  


Kdež pod vládou Dionea vypravuje se o kouscích, jež provedly buď z lásky, nebo pro vlastní spásu ženy manželům, kteří buď to spozorovali neb ne.




Všechny hvězdy byly již uprchly z východní končiny oblohy mimo jedinou, kterou nazýváme Světlonošem a jež dosud zářila v blednoucích červáncích, když správce domu vstav vydal se s množstvím soumarů do Panenského údolí, aby zde připravil vše, podle nařízení a rozkazů, jichž se mu dostalo od jeho velitele.

Nedlouho po jeho odchodu vstal také král, jehož hluk nosičů a zvířat byl probudil. I dal vzbuditi dívky a rovněž mladíky vyzval, aby vstali. Ještě sluneční paprsky nebyly zcela vzešly, když všichni se vydali na cestu. Ještě nikdy se jim nezdálo, že by zpěv slavíků a jiných ptáků zněl tak vesele, jako tohoto jitra. Provázeni zpěvem ptactva, dospěli až do Panenského údolí, kdež uvítáni ještě větším jich množstvím, tak že se jim zdálo, že se rozveselili jejich příchodem. Procházejíce se zde a prohlížejíce vše znovu, shledali, že vše zdá se jim krásnější, než minulého dne, neboť hodina denní slušela lépe kráse údolí.

Když pak se byli občerstvili dobrým vínem a pečivem, aby nebyli předstiženi zpěvem ptactva, jali se zpívat a celé údolí s nimi, opakujíc tytéž písně, které pěli. Na to všichni ptáci, jakoby se nechtěli dát překonat, připojili se novými a sladkými zpěvy.

Avšak když nastala hodina k obědu, postaveny stoly pod svěží stromy, vysoké a pěkné, poblíže jezera podle rozkazu králova, a zde usedli. Při jídle pak hleděli na mnohé ryby plovoucí v jezeru k nemalému svému potěšení. Když pak takto na ně hleděli, naskýtala se příčina ku všelikým hovorům.

Avšak když hod skončen a pokrmy i stoly odneseny, ještě veseleji než před tím jali se zpívati. Pak když na všelikých místech malého údolí upravena byla lože, jež všechna rozšafný správce byl opatřil a zastřel vzácnými záclonami, kdo chtěl, se svolením královým mohl jít pospat si. Komu pak nebylo do spánku, mohl podle libosti bavit se všelikým způsobem.

Když pak nastala hodina, kde všichni povstali, a nastala chvíle, by se shromáždili a vypravovali, jakož si přál král, shromáždili se nedaleko od místa, kde byli poobědvali, a davše prostříti na trávě koberce usednuli kolem jezera, nařídil král Emilii, aby počala. Dívka vesele se usmívajíc, počala takto:














  

Gianni Lotteringhi slyší v noci tlouci na svoje dveře, probudí manželku, jež mu namluví, že to strašidlo, načež jde s ním je zaklínat, a klepání přestane.




„Pane můj, bylo by mi bývalo velmi milé, kdyby se vám bylo zlíbilo, aby někdo jiný, a nikoliv já, počal vypravovati o úkolu tak pěkném, o němž jest nám hovořit. Ale poněvadž vám bylo libo, abych všechny ostatní povzbudila, učiním tak mileráda. Vynasnažím se, rozmilé dívky, abych vám vypravovala něco, co by vám mohlo býti pro budoucnost prospěšno. Neboť — bojí li se ostatní jako já, a zejmena strašidel, jež Bůh ví, že nevím co jsou zač, aniž jsem koho nalezla, kdo by to věděl, ačkoli se jich všichni stejně bojíme — můžete z mé povídky poznat, kterak strašidlo zahánět, kdyby se vám zjevilo, zapamatujete-li si nábožnou a pěknou modlitbičku, jež v tom případě má velkou moc.

Žil kdysi ve Florencii v okolí svatého Pankracia soukeník, jemuž říkali Gianni Lotteringhi a jenž byl muž šťastnější ve své živnosti, než moudrý v jiných věcech. Pročež považujíce jej za hodného sprostného člověka, učinili jej záhy přednostou zpěváků chrámu Santa Maria Novella a spravoval jejich školu, a všeliké jiné úřady dosti často obstarával, na čemž si mnoho zakládal. A přiházelo se mu to proto, poněvadž často, jsa muž zámožný, velmi přál mnichům, že tito, poněvadž od něho často dostávali tu punčochy, tu kápě a kutny, učili ho pěkným modlitbám, dávali mu otčenáš v řeči obecné, píseň svatého Alexia, žalozpěv svatého Bernarda, chvalozpěv paní Matildy a mnohé jiné podobné nesmysly, jež mu byly velmi vzácny a jichž vesměs užíval velmi pilně pro spásu své duše.

Mělť pak Gianni za manželku žínku velmi krásnou a veselou, jejíž jmeno bylo paní Tessa, a byla dcerou Mannucia della Cuculia, a byla velmi chytrá a důmyslná. Znajíc sprostnost svého manžela a zamilovavši se do Federiga di Neri Pegolotti, jenž byl mladík krásný a statný, smluvila pomocí služky, aby Federigo se s ní sešel v domku velmi pěkném, který měl Gianni v Cameratě a kdež přebývala po celé leto a kam Gianni jen někdy přicházel na večeři a prospat se a ráno pak zase se vracel do svého krámu anebo ke svým zpěvákům.

Federigo, jenž po tom nad míru toužil, v den, kdy mu bylo uloženo, odebral se v hodině nešporů, kam byl pozván, a poněvadž toho dne Gianni nepřišel, s velkým pohodlím a s velkým potěšením povečeřel a pospal s žínkou, jež ve svém náručí naučila ho aspoň půl tuctu písniček svého manžela.

Avšak poněvadž si nepřála, aby, co zakusili poprvé, bylo i naposled a Federigo rovněž ne, smluvili spolu, aby nebylo pokaždé třeba posílati pro něho služku, následující. Každodenně, když přijde ze svého statku, jenž se nalezal poněkud výše, nechať se ohlédne po vinici, jež se nalezá poblíže jejího domku, a uvidí-li lebku osla, jež tu nabodnuta na tyči, obrácenou ke Florencii, že bezpečně a bez překážky může večer přijít k ní na noc, a nenalezne-li dveře otevřené, aby zlehka třikráte zaklepal, že mu otevře. Kdyby však lebka byla obrácena směrem k Fiesole, aby nepřicházel, že tu bude Gianni. A počínajíce si takto, často spolu se shledali.

Stalo se však jednou, že když Federigo měl přijít na večeři k paní Tesse, jež dala připraviti dva tučné kapouny, že Gianni, jenž toho dne neměl přijít, přišel velmi pozdě. To bylo žínce velmi mrzuté, i povečeřela s manželem trochu soleného masa, služce pak nařídila, aby vzala bílé prostěradlo a donesla v něm oba kapouny, hromadu čerstvých vajec a láhev dobrého vína do zahrady, kam mohl vejít, aniž by prošel domem, a kdež byla často s Federigem povečeřela, a položila to pod strom, jenž se nalezal uprostřed lučiny. A byla tak rozzlobena, že jí nenapadlo povědět služce, aby tam čekala tak dlouho, až Federigo přijde, a pověděla mu, že přišel Gianni, aby si tedy vzal to, co má přichystáno v zahradě.

Pročež když již s Giannim byla v posteli a také služka již spala, netrvalo dlouho a přišel Federigo a zaklepal zlehka na dveře, jež byly tak blízko komory, že Gianni ihned to uslyšel a žínka jeho rovněž, ale aby Gianni ji nemohl nikterak podezřívat, stavěla se, jakoby spala. Po chvíli pak Federigo zaklepal podruhé a Gianni podivil se tomu, potřásl lehce žínkou řka:

„Tesso, neslyšíš to také? zdá se, že nám někdo tluče na dveře.“

Žínka, jež byla slyšela mnohem lépe než on, stavěla se, jako by se probouzela, a pravila:

„Co pak chceš?“

„Pravím,“ odpověděl Gianni, „že se mi zdá, že někdo tluče na naše dveře.“

Tu pravila paní:

„Tluče? nastoj, milý Gianni! Ty tedy nevíš, co to je? Je to strašidlo, jež mi v minulých nocích nahnalo ukrutný strach. Jakmile jsem je uslyšela, schovala jsem hlavu pod peřinu a neodvážila jsem se vystrčit ji, dokud se nerozednilo.“

Na to odpověděl Gianni:

„Jdi, ženuško, neboj se. Je-li tomu tak, pomodlil jsem se již „Te lucis“ a „Intemerata“ a jiné dobré modlitby, když jsem lehal do postele, a také jsem pokřižoval postel ve jménu Otce i Syna i Ducha Svatého, že se nemusíš bát. Neboť strašidlo nemůže nám uškodit, byť by mělo sebe větší moc.“

Žínka, aby snad Federigo náhodou nepojal jiné podezření a nerozhněval se na ni, odhodlala se, že vstane a že mu dá na srozuměnou, že Gianni je v domě, i pravila:

„Muži, je dobře, žes odříkal svoje modlitby. Ale co mne se týče, nemohu býti spokojena a bezpečna, dokud je nezaříkáme, když už jsi tu.“

Gianni se tázal:

„A kterak se zaklíná?“

Na to žínka:

„Však je dovedu zaklínat. Neboť předevčírem, když jsem byla ve Fiesole k vůli odpustkům, jedna poustevnice — jest to, milý Gianni, Bůh ví, osoba nad jiné svatá — vidouc mne tak postrašenou, naučila mne nábožnému a prospěšnému říkání, a pravila, že je často zkusila, než se stala poustevnicí, a vždy jí prospělo. Ale Bůh ví, nikdy bych se nebyla odvážila sama to zkusit. Ale teď, když jsi tu, chtěla bych, abychom šli zaklínat.“

Gianni odpověděl, že tak milerád učiní, a povstal, načež oba šli potichu ke dveřím, před nimiž Federigo dosud čekal a již počínal míti podezření. Když přišli ke dveřím, pravila žínka k Gianimu:

„Až ti řeknu, tak odplivni.“

I pravil Gianni:

„Dobrá!“

Na to paní počala zaklínání řkouc:


„Strašidlo, co chodíš sem
v noční době plašit nás,
přišlos s tvrdým oštěpem,
schlíplé odtud táhni zas.
Na zahradě pod stromem
najdeš, co ti spraví chuť,
pečínku i slepic trus,
láhev též, a pryč odtud!
Nečiň zlého, zlosyne,
mému Giannimu a mně.“


A odříkavši, pravila k manželi:

„Odplivni, Gianni.“

A Gianni odplivnul.

Federigo pak, jenž byl venku a slyše to, jsa již prost své žárlivosti, přese všechnu mrzutost nemohl se takřka ubránit smíchu a zejména když Gianni dostal rozkaz, aby vyplivnul, doložil potichu „Zuby.“

Žínka když byla takto po třikráte strašidlo zaklínala, vrátila se s manželem na lože. Federigo, jenž očekával, že s ní povečeří, a nevečeřel doma, porozuměv dobře slovům zaklínání, odebral se do zahrady, kdež pod velkým stromem nalezl oba kapouny, víno i vejce. I donesl si je domů, jsa velmi spokojen. Když pak později sešel se s žínkou, hodně se s ní zasmál tomuto zaklínání.

Ovšem mnozí praví, že žínka sice byla obrátila oslí lebku směrem k Fiesole, ale že nějaký nádenník jda mimo vinici, udeřiv lebku holí, zatočil jí, tak že se obrátila ke Florencii, a protož Federigo domnívaje se, že jest volán, přišel a že žínka zaklínala jej takto:


„Jdi, strašidlo, jdi cestou pravou,
nehnula jsem oslí hlavou,
kdo tak činil, vem ho ďas.
Sbohem jdi, nech spáti nás.
Gianni dlí tu se mnou zde,
víš, kudy se odtud jde.“


Načež prý Federigo odešel bez večeře a bez noclehu.

Avšak jedna z mých sousedek, žena velmi stará, pravila mi, že ta i ona historie jsou pravdivy, jak zvěděla ze svého mládí, že však druhá nepřihodila se Giannimu Lotteringhi, nýbrž jinému, jehož jmeno bylo Gianni di Nello, jenž bydlel u brány svatého Petra a byl neméně hloupý, jako Gianni Lotteringhi. A protož, rozmilé dívky, můžete si vybrat, která z obou se vám lépe líbí, či, chcete-li, obě. Takovéto zaklínání má velkou moc, jak jste slyšely, naučte se mu, snad ho budete moci někdy použít.“














  

Peronella skryje svého milence v sudě; když se manžel vrátí domů, řka, že sud prodal, namluví mu žínka, že jej prodala komusi, jenž právě do něho vlezl, aby se přesvědčil, není-li rozeschlý. Když milenec vylezl, nařídí manželi, aby sud vyškrábal, a vezme jej s sebou domů.




Povídka Emiliina vyslechnuta s velkým smíchem a všichni chválili říkadlo jako dobré a spasitelné. Když pak skončila, nařídil král Filostratovi, aby pokračoval, a on počal takto:

„Rozmilé mé dívky, mužští a zejmena manželé vyvádějí vám tolikeré kousky, že stane-li se kdy, že vyvede žena někdy kousek muži, měly byste tím býti nejen spokojeny, že se tak stalo a že jste o tom zvěděly, ale samy byste měly všude o tom vypravovat, aby mužští zvěděli, že co dovedou oni, ženské rovněž dovedou. Což vám může býti toliko ku prospěchu, neboť ví-li kdo, co dovedou jiní, neodváží se tak snadno oklamat je. Kdož by tedy pochyboval, že to, co dnes vypravujeme o této věci, dozví-li se o tom mužští, bude pro ně pobídkou, aby se zdrželi podváděti vás, když poznají, že vy rovněž dovedete podvádět? Mám tudíž v úmyslu vypravovati vám o tom, co mladá žínka, ačkoli nízkého rodu, takřka v jediném okamžiku pro svoji spásu provedla svému manželi.

Není tomu dávno, co v Neapoli jakýs chudý muž pojal za manželku krásné a roztomilé děvče, jehož jmeno bylo Peronella. On živil se zednictvím, ona předením a tak vydělávali dosti skromně na živobytí, jak právě mohli. I stalo se, že jakýsi záletný mladík, spatřiv jednoho dne Peronellu, velmi si ji oblíbil a zamiloval se do ní a všelikým spůsobem tak se o ni ucházel, až se s ní seznámil. Aby pak mohli býti pospolu, smluvili se takto. Poněvadž manžel časně ráno vstával, aby šel do práce anebo hledal práci, měl mladík dávati pozor, až jej uvidí odcházet. Poněvadž končina, kde se nalezal domek a jež zvána byla Avorio, byla velmi pusta, mohl mladík, když muž odešel, snadno vejíti k ní, což častěji učinil.

Avšak přihodilo se přece jednoho jitra, že když hodný muž odešel a Gianello Strignario — tak se mladík jmenoval — vešel do domu a byl s Peronellou, po chvíli, ačkoli se po celý den neměl vrátit, přišel manžel domů. Naleznuv pak dveře zamčené, zaklepal a zaklepav pomyslel si:

„Ó Bože, buď na věky pochválen! Neboť ačkoli jsi mne stvořil chudým, aspoň jsi mne potěšil, dav mi za manželku hodné a počestné děvče. Hle, jedva jsem odešel, zamkla za sebou dveře, aby nemohl vejíti nikdo, kdo by jí spůsobil mrzutost.“

Peronella poznavši manžela již po zaklepání zvolala:

„Nastojte, milý Gianello, jsem ztracena. Neboť je to můj muž; ať ho Bůh potrestá, že se vrátil. Nevím, co to znamená, neboť nikdy se nevrací dříve než večer. Snad že tě viděl sem přicházet. Ale pro lásku boží, ať tomu tak či tak, vlez do toho sudu, který tamto vidíš. Půjdu otevřít a uvidíme, co to znamená, že se tak záhy vrací domů.“

Gianello rychle vlezl do sudu a Peronella šla otevříti dveře manželi, jehož uvítala mračíc se:

„Jaké pak jsou to noviny, že se dnes tak brzy vracíš domů? Zdá se mi skorem, že dnes nemáš chuť do práce, neboť se vracíš se svými nástroji. Budeš-li takto vyvádět, z čeho budeme žít? odkud vezmeme na chléb? Myslíš, že budu trpět, abys mi dal v zástavu sukně a trochu toho, co mám? Což pak nepředu ve dne v noci, až mám prsty celé rozedrané, abych vydělala aspoň na olej do naší lampy? Muži, muži, není v sousedství ženy, která by se mi nedivila a neposmívala se mi, že se tak dřu, co jen stačím, a ty se mi vracíš domů s lenivýma rukama, na místě abys pracoval.“

A řkouc to dala se do pláče a počala znovu:

„Ach, já nešťastná ženská, ve zlou hodinu jsem se narodila, kam jsem se to dostala! Mohla jsem míti spůsobného mladíka a nechtěla jsem ho, abych se dostala tomuto, jenž ani neví, co ve mně má. Jiné si dopřávají dobrých časů se svými milovníky a není tu jediné, jež by neměla dva nebo tři, a dopřávají si a namlouvají mužům, že měsíc je slunce. Já ubohá proto, že jsem hodná a nedbám takových věcí, nemám nic než smutek a neštěstí. Ale nevím, proč si nevezmu milovníky, jako jiné činí. Pamatuj si dobře, muži, kdybych ti chtěla něco vyvést, nalezla bych snadno s kým. Neboť je tu dost roztomilých mužských, kteří mne milují a přejí mi a dali mi vzkázat, slibujíce mi hodně peněz, anebo kdybych chtěla, šaty a šperky. Avšak srdce moje toho nedovolilo, poněvadž nejsem taková, a teď se mi vracíš domů, kdy máš pracovat.“

Na to pravil manžel:

„Ach, ženuško, prosím tě pro Bůh, nermuť se proto. Věř mi, že vím, kdo jsi, a ještě teď ráno jsem tě poznal. Pravda, šel jsem do práce, ale vidím, žes nevěděla, jako já na to nepomyslel, že je dnes svátek svatého Havla a že se dnes nepracuje, a proto jsem se v tuto hodinu vrátil domů. Ale přece jsem na tebe myslel a nalezl prostředek, abychom měli chleba déle než na měsíc. Neboť jsem prodal tomuto muži, jehož tu vidíš se mnou, sud, který, jak víš, dlouho již v domě nám překáží, za pět zlaťáků.“

Peronella odpověděla:

„Je mi dost líto, že ty, muž, jenž přijde mezi lidi a měl by vědět co a zač, prodal jsi za pět zlaťáků sud, který já, žena, jež skorem nevychází z domu, vidouc, jak nám sud v domě překáží, prodala jsem za sedm hodnému muži, jenž právě, když jsi přišel, vlezl do něho, aby se přesvědčil, není-li rozeschlý.“

Manžel slyše to byl nanejvýš spokojen a pravil k tomu, jenž s ním přišel:

„Dobrý muži, jdi sbohem, neboť slyšíš, že jej moje manželka prodala za sedm zlaťáků a ty dáváš jen pět.“

Hodný muž pravil: „Ať máte štěstí,“ a odešel.

Na to pravila Peronella k manželi:

„Jdi tam, když tu jsi, a smluv se s ním.“

Gianello, jenž zatím byl napínal sluch, aby zvěděl, má-li se čeho obávat nebo střežit, slyše slova Peronellina, rychle vylezl ze sudu a jakoby nebyl ničeho slyšel o návratu mužově, jal se volat:

„Kde jste, milá paní?“

Načež manžel, jenž se již byl přiblížil, tázal se:

„Tu jsem, čeho si přeješ?“

Na to Gianello:

„Kdo jsi ty? chtěl jsem mluvit s paní, s kterou jsem smluvil tento sud.“

Hodný muž odpověděl:

„Jen to smluvte se mnou, jsem její muž.“

Tu pravil Gianello:

„Sud zdá se mi býti dost pevný, ale zdá se mi, že jste v něm měli mošt, neboť je celý potažen něčím, co nemohu oškrábat nehtem, a nevezmu jej, dokud nebude čist.“

Peronella prohodila:

„Proto smlouvu nezrušíme, můj muž to všechno vyčistí.“

A manžel přisvědčil:

„Toť se rozumí.“

A odloživ nástroje svlékl kabátec, dal si přinésti světlo a želízko a jal se vyškrabovat sud. Peronella pak, jakoby chtěla vidět, kterak pracuje, naklonila se nad otvor v sudě, jenž byl dost malý, a spustivši tam paže až po loket nařizovala:

„Škrábej tu a tam, a ještě zde, ať tam nezůstane ani drobta.“

A zatím co takto manžela poučovala a napomínala, Gianello, jenž dnes ráno nebyl úplně ukojil svoji žádost pro příchod manželův, vida, že nemůže jak chce, snažil se učinit, jak mohl, a přistoupiv k ní, jež úplně zastírala otvor sudu, jako na širých pastviskách ohniví láskou rozpálení hřebci dorážejí na klisny v zemi Parthů, ukojil svůj mladistvý chtíč. Když pak byl sud vyškrábán a on od ní odstoupil a Peronella pozvedla hlavu od sudu, manžel z něho vylezl. Pak pravila Peronella Gianollovi:

„Zde je světlo, milý muži, podívej se, je-li očištěn, jak jsi chtěl.“

Gianello podívav se do vnitř pravil, že je spokojen, a zaplativ sedm zlaťáků, dal sud donésti do svého domu.“














  

Bratr Rinaldo obcuje s kmotrou; když jej její manžel nalezl v její komoře, namluví mu, že jeho synáčkovi zažehnával škrkavky.




Slova Filostratova o parthských klisnách sotva as byla tak záhadná, neboť čiperné dívky se jim smály, stavíce se, jakoby se smály čemu jinému. Když pak král shledal, že povídka jeho jest skončena, nařídil Elise, aby vypravovala, ona pak ochotně poslechnuvši počala takto:

„Rozmilé dívky, Emiliino zaklínání strašidla připomenulo mi povídku o jiném zaříkávání, již, ačkoli není tak pěkná jako ona, přece, poněvadž mi nenapadá jiná, jež by se hodila našemu úkolu, hodlám vypravovat.

Věztež, že v Sieně žil kdysi mladík velmi spůsobný a z ctihodné rodiny, jehož jmeno bylo Rinaldo. Týž miluje nanejvýš svoji sousedku, žínku velmi krásnou a manželku bohatého muže, doufal, že kdyby s ní mohl promluvit, aniž by vzbudil podezření, že by od ní dosáhl všeho, po čem toužil. Avšak nevěda jiné cesty k tomu, umínil si, poněvadž byla paní outěžkem, že se stane jejím kmotrem. I seznámil se s jejím manželem a slušným spůsobem se mu nabídl za kmotra, což se také stalo. Stav se tedy Rinaldo kmotrem paní Agnesy a maje takto hojnější příležitost promluvit s ní, odvážil se pověděti jí slovy, co ona dávno byla již poznala z jeho pohledů. Avšak málo mu to prospělo, ačkoli slova jeho nebyla jí proti mysli.

I stalo se nedlouho po té, že, neznámo z jaké příčiny, Rinaldo se stal mnichem a ať se mu při tom dařilo jakkoli, zůstal jím. Avšak ačkoli na nějakou dobu, stav se mnichem, odložil lásku, kterou choval ke své kmotře, a všeliké jiné marnivosti, přece během doby, aniž se vzdal svého roucha, vrátil se k ní a počal sobě oblibovat odívati se pěkným rouchem a býti ve všem veselý a spůsobný a skládal písně, znělky a balady a zpíval je a provozoval podobné věci.

Avšak proč to vypravuju právě o bratru Rinaldovi? Kde jsou mniši, kdož podobně nečiní? Ach, jaká to hanba našeho zkaženého světa. Nestydí se, ukazovati se tuční, rudých tváří, změkčilí v oděvu a ve všech ostatních věcech, nikoliv jako holubi, nýbrž jako pyšní kohouti se vztýčeným hřebenem se naparují. A co horšího — nemluvě o tom, že mají plné cely hrnečků s lektvary a mastičkami, krabice plné sladkostí, lahve a baňky se strojenými vodičkami a olejíčky, soudky malvazu a řeckých a jiných vzácných vín, tak že se nepodobají celám mnichů, nýbrž spíše krámům mastičkářů a dryáčníků — nestydí se, když jiní zvědí, že trpí pakostnicí, domnívajíce se, že jiní nevědí, že hojné posty, hrubá strava a střídmý život činí lidi hubenými a tenkými ale i zdravějšími, a jestliže onemocní, netrpí aspoň pakostnicí, na niž jediným lékem jest čistota a střídmý život, jaký by slušel právě mnichům. A domnívají se, že jiní nevědí, že mimo střídmý život, dlouhé bdění, modlitby a pokání činí lidi bledé a hubené, a že ani svatý Dominik, ani svatý František neměli čtyry kutny na místě jedné a nikoliv barvené a z pěkných suken, nýbrž z hrubé vlny přirozené barvy, a jen aby se chránili mrazu a nikoliv aby se honosili, se odívali. Všechny ty věci Bůh vidí, jakož by měli to pozorovat i ony sprostné duše, jež je živí.

Když tedy Rinaldo se vrátil ke svým prvotním choutkám, počal velmi často navštěvovati kmotru a stávaje se smělejší, nalehavěji, než před tím činíval, počal na ní žádati to, po čem toužil. Hodná žínka vidouc jej tak mnoho prosit a snad že se jí zdál bratr Rinaldo hezčí než dříve, když jednoho dne zase na ni naléhal, uchýlila se k řečem, jaké mají všechny, jež jsou ochotny svolit k tomu, co se na nich žádá, i pravila:

„Jakže, bratře Rinaldo, což pak takovéto věci konají mniši?“

Načež bratr Rinaldo odpověděl:

„Paní má, jakmile shodím tuto kutnu, abych se mohl snáze hýbat, bude se vám zdát, že jsem muž jako jiný a nikoliv mnich.“

Hodná žínka se poněkud usmála a odpověděla:

„Nastojte, vy jste můj kmotr, kterak by to šlo? bylo by to velmi ošklivé. Slýchala jsem často, že to je velký hřích. A věru, nebýti toho, učinila bych, co ode mne chcete.“

Na to bratr Rinaldo:

„Jste hloupá, nechcete-li proto. Nepravím, že to není hřích, avšak Bůh odpouští větší hříchy tomu, kdo se kaje. Ale povězte mi, kdo jest více příbuzným vašemu synáčku, zda já, jenž jsem ho držel při křtu, či váš manžel, jenž jej zplodil?“

Žínka odpověděla:

„Více příbuzný jest mu můj manžel.“

„A máte pravdu,“ pravil mnich, „a cožpak váš manžel s vámi neobcuje?“

„Ale ovšem,“ odpověděla žínka.

„Tak tedy,“ pravil mnich, „i já, jenž jsem méně příbuzný vašemu synu, než váš manžel, mohu rovněž obcovat s vámi, jako váš manžel.“

Žínka, jež nebyla honěna v logice a u níž nebylo třeba velkého přemlouvání, buď uvěřila, anebo stavěla se, jakoby věřila, že mnich mluví pravdu, a odpověděla:

„Kdož by dovedl odpovědět na vaše učené řeči?“

A po té přese všechno kmotrovství svolila, aby s ní měl kratochvíli. Avšak nezůstalo při jednom, nýbrž pod rouškou kmotrovství majíce více vůle, poněvadž podezření bylo menší, častěji se spolu scházeli.

Stalo se však mimo jiné, že bratr Rinaldo přijda do domu žínky, nenalezl tu nikoho mimo její služku, velmi hezkou a roztomilou, a poslal svého soudruha s ní na půdu, aby ji učil otčenáš, zatím co sám se žínkou, jež měla na ruce svého synáčka, vešel do její komory, zamknul za sebou, načež na pohovce, jež tu stála, jali se provozovati kratochvíli. Avšak když se takto bavili, stalo se, že se kmotr vrátil a nejsa nikým pozorován přišel ke dveřím komory, zaklepal a volal žínku.

Paní Agnesa slyšíc to, zvolala:

„Jsem ztracena, toť můj muž. Teď přece pozná, jaká je příčina našeho přátelství.“

Bratr Rinaldo, jenž byl svlečen, bez kápě a kutny, v pouhé kazajce, slyše to pravil:

„Máte pravdu. Jen kdybych byl oblečen, nalezla by se nějaká výmluva. Ale otevřete-li mu a on mne nalezne takto, nespomůže žádná omluva.“

Žínka ihned se vzpamatovavši pravila:

„Tedy se oblečte a jak budete oblečen, vezměte do náručí svého kmotřence a poslouchejte dobře, co budu povídat, aby pak slova vaše souhlasila s mými. A teď mne nechte jednat.“

Hodný muž ještě nepřestal klepat, když mu žínka odpověděla:

„Už jdu.“

A povstavši s laskavou tváří přistoupila ke dveřím, odemkla a pravila:

„Milý muži, poslyš, přišel sem bratr Rinaldo a Bůh sám jej k nám poslal. Neboť věru, kdyby nebyl přišel, byli bychom ztratili svoje dítě.“

Když to milý hlupáček uslyšel, všecek se poděsil a tázal se:

„Kterak to?“

„Ó, milý muži,“ pravila žínka, „přišly na něho před chvílí náhle mdloby, že jsem již myslela, že zemřel, a nevěděla si co počít, kdyby nebyl právě přišel bratr Rinaldo, náš kmotr, a vzav jej do náručí pravil: „Kmotro, to dítě má v těle škrkavky, jež se mu táhnou k srdci a snadno by je usmrtily. Ale nebojte se, já mu je zažehnám a zahubím všechny, a než odejdu, uvidíte dítě tak zdravé, jak jste je nikdy neviděla. A poněvadž tě tu bylo třeba, abys se modlil, a služka tě nemohla nalézt, požádal svého soudruha, aby se modlil na nejvyšším místě našeho domu, a on a já vešli jsme sem. Poněvadž pak při tomto zažehnávání nesměl být nikdo mimo matku dítěte, tedy, aby nám nikdo nepřekážel, zamknuli jsme se tu, a on je má ještě v náručí. Myslím, že teď jen čeká, až soudruh jeho bude hotov s modlitbami, a bude to as hotovo, neboť dítě se již vzpamatovalo.“

Hlupáček uvěřiv této řeči, byl tak jat láskou ke svému dítěti, že mu ani na mysl nepřišlo, že by jej manželka klamala, ale uleviv si z hluboka povzdechem pravil:

„Podívám se na ně.“

Avšak žínka jej z toho zradila:

„Nechoď, nechceš-li pokazit, co již provedeno. Sečkej, podívám se, smíš-li přijít, a zavolám tě.“

Bratr Rinaldo, jenž byl všechno slyšel, a měl dosti času obléci se, vzav hošíka do náručí, neboť mohl se na vše náležitě připravit, zvolal:

„Kmotro, nemýlím-li se, přišel konečně kmotr?“

Na to odpověděl hlupáček:

„Ano, pane.“

„Tak tedy,“ pravil bratr Rinaldo, „pojďte sem.“

Hlupáček vešel a bratr Rinaldo jej oslovil:

„Hleďte, zde váš syn z milosti boží byl pozdraven, kdežto před hodinou jsem se domníval, že jej večer nespatříte živého. Za to ke chvále boží dejte postavit před sochou pana svatého Ambrože, pro jehož zásluhy vám Bůh tuto milost prokázal, voskovou sošku tak velkou jako vaše dítě.“

Hošík spatřiv otce chtěl k němu a lichotil se k němu, jak činívají malé děti. Otec vzal jej do náručí s pláčem, nejinak, jakoby jej byl vzal z hrobu, počal jej líbat a děkoval svému kmotru, že jej vyléčil.

Soudruh bratra Rinalda — jenž byl zatím se služkou odbyl ne jeden otčenáš, ale aspoň čtyry a daroval jí nitěný váček, který byl dostal od jakés jeptišky, a učinil se jejím zpovědníkem — slyše, že manžel přišel do komory své ženy, potichu se přiblížil, aby zvěděl, co se bude dít. Když shledal, že vše dobře skončilo, vešel do komory a pravil:

„Bratře Rinaldo, čtyry modlitby, jež jste mi uložil, jsem již odříkal.“

Na to odpověděl bratr Rinaldo:

„Milý bratře, máš dobrý dech a dobřes učinil. Když přišel kmotr, odříkal jsem teprve dvě. Ale Pán Bůh tvým i mým přičiněním se smiloval a hocha uzdravil.“

Milý hlupáček poslal pro víno a pro lahůdky a uctil svého kmotra i jeho soudruha, čehož jim bylo velmi třeba. Po té s nimi vyšel z domu a poručil je Bohu. Pak bez meškání dal zhotovit z vosku sošku, kterou dal postavit k jiným před sochou svatého Ambrože, ale nikoliv Milánského.“














  

Tofano jedné noci zamkne dveře před svou manželkou, jež nemohouc jej svými prosbami pohnout, aby ji vpustil, staví se, jakoby se vrhla do studně, kam hodí velký kámen. Tofano vyběhne z domu, ona však zatím tam vklouzla a zamkla se před ním a počastuje jej nadávkami.




Král shledav, že povídka Elisina skončena, ihned se obrátil k Laurettě a dal jí na jevo, že se mu zlíbilo, aby vypravovala, načež ona bez meškání počala takto:

„Ó lásko, jak velká a rozmanitá jest tvoje moc! jaké jsou tvoje rady a prostředky! Který filosof, který umělec kdy mohl by ukázati tolik opatrnosti, jaké patrně ukazuješ těm, kdož sledují tvůj stín? Zajisté všechna učenost jest pozadu za tím, co dovedeš, jakož možno poznati z toho, co již dříve bylo ukázáno. K těm pak, rozmilé dívky, připojuji lesť provedenou prostou ženskou, ale takovou, že nevím, kým jí mohla býti vnuknuta, ne-li láskou.

V Arezzu žil kdysi bohatý muž, jehož jmeno bylo Tofano. Ten měl za manželku velmi krásnou žínku, jejíž jmeno bylo paní Ghita a na kterou, aniž sám věděl proč, počal býti žárliv. Žínka spozorovavši to rozmrzela se a tázala se ho několikráte na příčinu jeho žárlivosti. Vidouc pak, že nemohl jí říci ničeho určitého, nýbrž jen věci všeobecné a nicotné, umínila si, že jej nechá zemřít nemocí, před kterou bez příčiny měl strach.

Spozorovavši pak, že jakýs mladík, jenž se jí zdál velmi spůsobný, po ní touží, počala se s ním dorozumívat. Když pak věci mezi ním a mezi ní byly dospěly tak daleko, že nebylo než učiniti slova skutkem, pomýšlela žínka na spůsob, jak by i toto provedla. Poznavši mimo jiné, že manžel mimo jiné nectnosti mívá v obyčeji opíjet se, nejen mu to počala schvalovat, ale i opatrně jej k tomu povzbuzovala. A tak to dovedla, že skorem pokaždé, kdykoli jí bylo vhod, dovedla jej přimět, aby se spil až na mol. Když pak viděla, že je jak náleží spit, uložila jej spát, když to byla dříve oznámila milenci, načež v bezpečí mohli míti spolu kratochvíli. Ba měla takovou důvěru v opilství svého manžela, že nejen se odvažovala bráti milence k sobě do domu, ale mnohdy po velkou část noci strávila v jeho domě, jenž odtud nebyl daleko.

A když zamilovaná žínka takto pokračovala, stalo se, že nešťastný manžel spozoroval, že ačkoli žínka jej pobízí k pití, přece nikdy nepije s ním, byl jat podezřením, že není vše, jak by mělo být, a že žínka jej opíjí, aby mohla jít po své kratochvíli, když usnul. Chtěje pak míti důkaz, je-li tomu tak, jednoho dne, aniž pil, stavěl se přece jako člověk na mol opilý jak svými řečmi tak spůsoby.

Manželka, věříc tomu, domnívala se, že není třeba, aby více pil, a uložila jej ihned na lůžko. A učinivši tak, odešla z domu, jako již častěji byla učinila, do domu svého milence a zde zůstala až do půlnoci.

Tofano, když manželky více neslyšel, ihned vstal, šel ke dveřím, jež zvnitřku zamknul, a usedl u okna, aby, až se žena vrátí, mohl jí ukázat, že přišel na kloub jejímu úskoku. A takto čekal, až se žena vrátila.

Žínka vrátivši se a shledavši, že jsou dvéře zamčeny, byla nanejvýš polekána a jala se zkoušet, zdali by se mocí nedostala do vnitř. Tofano nechal ji chvíli se hmoždit, načež pravil:

„Ženo, marně se namáháš, neboť se sem nedostaneš. Jen se vrať tam, kdes byla až dosud, a buď bezpečna, že se sem více nevrátíš, dokud jsem tě za to, cos učinila, před tvými příbuznými a před sousedy, jak náleží, neuctil.“

Žínka počala jej prosit pro lásku boží, aby jí prokázal milost a otevřel jí, že nebyla tam, kde se domnívá, nýbrž že se zapovídala se svou sousedkou, neboť noci jsou dlouhé a ona nemohla spát, aniž samotna posedět doma. Prosby jí nepomohly, neboť tento hlupák byl odhodlán, aby celé město zvědělo jeho hanbu, o níž nikdo nevěděl. Žínka vidouc, že prosby neprospívají, utekla se k výhrůžkám a zvolala:

„Neotevřeš-li mi, učiním tě nejnešťastnějším člověkem na světě!“

Na to odpověděl Tofano:

„A co mi můžeš učinit?“

Žínka, jejíž vtip byla již zbystřila láska svojí radou, pravila:

„Než bych snášela hanbu, jakou na mne neprávem chceš uvalit, skočím zde do té studny a až mne tam naleznou mrtvou, nebude nikoho, kdo by nevěřil, žes mne tam hodil v opilství. A tak buď budeš muset prchnout a opustit vše, co máš, a žít ve vyhnanství anebo ti srazí hlavu jako mému vrahu, a tím v pravdě budeš.“

Avšak ani tato slova nepohnula hloupým úmyslem Tofanovým. Pročež žínka pravila:

„Teď nemohu již déle snášet tvoje týrání. Bůh ti odpusť; přijď si zvednout toto moje vřeteno, které ti tu nechám.“

A řkouc to, poněvadž noc byla velmi tmavá, tak že bylo vidět jedva před se, skočila žínka ke studni, chopila velký kámen, jenž ležel u ní, a vzkřiknuvši: „Bůh mi odpusť!“ hodila jej do studni.

Kámen spadaje do vody spůsobil velký hluk a Tofano slyše to, byl pevně přesvědčen, že manželka jeho vrhla se do studny. Proto vzav vědro s lanem, ihned vyběhl z domu, aby jí pomohl, a skočil ke studni. Žena, jež byla skryta poblíž dveří, vidouc jej běžet ke studni, ihned vklouzla do domu, zamkla za sebou a přiskočivši k oknu, jala se volat:

„Přilívej vody, dokud jiní pijí, a ne v noci.“

Tofano slyše ji, viděl, že je napálen, a vrátil se ke dveřím a nemoha otevřít, jal se na ni volat, aby mu otevřela. Ona však nemluvíc více potichu, jakož dosud byla činila, jala se křičet:

„Při sám Bůh, ty ničemný opilče, dnes v noci se domů nedostaneš. Nebudu déle snášet tvoje spůsoby. Musím ukázat všem lidem, jaký jsi a v kterou hodinu noční se vracíš domů.“

Tofano, jsa rovněž rozzloben, počal jí spílat a křičet, až sousedi probuzeni hlukem vstali a muži i ženy běželi k oknům, tázajíce se, co se děje.

Tu dala se žínka do pláče a pravila:

„Ten ohavník se mi vrací večer opilý, anebo spí po krčmách a pak přichází teprve v tuto hodinu. Dlouho jsem to snášela a nestěžovala jsem si, ale teď již to nemohu déle snášet a tak jsem chtěla provést hanbu a nepustit ho do domu, abych viděla, nepolepší-li se.“

Hlupák Tofano naopak zase vypravoval, co se stalo, a seč byl, ženě vyhrožoval. Ale žínka vykládala sousedům:

„Tak vidíte, jaký to člověk. Co byste řekli, kdybych já tak byla na ulici, jako on, a on byl v domě, jako já? Při sám Bůh, pochybuji, že byste nevěřili, že mluví pravdu. Můžete z toho jak náleží poznat, má-li rozum. Tvrdí, že jsem učinila právě to, což, jak se mi zdá, sám vyváděl. Domníval se, že mne postraší a hodil do studny nevím co. Avšak kdyby byl dal Bůh, a on skočil do studny sám, aby si jak náleží přidal vody do vína, jež vychlastal.“

Sousedi, muži i ženy, jali se vesměs spílati Tofanovi a vinit jej a pustili se do něho, že tak špatně mluví o své ženě, a za krátko rozšířil se hluk po sousedství tak, že o tom zaslechli i příbuzní žínky. Ti přiběhnuvše a zvěděvše od sousedů, co se děje, chopili se Tofana a tak mu nabili, že byl všecek polámaný. Pak vešli do domu, sebrali věci jeho manželky a odvedli ji s sebou, vyhrožujíce Tofanovi ještě horším trestem.

Tofano vida, kterak zle pochodil a do čeho jej zavedla jeho žárlivost, a poněvadž přese všecko měl svoji ženu rád, požádal některé přátele, aby prostředkovali; dokázal konečně tolik, že se manželka po dobrém opět k němu vrátila do jeho domu, a slíbil jí, že nikdy více nebude žárliv. Mimo to pak jí dovolil, aby činila, co jí bude libo, ale tak opatrně, aby toho nepozoroval. A tak podobně jako hloupý sedlák po škodě zmoudřel.

A nechť žije láska a nechť zhyne svár a celá jeho družina.“














  

Žárlivec přestrojen za kněze zpovídá svoji manželku, jež mu namluví, že je zamilována do kněze, jenž k ní přichází každé noci; když pak žárlivec potají stojí na stráži u vrat, žínka pustí k sobě svého milence přes střechu a má s ním kratochvíli.




Lauretta již skončila svoji povídku a všichni chválili žínku, že dobře učinila, jak zlý muž zasluhoval, načež král, aby se nemařilo času, obrátiv se k Fiammettě laskavým pokynem jí uložil, aby vypravovala. Dívka pak počala takto:

„Urozené dívky, předešlá povídka mne pobízí, abych rovněž vypravovala o žárlivci, soudíc, že co jim vyvádějí jejich ženy, zejména žárlí-li bez příčiny, dobře činí. A kdyby ti, kdož dělají zákony, byli vše dobře uvážili, myslím, že by pro to neměla býti ženám ukládána pokuta větší, než jaká se ukládá tomu, kdo zraní někoho, bráně sama sebe, neboť žárlivci jsou úkladníky života svých žen a s velkou péčí hledají jejich smrt. Ony beztoho celý týden jsou zavřeny a starají se o potřeby v domě a v rodině, přejíce si, jako každý činí, aby pak měly ve svátek nějaké zábavy, trochu klidu a aby se mohly trochu obveselit, jakož činí nádenníci na polích, řemeslníci ve městech i přísedící soudu, jakož činí Bůh, jenž sedmého dne po všech svých pracích si odpočinul, a jakož nařizují zákony božské i světské, jež ke cti a chvále boží a majíce na zřeteli obecný prospěch, činí rozdíl mezi dny práce a dny odpočinku. Tomu však žárlivci nechtějí, naopak v tyto dny, kdy všichni ostatní se veselí, ještě více je obmezují a zavírají, činíce je ještě nešťastnější a ještě smutnější. Jak mnohá a velká muka to jsou pro ony nebohé, vědí jen ty, kdož to zakusily. Pročež tvrdím, že co žena učiní manželi, jenž žárlí neprávem, zajisté nelze odsuzovat, nýbrž mělo by býti chváleno.

Žil kdysi v Ariminu kupec velmi bohatý statky i penězy, jenž maje za manželku ženu velmi krásnou, byl na ni nad míru žárliv, ačkoli neměl k tomu nijaké příčiny, leda že ji velmi miloval a velmi si vážil její krásy a že viděl, že seč jest se snaží, aby se mu zalíbila. Pročež soudil, že ji každý musí milovat a že všem se zdá krásná a že rovněž ona snaží se zalíbit jiným, jako jemu — domněnka to člověka zlého a pošetilého.

A jsa takto žárliv, tolik ji střežil a tak přísně ji choval, že snad ani ti, kdo pro své zločiny odsouzeni k smrti, nejsou svými žalářníky tak bedlivě střeženi. Žínka, nemluvě o tom, že nesměla chodit ani na svatby a radovánky, ba ani do kostela, neb státi s někým přede dveřmi, ale nesměla ani přistoupit k oknu, aniž vyhlédnouti z domu pod žádnou záminkou. Proto byl život její velmi smutný a ona tím netrpělivěji snášela tuto trýzeň, čím méně cítila se vinnou.

Pročež vidouc, že manžel bez příčiny ji týrá, umínila si, k vlastní své útěše — bude-li to možno — že bude jednati tak, aby toho aspoň zasloužila. Poněvadž pak nemohla k oknu a takto nemohla dát na jevo, že by jí něčí láska byla vhod, kdyby šel mimo její dům, vědouc, že v domě, jenž sousedil s jejím domem, bydlí mladík jakýs krásný a spůsobný, umínila si, nalezne-li nějakou skulinu ve zdi, jež oba domy dělila, že se ní bude tak dlouho dívat, až uvidí mladíka, by s ním mohla promluvit a věnovati mu svoji lásku, kdyby o ni stál a kdyby nalezl prostředek, aby se s ním mohla někdy sejít a takto osladiti si svoje trápení, až by ďábel žárlivosti opustil jejího manžela.

A takto chodíc brzy sem, brzy tam, kdy manžel její nebyl doma, prohlížejíc zeď domu, spatřila náhodou v části dosti skryté ve zdi skulinu. Pohlednuvši skrze ni, ačkoli na druhé straně málo mohla rozeznat, přece poznala, že tam je světnice, i pravila sama k sobě: „Kdyby to byla světnice Filippova,“ — tak nazýval se její mladý soused — „měla bych na polo vyhráno.“ A dala svojí služce, jež ji litovala, potají pátrat a dozvěděla se, že vskutku v oné komoře mladík spí sám. Pročež chodila často ke skulině, a když poznala, že mladík je ve světnici, házela skulinou kaménky nebo slámu a dosáhla konečně, že mladík, chtěje se podívat, co to, přistoupil ke skulině. Na to jej žínka potichu zavolala a on, jenž znal její hlas, odpověděl jí. Tu ona použivši příležitosti, zjevila mu celou svoji duši. Mladík tím byl velmi spokojen a přičinil se, aby s jeho strany skulina se zvětšila, ale přece jen potud, aby toho nikdo nespozoroval. A tu často pospolu mluvili, ba i ruce si podávali, ale dále nemohli dospět pro bedlivou bdělost žárlivcovu.

Když se blížily svátky vánoční, pravila žínka k manželi, že bude-li mu libo, půjde ráno v první svátek do kostela vyzpovídat se a přijímat, jakož činí ostatní křesťané. Na to tázal se žárlivý manžel:

„A čím jsi zhřešila, že se chceš jít zpovídat?“

Načež odpověděla žínka:

„Myslíš, že jsem svatá, protože mne vězníš? Víš dobře, že hřeším, jako všichni ostatní. Ale nechci se zpovídati tobě, neboť nejsi kněz.“

Žárlivce naplnila tato slova podezřením, a umínil si, že se dozví, jakých hříchů se manželka jeho dopustila, a přemýšlel o tom, jakým spůsobem by to provedl. Odpověděl tedy, že k tomu svoluje, ale že nesmí do jiného chrámu, než do jejich kaple a zde aby se zpovídala časně z rána buď kaplanu, anebo knězi, jehož jí kaplan ustanoví, a nikomu jinému, a aby se pak hned vrátila domů.

Žínce se zdálo, že z polovice úmysl jeho již uhodla, avšak neodmlouvajíc odpověděla, že tak učiní. Když nastalo ráno prvního svátku, vstala žínka za svítání, oblékla se a odebrala se do chrámu, který jí byl manžel naznačil. Žárlivec rovněž vstal a odebral se do téhož chrámu a přišed dříve než ona, a maje již s knězem smluveno, co hodlal učinit, oblékl se ihned v roucho knězovo s velkou a širokou kápí, jakou vídáme u kněze, a stáhnuv si ji přes čelo, usedl do zpovědnice.

Žínka přišedši do chrámu dala si zavolat kněze. Kněz přišel a slyše, že se chce zpovídat, pravil, že ji nemůže vyslechnout, že jí však pošle svého soudruha, a odejda poslal jí žárlivce, jenž přišel v nešťastnou chvíli. Přišel krokem velmi vážným, ale ačkoli bylo ještě málo světla a on měl kápi staženou skorem přes oči, přece nedovedl se tak zakuklit, aby jej žínka ihned nepoznala. Žínka vidouc to, pravila sama k sobě:

„Bůh budiž veleben, že se ten žárlivec přestrojil za kněze! Ale teď se postarám, aby se mu dostalo, čeho hledal.“

Stavěla se tudíž, jakoby ho neznala, a poklekla před ním. Žárlivý manžel byl si vzal do úst několik oblázků, aby manželka nepoznala jeho hlas, až by promluvil, a zdálo se mu, že v každém ohledu je tak zakuklen, že jej nikterak nemůže poznat. Když pak jal se ji zpovídat, pověděla mu žínka mimo jiné věci — oznámivši mu dříve, že jest provdána — že jest zamilována do kněze, jenž každé noci k ní přichází a s ní spí.

Když to žárlivec uslyšel, bylo mu, jako by mu někdo vrazil nůž do srdce. A kdyby jej nebyla pudila žádost zvědět ještě více, byl by utekl ze zpovědnice. Zůstav tedy seděti tázal se:

„Kterak to? cožpak váš manžel s vámi nespí?“

Žínka odpověděla:

„Ano, pane můj.“

„Nuže,“ pravil žárlivec, „kterak můžete ještě spáti s knězem?“

„Pane můj,“ odpověděla žínka, „nevím jakého umění ten kněz užívá, ale není v domě dveří zamčených tak pevně, aby se neotevřely, když na ně zaklepá. Mimo to mi pravil, že když přijde k mé komoře, než otevře, odříká nějaká slova, načež můj manžel ihned usne, a když poznal, že spí, teprve otevře a vejde ke mně a pobude u mne. A to mu nikdy neselže.“

Na to pravil žárlivec:

„Paní, to je velký hřích a na žádný spůsob nesmíte v něm setrvat.“

Žínka mu odpověděla:

„Pane můj, myslím, že se mi to nijak nepodaří, neboť jej velmi miluji.“

„Tedy,“ pravil žárlivec, „nemohu vám dáti rozhřešení.“

Žínka na to:

„To mne rmoutí. Nepřišla jsem, abych vám lhala; kdybych to mohla učinit, pověděla bych vám to.“

Tu pravil žárlivec:

„Věru, paní, že mi vás líto, neboť vidím, že tímto spůsobem zahubíte svou duši. Ale abych vám pomohl, budu se modliti za vás zvláštní modlitby, jež vám snad pomohou. A pošlu vám občas kostelního sluhu, jemuž povíte, zdali vám pomohly čili nic. A pomohou-li, budeme v tom pokračovat.“

Na to odpověděla žínka:

„Pane, toho nečiňte, neposílejte mi nikoho do domu. Neboť kdyby se o tom dozvěděl můj manžel, je tak žárliv, že by nikdo na světě nemohl mu vypudit z hlavy, že přichází jen k vůli něčemu zlému, a neměla bych po celý rok od něho pokoj.“

Ale žárlivec pravil:

„Paní, nebojte se toho. Neboť zajisté nastrojím to takovým spůsobem, že nikdy neuslyšíte ani slova od něho.“

Paní na to:

„Dovedete-li toho, jsem tím spokojena.“

A skončivši zpověď a přijavši rozhřešení povstala a šla na mši.

Žárlivec jsa pln trampot nad svou nehodou, šel svléci kněžské roucho a vrátil se domů, jsa žádostiv, aby nalezl spůsob, kterak by nalezl kněze a svou manželku pospolu a oběma dal co proto.

Žínka vrátila se z kostela a viděla dobře ve tváři svého manžela, že mu nastrojila špatné svátky, ačkoli se snažil skrýti, co učinil a co, jak se domníval, byl zvěděl. Poněvadž pak si umínil, že příští noci bude dávat pozor u vrat, přijde-li kněz, pravil ke své manželce:

„Půjdu dnes na večeři a na noc mimo dům. Protož zamkni dobře vrata i dveře na schodech a od komory a když se ti uzdá, jdi spat.“

Žínka odpověděla:

„Dobrá!“

A jakmile měla pokdy, šla ke skulině a dala smluvené znamení, a jakmile je Filippo zaslechl, ihned přiskočil ke skulině. Žínka mu oznámila, co se ráno stalo a co manžel po obědě pravil, načež dodala:

„Vím jistě, že nevyjde z domu, nýbrž že bude střežit vrata. Pročež hleď nalézti prostředek, abys se v noci dostal po střeše, bychom spolu pobyli.“

Mladík jsa tím velmi spokojen odpověděl:

„Paní má, nechte mne jednat.“

Když nastala noc, žárlivec ozbrojiv se potají skryl se v přízemní světnici blíže vrat. Žínka dala zamknout všechny dveře, zejmena pak dveře na schodech, aby žárlivec nemohl nahoru. Když pak nastala příhodná chvíle, přišel mladík velmi opatrně vikýřem, načež spolu ulehli a dopřáli si pospolu rozkoše a kratochvíle. Když pak nastal den, mladík se vrátil do svého domu.

Žárlivec rozmrzen a bez večeře, zmíraje zimou skorem po celou noc byl ve zbrani, čekaje, až přijde kněz. Když pak se blížil den, tu nemoha déle bdíti, ulehl do přízemní komůrky a usnul. Když se tu probudil o třetí hodině po slunce východu a vrata domu byla již otevřena, stavěl se, jakoby se odněkud vracel, a vešel do světnice, aby posnídal. Brzy po té pak poslal hocha, jakoby posla od zpovědníka, aby se jeho manželky otázal, zdali ten, o němž ví, přišel.

Paní, jež dobře věděla, čí to posel, odpověděla, že této noci nepřišel a bude-li tak dále, že jí snad sejde s mysli, že by si však nepřála, zapomenout na něho.

Co vám mám dále vypravovat? Žárlivec strávil mnoho nocí, aby vyčíhal kněze ve vratech, a žínka zatím se svým milencem dopřávala si kratochvíle. Konečně žárlivec nemoha to déle snést, s hněvivou tváří tázal se své manželky, z čeho se onoho jitra zpovídala. Žínka odpověděla, že mu to nepoví, poněvadž to není ani počestné, ani slušné.

Tu zvolal žárlivec:

„Nehodná ženo, vím i bez tebe, z čeho jsi se zpovídala. Musím buď jak buď zvěděti, kdo je onen kněz, do něhož jsi tolik zamilována, a jenž s tebou pomocí svých kouzel každé noci spí, anebo ti podřezám žíly.“

Žínka odpověděla, že není pravda, že by byla zamilována do nějakého kněze.

„Jakže?“ zvolal žárlivec, „nemluvila jsi tak a tak knězi, jenž tě zpovídal?“

Žínka pravila:

„Jen on ti to mohl opakovat, anebo stačilo, žes byl při tom. Ovšem, že jsem mu to pověděla.“

„Tak tedy,“ pravil žárlivec, „pověz mi, kdo byl onen kněz, a brzy.“

Žínka se usmála a odpověděla:

„Velmi se mi líbí, když rozšafný muž dá se sprostnou ženou vést, jako se vede beran za rohy na porážku. Ty ovšem nejsi rozšafný a nebyl jsi od té chvíle, kdy se ti vloudil do srdce zlý duch žárlivosti, aniž jsi věděl proč. A čím jsi byl hloupější a pošetilejší, o tolik menší jest moje sláva. Což pak myslíš, muži, že jsem tak slepá na oči v hlavě, jako tys zaslepen na duchu? To věru nejsem. A poněvadž vidím, poznala jsem, kdo byl kněz, jemuž jsem se zpovídala, a vím, žes to byl ty. Ale umínila jsem si, že ti dám, cos hledal, a dala jsem ti. Kdybys však byl býval rozšafný, jak jsi se domýšlel, nebyl bys se tímto spůsobem snažil zvěděti tajemství své hodné ženy a kdybys se byl neoddával lichému podezření, byl bys poznal, že jest pravda, z čeho se zpovídala, aniž v čemkoli zhřešila. Pravila jsem ti, že miluji kněze, a nebyl-liž jsi, jehož miluju, aniž toho zasluhuješ, přestrojen za kněze? Pravila jsem ti, že žádné dveře v domě nezůstanou zamčeny, chce-li se mnou spát, a které dveře zůstaly kdy před tebou zamčeny, když jsi chtěl ke mně vejít? Pravila jsem ti, že onen kněz spí se mnou každé noci, a kdy jsi se mnou nespal? A kolikráte jsi svého hocha ke mně poslal, tolikráte jsi u mne nebyl, i vzkázala jsem ti, že onen kněz u mne nebyl. Který pošetilec mimo tebe, jenž se dal zaslepit svou žárlivostí, nebyl by vše to pochopil? A byl jsi doma a celou noc stál na stráži u vrat a mně jsi chtěl namluvit, že jsi šel jinam na večeři a na nocleh. Vzpamatuj se teď a staň se zas mužem, jakým bys měl být, a nedej tropit ze sebe šašky těm, kdož tě znají, jako tě znám já. Neboť při sám Bůh, kdybych ti chtěla nasadit parohy, mohl bys míti sto očí na místě dvou, dovedla bych zjednati si kratochvíli tak, abys o tom nevěděl.“

Zahanbený žárlivec, jenž se byl domníval, že velmi důmyslně vypátral tajemství své manželky, slyše to poznal, že byl obelstěn. I neodpověděl ničeho, ale považoval svoji manželku za hodnou a rozšafnou, a teď, kdy mu bylo třeba žárlivosti, úplně se jí vzdal, jako se jí byl oddával, když jí nebylo třeba.

Neboť chytrá žínka, jež měla nyní takřka úplnou volnost pro svoje kratochvíle, nemusela více nechat přicházet svého milence přes střechy, jako kočky, ale dveřmi. A jednajíc opatrně, často s ním měla rozkoš a veselé chvíle.“














  

Paní Isabellu, právě když měla u sebe Lionetta, navštíví pan Lambertuccio, jenž ji miluje; když pak se vrátil i manžel její, vyšle pana Lambertuccia s obnaženou dýkou před dům, načež její manžel provází Lionetta domů.




Znamenitě líbila se všem povídka Fiammettina a všichni prohlašovali, že žínka znamenitě učinila po zásluze muži tak nerozumnému. Když pak byla skončena, nařídil král Pampinei, aby pokračovala ve vypravování. Dívka počala takto:

„Mnoho jest těch, kdož nerozvážně mluvíce tvrdí, že láska zbavuje člověka rozumu a že ten, kdož miluje, bývá takřka poblázněn. Zdá se mi to býti pošetilou domněnkou a mnohé z toho, co zde již bylo praveno, to dokázalo a já rovněž hodlám to dokázat.

V našem městě, jež má hojnost všeho dobrého, žila mladá žínka urozená a velmi krásná, jež byla manželkou rytíře velmi statečného a ctihodného. Ale jakož se často stává, že člověk nemůže stále jísti týž pokrm, nýbrž leckdy si přeje změny, nespokojila se také tato žínka pouze svým manželem a zamilovala se do jakéhos mladíka, jehož jmeno bylo Lionetto. Byl velmi roztomilý a způsobný, ačkoli byl z nízkého rodu, a rovněž se do ní zamiloval. Poněvadž pak, jakož vám známo, málokdy nedochází splnění to, po čem se na obou stranách touží, netrvalo dlouho a dočkali se splnění touhy své lásky.

Tu však stalo se, že právě proto, že byla krásná a roztomilá, zamiloval se do ní silně rytíř, jehož jmeno bylo Lambertuccio, ale poněvadž zdál se jí člověkem protivným a nepříjemným, nemohla se za celý svět odhodlat, aby jej milovala. On však svými poselstvími velmi na ni naléhal a když to nezpomohlo, jsa mocný muž, dal jí pohrozit, že ji pohaní, nebude-li mu po vůli. Protož paní obávajíc se ho a znajíc, čeho je schopen, odhodlala se, že mu bude po vůli.

Jednou když paní, jejíž jmeno bylo Isabella, odebrala se, jak to u nás bývá v obyčeji, v době letní na překrásný statek na venkově, stalo se, že jednoho jitra manžel její vyjel někam a hodlal tam pobýt několik dnů, pročež poslala pro Lionetta, aby s ní pobyl. On pak s největší radostí ihned přišel.

Pan Lambertuccio zvěděv, že manžel panin odejel, zcela samoten vsedl na kůň, dojel k ní a zaklepal na vrata. Služka panina spatřivši jej, odebrala se ihned k paní, jež byla s Lionettem ve své komoře, a zavolavši ji pravila:

„Paní má, pan Lambertuccio sem přijel zcela samoten.“

Paní slyšíc to byla nanejvýš rozmrzelá, avšak velmi se ho obávajíc, prosila Lionetta, aby se nemrzel a skryl se v záclonách lože, dokud pan Lambertuccio neodejde. Lionetto, jenž se ho neméně obával, než paní, skryl se, ona pak nařídila služce, aby šla panu Lambertucciovi otevřít. Služka mu otevřela a on vjel do dvora, sestoupil s koně a přivázav jej u vrat, šel nahoru.

Paní tváříc se přívětivě vyšla mu vstříc až ke schodům, jak jen mohla veselými slovy jej vítala a tázala se ho, proč sem přichází.

On ji objal a políbil řka:

„Duše moje, zvěděl jsem, že tu není vašeho manžela, přišel jsem tedy pobýti chvíli s vámi.“

A řka to, vešel s ní pan Lambertuccio do komory a zamknul se tu s ní, načež počal s ní míti kratochvíli. A když tak u ní pobýval, stalo se mimo všechno nadání panino, že se manžel její vrátil. Služka spatřivši jej na blízku zámku ihned běžela ke komoře panině a volala:

„Paní má, hle, pán se vrátil a myslím si, že je již ve dvoře.“

Paní slyšíc to a vědouc, že má v domě dva mužské, a k tomu poznávajíc, že rytíře nelze skrýt, poněvadž měl na dvoře koně, byla na smrt polekána. Přece však seskočila ihned s lože a rychle se vzpamatovavši pravila k panu Lambertucciovi:

„Pane, máte-li ke mně lásku a chcete-li mne zachránit od smrti, učiňte, co vám povím. Chopte se obnažené dýky a se zamračenou tváří všecek pohněván běžte se schodů volaje: „Při sám Bůh, že ho naleznu jinde.“ A kdyby můj manžel vás chtěl zadržet, anebo na něco se vás chtěl tázat, neodpovězte jinak než takto, pak vsedněte na kůň a bez meškání odjeďte.“

Pan Lambertuccio odpověděl, že ochotně tak učiní, a tasiv dýku, všecek rozpálen ve tváři jak vykonanou prací tak i hněvem spůsobeným návratem manželovým, provedl, co mu paní nařídila.

Manžel panin byl již na dvoře sestoupil s koně a velmi se podivil spatřiv tu cizího koně a chtěje vystoupit po schodech, spatřil sestupujícího pana Lambertuccia a jsa udiven jeho slovy i jeho zuřivou tváří, tázal se:

„Co to znamená, pane?“

Pan Lambertuccio maje již nohu ve třemeni a vsedaje na kůň, neodpověděl jinak než:

„Při sám Bůh, naleznu ho jinde.“

A odkvapil.

Urozený muž přijda nahoru, nalezl svoji manželku u schodů celou poděšenou a chvějící se hrůzou i tázal se jí:

„Co to znamená? komu pan Lambertuccio tak zuřivě vyhrožoval?“

Paní odvedla jej ke komoře, aby ji Lionetto mohl slyšet, a odpověděla:

„Pane můj, nikdy jsem nepřestála tolik strachu jako dnes. Uprchl sem jakýs mladík, jehož neznám a jehož pan Lambertuccio pronásledoval s dýkou v ruce, a naleznuv náhodou tuto komoru otevřenou, všecek se třesa pravil: „Paní má, pro Bůh, pomozte mi, abych nezhynul ve vašem náručí.“ Povstala jsem a chtěla se tázat, kdo jest a co se přihodilo, ale tu přišel již nahoru pan Lambertuccio volaje: „Kde jsi, padouchu?“ Postavila jsem se přede dveře komory a když chtěl vejíti, zastavila jsem jej. On byl ještě potud zdvořilý, že vida, že jej nechci vpustit, po mnohých hněvivých slovech opět odešel, jak jste viděl.“

Na to pravil manžel:

„Paní, dobře jste učinila. Byla by bývala velká hanba, kdyby byl zde někdo zabit. A pan Lambertuccio dopustil se velmi neslušného skutku, že pronásledoval někoho, kdo se utekl k nám.“

Pak se tázal, kde jest onen mladík. Paní odpověděla:

„Pane, nevím, kde se skryl.“

Na to pravil rytíř:

„Kde jsi? Vyjdi bez bázně!“

Lionetto, jenž byl vše slyšel, všecek polekán, jako člověk, jenž má příčinu k bázni, vyšel odtud, kde se byl skryl, a rytíř se ho tázal:

„Jakou jsi měl potyčku s panem Lambertucciem?“

Mladík odpověděl:

„Pane, neměl jsem s ním nijaké potyčky, a proto jsem pevně přesvědčen, že buď není při rozumu, anebo že se mýlil. Neboť když mne nedaleko tohoto paláce spatřil na silnici, ihned se chopil dýky a zvolal: „Padouchu, jsi synem smrti!“ Neptal jsem se ani po příčině, ale seč jsem byl, dal jsem se na útěk a přišel sem, kdež díky Bohu a této urozené paní, jsem se zachránil.“

Na to pravil rytíř:

„Nuže, neboj se více; doprovodím tě domů ve zdraví a bez úhony a pak sám hleď, čeho ti třeba činit.“

Když pak povečeřeli, kázal mu vsednout na kůň a doprovodil jej do Florencie k jeho domu. Na to mladík podle poučení, jehož se mu bylo dostalo od paní, ještě téhož večera potají odebral se k panu Lambertucciovi, jemuž pověděl tolik, čeho třeba, aby rytíř, ačkoli mnoho se ještě o této věci mluvilo, nikdy se nedozvěděl o úskoku, který mu byla provedla jeho manželka.“














  

Lodovico zjeví paní Beatrici lásku, kterou k ní chová; ona pošle Egana, svého manžela, ve svých šatech do zahrady a obcuje s Lodovikem, jenž pak povstav zbije Egana v zahradě.




Duchapřítomnost paní Isabelly, o níž vypravovala Pampinea, byla všemi členy společnosti uznána za hodnou obdivu. Avšak Filomena, které král nařídil, aby pokračovala u vypravování, pravila:

„Rozmilé dívky, nemýlím-li se, myslím, že ihned budu vám moci vypravovat historii neméně pěknou.

Věztež, že kdysi žil v Paříži urozený muž z Florencie, jenž pro chudobu byl se stal kupcem, a tak dobře se mu při kupectví dařilo, že se tím stal velmi bohatý, a měl se svou manželkou toliko jediného syna, jemuž dal jmeno Lodovico. Poněvadž pak měl větší náklonnost k urozenosti otcově než ke kupectví, nechtěl jej dát otec do žádného obchodu, nýbrž dal jej mezi ostatní urozené mladíky do služeb krále francouzského, kdež se přiučil velmi pěkným spůsobům a všelikým užitečným věcem.

Za jeho pobytu u dvora stalo se, že někteří rytíři vracející se od Božího hrobu, seznámili se s mladíky, mezi nimiž se nalézal i Lodovico, a když spolu hovořili o krásných ženách ve Francii, Anglii a jiných zemích světa, jal se jeden z nich vypravovati, že zajisté kdekoli hledal a kolik žen viděl, neviděl žádnou, jež by se krásou rovnala manželce Egana de Galluzzi v Bologni, jejíž jmeno bylo paní Beatrice. A všichni jeho soudruzi, kdož ji byli viděli v Bologni, s ním souhlasili.

Lodovico, jenž dosud nebyl nikdy zamilován, tak se rozpálil touhou spatřiti ji, že nemohl na nic jiného myslet, a pevně se odhodlal, odebrati se do Bologni a spatřiti ji a zůstati tu, kdyby se mu zalíbila. 1 namluvil svému otci, že by se chtěl odebrat k Božímu hrobu, čehož s velkou obtíží dosáhl.

Dal si tedy jmeno Anichino a dostal se do Bologni, kdež mu štěstí přálo tak, že již příštího dne spatřil ji na slavnosti, a zdála se mu mnohem krásnější, než jak byl očekával. Pročež zamilovav se horoucně do ní umínil si, že neopustí Bologni, dokud nedosáhne její lásky. A přemýšleje, jakou cestou by se dostal k svému cíli, zavrhl všechny ostatní prostředky a umínil si, že bude se snažit vstoupiti do služeb jejího manžela, jenž měl mnoho služebnictva, doufaje, že tímto spůsobem snad bude moci dosíci svého cíle. Prodal tedy svoje koně a postaral se náležitě o svoje služebníky nařídiv jim, aby se stavěli, jako by ho neznali. Vypořádav pak řád se svým hostinským, pravil, že by rád vstoupil do služeb nějakého hodného pána, kdyby jej nalezl.

Hostinský mu odpověděl:

„Ty bys byl právě sluhou, jenž by dovedl býti milý urozenému muži zdejšímu, jehož jmeno jest Egano. Má mnoho sluhů a přeje si, aby byli tak spůsobní jako ty. Promluvím s ním.“

A učinil, jak pravil, a dříve než od Egana odešel, dosáhl toho, že přijal do služby Anichina, jemuž to bylo nade vše milé. A bydle v domě Eganově a maje hojnou příležitost viděti svoji paní, jal se sloužiti Eganovi tak dobře a tak ochotně, že si jej tak zamiloval, že bez něho ničeho nepočínal a svěřil mu správu veškerých svých věcí.

Jednoho dne vyšel Egano na lov, zanechav Anichina doma, a paní Beatrice, jež o jeho lásce dosud ničeho nevěděla, ale sama, pozorujíc často jeho spůsoby, velmi jej chválila a oblíbila si ho, jala se s ním hráti v šachy. Anichino pak, jenž se jí chtěl zalíbit, dal se porazit, učiniv to velmi obratně, tak že z toho měla velkou radost. Služky paniny vidouc, že jest zaměstnána hrou, odešly a zanechaly je při hře samotny; tu Anichino ulevil si hlubokým vzdechem.

Paní pohlednuvši na něho tázala se:

„Co je ti, Anichino, je ti líto, že jsem tě obehrála?“

„Paní má,“ odpověděl Anichino, „věc mnohem horší, než to, jest příčinou mých vzdechů.“

Na to paní pravila:

„Nuže, pověz mi to, máš-li mne rád.“

Když Anichino uslyšel domluvu: „máš-li mne rád“, od té, kterou miloval nade vše, vydal ze sebe vzdech ještě hlubší než první. A tu paní na novo jej žádala, aby jí pověděl, co jest příčinou jeho vzdechů. Na to Anichino odpověděl:

„Paní má, velmi se bojím, že by vám bylo proti mysli, kdybych vám to pověděl. Mimo to pak nevím, zdali byste to nepověděla jinému.“

Tu odpověděla paní:

„Zajisté, že se pro to nebudu hněvat, a buď bezpečen, že cokoli mi povíš, nikdy nepovím jinému bez tvého svolení.“

Na to Anichino:

„Když mi to slibujete, povím vám to.“

A skorem se slzami v očích vypravoval jí, kdo jest, co o ní slyšel, kde a jak se do ní zamiloval a proč se stal sluhou jejího manžela. Pak prosil ji zkroušeně, aby, možno-li, ráčila míti s ním slitování a vyslyšela jeho tajnou a horoucí lásku a kdyby tak nechtěla učinit, aby jej aspoň nechala tak jak jest a dovolila, aby ji nadále miloval.

Ó, podivná ty něžnosti bolognské krve! kterak jsi povždy v takovýchto věcech osvědčila svoji roztomilost! Nikdy jsi neprahla po slzích a vzdechách, povždy jsi povolila usilovným prosbám a touhám lásky. Kdybych ti dovedl po zásluze vzdáti chválu, nikdy by slova moje neochabla!

Urozená paní, když Anichino mluvil, hleděla na něho a důvěřujíc úplně všem jeho slovům, tak prudce vznícena byla jeho prosbami ve své mysli láskou, že rovněž počala vzdychat a několikráte vzdechnuvši, odpověděla:

„Můj rozmilý Anichino, buď dobré mysle! Ani dary aniž sliby, aniž lichocení urozených mužů a pánů, aniž kohokoli jiného — a těch, kdož se o mne ucházeli a dosud ucházejí, jest mnoho, — nikdy nedovedly pohnouti mojí duší tak, abych někoho z nich milovala. Ale tys v té krátké době, co jsi se mnou mluvil, dovedl mne získati tak, že nejsem více svou. Soudím, žes úplně zasloužil moji lásku, a proto ti ji věnuji a slibuji ti, že ti jí dám zakusit, než mine dnešní noc. Aby pak se to mohlo stát, hleď, abys kolem půlnoci přišel do mé komory. Nechám dveře otevřeny, víš, na které straně lože spím, přistup, a kdybych spala, dotkni se mne, abych se probudila, a zjednám ti útěchu pro tvoji dlouhou touhu. A abys mi uvěřil, chci ti dát v závdavek hubičku.“

A vrhnuvši se mu v náručí, láskyplně jej políbila a Anichino ji. Když se takto smluvili, opustil ji Anichino a šel po své práci, očekávaje s největší radostí příští noci.

Egano vrátil se z lovu a když povečeřel, jsa unaven šel špat a paní za ním, nechavši, jakož slíbila, dveře komory otevřeny. Když pak v hodinu, kterou mu byla ustanovila, Anichino přišel a po tichu vplíživ se do komory, zastrčil z vnitřku závoru dveří, přistoupil ke straně, kde paní spala, a vloživ jí ruku na prsy shledal, že nespí. Paní seznavši, že Anichino přišel, chopila svýma rukama obě jeho ruce a držíc jej pevně, tak dlouho se zmítala na loži, až se spící Egano probudil, načež mu pravila:

„Nechtěla jsem ti dnes večer ničeho povědět, poněvadž jsi se mi zdál unaven. Ale pověz mi na svoje spasení, Egano: koho považuješ za nejlepšího a nejvěrnějšího sluhu a jenž tě nejvíce miluje ze všech, jež máš v domě?“

Egano odpověděl:

„Proč se tak tážeš, paní? což to nevíš sama? Nemám, aniž jsem kdy měl koho, jemuž bych tolik důvěřoval a jehož bych tolik miloval, jako důvěřuji a jak miluji Anichina. Ale proč se mne na to tážeš?“

Anichino shledav, že Egano je vzhůru, a slyše, že se mluví o něm, několikráte se hleděl vymknouti z rukou paniných a uprchnout, strachuje se velmi, že jej paní chce zradit, ale ona jej držela tak pevně, že se nemohl hnout. Paní odpovídajíc Eganovi pravila:

„Povím ti to. Domnívala jsem se, že tomu tak, jak pravíš, a že jest věrnější než kterýkoli jiný, avšak on sám mne vyvedl z omylu. Neboť když jsi dnes vyjel na lov, zůstal doma, a když se mu zdála chvíle příhodná, nestyděl se žádali ode mne, abych svolila k jeho žádosti. Já pak, aby mi nebylo třeba dokazovati věc tu mnohými důvody, a abys se mohl vlastníma očima přesvědčit, odpověděla jsem, že svolím k jeho žádosti a že dnes po půlnoci přijdu do naší zahrady a tam jej budu očekávat pod jedlí. Ovšem že tam nehodlám přijít, ale chceš-li se přesvědčit o věrnosti svého sluhy, můžeš tak snadno učinit, vezma na se moje sukně a na hlavu závoj a jdi tam čekat, přijde-li, jakož jsem přesvědčena, že přijde.“

Egano slyše to, pravil:

„Zajisté, že se na to podívám!“

A povstav co nejlépe mohl se přestrojil do ženiny sukně a se závojem na hlavě vyšel do zahrady pod jedli a jal se čekat na Anichina.

Jedva že odešel, zamkla paní dveře komory. Anichino, jenž byl zakoušel nejvyšší strach, jehož jakživ byl poznal, a seč byl hleděl se vymknout z rukou paniných a stotisíckráte proklínal ji, svoji lásku i sebe, že byl tak lehkověrný, shledav, co na konec byla učinila, byl nejšťastnější ze všech smrtelníků, a když se paní vrátila na lože, jak si přála, lehl k ní a měli spolu hezky dlouho rozkoš a kratochvíli. Pak když se paní zdálo, že je na čase, aby Anichino odešel, kázala mu, aby vstal a oblékl se, a pravila k němu:

„Miláčku můj, teď vezmi pořádnou hůl, jdi do zahrady a stavě se, jako bys mne byl sváděl, abys mne zkoušel, a jako bych to byla já, vynadej Eganovi a nalož mu pořádně holí. Neboť z toho nám pojde veliká rozkoš a kratochvíle.“

Anichino vstal a odebral se do zahrady s důkladnou vrbovou holí a když byl blízko jedle a Egano jej spatřil přicházet, povstal, jakoby jej chtěl uvítat s největší radostí, a pospíšil mu vstříc. Na to zvolal Anichino:

„Aj, ty nešlechetná ženo, tedy jsi přišla a domnívala jsi se, že bych mohl, nebo chtěl spáchat na svém pánu takový hřích? Ve zlou chvíli jsi sem přišla!“

A pozvednuv hůl, počal mu nakládat. Egano slyše to a vida hůl nepromluviv slova, dal se na útěk, pronásledován Anichinem, jenž stále volal:

„Jdi, Bůh tě potrestej, ženo frejná, však to zítra najisto povím tvému manželi!“

Egano dostav řádně co proto, vrátil se seč nejrychleji mohl do komory. Manželka jeho tázala se, přišel li Anichino do zahrady. Egano odpověděl:

„Kdyby byl raději nepřišel. Neboť domnívaje se, že jsi to ty, div že mi holí kosti nezpřerážel a nadal mi nejhorších slov, jakých kdy frejná žena slyšela. A zajisté byl bych se velmi divil, že by ti byl řekl ona slova s úmyslem, aby mi spůsobil hanbu. Ale když tě viděl tak veselou a přívětivou, chtěl tě zkoušet.“

Na to pravila paní:

„Bůh budiž pochválen, že mi to dokázal slovy a tobě skutkem. Myslím, že by mohl říci, že jsem trpělivěji snášela jeho slova, než ty jeho skutky. Avšak poněvadž je ti tak věrný, je třeba, abychom jej měli rádi a v poctivosti.“

Egano odpověděl:

„Zajisté, že máš pravdu.“

A vzav si z toho poučení, domníval se, že má nejpočestnější ženu a nejvěrnějšího sluhu, jaké kdy měl urozený muž. Pročež, když později nejednou s Anichinem a svojí manželkou smáli se této příhodě, měli Anichino a paní větší vůli, než by snad byla se jim naskytla, aby si dopřávali rozkoše a kratochvíle, dokud se Anichinovi líbilo pobýti u Egana v Bologni.“














  

Manžel žárlí na svoji ženu, jež přivázavši si v noci provázek na palec u nohy, sezná, že přichází její milenec. Manžel to spozoruje a zatím co stíhá milence, položí jeho manželka na místě sebe do postele jinou ženskou, kterou manžel zbije a ustřihne jí vlasy, načež běží pro bratry své ženy, kteří shledavše, že není pravda, co tvrdil, vynadají mu.




Všem zdálo se podivno, že paní Beatrice byla příliš zlomyslna, tropíc si šašky ze svého manžela, a všichni tvrdili, že Anichino měl as notný strach, když slyšel, kterak paní pevně jej držící vypravuje, jak se ucházel o její lásku. Avšak když král viděl, že Filomena se odmlčela, obrátiv se k Neifili pravil:

„Vypravujte!“

Dívka usmívajíc se poněkud chvíli počala:

„Krásné dívky, velmi krušno by mi bylo, kdybych vás chtěla potěšit povídkou tak pěknou jak ony, jež před tím byly vypravovány, avšak doufám, že s pomocí boží provedu dobře svůj úkol.

Věztež tedy, že v našem městě žil kdysi kupec velmi bohatý jmenem Arriguccio Berlinghieri, jenž hloupě, jakož i za našich dnů činí mnozí kupci, domníval se, že se povznese pomocí své ženy, a pojal mladou urozenou dívku, jež špatně se k němu hodila a jejíž jmeno bylo monna Sismonda. Poněvadž pak, jakož bývá u kupců, velmi často býval mimo dům a málo býval s ní, zamilovala se do jakéhos mladíka, jehož jmeno bylo Ruberto a jenž se byl dlouho o ni ucházel.

Když se byli seznámili a při tom snad méně opatrně si počínali, poněvadž paní nanejvýš jej milovala, stalo se — ať již Arriguccio se něčeho o tom dozvěděl, anebo jakkoli — že manžel stal se nanejvýš žárlivý, skorem nikdy nevycházel z domu po svých záležitostech a takřka nedbal ničeho jiného, než jak by střežil svoji ženu. Nebyl by ani usnul, kdyby nebyla před ním šla na lože. To žínku velmi rmoutilo, neboť takto nikterak nemohla pobýt s Rubertem.

Avšak když byla velmi mnoho přemítala, aby nalezla nějaký prostředek, kterak by se sešla se svým milencem, a on sám ji často o to žádal, připadla na tuto myšlenku. Komora její měla okno na ulici a ona často byla spozorovala, že Arriguccio sice dlouho neusíná, ale když usnul, spí velmi pevně, a umínila si tedy objednati Ruberta ke dveřím domu a zatím co manžel její bude tvrdě spáti, půjde mu otevřít a pobude s ním trochu. Aby pak mohla zvědět, aniž by toho kdo pozoroval, umínila si, spustit provázek z okna komory, aby dosahoval jedním koncem až k zemi, druhý konec pak, jenž se táhl po podlaze až k jejímu loži, až pod pokrývku, si přivázala na palec u nohy. A když to byla vzkázala Rubertovi, nařídila mu, aby když přijde, zatáhl za provázek, ona pak, bude-li manžel spát, pustí provázek a půjde mu otevřít. Kdyby však nespal, stáhne provázek k sobě, aby marně nečekal. To se velmi líbilo Rubertovi, jenž často přicházel, a někdy se mu podařilo pobýti s ní, někdy také ne.

Konečně, když takto častěji byli tento kousek opakovali, stalo se jedné noci, kdy paní spala a Arriguccio natáhl nohu z postele, že náhodou nalezl onen provázek. Když pak jej vzal do ruky a shledal, že jest přivázán na palci jeho manželky, pravil sám k sobě: „V tom je nějaký úskok.“ A shledav pak, že provázek jde oknem ven, byl o tom přesvědčen. Pročež pozorně ustřihl provázek u palce manželky, přivázal si jej na palec svůj a čekal z ticha, aby poznal, co to znamená.

Netrvalo dlouho a přišel Ruberto a když zatáhl provázkem, jak míval v obyčeji, Arriguccio to pocítil. A poněvadž nebyl provázek pevně přivázal a Ruberto silně táhl, sklouzl mu provázek do ruky a on považoval to za znamení, aby čekal. Arriguccio rychle povstav a ozbrojiv se, spěchal ke dveřím, aby viděl, kdo to, a zle ho přivítal.

Bylť Arriguccio, ačkoli byl toliko kupcem, muž statečný a silný. Když přišel ke dveřím, neotevřel bezpochyby tak tiše, jak činívala paní, a Ruberto, jenž čekal, zaslechnuv to, domyslel se, co to znamená a že dveře otevírá sám Arriguccio. Pročež rychle dal se na útěk, jsa pronásledován Arrigucciem. Na konec, když již byl Ruberto značný kus uběhl a manžel nepřestal jej pronásledovat, tu Ruberto, jsa rovněž ozbrojen, tasil meč a postavil se mu, tak že oba se utkali v boj.

Paní probudivši se, když Arriguccio šel otevřít, a vidouc, že tkanice na jejím palci jest ustřihnuta, ihned poznala, že její úskok jest objeven. A shledavši, že Arriguccio se pustil za Rubertem, rychle povstavši a tušíc, co by z toho mohlo pojít, zavolala svoji služku, jež o všem věděla, tolik jí domlouvala, až na místě ní ulehla do postele, prosíc ji, aby se nedala poznat a snesla trpělivě těch několik ran, jež utrží od Arriguccia. Slíbila jí, že se jí za to tak hojně odmění, že nebude míti proč toho litovat. A shasivši svíci v komoře odešla a skryla se kdesi v domě, čekajíc, co se stane.

Půtka mezi Arrigucciem a Rubertem probudila sousedy v okolí, kteří na bojující počali láteřit. Arriguccio pak obávaje se, aby nebyl poznán, aniž se dozvěděl, kdo mladík jest, a nemoha jej zranit, rozhněván a rozmrzen zanechal jej a vrátil se domů. A přijda do komory, jal se hněvivě křičet:

„Kde jsi, ženo frejná? Zhasila jsi světlo, abych tě nenalezl, ale zmýlila jsi se.“

I přistoupil k loži a domnívaje se, že nalezl svoji manželku, chopil se služky a jak jen mohl rukama i nohama tak na ni dorážel a tolik ran jí naložil, že měla celou tvář opuchlou a tělo plné modřin. Konečně jí ustříhal i vlasy, neustále ji častuje nejhoršími slovy, jaké kdy provinivší se žena slyšela.

Služka usedavé plakala, neboť měla proč, a ačkoli nejednou volala: „Nastojte, pro milosrdenství boží, přestaňte už!“ byl hlas její pláčem tak dusen a Arriguccio tak omámen svou zuřivostí, že nedovedl rozeznat, že má v rukou ženu jinou a nikoliv svoji manželku. Když pak jí byl dosyta natloukl a ostříhal vlasy, jak jsme již pravili, zvolal:

„Nešlechetná ženo, nechci se tě více dotknout, ale půjdu k tvým bratřím a povím jim tvoje pěkné kousky. A pak ať si pro tebe dojdou a učiní s tebou, co se jim zdá příhodno jejich cti, a vezmou tě s sebou. Neboť zajisté v tomto domě více nezůstaneš.“

A řka to odešel z komory, zamknul ji zvenčí a odešel samoten. Jakmile paní Sismonda, jež byla všechno slyšela, poznala, že manžel její odešel, odemkla komoru a rozžala světlo, i nalezla služku celou potlučenou a usedavě plačící. Potěšila ji, jak nejlépe mohla, a dovedla ji do její komory, kdež potají dala ji opatrovat a ošetřovat a z peněz Arrigucciových ji obdarovala, tak že ji úplně uspokojila. Když pak byla uložila služku do její komory, rychle ustlala svoji postel, jakoby této noci nikdo tam nebyl spal, a rozžavši lampu a obleknuvši se, usedla v síni a jala se šíti, čekajíc, co se dále stane.

Arriguccio odešed z domu, co nejrychleji ubíral se do domu bratří své manželky a zde tak dlouho tloukl na vrata, až mu bylo otevřeno. Bratři panini, jež byli tři, a matka její shledavše, že to Arriguccio, všichni povstali a rozžavše světlo, přišli a tázali se ho, co tu v tuto hodinu a tak samoten hledá.

Na to Arriguccio počav tkanicí, kterou byl nalezl na palci nohy paní Sismondy, až do konce vše, co shledal a činil, jim vypravoval. A aby jim podal veškery důkazy toho, co učinil, vložil jim do rukou vlasy, o nichž se domníval, že je ustřihl své ženě. Doložil pak, aby si pro ni přišli a naložili s ní, jak uznají pro svoji čest, neboť on prý nehodlá podržeti ji déle v domě.

Bratři panini velmi byli rozhorleni tím, co slyšeli, a jsouce přesvědčeni, že to pravda, rozhorlili se proti ní, dali rozžehnout pochodně, majíce v úmyslu šeredně jí zahráti, vydali se s Arrigucciem na cestu a šli k jeho domu. Matka jejich vidouc to s pláčem je následovala a brzy tomu, brzy onomu domlouvala, aby tak snadno neuvěřili těmto věcem, dokud sami neviděli a nepřesvědčili se; neboť prý manžel její snad z jiné příčiny se na ni rozzlobil a ublížil jí a že teď se takto vymlouvá. Pravila též, že by se velmi divila, kterak by to bylo možno, neboť zná dobře svoji dceru, neboť ji od maličkosti vychovala, a mnohé podobné věci pověděla.

Konečně přišli do domu Arrigucciova a jali se stoupat po schodech. Paní Sismonda slyšíc je přicházet, zvolala:

„Kdo to?“

Na to jeden z bratří odpověděl:

„Poznáš brzy, ženo frejná, kdo to.“

Tu zvolala paní Sismonda:

„Bůh pomozi! Co to znamená?“

A povstavši pravila:

„Milí bratři, buďte mi vítáni! Co zde hledáte v tuto hodinu všichni tři?“

Bratři vidouce, kterak povstala od šití a že nemá ve tváři nijaké známky, že by byla bita, kdežto přece Arriguccio vypravoval, že ji stloukl, až se nemohla hnout, poněkud se zarazili a potlačivše svůj hněv, tázali se, kterak se to stalo, že Arriguccio si na ni stěžuje, vyhrožujíce jí zhurta, nepoví-li jim vše. Paní odpověděla:

„Nevím, co bych vám měla o sobě povědět, aniž proč by si Arriguccio mohl na mne stěžovat.“

Arriguccio spatřiv ji, hleděl na ni jako pitomý, vzpomínaje si, že jí byl naložil aspoň tisíc políčků na tváře a poškrábal ji a ublížil jí všemožným spůsobem, a a nyní ji viděl, jakoby se jí nic nebylo přihodilo. Záhy však bratři pověděli jí, co jim byl vypravoval Arriguccio o provázku, o bití a vše ostatní.

Paní obrátivši se k Arrigucciovi pravila:

„Nastojte, manželi můj, co to slyším? Proč mne vydáváš za ženu frejnou, ke své nejvyšší hanbě, ačkoli jí nejsem, a sebe za špatného, ukrutného muže, jímž také nejsi? A kdy jsi byl této noci zde v domě, neřku-li u mne? A kdy jsi mne bil? Já aspoň si nevzpomínám na nic takového.“

Arriguccio jal se odpovídat:

„Jakže, ničemnice, což pak jsme nešli spolu spat? Což pak jsem se nevrátil, když jsem byl honil tvého milence? Což jsem ti nenaložil dosti ran a neustřihl ti vlasy?“

Paní na to pravila:

„V tomto domě jsi dnes v noci nebyl. Ale nechmež toho, neboť proto nemám jiného svědectví mimo svoje pravdivá slova. Hleďme však, co pravíš, žes mne bil a žes mi ustřihl vlasy. Mne jsi nebil nikdy, a nechať kdokoli a ty též, pohledne, mám-li na celém svém těle nějaké znamení, že jsem byla bita. A také bych ti neradila, abys se toho odvážil, bys vztáhl na mne ruku, neboť, při sám Bůh, vyškrábala bych ti oči. Aniž jsi mi ustřihl vlasy, abych o tom věděla, aneb to cítila. Ale snad jsi tak učinil, aniž jsem toho pozorovala. Podívej se, mám-li je ustříhány, čili nic.“

A sejmuvši s hlavy závoj ukázala, že má vlas neporušený, ale nikoli ostříhaný.

Bratři a matka vidouce a slyšíce to, jali se mluviti k Arrigucciovi:

„Co tomu říkáš, Arriguccio? Není tomu tak, o čem jsi vypravoval, přijda k nám, žes učinil. A nevíme, kterak dovedeš dokázat ostatek.“

Arrigguccio byl jako ve snách, ale přece chtěl promluvit. Avšak vida, že toho, co doufal uvésti na důkaz svých slov, vůbec nebylo, neodvážil se ničeho promluvit.

Paní pak obrátivši se k bratřím pravila:

„Milí bratři, vidím, že přišel, aby mne přinutil k tomu, co jsem nikdy nechtěla učinit, abych vám vypravovala jeho podlost a ohavnosti; učiním to tedy. Věřím pevně, že vše, co vám pověděl, vskutku se mu přihodilo a učinil to a poslyšte kterak. Tento ctihodný muž, jehož k mému neštěstí dali jste mi za manžela, jenž se nazývá kupcem a jenž chce, aby mu bylo dáno víry, měl by býti střídmější než poustevník a cudnější než panna. Avšak málo je večerů, aby se nepotloukal opilý po hospodách, ve spolkách s všelikými darebnými ženštinami a pobudy, a já musím až do půlnoci, ba mnohdy až do rána čekati tak, jak jste mne viděli. Zajisté, že jsa jak náleží spit, šel spat s nějakou takovou poběhlicí a když vstal, nalezl na její noze provázek, načež provedl všechny ty hrdinské kousky, o nichž mluvil, a na konec se k ní vrátil a zbil ji a ostříhal jí vlasy. A nejsa ještě jak náleží při smyslech, domníval se, a vím, že se dosud domnívá, že vše to učinil mně. Jen se mu podívejte pozorně do tváře, je doposud polou opilý. Ale nechať cokoli o mně pověděl, nechci, abyste to brali jinak, než jako řeč opilcovu, a poněvadž já mu to odpouštím, odpusťte mu to rovněž.“

Matka panina slyšíc tato slova stropila hluk a zvolala:

„Při sám Bůh, milá dcero, to se nesmí strpět. Spíše by měli zabiti toho nevděčného prašivého psa, jenž nebyl hoden, aby dostal takovou dívku, jako jsi ty. Vždyť si počíná, jako by tě byl vzal s hnojiště. To by tak ještě chybělo, abys si dala líbiti takovéto urážky od kupčíka z oslího lejna, přišlého z vesnice, z lecjaké sebránky, oděného v hadrech, v děravých spodcích a s perem za pásem. Taková čeládka, má-li tři groše, chce si bráti dcery urozených mužů a řádných paní za manželky a dá si malovat erby a chvástá se: „Jsem v přízni s těmi a těmi, a ti a oni jsou z naší rodiny.“ Byla bych bývala radši, kdyby moji synové byli poslechli mé rady, neboť mohli tě se ctí dostati do rodiny hrabat Guidi, kdež bys také nebyla bez chleba, ale oni tě dali tomuto pokladu, tomu muži k pohledání, jenž tebe, jež jsi nejhodnější dcera z celé Florencie a nejpočestnější žena, nestydí se o půlnoci vykřikovati jako frejířku, jako bychom tě neznali. Ale při sám Bůh! kdyby šlo po mém, dostalo by se mu takového výprasku, že by ani neodlezl.“

A obrátivši se k synům zvolala:

„Synové moji, vždyť jsem vám pravila, že z toho nepojde nic dobrého. Slyšeli jste, kterak váš milý příbuzný nakládá s vaší sestrou? Takový držgrešle! Kdybych byla na místě vašem, a on by o ní takto mluvil a takto s ní nakládal, neměla bych klidné chvíle, dokud bych ho nedostala pod zem. A kdybych byla mužem, jako že jsem ženou, netrpěla bych, aby jiný mimo mne to provedl. Bože, potrestej toho ničemného opilce, jenž nemá ani za mák studu!“

Mladíci vidouce a slyšíce to, obrátivše se k Arrigucciovi, nadali mu nejhorších věcí, jakých kdy byl ničemný člověk slyšel. A na konec pravili:

„Promíjíme ti to, jako opilci. Ale střež se, abys jakživ nenechal dojíti k tomu, bychom o tobě takové věci slyšeli. Neboť zajisté, jestliže se něčeho o tobě dozvíme, splatíme ti to i ono.“

A řkouce to, odešli. Arriguccio zůstal jako opařen, nevěda sám, zdali to, co byl učinil, bylo pravdivé či sen, a nepromluviv slova, nechal manželku na pokoji. Paní takto nejen svou chytrostí unikla přítomnému nebezpečí, ale uvolnila si cestu, aby také na příště mohla činit, co jí libo, aniž se musela obávat svého manžela.“














  

Lydie, manželka Nikostratova, miluje Pyrrha, jenž, aby jí mohl uvěřit, žádá na ni tři věci, jež vesměs provede, a mimo to u přítomnosti Nikostratově s ním obcuje a namluví Nikostratovi, že nebylo pravda, co viděl.




Všem líbila se povídka Neifilina, tak že dívky nemohly se zdržeti smíchu a hovořily o ní, ačkoli král nejednou nařizoval, aby byly zticha, vyzývaje Panfila, aby vypravoval svoji povídku. Když pak se konečně odmlčely, počal Panfilo takto:

„Nemyslím, ctihodné dívky, že by byla věc sebe obtížnější a povážlivější, aby se jí neodvážili ti, kdož horoucně milují. Ačkoli pak to bylo dokázáno ve mnohých povídkách, přece se mi zdá, že mnohem lépe to dokáži povídkou, kterou hodlám vypravovat. Uslyšíte o žínce, jež ve svých záměrech mnohem více měla štěstí než rozšafného důmyslu, a protož neradil bych vám nikterak, abyste vstupovaly do šlépějí té, o níž budu vypravovat. Neboť štěstí nebývá vždy stejně ochotné a také všichni muži nejsou stejné zaslepeni.

V Argu, jednom z nejstarších měst v Achaji, jež bylo mnohem pověstnější někdejšími svými králi, než svou velikostí, žil kdysi urozený muž, jehož jmeno bylo Nikostratus, a jemuž, když již byl blízek stáří, osud dopřál za manželku urozené dívky, jež byla neméně smělá jako krásná, a jejíž jmeno bylo Lydia. Muž ten, jsa urozený a bohatý, měl četné služebnictvo, psy a sokoly a nanejvýš miloval lov.

Mělť pak mezi ostatními svými sluhy mladíka čiperného, spůsobného a pěkného postavou, jakož i obratného ve všem, co počínal, a jmeno jeho bylo Pyrrhus. Proto jej Nikostratus miloval nad jiné a více než jiným mu důvěřoval. Do toho zamilovala se Lydia nad míru, tak že ve dne i v noci nemohla myslet na nic jiného, mimo na něho. Pyrrhus však její lásky buď nepozoroval anebo nechtěl pozorovat a nikterak nedával na jevo, že by o ni dbal. To spůsobilo paní nesnesitelnou trýzeň, i odhodlala se, že stůj co stůj mu to dá na jevo, a povolavši k sobě svoji komornou, jejíž jmeno bylo Luska, a které úplně důvěřovala, pravila k ní:

„Lusko, dobrodiní, jichž se ti ode mne dostalo, měla tě učinit poslušnou a věrnou, pročež zachovej, co ti nyní povím, v tajnosti, aby se o tom nikdo nikdy nedozvěděl. Jak vidíš, Lusko, jsem žena mladá a čilá a mám hojnost všeho, co by si kterákoli žena mohla přát, a zkrátka, mimo jedinou věc nepostrádám ničeho, leda to, že léta mého manžela jsou příliš četná u porovnání s mými. Pročež právě v tom, v čem mají mladé ženy největší rozkoš, jsem málo spokojena. Poněvadž pak po tom toužím neméně než jiné, dávno již jsem se odhodlala, že nebudu — když osud byl mi tak málo přízniv a dal mi muže tak starého — svojí vlastní nepřítelkyní, abych nedovedla nalézti prostředků, kterak bych si opatřila svoji rozkoš a svoje štěstí. Abych pak v tom byla opatřena tak dokonale, jako v ostatních věcech, odhodlala jsem se, aby mi v tom vyhověl, jako nejhodnější ze všech ostatních, náš Pyrrhus svým objetím. A tak jsem si jej zamilovala, že není mi volno, leda vidím-li jej, anebo myslím-li na něho, a jestliže bez meškání ho nedosáhnu, myslím věru, že zemru. A protož, je-li ti můj život drahý, způsobem, jaký se ti zdá nejlepší, zjev mu moji lásku a pros jej jmenem mým, aby se mu zlíbilo přijíti ke mně, když pro něho přijdeš.“

Komorná odpověděla, že mileráda tak učiní, a jakmile se jí zdála chvíle příhodná, vzala Pyrrha stranou a co nejlépe mohla, vyřídila poselství své paní.

Slyše to Pyrrhus, velmi se podivil, neboť nikdy se nebyl čehos podobného nadál, a domnívaje se, že mu to paní vzkazuje, aby jej zkoušela, odpověděl zhurta a tvrdě:

„Lusko, nemohu věřit, že by tato slova pocházela od mé paní, pročež měj se na pozoru, co mluvíš. A kdyby pocházela od ní, nevěřím, že by v pravdě tak smýšlela, jak mi vzkazuje. A kdyby tak smýšlela, pán můj prokazuje mí větší čest, než zasluhuji, a za celý svět nedopustil bych se na něm takové urážky, pročež střež se, abys ke mně takto nemluvila.“

Luska nedavši se odstrašit jeho přísnou řečí pravila:

„Pyrrhu, o tom a o všem ostatním, co mi paní moje uložila, budu k tobě mluvit, kdykoli mi uloží, ať je ti to milé či nic, ale tys hlupák.“

A rozmrzena slovy Pyrrhovými vrátila se ke své paní, jež slyšíc to, byla na smrt zarmoucena. Po několika dnech pak počala mluvit znovu s komornou řkouc:

„Lusko, víš, že po jediné ráně dub nepadne. Pročež myslím, abys na novo šla k tomu, jenž na moji škodu chce zůstat věrným služebníkem, a když se ti bude zdáti příhodná chvíle, vyložíš mu moji touhu. A vynalož vše, aby věc měla úspěch, neboť zůstane-li takto, zemru a on se bude domnívat, že jsem si tropila z něho šašky, a kdežto jsem hledala jeho lásku, bude mne míti v nenávisti.“

Komorná dodala paní mysli, vyhledala Pyrrha a shledavši, že je vesel a v dobré míře, promluvila k němu takto:

„Pyrrhu, zjevila jsem ti před několika dny, jak rozpálena jest paní tvoje i moje láskou k tobě, a dnes opět tě ujišťuju, že setrváš-li ve své tvrdošijnosti, jako onehdy, můžeš být bezpečen, že dlouho na živu nebude. Pročež tě prosím, abys laskavě ukojil její touhu. A jestliže i na dále setrváš ve své zatvrzelosti, ačkoli jsem tě považovala za velmi rozšafného, budu tě pokládat za hlupáka. Jaká to pro tebe sláva, když taková paní, tak krásná, tak urozená, tě miluje nade vše na světě? Mimo to, kterak bys si měl vážiti takového štěstí, že ti poskytuje takový poklad, hodící se nejen touhám tvé mladosti, ale mající moc, splniti vše, čeho si přeješ? Kdož z tobě rovných mohl by očekávat větších rozkoší, než ty, kdybys byl moudrý? Kdož jiný byl by zbraněmi, koni, šatem i penězy lépe opatřen než ty, kdybys jí věnoval svoji lásku? Otevři tedy svoji mysl mým slovům a rozmysli se; považ, že toliko jediněkráte štěstí přichází člověku vstříc s tváří tak přívětivou a otevřenou náručí. Kdo nedovede je přivítat jak náleží, později jsa chud a žebrákem, nechať žaluje na sebe, nikoliv na svůj osud. A mimo to nechtějž rozuměti věrnosti služebníka k pánu tak, jakož se sluší mezi přátely a příbuznými. Naopak měli by sluhové jednati, pokud jim možno tak, jako pánové jednají vůči nim. Myslíš snad, kdybys měl krásnou ženu, nebo matku, nebo dceru, sestru, jež by se Nikostratovi líbila, že by jednal k tobě tak upřímně, jako ty chceš jednat vůči němu a jeho ženě? Jsi hlupák, věříš-li tomu. Buď přesvědčen, kdyby nestačily domluvy a prosby, ať by ti to bylo vhod či nic, užil by násilí. Jednejmež tedy proti nim a což jejich jest tak, jakoby jednali proti nám. Užij přízně osudu, neodháněj ji, ale vyjdi jí vstříc a přijmi ji, když přišla k tobě. Neboť věru, neučiníš-li tak, nemluvě o tom, že tvoje paní najisto zemře, ale ty sám toho budeš tolik litovat, že si budeš přáti smrt.“

Pyrrhus, jenž častěji již byl přemýšlel o tom, co mu byla Luska pravila, byl již odhodlán, kdyby přišla podruhé, dáti jinou odpověď a povoliti ve všem přání paninu, jakmile by měl jistotu, že to není léčka, odpověděl:

„Hleď, Lusko, vše, cos mi pravila, jest, vím to, pravda. Avšak vím též, že můj pán jest velmi moudrý a opatrný. A uvážím-li vše, obávám se velmi, že Lydia jedná z jeho návodu a s jeho svolením, aby mne zkoušela. A protož, jestliže chce vykonati tři věci, jež na ní budu žádat, aby mne uspokojila, zajisté nebude ničeho, co by mi přikázala, abych jí okamžitě neuposlechl. A tři věci, jež žádám, jsou tyto: předně, aby u přítomnosti Nikostratově zabila nejlepšího jeho sokola, dále aby mi poslala chumáč vlasů z vousu Nikostratova, a konečně jeden z jeho nejlepších zubů.“

Tyto věci zdály se Lusce krušné a paní ještě krušnější. Avšak láska, jež jest dobrým povzbuzovatelem a znamenitým rádcem, spůsobila, že se odhodlala učiniti tak. I vzkázala mu po své komorné, že vše, oč žádal, provede úplně a záhy, a mimo to, poněvadž se mu Nikostratus zdá tak moudrý a opatrný, slíbila mu, že u přítomnosti Nikostratově bude obcovati s Pyrrhem a že Nikostratovi namluví, že to není pravda.

Pyrrhus tudíž jal se očekávat, co urozená paní provede. Když pak po několika dnech Nikostratus uspořádal velkou hostinu, jakož míval často v obyčeji, několika urozeným mužům a když již vstávali od stolů, paní oděna zeleným rouchem a ozdobena mnohými šperky, vyšla ze své světnice do síně, kdež hosté byli shromážděni, a před očima Pyrrha a ostatních přistoupila k tyči, na níž seděl sokol Nikostratovi nejmilejší, a vzavši jej s tyče, jakoby s ním chtěla pohrát, chopila jej za spáry, mrštila jím o stěnu a zabila jej.

Když pak Nikostratus na ni vzkřikl:

„Nastoj, paní, cos to učinila?“ neodpověděla mu, ale obrátivši se k urozeným mužům, kteří s ním hodovali, pravila:

„Pánové, dovedla bych se pomstít králi, kdyby mne urazil, proč bych se neměla odvážit pomstíti se ptáku? Věztež, že tento sokol dávno již olupoval mne o všechen čas, který mají mužové věnovat radosti žen. Neboť jedva se ukázaly ranní červánky, ihned Nikostratus povstal a vsedna na kůň se svým sokolem na ruce vydal se do polí na lov, kdežto mne, jak mne tu vidíte, samotnu a mrzutou zanechal na loži. Protož již častěji chtěla jsem učiniti, co jsem teď učinila, a nic jiného mne z toho nezdrželo, než že jsem chtěla učiniti tak u přítomnosti mužů, kdož spravedlivě a řádně mohou posouditi můj čin, jakož doufám, že učiníte.“

Urození muži slyšíce to a nemyslíce jinak, než že má takovou lásku k Nikostratovi, jakou hlásala její ústa, dali se do smíchu a obrátivše se k pohněvanému Nikostratovi, pravili:

„Aj, paní velmi dobře učinila, že pomstila křivdu, jež se jí děje, smrtí ptáka.“

A když se paní vrátila do své komory, všelikými průpovídkami o takovýchto věcech proměnili hněv Nikostratův ve smích.

Pyrrhus vida to, pravil sám k sobě:

„Znamenitý počátek dala paní mé šťastné lásce. Dejž Bůh, aby vytrvala.“

Když byla paní sokola usmrtila, minulo jedva několik dnů, když meškajíc ve své komoře s Nikostratem, jenž s ní laškoval, počala s ním žertovnou hádku. Když pak ji žertem zatahal za vlasy, poskytl jí příležitosti, aby provedla druhou žádost Pyrrhovu. A ihned jako by mu to chtěla oplatit, chopila jej za bradu a tak prudce zatáhla, že mu vytrhla chumáček vousů. Když pak se Nikostratus rozzlobil, pravila:

„Co pak je ti, že se tak mračíš? že jsem ti vytrhla několik chloupků z brady? zajisté, že tě to tak nebolelo, jako když jsi mne tahal za vlasy.“

A takto dále s ním žertujíc, ukryla paní pozorně chumáček vousů, jež mu byla z brady vytrhla, a ještě téhož dne poslala je svému milenci.

Třetí věc spůsobila paní větší trampoty, ale poněvadž byla velmi chytrá a láska její vtip ještě zbystřila, vymyslela spůsob, kterak by to vykonala.

Mělť Nikostratus dva pacholíky, které mu otcové jejich byli svěřili, aby se v domě jeho, jsouce hoši urození, přiučili pěkným spůsobům. Jeden z nich, když Nikostratus jedl, krájel mu pokrmy, druhý pak naléval nápojů. Paní davši si oba hochy zavolat, namluvila jim, že jim páchne z úst, a přikázala jim, když budou Nikostrata obsluhovat, aby pokud možno odvraceli tvář, ale nikomu se o tom nezmiňovali.

Když hoši poslechnuvše ji, počínali si tak, jak je byla navedla, tázala se paní jednou Nikostrata:

„Povšimnul jsi si již, kterak si pacholata počínají, když tě obsluhují?“

Načež odpověděl Nikostratus:

„Ovšem že. Také jsem se jich chtěl již ptát, proč tak činí.“

Ale paní pravila:

„Nečiň toho, sama ti to mohu povědět a dlouho jsem to zamlčovala, abych ti nespůsobila mrzutost. Avšak poněvadž teď pozoruji, že i jiní počínají si toho všímat, nemohu ti toho déle zatajit. Příčina toho není jiná, než že ti hrozně páchne z úst. Nevím sama proč, neboť toho dříve nebylo. Poněvadž pak je to věc velmi ošklivá, když obcuješ s urozenými lidmi, třeba hleděti odstraniti to.“

Na to pravil Nikostratus:

„Co by to as mohlo být? Měl bych snad nějaký zkažený zub?“

Načež Lydia odpověděla:

„Bezpochyby.“

I zavedla ho k oknu, otevřela mu ústa a podívavši se do vnitř, pravila:

„Ó, Nikostrate, kterak jsi to dovedl tak dlouho snést? Máš tam zub, jenž, jak se mi zdá, je nejen nakažen, ale již celý vyžraný. A zajisté, necháš-li jej déle v ústech, nakazí ti i zuby sousední. Protož ti radím, abys si jej dal vytrhnouti dříve, než bude pozdě.“

Nikostratus na to odpověděl:

„Myslíš-li, učiním tak, pošli ihned pro lazebníka, aby mi jej vytrhl.“

Ale paní na to:

„Chraniž Bůh, aby proto byl volán lazebník. Myslím, že dovedu bez lazebníka sama ti jej vytrhnout co nejdříve. A mimo to počínají si při takové práci tak ukrutně, že bych toho nesnesla, abych tě viděla v rukou takového člověka. Pročež chci to raději učinit sama; aspoň kdyby tě to tuze bolelo, ihned přestanu, což by lazebník neučinil.“

Dala si tudíž přinésti nástroje k této práci a poslavši pryč všechny mimo Lusku, zamkla dveře, nechala ulehnout Nikostrata na pohovku, vpravila mu kleště do úst, chopila jeden z jeho zubů a ačkoli muž bolestí křičel, zatím co jej Luska pevně držela, vytáhla mu paní násilím zub, který skryla, a vzavši jiný zub vyžraný, který měla připravený Luska, ukázala mu jej, zatím co byl bolestí skoro polomrtev, řkouc:

„Hleď, cos měl tak dlouho v ústech!“

On jí uvěřil a ačkoli byl přestál velké bolesti a velmi si stěžoval, přece když byl zub venku, zdálo se mu, že je pozdraven. Když pak jej byly všelikými prostředky posilnily a bolest polevila, odešel z komory. Paní pak vzavši zub, ihned jej poslala svému milenci, jenž nyní jsa bezpečen její láskou nabídl se jí, že jest ochoten učinit, cokoli by jí bylo libo.

Paní přejíc si podati mu ještě větší důkazy a ačkoli se jí zdálo věčností, než se s ním sejde, chtěla ještě splniti slib, který mu byla dala. I stavíc se, jakoby byla churava, jednoho dne, kdy Nikostratus po obědě ji navštívil, nevidouc s ním nikoho mimo Pyrrha, prosila jej, aby jí pomohli dovést ji do zahrady, by se trochu zotavila. Pročež Nikostratus podporuje ji po jedné straně a Pyrrhus po druhé, dovedli ji do zahrady a usadili ji na trávníku pod krásnou hruškou. Když tu byli chvíli poseděli, pravila paní, jež před tím byla poučila Pyrrha, co má činit:

„Pyrrhu, mám velkou chuť na tyto hrušky, pročež vylez na strom a shoď mi jich několik.“

Pyrrhus ihned vystoupil na strom a jal se trhati hrušky, když však je počal házeti dolů, jal se mluvit:

„Aj, pane můj, co to činíte? A vy, paní, nestydíte se dopustiti se toho v mé přítomnosti? Cožpak myslíte, že jsem slepý? Byla jste před chvílí tak těžce churava, kterak jste se tak rychle pozdravila, že provozujete takové věci? A chcete-li to již provozovat, máte přece tolik pěkných komor, proč si to tam nejdete odbýt? Bylo by to počestnější, než činiti to přede mnou.“

Paní obrátivši se k manželi, tázala se:

„Co to praví Pyrrhus? Zbláznil se?“

Na to odpověděl Pyrrhus:

„Neblázním, paní, ale cožpak si myslíte, že nevidím?“

Nikostratus velice se podivil a zvolal:

„Pyrrhu, věru myslím, že sníš.“

Na to Pyrrhus odpověděl:

„Pane můj, nesním ani za mák, a vy také nesníte, neboť hýbáte se tak, že kdyby se tento strom tak hýbal, nezůstala by na něm ani jediná hruška.“

Tu zvolala paní:

„Co by to mohlo být? Bylo by snad pravda, že se mu zdá, co praví? Při sám Bůh, kdybych byla zdráva, jako jindy, sama bych vylezla na strom, abych se přesvědčila, jaké podivné věci prý tam vidí.“

Pyrrhus na stromě trval však na svém a pokračoval ve svých řečech.

Konečně pravil Nikostratus:

„Sestup!“

A on poslechl, načež se ho pán tázal:

„Co pravíš, žes viděl?“

Na to Pyrrhus:

„Myslím, že mne považujete za blázna nebo za spáče. Musím-li vám to povědět, tedy jsem viděl, kterak ležíte na své paní, a když jsem sestupoval, viděl jsem, kterak jste od ní povstal a usedl tam, kde sedíte.“

„Zajisté,“ pravil Nikostratus, „jsi blázen. Neboť jsme se, co jsi byl na hrušce, odtud nehnuli, jak nás tu vidíš.“

Pyrrhus odpověděl:

„K čemu bychom se o to přeli? Viděl jsem to přec, ale viděl-li jsem vás, byl jste na svém.“

Nikostratus ještě více se podivil a konečně pravil:

„Rád bych se podíval, je-li tato hruška očarovaná a jaké divy na ní uvidím.“

I vystoupil na strom. Jakmile byl nahoře, počala paní s Pyrrhem svou kratochvíli. Nikostratus vida to, jal se volat:

„Nastojte, frejná ženo, co to činíš? a ty, Pyrrhu, jemuž jsem tolik důvěřoval?“

A řka to jal se sestupovati se stromu. Paní a Pyrrhus odpověděli:

„My tu sedíme.“

A vidouce jej sestupovat usedli tak, jak je byl zanechal. Nikostratus jakmile sestoupil a viděl je sedící podle sebe, ihned jal se na ně láteřit. Tu pravil Pyrrhus:

„Nikostrate, teď věru uznávám, co jste před chvílí pravil, že nebylo pravda, co jsem viděl, když jsem byl na hrušce. Ale nemohu povědět nic jiného, než že jsem to viděl, neboť vím, že rovněž jste viděl, co nebylo pravda. A že mluvím pravdu, netřeba dokazovati nijak, povážíte-li, zdali by vaše paní, jež jest nanejvýš počestna a rozšafnější než jiná, kdyby chtěla vám spůsobiti takovou urážku, zdali by se odvážila učiniti to před vašima očima. O sobě ani nemluvím, že bych se dal spíše rozčtvrtit, než bych jen na to pomyslel, neřku abych tak činil u vaší přítomnosti. Pročež zajisté toto klamání zraku musí býti spůsobováno tímto stromem, neboť za celý svět bych se nebyl dal přesvědčit, že jste tu se svou paní tělesně neobcoval, kdybych neslyšel od vás, že se vám zdálo, že činím to, o čem jsem najisto přesvědčen, že jsem na to ani nepomyslel, nadtož abych tak činil.“

Na to paní, jako by byla nanejvýš rozhorlena, povstala a jala se mluviti takto:

„Prokleta budiž chvíle, kdy jsi si mne vážil tak málo, žes mne považoval za schopnu provésti takovou mrzkost, o níž jsi pravil, žes viděl, kterak jsem ji provozovala před tvými zraky. Budiž přesvědčen, kdybych k tomu měla chuť, nechodila bych sem, ale myslím, že dovedla bych tak učinit v některé své komoře a spůsobem, že bych se velice divila, kdybys se kdy o tom dozvěděl.“

Nikostratus, jemuž se zdálo, že on i ona mají pravdu, že by tuto před ním nikdy cos takového nebyli provedli, zanechal hněvu a výčitek a jal se hovořit o podivné této věci a o přeludech zraku, jež objeví se u toho, kdo na strom vystoupí. Avšak paní, jež se stavěla uraženou, že Nikostratus mohl o ní takto smýšlet, pravila:

„Na mou věru, tato hruška nikdy více nespůsobí ani mně, aniž jiné ženě takovouto hanbu, pokud to v mé moci. A protož, Pyrrhu, běž a přines sekeru a poraziv ji, pomsti sebe i mne zároveň, ačkoli by bylo mnohem lépe, dát ránu do hlavy Nikostratovi za to, že beze vší rozvahy tak snadno si dal zaslepit oči svého ducha. Neboť ačkoli očím v hlavě se to zdálo vidět, za žádnou cenu neměl ve své mysli připustit a uvěřit, že to pravda.“

Pyrrhus rychle běžel pro sekeru a porazil hrušku. Když paní viděla, kterak se kácí, pravila k Nikostratovi:

„Teď, když vidím, kterak poražen nepřítel mé cti, minul i můj hněv.“

A prominula laskavě Nikostratovi, jenž skroušeně o to prosil, přikázavši mu, aby nikdy více mu nenapadlo podezřívati tu, jež jej miluje více než sebe, z takovéto věci. Tak tedy nebohý oklamaný manžel vrátil se s ní a jejím milencem do paláce, kdež Pyrrhus a Lydia po té častěji s větším pohodlím měli spolu kratochvíli. K čemuž i nám dopomáhej Bůh!“














  

Dva Sieňaně zamilují se do žínky, jež jest kmotrou jednoho z nich; kmotr zemře a podle daného slibu vrátí se ku příteli a vypravuje mu, jak jest na onom světě.




Zbývalo již jen, aby vypravoval král, jenž, když se byly upokojily dívky, jež si stěžovaly, že byla poražena hruška, ač neměla nijaké viny, počal takto:

„Rozumí se samo sebou, že každý spravedlivý král nejprve má plniti zákony, jež sám dal, a činí-li jinak, dlužno jej považovati za otroka hodného trestu a nikoli za krále. A tento trest a hana měly by skorem stihnouti mne, jenž jsem vaším králem. Pravda, že jsem včera dal zákon pro naše dnešní vypravování, maje v úmyslu, nepoužíti své výsady, ale podrobiv se spolu s vámi zákonu, chtěl jsem vypravovati o tom, o čem vy všichni jste vypravovali. Avšak nejen že bylo vypravováno o tom, o čem jsem chtěl vypravovat, ale i jiné věci, mnohem krásnější, takže, nechať jakkoli hledám v paměti, nemohu si vzpomenout, co bych o této věci mohl povědět, aby se rovnalo tomu, co již bylo vypravováno. A pročež jsa nucen prohřešiti se proti zákonu, který jsem dal sám, slibuji že, jsa hoden trestu, jsem ochoten podrobiti se každému trestu, jenž mi bude uložen, a užíti prozatím své obvyklé výsady. I pravím, že povídka, kterou vypravovala Elisa o kmotru a kmotře a o hlouposti Sienských, tak se mi, rozmilé dívky, zalíbila, že pominuv kousků, jež hloupým manželům ztropily jejich chytré žínky, vábí mne, abych vypravoval povídku o Sienských, jež, ačkoli má v sobě mnohé, co nezasluhuje víry, přece bude namnoze pěkná k poslechnutí.

Žili kdysi v Sieně dva mladíci sprostého rodu, z nichž jeden jmenoval se Tingoccio Mini, druhý pak nazýval se Meuccio di Tura, bydleli ve čtvrti Porta Salaia a skorem vždycky bývali pospolu a jak se zdálo, velmi se milovali. A chodíce, jakož bývá zvykem, do kostelů a na kázání, často slýchávali o slávě anebo trápení, jež bývají údělem duší těch, kdož zemřeli, na onom světě podle zásluhy jednoho každého. Jsouce žádostivi zvěděti o tom něčeho a nevědouce si jiné rady, slíbili si navzájem, kdo první z nich zemře, bude-li možno, vrátí se k tomu, kdo zůstal živ, a poví mu o tom, čeho by si přál zvědět, i stvrdili to přísahou.

Když byli učinili tento slib a žili na dále pospolu, jak již bylo praveno, stalo se, že Tingoccio pokmotřil se s jakýmsi Ambruogiem Anselminim, jenž bydlel na Campo Reggi, jejž jeho manželka, jejíž jmeno bylo Mita, byla obdařila synáčkem. Tingoccio, jenž byl s Meucciem několikráte navštívil tuto kmotru, jež byla žínka velmi krásná a veselá, nedbaje kmotrovství, zamiloval se do ní, a rovněž i Meuccio, jemuž se velmi líbila, a jenž slyšel, kterak ji Tingoccio chválil, se do ní zamiloval.

Oba však skrývali tuto lásku navzájem před sebou, ale ne ze stejné příčiny. Tingoccio střežil se zjeviti se Meucciovi ze studu, poněvadž se mu zdálo hříšné milovati kmotru a nechtěl, aby o tom kdo zvěděl. Meuccio se sice netajil z této příčiny, ale proto, že již byl spozoroval, že se líbí Tingocciovi. Proto si pravil: „Kdybych se mu zjevil, bude na mne žárliv, a poněvadž může s ní mluvit, kdykoli mu libo, jsa jejím kmotrem, mohl by mne hledět u ní pomluvit a tak bych nikterak od ní nedostal, co bych rád.“

Nuže, když takto oba, jak již praveno, byli zamilováni, stalo se, že Tingoccio, jenž byl obratnější, pokud šlo o to, zjevit žínce svoji touhu, dovedl skutky i slovy, že mu byla po vůli. Meuccio dobře to pozoroval a ačkoli mu to bylo velmi proti mysli, přece doufaje, že se mu kdysi podaří dosíci toho, po čem toužil, aby Tingoccio neměl příčiny, ani příležitosti, by mu to překazil, stavěl se, jakoby o ničem nevěděl.

Takto, když byli oba zamilováni, ale jeden šťastnější druhého, stalo se, že Tingoccio, shledav u kmotry úrodné políčko, tak pilně je vzdělával, že si z toho ulovil nemoc, jež po několika dnech tak se zhoršila, že nenalézaje pomoci, sešel s tohoto světa.

Když po té minuly tři dny (snad že dříve nemohl), přišel podle daného slibu jedné noci do komory Meucciovy, jenž tvrdě spal, a zavolal jej. Meuccio probudiv se, tázal se:

„Kdo jsi?“

Načež mu odpověděl:

„Jsem Tingoccio, a podle slibu, který jsem ti učinil, přišel jsem, abych ti podal zprávy o onom světě.“

Meuccio poněkud se polekal vida jej, ale vzpamatovav se pravil:

„Buď mi vítán, bratře.“

A pak se ho tázal, je-li ztracen.

Na to odpověděl Tingoccio:

„Ztraceno je to, co víc nelze nalézt, a kterak bych byl tu, kdybych byl ztracen?“

„Jdi,“ pravil Meuccio, „tak jsem to nemyslel, ale tážu se tě, nejsi-li mezi dušemi zatracenců v pekelném ohni?“

Tingoccio mu odpověděl:

„To ne, ale přece za hříchy, jež jsem spáchal, trpím těžká muka a úzkosti.“

Na to tázal se Meuccio zevrubně Tingoccia, jaké jsou na onom světě tresty pro každý hřích na tomto světě spáchaný, a Tingoccio mu je vypověděl všechny. Pak tázal se ho Meuccio, mohl-li by pro něho něco učinit. Tinguccio mu odpověděl, že ano, aby pro něho dal čísti mše a konati modlitby a aby dával almužny, poněvadž tyto věci velmi mu na onom světě prospějí. Načež Meuccio pravil, že milerád tak učiní. Ale když Tingoccio od něho odcházel, vzpomenul si Meuccio na kmotru a pozvednuv poněkud hlavu, tázal se:

„Dobře, že si vzpomínám, Tingoccio, na kmotru, s kterou jsi obcoval, dokud jsi byl na tomto světě; jaký trest dostal jsi za to?“

Na to odpověděl Tingoccio:

„Bratře, když jsem odtud přišel tam, byl tam kdosi, jenž, jak se zdá, věděl všechny moje hříchy z paměti. Ten mi nařídil, abych se odebral na místo, kde bych pykal ve velkých mukách za svoje hříchy, a nalezl jsem tam mnoho soudruhů, kteří byli odsouzeni k týmž trestům co já. A když jsem byl mezi nimi a vzpomenul si, co jsem činil s kmotrou, tu očekávaje za to trest mnohem větší, než jaký mi byl udělen, ačkoli jsem se nalezal ve velkém ohni, jenž velmi pálil, všecek jsem se třásl strachy. Když to spozoroval jeden z mých sousedů, tázal se: „Oč je ti hůře než ostatním, již tu jsou, že se třeseš uprostřed ohně?“ — „O,“ pravím, „příteli můj, velmi se bojím soudu, jenž mne očekává za veliký hřích, jehož jsem se dopustil.“ — On se mne na to tázal, jaký to byl hřích. — I odpověděl jsem mu: „Zhřešil jsem tím, že jsem obcoval se svou kmotrou, a obcoval tolik, až jsem z toho zemřel.“ — Tu on jal se posmívat se mi proto a pravil ke mně: „Jdi, hlupáku, neboj se, zde se kmotry nepočítají.“ — A slyše to, všecek jsem se potěšil.“

A řka to, poněvadž se blížil den, pravil:

„Meuccio, buď sbohem, nemohu déle prodlet u tebe.“

A rychle zmizel.

Meuccio slyše, že na onom světě nehledí se na kmotry, počal se smáti své pošetilosti, neboť byl již častěji propásl vhodnou příležitost. Pročež zanechav své pošetilosti, stal se v této věci od té chvíle chytřejším.

Kdyby byl o těchto věcech věděl bratr Rinaldo, nebyl by musel užívati tolika úskočných řečí, aby přiměl svoji milou kmotřičku, by mu byla po vůli.“


* * *

Zefyr byl se již zvedl při slunci chýlícím se k západu, když král skončiv svoji povídku, poněvadž nebylo již nikoho, kdo by vypravoval, vzav vínek s hlavy, položil jej na hlavu Laurettinu řka:

„Paní má, věnčím vás vínkem, jenž nese vaše jmeno, na královnu naší společnosti. Nařizujte nyní vše, co se vám zdá býti k rozkoši a potěšení nás všech, jako naše paní.“

A usednul.

Lauretta stavši se královnou, dala zavolati správce domu, jemuž nařídila, aby upravil v krásném údolí poněkud dříve, než bylo v obyčeji, večeři, by pak pohodlněji mohli se vrátiti do paláce, a pak nařídila, čeho třeba učinit po čas její vlády. Na to obrátivši se ke společnosti pravila:

„Dioneo nařídil včera, aby se dnes mluvilo o kouscích, jež ženy provedly manželům, a kdybych vám nechtěla ukázat, že nejsem tak zlomyslná, nařídila bych, aby se zítra vypravovalo o kouscích, které provedli manželé svým ženám. Avšak nechám toho a pravím, aby každý chystal se vypravovati o kouscích, jež den co den ženy provádějí mužům, nebo muži ženám, anebo jeden druhému. A myslím, že o tom bude lze povědět neméně pěkného, jako pověděno bylo dnes.“

A řkouc to povstala a propustila společnost až do večeře. Povstali tudíž rovněž dívky i mladíci, někteří z nich bosi brodili se v jasné vodě, jiní pak pod pěknými rovnými stromy se procházeli po zeleném trávníku. Dioneo a Fiammetta dlouho pěli o Archytě a Palemonovi a tak všichni všelijak se bavíce, krátili si chvíli velmi vesele až do hodiny večeře.

Když byl čas k večeři, postaveny na trávníku stoly a zde za zpěvu tisícerého ptactva, osvěžováni stále mírným vánkem, přicházejícím z okolních vrchů, aniž byli obtěžováni hmyzem, v klidu a veselí povečeřeli. Když pak vstali od stolů, prošli ještě trochu rozkošným údolím, načež když slunce počalo zapadat, podle vůle královniny vraceli se zvolna ke svému obvyklému obydlí, hovoříce a žertujíce o tisíci věcech, nejen o tom, o čem bylo vypravováno, ale i o všeličems jiném, a tak přišli ke krásnému paláci, když již se blížila noc. Zde, když osvěžujícím vínem a různými lahůdkami zaplašili únavu po krátké cestě, jali se kolem krásné nádržky tančit, jsouce provázeni buď dudami Tyndarovými, aneb jinými nástroji.

Na konec pak přikázala královna Filomeně, aby zapěla píseň, a dívka počala takto:


Ach, ubohé mé žití!
Zda vrátím se kdy ještě jednou tam,
zkad rozlukou jsem musil odejíti?

O nevím, taká touha zlá mne tráví,
již nesu v srdci svém,
kde bývala jsem, tam se zpátky bráti;
mé dobro drahé, odpočinku pravý,
jenž svíráš hrud mi v svoru zlém,
rci, jiných nemám odvahu se ptáti,
kdo můž’ mi zprávu dáti,
ó dopřej, pane, ať si nezoufám,
ať duši bědné mohu poleviti!

Já nevyslovím, jaká rozkoš milá
mne zažehnula chtivě,
že nemám v noci ani ve dne stání,
neb cítiti a vidět, slyšet, síla
se vzpjala ve mně divě,
že v každém smyslu cítím nové plání,
v němž shořím, smilování
když nedáš ty, můj neuhasíš plam,
neb v ztracenou ctnost nezvrátíš mé žití.

Rci, kterak stát se může, kdy to bude,
bych našla tebe zas,
kdy zlíbám oči, jež jsou smrtí mojí?
Ó rci, mé blaho, duše má, můj trude,
kdy nadejde ten čas,
kdy útěcha tvá ve zoufalém boji
mé utrpení zhojí?
Kéž je tu hned, kéž trvá věčně, ždám,
zda láskou raněna, můž’ jedno býti.

To stane-li se, v náruč tebe schvátit,
tu sešílím jak v chvíli,
když nechala jsem tebe jíti v dálí,
a kdybych měla při tom všecko ztratit,
rty slíbám ti, můj milý,
až zkojen touhy žár, jenž tak mne pálí,
zde každý výraz malý,
přijď záhy již mne obejmouti, lkám,
jen myslit na to ku zpěvu mne nití.


Píseň tato přiměla celou společnost k úsudku, že Filomena poutána jest novou rozkošnou láskou, a poněvadž slova, jež byla před chvílí pronesla, naznačovala, že jí užila více než pouhý okamžik, pokládali ji za šťastnou a někteří, jimž se jí nebylo dostalo, jí i záviděli.

Když pak píseň byla skončena, vzpomenula si královna, že příští den je pátek, i pravila laskavě ke své družině:

„Jak vám známo, urozené dívky, i vám, mladíci, že zítra jest den, jenž jest posvěcen utrpením našeho Pána a Spasitele, jejž, jak vám dobře známo, nábožně světili jsme za vlády Neifiliny a upustili jsme od veselého vypravování a podobně činili jsme následující soboty. Pročež chtíc následovati dobrého příkladu, jejž nám dala Neifile, míním, že jest slušno, abychom zítra a dne následujícího, jakož jsme činili minulého týdne, zanechali našich veselých povídek, majíce na paměti, abychom v těchto dnech pečovali o spásu svých duší. “

Všem líbila se zbožná řeč královnina, a když je propustila, poněvadž byla již minula valná část noci, všichni se odebrali na odpočinek.
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